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Section 1 Additional information

The installation manual contains the information that is sufficient for commissioning. Refer to the
operation manual and maintenance manual that are available online for more information. m

ADANGER

A Multiple hazards! More information is given in the Operation and Maintenance manuals.

Scan the QR codes that follow to go to the Operations manual.

European languages American and Asian languages

Scan the QR codes that follow to go to the Maintenance manual.

European languages American and Asian languages

Section 2 General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual unless otherwise required by
applicable law or contract between the parties. The manufacturer reserves the right to make changes
in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation. Revised editions
are found on the manufacturer’s website.

2.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.
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2.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

2.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This is the safety alert symbol. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid potential
injury. If on the instrument, refer to the instruction manual for operation or safety information.

>

This symbol indicates the need for protective eye wear.

This symbol identifies a risk of chemical harm and indicates that only individuals qualified and
trained to work with chemicals should handle chemicals or perform maintenance on chemical
delivery systems associated with the equipment.

This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

This symbol indicates that the marked item can be hot and should not be touched without care.

This symbol indicates that a risk of fire is present.

This symbol identifies the presence of a strong corrosive or other hazardous substance and a risk of
chemical harm. Only individuals qualified and trained to work with chemicals should handle
chemicals or perform maintenance on chemical delivery systems associated with the equipment.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or
public disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no
charge to the user.

gl dldldl e
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2.1.3 Chemical and biological safety
ADANGER

Chemical or biological hazards. If this instrument is used to monitor a treatment process and/or
chemical feed system for which there are regulatory limits and monitoring requirements related to
public health, public safety, food or beverage manufacture or processing, it is the responsibility of the
user of this instrument to know and abide by any applicable regulation and to have sufficient and
appropriate mechanisms in place for compliance with applicable regulations in the event of
malfunction of the instrument.

2.2 Icons used in illustrations

~ i

Manufacturer supplied parts User supplied parts Use fingers only Look

2.3 Product overview

The analyzer uses the heteropoly blue chemistry to measure low concentrations of silica for high-
purity steam cycle applications.

Refer to Figure 1 on page 279 for the analyzer overview. The doors can be easily removed for better
access during installation and maintenance procedures. The doors must be installed and closed
during operation. Refer to Figure 2 on page 282.

2.3.1 Theory of operation

The analyzer uses a pressurized reagent system and solenoid valves to supply sample, reagents
and calibration solutions to the sample cell. At the start of each measurement cycle, sample flows
into the sample cell. When the sample cell is full, reagents flow into the sample cell. A stirrer mixes
the reagents with the sample. The stirrer stops to let the mixture become stable and to let air bubbles
dissipate. The analyzer measures the color of the sample. When the measurement is complete, new
sample flushes the sample cell, and the measurement cycle starts again.

During a calibration cycle, the calibration solution flows into the sample cell. The analyzer adds the
reagents, measures the color of the calibration solution and calculates the slope of the calibration
curve. The analyzer uses the slope to calculate the concentration of samples.

In the heteropoly blue method?, an acidic molybdate reagent reacts with silica and phosphate to form
molybdosilicic and molybdophosphoric acids. A citric acid/surfactant reagent removes the
phosphomolybdic acid complexes. The surfactant prevents the formation of air bubbles on the
sample cell walls. The analyzer uses the absorbance of this solution as the zero reference, which
corrects for interference from background turbidity or color, changes in lamp intensity or optical
changes of the sample cell. An amino acid reagent reduces the molybdosilicic acid to a blue color.
The analyzer measures the intensity of the blue color and calculates the silica concentration.

More information is available on the manufacturer's website.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO, D.
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Section 3 Installation

ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

3.1 Mechanical installation

ADANGER

Risk of injury or death. Make sure that the wall mounting is able to hold 4 times the weight of the
equipment.

Personal injury hazard.
Instruments or components are heavy. Use assistance to install or move.
The object is heavy. Make sure that the instrument is securely attached to a wall, table or floor for a

safe operation.

This instrument is rated for an altitude of 2000 m (6562 ft) maximum. Use of this instrument at an
altitude higher than 2000 m can slightly increase the potential for the electrical insulation to break
down, which can result in an electric shock hazard. The manufacturer recommends that users with
concerns contact technical support.

Mount the analyzer indoors, in a non-hazardous environment. Refer to the supplied mounting
documentation.

3.2 Plumbing

ADANGER

& Fire hazard. This product is not designed for use with flammable liquids.
Do not install reagents until all plumbing is complete.

Make sure to use the specified tubing size.

3.2.1 Plumbing access ports

Make plumbing connections through the plumbing access ports. Refer to Figure 3 on page 283,
Figure 4 on page 287 or Figure 5 on page 291. To keep the enclosure rating, make sure that plugs
are installed in the plumbing ports that are not used.

If using an external air purge, refer to the instructions supplied with the air purge kit to remove the fan
filter and replace it with a plug. Refer to the operations manual for instructions on enabling the air
purge. Refer to the maintenance and troubleshooting manual for the part number for the air purge kit.

3.2.2 Plumb the sample and drain lines

ACAUTION

é“ Explosion hazard. Use only the supplied regulator from the manufacturer.
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ACAUTION

Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and wastes in accordance with local, regional and
national regulations.

NOTICE

Do not connect the drain lines to other lines or backpressure and damage to the analyzer can occur. Make sure
that the drain lines are open to air.

The pressure regulator is set to a fixed pressure and cannot be changed.

Use the supplied tubing (6 mm), Y-strainer with filter and pressure regulator to plumb the drain and
the sample to the analyzer. Refer to Figure 6 on page 296. The sample line tubing that goes into the
plumbing access ports must be 6 mm. Tubing of 1/4 in. may be used for the sample line up to the
valve/y-strainer but not into the plumbing access ports of the analyzer.

3.2.3 Drain line guidelines

Incorrect installation of the drain lines can cause liquid to go back into the instrument and cause damage.

* Make the drain lines as short as possible.

* Make sure that the drain lines have a constant slope down.

» Make sure that the drain lines do not have sharp bends and are not pinched.
» Make sure that the drain lines are open to air and are at zero back pressure.

3.2.4 Sample line guidelines
Select a good, representative sampling point for the best instrument performance. The sample must
be representative of the entire system.

To prevent erratic readings:

» Collect samples from locations that are sufficiently distant from points of chemical additions to the
process stream.

» Make sure that the samples are sufficiently mixed.

» Make sure that all chemical reactions are complete.

3.2.5 Connect the sample stream

Install each sample line into the center of a larger process pipe to minimize interference from air
bubbles or bottom sediment. Figure 7 on page 298 shows examples of good and bad installation.

Keep the sample lines as short as possible to prevent the accumulation of bottom sediment. The
sediment can absorb some of the analyte from the sample and cause low readings. The sediment
can later release the analyte and cause high readings. This exchange with the sediment also causes
a delayed response when the analyte concentration in the sample increases or decreases.

3.2.6 Set the bypass flow rate

Do not loosen the screw by more than 4 turns for the multi-stream.

The bypass flow can be adjusted when the analyzer is in shutdown mode. Adjust the flow rate of the
sample bypass line with the flow valve as shown in Figure 8 on page 299 or Figure 9 on page 299.
Refer to Specifications on page 11 for the sample flow rate range. Use an external meter to
measure the flow rate of the sample bypass line. Increase the flow rate of the sample bypass line
when the process stream is far from the analyzer for a faster response to changes in the process
stream.
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3.2.7 Connect the air purge (optional)

To keep dust and corrosion out of the instrument enclosure, use the optional air-purge kit. Supply
clean, dry instrument-quality air at 0.425 m3/hour (15 scfh). The air purge fitting is a 6 mm OD push-
to-connect fitting for plastic tubing.

1. Remove the fan filter and replace it with a plug. Refer to the instructions supplied with the air
purge Kit.

Find the air purge connection on the instrument enclosure. Refer to Plumbing access ports
on page 6.

Install the tubing.
Enable the air purge in the instrument menu. Refer to the operations manual.

g

o

3.3 Electrical installation
ADANGER

Electrocution hazard.
Use either high voltage (more than 30 V RMS and 42.2 V PEAK or 60 VDC) or low voltage (less than
30 V RMS and 42.2 V PEAK or 60 VDC). Do not use a combination of high and low voltage.

Always remove power to the instrument before making electrical connections.
Do not connect AC power directly to a DC powered instrument.

If this equipment is used outdoors or in potentially wet locations, a Ground Fault Circuit Interrupt
(GFCI/GFI) device must be used for connecting the equipment to its main power source.

Protective Earth Ground (PE) connection is required.

Use only fittings that have the specified environmental enclosure rating. Obey the requirements in the
Specifications section.

Electrical shock and/or fire hazards.
Install the instrument in accordance with local, regional and national regulations.

Externally connected equipment must have an applicable country safety standard assessment.
A local disconnect is needed for a conduit installation.
Make sure to identify the local disconnect clearly for the conduit installation.

For a cord-connected instrument, make sure to install the instrument so that the cord can be
disconnected easily from the supply socket.

3.3.1 Remove the access plugs

Install cables and conduit through the electrical access ports. Refer to Figure 10 on page 300.
Remove rubber sealing plugs by pushing them out from inside the enclosure to unlock the seal, and
then remove completely by pulling from the outside. Remove knockouts as necessary from the
electrical access plate with a hammer and screwdriver. To keep the enclosure rating, put a cover on
all ports that are not used.

3.3.2 Remove the access cover
Remove the access cover to connect to the wiring terminals. Refer to Figure 11 on page 303.

3.3.3 Wiring connections overview

Figure 12 on page 304 shows all of the possible wiring connections. Make sure to use the wire gauge
that is specified for the connection (refer to Specifications on page 11).

3.3.4 Connect to power

Electrocution hazard. Use a crimp-on ring terminal on the main protective earth connection.
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Electrical shock and fire hazards. Make sure that the user-supplied power cord and non-locking plug
meet the applicable country code requirements.

Electrocution hazard. Make sure that the protective earth conductor has a low impedance connection
of less than 0.1 ohm. The connected wire conductor must have the same current rating as the AC
mains line conductor.

The instrument is used for a single phase connection only.

Cord installation: The manufacturer recommends to use the optional cord and sealing gland. Refer
to the maintenance manual for the replacement parts list. For a customer-supplied cord, three

1.0 mm? (18 AWG) conductors are required with a waterproof outer jacket, and the cord must be
shorter than 3 meters (10 feet). Use a sealing type strain relief to keep the environmental rating of
the instrument. Refer to Specifications on page 11. To connect power to the instrument, refer to
Table 1 on page 9 or Table 2 on page 9 and Figure 13 on page 308.

Table 1 AC wiring information (AC models only)

Terminal Description Color—North America Color—EU

1 Protective Earth (PE) Ground Green Green with yellow stripe
2 Neutral (N) White Blue

3 Hot (L1) Black Brown

Table 2 DC wiring information (DC models only)

Terminal Description Color—North America Color—EU

1 Protective Earth (PE) Ground Green Green with yellow stripe
2 24 VDC return (-) Black Black

3 24 VDC (+) Red Red

3.3.5 Connect optional devices

Install the cables for output or input devices as shown in Figure 14 on page 309. Make sure to use
the wire gauge that is specified for the connection. Refer to Specifications on page 11. To configure
a device, refer to the operations manual.

3.3.5.1 Connect to the relays

ADANGER

Electrocution hazard. Do not mix high and low voltage. Make sure that the relay connections are all
high voltage AC or all low voltage DC.
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ACAUTION

Fire hazard. Relay loads must be resistive. Always limit current to the relays with an external fuse or
breaker. Obey the relay ratings in the Specifications section.

Wire gauge less than 1.0 mm?2 (18 AWG) is not recommended.

The analyzer contains relays for sample concentration alarms (2x), analyzer system warning and
analyzer system shutdown. Refer to Wiring connections overview on page 8 to connect a device (NO
= normally open, COM = common, NC = normally closed).

3.3.5.2 Connect to the 4-20 mA outputs

Use twisted pair shielded wire for the 4—20 mA output connections. Connect the shield at the
recorder end or the analyzer end. Do not connect the shield at both ends of the cable. Use of non-
shielded cable can result in radio frequency emission or susceptibility levels higher than the allowed
levels.

Refer to Wiring connections overview on page 8 to connect the device. Refer to Specifications
on page 11 for wiring and load impedance specifications.

Note: The 4-20 mA outputs cannot be used to provide power to a 2-wire (loop-powered) transmitter.

3.3.5.3 Connect to the digital inputs

The analyzer can receive a digital signal or contact closure from an external device that causes the
analyzer to skip a sample channel. For example, a flow meter can send a digital signal when the
sample flow is low and the analyzer skips the applicable sample channel. The analyzer continues to
skip the applicable sample channel until the digital signal stops. All sample channels cannot be
skipped. A minimum of one sample channel must be in use.

Note: If all of the sample channels have no sample, the user cannot put the analyzer in shutdown mode with the
digital inputs. To put the instrument into shutdown mode or back into operation remotely, use the optional Modbus
module and write to Modbus register 49937. Write 40007 (decimal) to put the analyzer in shutdown mode. Write
40008 (decimal) to put the analyzer back into operation.

Each digital input can be configured as an isolated TTL type digital input or as a relay/open-collector
type input. Refer to Figure 15 on page 310. By default, the jumpers are set for isolated TTL type
digital input (logic low = 0 to 0.8 VDC and logic high = 2 to 5 VDC; maximum voltage 30 VDC). Refer
to Wiring connections overview on page 8 to connect the device.

3.3.6 Install additional modules

Modules can be added for additional output, relay or communications options. Refer to the
documentation that is supplied with the module.

Section 4 Preparation for use

Install the analyzer bottles and stir bar. Refer to the operations manual for the startup procedure.

4.1 Prepare Reagent 3

Reagent 3 is supplied as a liquid and a powder that must be mixed together before use. The
approximate shelf life of the prepared reagent is 4 months.

Remove the cap from the new liquid bottle #R3.

Put the funnel in the new liquid bottle #R3.

Add the powder to the liquid.

Tighten the cap on the bottle.

Invert the bottle again and again until the powder is dissolved.
Remove the cap from the bottle. Discard the cap.

o0k ON=

10 English



7. Tighten the analyzer cap assembly on the bottle.
8. Put the bottle in the analyzer.

4.2 Install the analyzer bottles

ACAUTION

(MSDS/SDS) for safety protocols.

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective
equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets

NOTICE

away from direct sunlight.

Do not use the SiO;, citric acid reagent (R2) if the reagent freezes or is turbid. Keep the citric acid reagent (R2)

Refer to Figure 16 on page 312 to install the analyzer bottles. Make sure that the color and number

on the cap is the same as the color and number on the analyzer bottle.

4.3 Install the stir bar

A stir bar is included in the installation kit. Prior to the installation, remove the funnel cover, funnel
and colorimeter cover. Refer to Figure 17 on page 313. Install the stir bar in the sample cell of the

colorimeter as shown in the illustrated steps. Refer to Figure 18 on page 314.

Section 5 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Table 3 General specifications

Specification

Details

Dimensions (W x D x H)

452 x 360 x 804 mm (17.8 x 14.2 x 32.2in.)

Enclosure Rating: NEMA 4x/IP56 (with closed doors)
Material: PC/ABS case, PC door, PC hinges and latches, 316 SST hardware
Indoor use only. Keep away from direct sunlight.
Weight 20 kg (45 Ib) without reagents and standards, 36.3 kg (80 Ib) with reagents
Mounting Wall, panel or table

Protection class

Pollution degreef/installation
category

20

Power requirements

AC: 100-240 VAC, 50/60 Hz

AC instrument: 0.5 A nominal, 8.3 A maximum
Accessory output: 100-240 VAC, 5.0 A maximum
DC: 24 VDC

DC instrument: 1.2 A nominal, 9 A maximum
Accessory output: 24 VDC, 1.6 A maximum

Connection: 0.82 to 1.31 mm2 (18 to 16 AWG) wire, 0.82 mm? (18 AWG)
stranded recommended; field wiring insulation must be rated to 65°C (149 °F)
minimum, insulation rated for wet locations, 300 V minimum.

Operating temperature

5t0 50 °C (41 to 122 °F)

Operating humidity

5 to 95% non-condensing

Storage temperature

—20 to 60 °C (4 to 140 °F)

English 11




Table 3 General specifications (continued)

Specification

Details

4-20 mA outputs

Four; load impedance: 600 Q maximum

Connection: 0.33 to 1.31 mm? (22 to 16 AWG) wire, 0.33 to 0.52 mm?2 (22 to
20 AWG) recommended, twisted pair shielded wire

Alarm relay outputs

Four; type: not powered SPDT relays, each rated at 5 A resistive, 240 VAC
maximum
Connection: 0.82 to 1.31 mmZ2 (18 to 16 AWG) wire, 0.82 mm? (18 AWG)

stranded recommended, insulation rated for 300 V minimum and for wet locations
to maintain enclosure ratings.

Digital inputs

Six; connection: 0.33 to 1.31 mm? (22 to 16 AWG) wire, 0.33 to 0.52 mm? (22 to
20 AWG) stranded (isolated DC voltage input or an open-collector/relay contact
closure input) recommended, insulation rated for 300 V minimum and for wet
locations to maintain enclosure ratings.

Fuses

Input power—AC: T 1.6 A, 250 VAC; DC: T 6.3 A, 250 VAC
Output power—AC: T 5.0 A, 250 VAC; DC: T 1.6 A, 250 VAC
Alarm relay outputs: T 5.0 A, 250 V

Fittings

Sample line and sample bypass drain: 6 mm OD push-to-connect fitting for
plastic tubing

Air purge air inlet: 6 mm OD push-to-connect fitting for plastic tubing
Chemical and case drains: 11 mm (7/16 in.) ID slip-on fitting for soft plastic tubing

Sample pressure, flow rate,
and temperature

Pressure: 20-600 kPa (2.9-87 psi) to preset pressure regulator
Flow rate: 55-300 mL/minute

Temperature: 5 to 50 °C (41 to 122 °F)

Maximum pressure versus temperature for the Y-strainer:

* 6.00 bar (87 psi) maximum at 42 °C (108 °F)

« 5.17 bar (75 psi) maximum at 46 °C (114 °F)
* 4.14 bar (60 psi) maximum at 50 °C (122 °F)

Number of sample streams

1, 2, 4 or 6; programmable sequence

Air purge (optional)

0.425 m3/hour (15 scfh?), instrument quality air

Certifications

ETL certified to UL and CSA standards, CE marked

Table 4 Measurement specifications

Specification

Details

Light source

Class 1M LED (light emitting diode) with a peak wavelength of 810 nm

Measurement range

0.5-5000 pg/L as SiO,

Accuracy

0-500 pg/L: 1% or +1 pg/L (the larger value), 500-5000 pg/L: +5%

Precision/Repeatability

+0.5 ppb or +1% (the larger value)

Response time

Typical 9.5 minutes at 25 °C (77 °F), changes with temperature

Stabilization time

After initial startup or annual maintenance: 5 measurement cycles
After standby: 1 measurement cycle
After calibration: 0 measurement cycles

Calibration time

Slope calibration: 10 minutes

2 standard cubic feet per hour
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Table 4 Measurement specifications (continued)

Specification Details
Minimum detection limit 0.5 pg/L
Reagent usage Usage: 2 L of each reagent every 90 days with a 15 minute cycle time

Container: 2 L, PETE with polypropylene caps

Standard usage Usage: 2 L of standard for every 10 calibrations
Container: 2 L, PETE with polypropylene caps

Section 6 EMC compliance
ACAUTION

This equipment is not intended for use in residential environments and may not provide adequate protection to
radio reception in such environments.

CE (EU)
The equipment meets the essential requirements of EMC Directive 2014/30/EU.
UKCA (UK)

The equipment meets the requirements of the Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I.
2016/1091).

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, Class A:
Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.
2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:

1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

2. If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

3. Move the equipment away from the device receiving the interference.

Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.

5. Try combinations of the above.

»>
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Kapitel 1 Zusaitzliche Informationen

Das Installationshandbuch enthalt die Informationen, die fiir die Inbetriebnahme ausreichend sind.
Weitere Informationen finden Sie in der Betriebsanleitung und im Wartungshandbuch, die online
verfligbar sind.

AGEFAHR

A Mehrere Gefahren! Weitere Informationen finden Sie in den Betriebs- und Wartungshandbtichern.

Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um zum Betriebshandbuch zu gelangen.

q.-.'.

Europaische Sprachen Amerikanische und asiatische Sprachen

Scannen Sie die folgenden QR-Codes, um zum Wartungshandbuch zu gelangen.

Europaische Sprachen Amerikanische und asiatische Sprachen

Kapitel 2 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fur direkte, indirekte, besondere, zufallige oder Folgeschaden, die
sich aus einem Fehler oder einer Auslassung in diesem Handbuch ergeben, es sei denn, dies ist
durch geltendes Recht oder einen Vertrag zwischen den Parteien vorgeschrieben. Der Hersteller
behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

2.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschliel3lich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MaRnahmen durchzufihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schitzen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstéandig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat fihren.
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Wenn das Gerat in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Gerat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.

2.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen flhrt.

Kennzeichnet eine mdogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden missen.

2.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dies ist das Sicherheits-Warnsymbol. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise im Zusammenhang mit
diesem Symbol, um Verletzungen zu vermeiden. Wenn es am Geréat angebracht ist, beachten Sie
die Betriebs- oder Sicherheitsinformationen im Handbuch.

>

Dieses Symbol kennzeichnet den Bedarf fiir einen Augenschutz.

Dieses Symbol weist auf Gefahren durch Chemikalien hin. Nur Personen, die im Umgang mit
Chemikalien geschult und entsprechend qualifiziert sind, dirfen mit Chemikalien arbeiten oder
Wartungsarbeiten an den chemischen Versorgungssystemen des Geréates vornehmen.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tédlich sein kann.

Dieses Symbol gibt an, dass die bezeichnete Stelle heil werden kann und deswegen ohne
entsprechende Schutzvorkehrungen nicht beriihrt werden sollte.

Dieses Symbol weist auf Brandgefahr hin.

gl
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geschult und qualifiziert ist, darf mit Chemikalien arbeiten oder Wartungsarbeiten an den

Dieses Symbol weist auf das Vorhandensein einer stark korrodierenden oder anderen gefahrlichen
‘é Substanz und auf Gefahren durch Chemikalien hin. Nur Personal, das im Umgang mit Chemikalien
chemischen Systemen des Gerats vornehmen.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.

2.1.3 Chemische und biologische Sicherheit
AGEFAHR

Chemische oder biologische Risiken. Wird das Gerat dazu verwendet, ein Verfahren und/oder eine
chemische Zuleitung zu liberwachen, fiir das vorgeschriebene Grenzwerte und
Uberwachungsvorschriften im Bereich der dffentlichen Sicherheit, der Gesundheit oder im Bereich
der Lebensmittel- oder Getréankeherstellung bestimmt wurden, so unterliegt es der Verantwortung
des Benutzers des Geréts, alle solche Bestimmungen zu kennen und diese einzuhalten und fiir
ausreichende und entsprechende Vorsorgemafnahmen zur Einhaltung der fiir den Fall einer
Fehlfunktion des Gerats bestehenden Bestimmung zu sorgen.

2.2 In Abbildungen benutzte Zeichen

~ Ly

Vom Hersteller bereitgestellte Teile | Vom Benutzer bereitgestellte Teile | Nur Finger verwenden | Anschauen

2.3 Produktiibersicht

Dieses Gerat verwendet das Heteropolyblau-Verfahren zur Messung geringer Konzentrationen von
Kieselsaure in Anwendungen mit einem hochreinen Dampfkreislauf.

Abbildung 1 auf Seite 278 enthélt eine Ubersicht des Analysator. Die Tiiren lassen sich ganz leicht
offnen, um den Zugang bei Installation und Wartung zu vereinfachen. Wahrend des Betriebs miissen
die Turen installiert und geschlossen sein. Siehe Abbildung 2 auf Seite 282.

2.3.1 Funktionsweise

Das Gerat verwendet ein mit Druck beaufschlagtes Reagenzsystem und Magnetventile zur
Bereitstellung von Probe, Reagenzien und Kalibrierungslésungen in der Probenzelle. Zu Beginn
jedes Messzyklus flie3t die Probe in die Probenzelle. Ist die Probenzelle voll, flieRen Reagenzien in
die Probenzelle. Ein Rihrer vermischt die Reagenzien mit der Probe. Der Ruhrer stoppt, damit die
Mischung stabil wird und Luftblasen austreten kdnnen. Der Analysator misst die Farbe der Probe. Ist
die Messung abgeschlossen, wird die Probenzelle mit einer neuen Probe gespdilt, und der
Messzyklus beginnt erneut.

Wahrend des Kalibrierungszyklus flieRt die Kalibrierungslésung in die Probenzelle. Der Analysator
fugt die Reagenzien hinzu, misst die Farbe der Kalibrierungslésung und berechnet die Steigung der
Kalibrierungskurve. Der Analysator verwendet den Steigungswert zur Berechnung der
Probenkonzentration.

Bei der Heteropolyblau-Methodereagiert ein saures Molybdat-Reagenz mit Kieselséure und
Phosphat und bildet molybdosilizische und molybdophosphorische Sauren. Ein

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, Seiten 4-167, 4500-SiO, D.
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Zitronensaure-/Tensid-Reagenz entfernt die phosphomolybdischen Saurekomplexe. Das Tensid
verhindert die Bildung von Luftblasen an den Wanden der Probenzelle. Das Gerat verwendet die
Extinktion dieser Losung als Nullreferenz und korrigiert so Stérungen aufgrund von
Hintergrundtriibung oder Farbe, Veranderungen der Lampenintensitét oder optischen Anderungen
der Probenzelle. Ein Aminosaure-Reagenz reduziert die molybdosilizische Saure zu einer blauen
Farbe. Der Analysator misst die Intensitat der blauen Farbe und berechnet so die
Kieselsaurekonzentration.

Zusatzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers.

Kapitel 3 Installation

AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

3.1 Mechanische Montage

AGEFAHR

Verletzungs- und Lebensgefahr. Vergewissern Sie sich, dass die Wandbefestigung das vierfache
Gewicht der Ausriistung tragen kann.

Verletzungsgefahr.
Gerate oder Komponenten sind schwer. Bewegen oder installieren Sie diese nicht allein.
Das Gerat ist schwer. Stellen Sie sicher, dass das Gerat fest an einer Wand, auf einem Tisch oder

auf dem Boden montiert ist, um eine sichere Bedienung zu gewahrleisten.

Dieses Gerat ist fiir eine Hohe von maximal 2000 m ausgelegt. Die Verwendung des Gerats bei einer
Hohe von tiber 2000 m fihrt moglicherweise zum Versagen der elektrischen Isolierung, was einen
elektrischen Schlag herbeifiihren kann. Benutzer sollten bei Bedenken den technischen Support
kontaktieren.

Montieren Sie den Analysator in geschlossenen Raumen in einer ungefahrlichen Umgebung. Weitere
Angaben hierzu finden Sie in der mitgelieferten Montagedokumentation.

3.2 Montage der Schlauche

AGEFAHR

& Brandgefahr. Dieses Produkt ist nicht fiir den Gebrauch mit entziindbaren Flissigkeiten geeignet.

Installieren Sie Reagenzien erst dann, wenn alle Leitungen angeschlossen sind.

Achten Sie darauf, die angegebenen Leitungsgréfen zu verwenden.

3.2.1 Schlauchanschliisse

Stellen Sie Schlauchverbindungen uber die Schlauchanschlisse her. Siehe Abbildung 3

auf Seite 283, Abbildung 4 auf Seite 286 oder Abbildung 5 auf Seite 290. Um die Schutzklasse des
Gerats nicht zu beeintrachtigen, stellen Sie sicher, dass Stopfen auf die nicht verwendeten
Schlauchanschliisse gesteckt werden.

Wenn eine externe Luftspilung verwendet wird, beachten Sie die mit dem Luftspilungssatz
mitgelieferten Anweisungen, um den Lufterfilter auszubauen und durch einen Stopfen zu ersetzen.
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Anweisungen zur Aktivierung der Luftspulung finden Sie in der Bedienungsanleitung. Die
Teilenummer fir den Luftspilungssatz finden Sie im Wartungs- und Fehlerbehebungshandbuch.

3.2.2 Verlegen der Proben- und Ablaufleitungen
AVORSICHT

Explosionsgefahr. Verwenden Sie ausschlieBlich den mitgelieferten Original-Regler.

AVORSICHT

A Gefahr durch Kontakt mit Chemikalien. Entsorgen Sie Chemikalien und Abfélle gemaR lokalen,

regionalen und nationalen Vorschriften.

ACHTUNG

SchlieRen Sie Ablaufleitungen nicht an anderen Leitungen an, da sonst ein Gegendruck erzeugt wird und der
Analysator beschadigt werden kann. Stellen Sie sicher, dass die Abflussleitung im Freien endet.

Der Druckregler ist auf einen festen Wert eingestellt, der nicht geandert werden kann.

Verwenden Sie den mitgelieferten Schlauche (6 mm), das Y-Sieb mit Filter und den Druckregler, um
die Ablauf- und Probenleitungen am Analysator anzuschlieRen. Siehe Abbildung 6 auf Seite 295. Der
Probenleitungsschlauch, der an den Schlauchanschliissen angeschlossen wird, muss 6 mm grof3
sein. Schlauche von 1/4 Zoll kdnnen flr die Probenleitung bis zum Ventil/Y-Sieb verwendet werden,
jedoch nicht fur die Rohrleitungszugange des Analysegerates.

3.2.3 Richtlinien zur Abflussleitung

Bei unsachgemaRer Installation der Abflussleitungen kénnen Flissigkeiten zuriick in das Gerat gelangen und
Schaden verursachen.

» Halten Sie die Abflussleitungen so kurz wie moglich.
+ Stellen Sie sicher, dass Abflussleitungen ein konstantes Gefélle aufweisen.

+ Stellen Sie sicher, dass Abflussleitungen keine scharfen Biegungen vollziehen und nicht
abgeklemmt werden.

+ Stellen Sie sicher, dass Abflussleitungen frei enden und dass sich in den Abflussleitungen kein
Staudruck aufbauen kann.

3.2.4 Richtlinien fiir die Probenahme

Um beste Gerateleistung zu erzielen, wahlen Sie einen guten, reprasentativen Probenahmepunkt.
Die Probe muss fiir das gesamte System reprasentativ sein.

So vermeiden Sie fehlerhafte Messungen:

* Entnehmen Sie Proben nur an Stellen, die sich in ausreichender Entfernung zu Punkten befinden,
an denen dem System chemische Zusatze hinzugefligt werden.

» Vergewissern Sie sich, dass die Proben ausreichend durchmischt sind.
* Vergewissern Sie sich, dass alle chemischen Reaktionen abgeschlossen sind.

3.2.5 AnschlieBen des Probenstroms

Installieren Sie jede Probenleitung innerhalb einer groReren Prozessleitung, um Stérungen durch
Luftblasen oder Ablagerungen am Boden zu minimieren. In Abbildung 7 auf Seite 298 finden Sie
Beispiele fiir eine gute und schlechte Installation.
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Halten Sie Probenleitungen maéglichst kurz, um Ablagerungen am Boden zu verhindern. Die
Ablagerungen kénnen Teile des Analyten von der Probe absorbieren, sodass die Messwerte zu
niedrig sind. Die Ablagerungen kénnen spater den Analyten wieder freigeben, sodas die Messwerte
zu hoch sind. Diese Wechselwirkung mit den Ablagerungen kénnen auch zu einer verzégerten
Reaktion flhren, wenn sich die Analytkonzentration in der Probe erhéht oder verringert.

3.2.6 Einstellen der Bypass-Durchflussmenge

Losen Sie bei mehreren Flissen die Schraube héchstens 4 Umdrehungen.

Der Bypass-Durchfluss kann eingestellt werden, wenn der Analysator ausgeschaltet ist. Stellen Sie E
die Durchflussmenge der Proben-Bypass-Leitung wie in Abbildung 8 auf Seite 299 oder Abbildung 9

auf Seite 299 dargestellt mit dem Flussventil ein. Spezifikationen auf Seite 23 enthalt Angaben zum
Probendurchflussbereich. Messen Sie mit einem externen Messgerat die Durchflussmenge der
Proben-Bypass-Leitung. Erhéhen Sie die Durchflussmenge der Proben-Bypass-Leitung, wenn der
Prozessfluss vom Analysator weit entfernt ist, um eine schnellere Reaktion auf Anderungen im

Prozessfluss zu erhalten.

3.2.7 AnschlieRen der Luftspiilung (optional)

Verwenden Sie das optionale Luftspilungs-Kit, um Staub und Korrosion vom Gerategehause
fernzuhalten. Stellen Sie hierzu trockene Druckluft in einer fir Messgerate angemessenen Qualitat
mit 0,425 m3/h (15 scfh) bereit. Luftspiilungseinlass: 6 mm AD, Steckanschluss fiir
Kunststoffleitungen.

1. Entfernen Sie den Lifterfilter, und ersetzen Sie diesen durch einen Stopfen. Informationen hierzu
finden Sie in den Anweisungen, die im Lieferumfang des Luftspllung-Kits enthalten sind.

2. Suchen Sie nach dem Luftspllungsanschluss am Instrumentengehause. Siehe
Schlauchanschlisse auf Seite 17.

3. Schlielen Sie die Schlauche an.

4. Aktivieren Sie die Luftspilung im Instrumentenment. Weitere Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung.

3.3 Elektrische Installation
AGEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag.

Verwenden Sie entweder eine hohe Spannung (mehr als 30 Veff und 42,2 V SPITZE oder 60 V
Gleichspannung) oder eine niedrige Spannung (weniger als 30 Veff und 42,2 V SPITZE oder 60 V
Gleichspannung). Verwenden Sie keine Kombination aus hoher und niedriger Spannung.

Trennen Sie das Gerat immer von der Spannungsversorgung, bevor Sie elektrische Anschlisse
herstellen.

SchlieRen Sie keine mit Gleichstrom betriebenen Gerate an Wechselstrom an.

Wenn dieses Gerat im Freien oder an potenziell feuchten Standorten eingesetzt wird, muss eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung zum Anschluss an die Netzversorgung verwendet werden.

Es ist eine Schutzerdung erforderlich.

Verwenden Sie nur Anschliisse mit der angegebenen Umgebungsschutzart. Halten Sie sich an die
Anforderungen im Abschnitt mit den Spezifikationen.
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Elektrische Gefahren und/oder Brandgefahr
Installieren Sie das Gerat entsprechend den lokalen, regionalen und nationalen Vorschriften.

Extern angeschlossene Gerate mussen Uber eine entsprechende Sicherheitsnormenbeurteilung des
jeweiligen Landes verfligen.

Fir eine Leitungsinstallation wird eine ortliche Netzabschaltung benétigt.
Stellen Sie sicher, dass Sie fir die Leitungsinstallation die ortliche Netzabschaltung eindeutig
identifizieren.

Achten Sie bei einem kabelgebundenem Gerat darauf, dass das Gerat so installiert ist, dass das
Kabel einfach von der Steckdose getrennt werden kann.

3.3.1 Ausbau der Zugangsstopfen

Installieren Sie die Kabel und Leitung durch die elektrischen Zugange. Siehe Abbildung 10

auf Seite 300. Entfernen Sie die Gummistopfen. Driicken Sie sie dazu aus der Einfassung, um die
Dichtung zu I6sen, und ziehen Sie von aufien, um sie dann komplett zu entfernen. Entfernen Sie bei
Bedarf mit einem Hammer und Schraubenzieher die Vorpragungen aus der elektrischen
Zugangsplatte. Um die Schutzklasse des Geréats nicht zu beeintrachtigen, verschlieRen Sie alle nicht
verwendeten Anschlisse mit einer Abdeckung.

3.3.2 Ausbau der Schutzabdeckung

Bauen Sie die Schutzabdeckung aus, um die Verdrahtungsklemmen anzuschlieRen. Siehe
Abbildung 11 auf Seite 303.

3.3.3 Uberblick iiber die Anschliisse

Abbildung 12 auf Seite 304 zeigt alle mdglichen Verdrahtungsanschllsse. Achten Sie darauf,
Leitungsquerschnitte zu verwenden, die fiir den Anschluss spezifiziert sind (siehe Spezifikationen
auf Seite 23).

3.3.4 AnschlieBen an die Stromversorgung

Lebensgefahr durch Stromschlag. Verwenden Sie am zentralen Schutzleiteranschluss einen Crimp-
Kabelschuh.

>

Elektrische Gefahren und Brandgefahr. Stellen Sie sicher, dass das benutzerseitig bereitgestellte
Kabel und der nicht einrastende Stecker den Vorschriften des jeweiligen Landes entsprechen.

P> B>

Lebensgefahr durch Stromschlag. Stellen Sie sicher, dass der Schutzleiter eine niederohmige
Verbindung von weniger als 0,1 Ohm hat. Der angeschlossene Drahtleiter muss den gleichen
Nennstrom wie der Wechselstrom-Netzleiter aufweisen.

Das Gerat wird nur flr einen einphasigen Anschluss verwendet.

>
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Installation der Kabel: Der Hersteller empfiehlt, die optionale Kabel- und Dichtungsstopfbuchse zu
verwenden. Die Ersatzteileliste finden Sie im Wartungshandbuch. Bei einem vom Kunden
bereitgestellten Kabel sind drei Leiter mit je 1,00 mm?Z (AWG 18) mit einer wasserdichten
Ummantelung erforderlich. Das Kabel muss kiirzer als 3 m (10 Ful3) sein. Verwenden Sie eine
Zugentspannung mit Dichtung, um die Schutzklasse des Geréats nicht zu beeintrachtigen. Siehe
Spezifikationen auf Seite 23. Angaben dazu, wie das Gerat an eine Stromversorgung
angeschlossen wird, finden Sie unter Tabelle 1 auf Seite 21 oder Tabelle 2 auf Seite 21 und
Abbildung 13 auf Seite 308.

Tabelle 1 Klemmenbelegung bei Wechselspannungsversorgung (nur fiir Modelle mit
Wechselstromanschluss)

Anschluss- Beschreibung Farbe — Nordamerika Farbe - EU

klemme

1 Anschluss- klemme (PE) Grin Grin mit gelbem
Streifen

2 Neutralleiter (N) Weil Blau

3 Phase (L1) Schwarz Braun

Tabelle 2 DC-Verdrahtungsinformationen (nur DC-Modelle)

Anschlussklem | Beschreibung Farbe — Nordamerika Farbe - EU

me

1 Anschluss- klemme (PE) Grin Grin mit gelbem
Streifen

2 24 VDC-RUckfuhrung (=) Schwarz Schwarz

3 24 VDC (+) Rot Rot

3.3.5 Anschluss optionaler Gerate

Installieren Sie die Kabel fir Ausgabe- oder Eingabegerate; siehe Abbildung 14 auf Seite 309.
Achten Sie darauf, Leitungsquerschnitte zu verwenden, die fiir den Anschluss spezifiziert sind. Siehe
Spezifikationen auf Seite 23. Angaben zur Konfiguration der Gerate finden Sie in der
Bedienungsanleitung.

3.3.5.1 Anschluss an die Relais

AGEFAHR

Gleichstrom sind.

AVORSICHT

Brandgefahr. Alle Angaben zu den Kontakten beziehen sich ausschlieBlich auf Ohm'sche Lasten.
Beschranken Sie die an Relais anliegende Stromstarke stets mit einer externen Sicherung oder
einem Trennschalter. Halten Sie sich an die Relaisnennspannungen, die im Abschnitt mit den
Spezifikationen angegeben sind.

Ein Querschnitt von weniger als 1,0 mm?2 (AWG 18) ist nicht zu empfehlen.

Der Analysator enthalt Relais fiir Probenkonzentrationsalarme (2x),
Analysatorsystemwarnmeldungen und die Analysatorsystemabschaltung. Angaben zum Anschluss
eines Gerats finden Sie unter Uberblick (iber die Anschliisse auf Seite 20 (NO = Schlieler, COM =
Bezugspotenzial, NC = Offner).

Lebensgefahr durch Stromschlag. Verwechseln Sie nicht Hoch- und Niederspannung. Stellen Sie
sicher, dass alle Relais-Anschllsse entweder Hochspannungs-Wechselstrom oder Niederspannungs-
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3.3.5.2 Anschluss an die 4-20 mA-Ausgange

Verwenden Sie geschirmtes Twisted-Pair-Kabel fiir den Anschluss an die 4-20 mA-Ausgange.
Schlief3en Sie den Schirm am Recorder oder Analysator an. SchlieRen Sie den Schirm NICHT an
beiden Kabelenden an! Die Verwendung ungeschirmter Kabel kann zu unzulassig hohen
Hochfrequenzemissionen oder Stérempfindlichkeiten Uber das zulassige Mal} hinaus fuhren.

Angaben zum Anschluss des Gerats finden Sie unter Uberblick iiber die Anschliisse auf Seite 20.
Weitere Informationen zur Verdrahtung und zur Spezifikation des Lastwiderstands finden Sie in
Spezifikationen auf Seite 23.

Hinweis: Die 4-20 mA-Ausgénge kdnnen nicht zur Durchleitung von Strom zu einem 2-adrigen
(schleifenbetriebenen) Sender verwendet werden.

3.3.5.3 Anschluss an die Digitaleingange

Der Analysator kann ein Digitalsignal oder einen Kontaktschluss von einem externen Gerat
empfangen, wodurch der Analysator einen Probenkanal Gberspringt. Beispiel: ein Durchflussmesser
kann bei geringem Durchfluss ein Digitalsignal senden, und der Analysator {iberspringt den
jeweiligen Probenkanal. Der Analysator tberspringt den betreffenden Probenkanal, bis das
Digitalsignal stoppt. Das Uberspringen aller Probenkanale ist nicht méglich. Es muss mindestens ein
Probenkanal verwendet werden.

Hinweis: Liegt an keinem der Probenkanéle eine Probe an, kann der Benutzer den Analysator nicht mit den
Digitaleingdngen herunterfahren. Wenn Sie das Gerét per Fernbedienung herunterfahren oder wieder in Betrieb
nehmen méchten, verwenden Sie das optionale Modbus-Modul, und schreiben Sie in das Modbus-Verzeichnis
49937. Schreiben Sie 40007 (dezimal), um den Analysator in den Abschaltmodus zu versetzen. Schreiben Sie
40008 (dezimal), um den Analysator wieder in Betrieb zu nehmen.

Jeder Digitaleingang kann als isolierter TTL-Digitaleingang oder als Relais-/Open-Collector-Eingang
konfiguriert werden. Siehe Abbildung 15 auf Seite 310. StandardmaRig sind die Steckbricken auf
einen isolierten TTL-Digitaleingang eingestellt (logisches Minimum = 0 bis 0,8 VDC, logisches
Maximum = 2 bis 5 VDC; Maximalspannung 30 VDC). Angaben zum Anschluss des Gerats finden
Sie unter Uberblick (iber die Anschliisse auf Seite 20.

3.3.6 Installation zusatzlicher Module

Module kdénnen flr zusatzliche Ausgénge, Relais oder Kommunikationsoptionen hinzugefiigt werden.
Weitere Informationen entnehmen Sie der Dokumentation, die mit dem Modul geliefert wird.

Kapitel 4 Vorbereitung fiir den Gebrauch

Installieren Sie die Analysatorflaschen und den Rihrbolzen. Informationen zur Inbetriebnahme finden
Sie in der Bedienungsanleitung.

4.1 Reagenz 3 vorbereiten

Reagenz 3 wird als Flussigkeit und Pulver geliefert, die vor dem Einsatz miteinander gemischt
werden mussen. Die Haltbarkeit des vorbereiteten Reagenz betragt ungefahr 4 Monate.

Nehmen Sie den Deckel von der Flasche R3 ab.

Setzen Sie den Trichter auf die neue Flussigkeitsflasche R3.

Geben Sie das Pulver zur Flissigkeit hinzu.

Schrauben Sie den Deckel auf der Flasche fest.

Drehen Sie die Flasche mehrmals um, bis das Pulver aufgelost ist.
Nehmen Sie den Deckel von der Flasche ab. Entsorgen Sie den Deckel.
Schrauben Sie die Analysatorkappe auf der Flasche fest.

Setzen Sie die Flasche in den Analysator ein.

© NG ks
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4.2 Installation der Analysatorflaschen

AVORSICHT

Gefahr durch Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die Sicherheitsmalnahmen im Labor, und
tragen Sie Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die
Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

ACHTUNG

Verwenden Sie das SiO,-Zitronensaurereagenz (R2), wenn das Reagenz gefriert oder triib ist. Setzen Sie das
Zitronensaurereagenz (R2) keiner direkten Sonneneinstrahlung aus.

Abbildung 16 auf Seite 312 enthalt Angaben zur Installation der Analysator. Achten Sie darauf, dass
die Farbe und Nummer auf der Kappe identisch mit der Farbe und Nummer auf der Analysator ist.

4.3 Riihrbolzen einsetzen

Der Installationssatz enthalt einen Riihrbolzen. Entfernen Sie vor der Installation den Trichterdeckel,
den Trichter und den Kolorimeterdeckel. Siehe Abbildung 17 auf Seite 313. Installieren Sie wie
dargestellt den Ruhrbolzen in der Probenzelle des Kolorimeters. Siehe Abbildung 18 auf Seite 314.

Kapitel 5 Spezifikationen

Anderungen vorbehalten.

Tabelle 3 Allgemeine technische Daten

Spezifikationen

Details

Abmessungen (B x T x H)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 Zoll)

Gehause Einstufung: NEMA 4x/IP56 (mit geschlossenen Tiiren)
Material: Gehause aus PC/ABS, Tur aus PC, Scharniere und
Verriegelungen aus PC, Befestigungsteile aus 316 SST
Nur im Innenbereich. Vor direkter Sonneneinstrahlung
schitzen.

Gewicht 20 kg (45 Ib) ohne Reagenzien und Standards, 36,3 kg (80 Ib)
mit Reagenzien

Montage Wand, Schalttafel oder Tisch

Schutzklasse [

Verschmutzungsgrad/Installationskategorie

20

Stromanforderungen

Wechselspannung: 100-240 VAC, 50/60 Hz
Wechselstrom Gerat: 0,5 A Nennstrom, maximal 8,3 A
Zubehdrausgang: 100-240 VAC, maximal 5,0 A
Gleichstrom: 24 VDC

Gleichstrom Gerat: 1,2 A Nennstrom, maximal 9 A
Zubehdrausgang: 24 VDC, maximal 1,6 A

Verbindung: 0,82-1,31 mm?2 (AWG 18-16), 0,82 mm? (AWG
18) mit Litzen empfohlen. Die Isolierung von Verkabelung vor
Ort muss mindestens fur 65 °C (149 °F) geeignet sein. Die
Isolierung muss fiir Feuchtraume und fiir mindestens 300 V
ausgelegt sein.

Betriebstemperatur

5 bis 50 °C (41 bis 122 °F)

Luftfeuchtigkeit bei Betrieb

5 bis 95% nicht kondensierend

Lagertemperatur

-20 bis 60 °C
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Tabelle 3 Allgemeine technische Daten (fortgesetzt)

Spezifikationen

Details

4-20 mA-Ausgange

Vier; Lastwiderstand: max. 600 Q

Verbindung: 0,33-1,31 mm?2 (AWG 22-16), 0,33-0,52 mm?
(AWG 22-20) empfohlen, abgeschirmtes Twisted Pair-Kabel

Alarmrelaisausgange

Vier; Typ: potenzialfreie SPDT-Relais, Nennstrom 5 A ohmsch,
max. 240 VAC

Verbindung: 0,82-1,31 mm?2 (AWG 18-16), 0,82 mm? (AWG
18) mit Litzen empfohlen. Die Isolierung muss fiir mindestens
300 V ausgelegt und auch fiir Feuchtraume geeignet sein, um
die Gehause-Einstufung beizubehalten.

Digitaleingange

Sechs; Verbindung: 0,33 bis 1,31 mm?2 (AWG 22 bis 16),
0,33 bis 0,52 mm?2 (AWG 22 bis 20) mit Litzen (isolierter DC-
Spannungseingang oder ein Eingang mit Open-
Collector/Relaiskontakt-SchlieBung) empfohlen, Isolierung fiir
mindestens 300 V und fiir Feuchtraume ausgelegt, um die
Gehause-Einstufung beizubehalten.

Sicherungen

Eingangsleistung, Wechselstrom: T 1,6 A, 250 VAC;
Gleichstrom: T 6,3 A, 250 VAC

Ausgangsleistung, Wechselstrom: T 5,0 A, 250 VAC;
Gleichstrom: T 1,6 A, 250 VAC

Alarmrelaisausgange: T 5,0 A, 250 VAC

Anschlussstlcke

Probenleitung und Probe-Bypass-Ablauf: 6 mm AD,
Steckanschluss fur Kunststoffleitungen

Luftspilungseinlass: 6 mm AD, Steckanschluss fur
Kunststoffleitungen

Abflisse fir Chemikalien und Gehause: 11 mm (7/16 Zoll) ID
Aufsteckfitting fur weiche Kunststoffschlauche

Probendruck, Durchflussmenge und Temperatur

Druck: 20-600 kPa (2,9-87 psi) zur Voreinstellung des
Druckreglers

Flussrate: 55-300 ml/min

Temperatur: 5 bis 50 °C (41 bis 122 °F)
Maximaldruck und Temperatur fiir das Y-Sieb:
* 6,00 bar (87 psi) maximal bei 42 °C (108 °F)
* 5,17 bar (75 psi) maximal bei 46 °C (114 °F)
* 4,14 bar (60 psi) maximal bei 50 °C (122 °F)

Anzahl der Probenfliisse

1, 2, 4 oder 6; programmierbare Reihenfolge

Luftspiilung (optional)

0,425 m3/Stunde (15scfh?), Instrumentenluft

Zertifizierungen

ETL-zertifiziert nach UL und CSA-Standards, CE-
Kennzeichnung

Tabelle 4

Messspezifikationen

Spezifikationen Details

Lichtquelle

LED (Leuchtdiode), Klasse 1M, mit einer Spitzenwellenldnge von 810 nm

Messbereich

0,5-5000 pg/l bei SiO,

Genauigkeit

0-500 pg/l: +1 % oder +1 pg/l (groBerer Wert), 500-5000 pg/l: 5 %

Genauigkeit/Wiederholgenauigkeit

+0,5 ppb oder +1 % (groéferer Wert)

2 StandardkubikfuR pro Stunde
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Tabelle 4 Messspezifikationen (fortgesetzt)

Spezifikationen Details
Reaktionszeit Typisch 9,5 Minuten bei 25 °C (77 °F), abhangig von der Temperatur
Ansprechzeit Nach der Inbetriebnahme oder jéhrlichen Wartung: 5 Messzyklen

Nach einem Standby: 1 Messzyklus
Nach einer Kalibrierung: 0 Messzyklen

Kalibrierungszeit Steigungskalibrierung: 10 Minuten
Untere Nachweisgrenze 0,5 pgl/l
Reagenzverbrauch Verbrauch: 2 | pro Reagenz alle 90 Tage bei einer Zykluszeit von 1 Minute

Behalter: 2 I, PETE mit Polypropylenkappen

Standardnutzung Verbrauch: 2 | Standard alle 10 Kalibrierungen
Behalter: 2 I, PETE mit Polypropylenkappen

Kapitel 6 Einhaltung der elektromagnetischen Vertraglichkeit (EMC)
AVORSICHT

Dieses Gerat ist nicht fuir den Einsatz in Wohnumgebungen bestimmt und kann in solchen Umgebungen keinen
angemessenen Schutz vor Funkwellen bieten.

CE (EU)
Das Gerat erfullt die wesentlichen Anforderungen der EMV-Richtlinie 2014/30/EU.
UKCA (UK)

Das Gerat erfullt die Anforderungen der Verordnung uber elektromagnetische Vertraglichkeit
2016 (S.1. 2016/1091).

Kanadische Vorschriften zu Stérungen verursachenden Einrichtungen, ICES-003, Klasse A:

Entsprechende Priifnachweise halt der Hersteller bereit.

Dieses digitale Gerat der Klasse A erfiillt alle Vorgaben der kanadischen Normen fiir Interferenz
verursachende Geréte.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Teil 15, Beschriankungen der Klasse "A"

Entsprechende Prifnachweise halt der Hersteller bereit. Das Gerat entspricht Teil 15 der FCC-
Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen:

1. Das Gerat darf keine Stérungen verursachen.
2. Das Gerat muss jegliche Stérung, die es erhalt, einschliellich jener Stérungen, die zu
unerwiinschtem Betrieb fiihren, annehmen.

Anderungen oder Modifizierungen an diesem Geréat, die nicht ausdriicklich durch die fiir die
Einhaltung der Standards verantwortliche Stelle bestatigt wurden, kénnen zur Aufhebung der
Nutzungsberechtigung fiir dieses Gerat fihren. Dieses Gerat wurde geprift, und es wurde
festgestellt, dass es die Grenzwerte fur digitale Gerate der Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-
Vorschriften einhalt. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen
gesundheitsschadliche Stérungen gewahrleisten, wenn dieses Geréat in einer gewerblichen
Umgebung betrieben wird. Dieses Gerat erzeugt und nutzt hochfrequente Energie und kann diese
auch abstrahlen, und es kann, wenn es nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung
installiert und eingesetzt wird, schadliche Stérungen der Funkkommunikation verursachen. Der
Betrieb dieses Gerats in Wohngebieten kann schadliche Stérungen verursachen. In diesem Fall
muss der Benutzer die Stérungen auf eigene Kosten beseitigen. Probleme mit Interferenzen lassen
sich durch folgende Methoden mindern:
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1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um sicherzugehen, dass dieser die Stérungen
nicht selbst verursacht.

2. Wenn das Gerat an die gleiche Steckdose angeschlossen ist wie das gestorte Gerat, schlieRen
Sie das storende Geréat an eine andere Steckdose an.

3. VergroRern Sie den Abstand zwischen diesem Gerat und dem gestorten Geréat.
Andern Sie die Position der Empfangsantenne des gestérten Gerits.
5. Versuchen Sie auch, die beschriebenen MalRnahmen miteinander zu kombinieren.

>
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Sezione 1 Informazioni aggiuntive

I manuale di installazione contiene tutte le informazioni necessarie per l'installazione. Per ulteriori
informazioni, consultare il manuale operativo e il manuale di manutenzione disponibili online.

APERICOLO

Pericoli multipli! Ulteriori informazioni sono contenute nei manuali di funzionamento e manutenzione.

Scansionate i codici QR che seguono per accedere al manuale operativo .

q.-.'.

Lingue europee Lingue americane e asiatiche

Scansionate i codici QR che seguono per accedere al manuale di manutenzione .

Lingue europee Lingue americane e asiatiche

Sezione 2 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile di danni diretti, indiretti, speciali, incidentali o
consequenziali derivanti da difetti o omissioni del presente manuale, a meno che non sia richiesto
diversamente dalla legge applicabile o dal contratto tra le parti. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

2.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere 'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.
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2.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pudé danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

2.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Questo ¢ il simbolo di allarme sicurezza. Seguire tutti i messaggi di sicurezza dopo questo simbolo
per evitare potenziali lesioni. Se sullo strumento, fare riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

>

Questo simbolo indica la necessita di indossare occhiali protettivi.

Questo simbolo identifica un rischio di danno chimico e indica che solo individui qualificati e
addestrati a lavorare con sostanze chimiche devono maneggiare sostanze chimiche o eseguire la
manutenzione di sistemi di erogazione di sostanze chimiche associati all'apparecchiatura.

Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato puo essere caldo e deve essere toccato con
le dovute precauzioni.

Questo simbolo indica un rischio di incendio.

Questo simbolo identifica la presenza di una forte sostanza corrosiva o altra sostanza pericolosa e
un rischio di danno chimico. Solo individui qualificati e addestrati a lavorare con sostanze chimiche
devono maneggiare sostanze chimiche o eseguire la manutenzione di sistemi di erogazione di
sostanze chimiche associati all'apparecchiatura.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

L ddl e
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2.1.3 Rischio chimico e biologico
APERICOLO

Rischi chimici o biologici. Se questo strumento viene utilizzato per monitorare un processo di
trattamento e/o un sistema di alimentazione di sostanze chimiche per cui esistono limiti normativi e
requisiti di controllo legati a sanita pubblica, sicurezza pubblica, attivita di produzione o
trasformazione di alimenti e bevande, I'utente dello strumento ha la responsabilita di conoscere e
rispettare tutte le eventuali normative applicabili e di predisporre meccanismi adeguati e sufficienti ai
fini del rispetto delle normative vigenti in caso di malfunzionamento dello strumento stesso.

2.2 Icone usate nelle illustrazioni

~ | =

Parti fornite dal produttore Parti fornite dall'utente Utilizzare solo le dita Osservare

2.3 Descrizione del prodotto

L'analizzatore utilizza il metodo blu di eteropolo per misurare le basse concentrazioni di silice per
applicazioni con ciclo di vapore a purezza elevata.

Fare riferimento alla Figura 1 a pagina 280 per la descrizione dell'analizzatore. Gli sportelli possono
essere facilimente smontati per un miglior accesso durante le procedure di installazione e
manutenzione. Durante il funzionamento, gli sportelli devono essere montati e chiusi. Fare
riferimento alla Figura 2 a pagina 282.

2.3.1 Principio di funzionamento

L'analizzatore utilizza un sistema a reagenti pressurizzati e valvole a solenoide per erogare
campioni, reagenti e soluzioni di calibrazione alla cella del campione. All'inizio di ciascun ciclo di
misurazione, il campione fluisce nella relativa cella. Quando la cella & piena, vi fluiscono i reagenti.
Un agitatore miscela i reagenti con il campione. L'agitatore si arresta per consentire la stabilizzazione
della miscela e la dissipazione delle bolle d'aria. L'analizzatore misura il colore del campione. Una
volta completata la misurazione, il nuovo campione fluisce nella relativa cella e il ciclo di misurazione
viene riavviato.

Durante il ciclo di calibrazione, I'apposita soluzione fluisce nella cella del campione. L'analizzatore
aggiunge i reagenti, misura il colore della soluzione di calibrazione e calcola la pendenza della curva
di calibrazione. La pendenza viene utilizzata dall'analizzatore per calcolare la concentrazione dei
campioni.

Nel metodo blu di eteropolo?, un reagente al molibdato acido reagisce con silice e fosfato per
formare acido molibdosilicico e acido molibdofosforico. Un reagente tensioattivo/acido citrico elimina
i complessi acidi fosfomolibdici. Il tensioattivo previene la formazione di bolle d'aria sulle pareti della
cella del campione. L'analizzatore utilizza I'assorbanza di questa soluzione come riferimento zero,
che corregge l'interferenza del colore o della torbidita di fondo, oltre che variazioni nell'intensita della
luce o ottiche della cella del campione. Il reagente amminoacido riduce I'acido molibdosilicico ad un
colore blu. L'analizzatore misura l'intensita del colore blu e calcola la concentrazione di silice.

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO, D.
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Sezione 3 Installazione

APERICOLO

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

3.1 Installazione meccanica

APERICOLO

Rischio di lesioni o morte. Verificare che il montaggio a parete sia in grado di sostenere un peso
4 volte superiore a quello dell'apparecchio.

Pericolo di lesioni personali.
ﬁ Gli strumenti o i componenti sono pesanti. Per l'installazione o lo spostamento richiedere assistenza.

Oggetto pesante. Per un funzionamento sicuro, verificare che lo strumento sia fissato saldamente
alla parete, al tavolo o al pavimento.

Questo strumento & adatto per I'uso a un'altitudine massima di 2000 m (6562 piedi). L'uso di questo
strumento a un'altitudine superiore a 2000 m puo aumentare leggermente la possibilita di rottura
dell'isolamento elettrico, generando un pericolo di scosse elettriche. Il produttore consiglia agli utenti
che rilevano problemi di contattare I'assistenza tecnica.

Montare i componenti interni dell'analizzatore in un ambiente sicuro. Fare riferimento alla
documentazione fornita relativa all'installazione.

3.2 Tubazioni

APERICOLO

Pericolo di incendio. Questo prodotto non & stato concepito per I'uso con liquidi infiammabili.

Non installare reagenti fino a quando l'impianto idraulico non & completato.

Utilizzare tubazioni delle dimensioni specificate.

3.2.1 Attacchi dell'impianto idraulico

Eseguire i collegamenti dell'impianto idraulico attraverso i relativi attacchi. Fare riferimento alla
Figura 3 a pagina 284, alla Figura 4 a pagina 287 o alla Figura 5 a pagina 292. Per mantenere le
caratteristiche del corpo macchina, assicurarsi che negli attacchi non utilizzati siano applicati dei
tappi.

Se si utilizza uno spurgo dell'aria esterno, fare riferimento alle istruzioni fornite con il kit di spurgo
dell'aria per rimuovere il filtro della ventola e applicarvi un tappo. Fare riferimento al manuale
operativo per le istruzioni sull'attivazione dello spurgo dell'aria. Fare riferimento al manuale di
manutenzione e risoluzione dei problemi per il numero di parte del kit di spurgo dell'aria.

3.2.2 Collegamento delle tubazioni di campione e di scarico

AATTENZIONE

Pericolo di esplosione. Utilizzare unicamente il regolatore fornito dal produttore.
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AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Smaltire i prodotti chimici e i rifiuti conformemente alle
normative locali, regionali e nazionali.

AVVISO

Non collegare le tubazioni di scarico ad altre tubazioni per evitare contropressione o altri danni dell'analizzatore.
Verificare che le tubazioni di scarico siano aperte.

Il regolatore di pressione & impostato su un valore fisso e non pud essere modificato.

Utilizzare la tubazione fornita (6 mm), il raccordo a Y con filtro e il regolatore di pressione per
collegare lo scarico e il campione all'analizzatore. Fare riferimento a Figura 6 a pagina 296. La
tubazione del campione diretto agli attacchi dell'impianto idraulico deve essere di 6 mm. E possibile
utilizzare tubi da 1/4 di pollice per la linea di campionamento fino alla valvola/filiro, ma non nelle
porte di accesso all'impianto idraulico dell'analizzatore.

3.2.3 Linee guida per le tubazioni di scarico

Un montaggio non corretto delle tubazioni di scarico pud causare il ritorno del liquido nello strumento e provocare
danni.

» Accertarsi che le tubazioni di scarico siano quanto piu corte possibile.

» Accertarsi che le tubazioni di scarico abbiano una pendenza costante.

» Accertarsi che le tubazioni di scarico non siano disposte con curve strette o schiacciate.

+ Accertarsi che le tubazioni di scarico siano aperte e che non sia presente una contropressione.

3.2.4 Linee guida sulla linea dei campioni
Affinché lo strumento possa dare risultati ottimali, scegliere un punto di campionamento appropriato
e rappresentativo. Il campione deve essere rappresentativo di tutto I'impianto.

Per evitare letture irregolari:

» Prelevare i campioni da zone sufficientemente distanti dai punti in cui le sostanze chimiche
vengono aggiunte al flusso di processo.

+ Verificare che i campioni siano sufficientemente omogeneizzati.

 Verificare che tutte le reazioni chimiche vengano completate.

3.2.5 Collegare il flusso del campione

Collocare le tubazioni del campione al centro di un tubo di processo piu grande, al fine di ridurre al
minimo le interferenze generate dalle bolle d'aria o dai sedimenti che si depositano sul fondo della
tubazione. Nella Figura 7 a pagina 298 vengono mostrati esempi di un'installazione corretta ed
errata.

Mantenere le tubazioni di campione quanto piu corte possibile per impedire il deposito di sedimenti
sul fondo. | sedimenti possono assorbire I'analita del campione e causare letture errate. Inoltre,
I'analita pud essere rilasciato in un momento successivo e causare letture elevate. Tale scambio pud
causare anche una risposta ritardata in seguito all'aumento o alla riduzione della concentrazione di
analita nel campione.

3.2.6 Impostazione della portata di bypass

Non allentare la vite per piu di 4 giri per la configurazione a piu flussi.
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La portata di bypass pud essere regolata con I'analizzatore in modalita di spegnimento. Regolare la
portata della tubazione di bypass del campione tramite la valvola di flusso come mostrato nella
Figura 8 a pagina 299 o nella Figura 9 a pagina 299. Fare riferimento alla Specifiche tecniche

a pagina 35 per il range di portata del campione. Utilizzare un dispositivo di misurazione esterno
per misurare la portata della tubazione di bypass del campione. Per una risposta piu rapida alle
variazioni nel flusso di processo, aumentare la portata della tubazione di bypass del campione se il
flusso di processo € lontano dall'analizzatore.

3.2.7 Collegamento dello spurgo dell'aria (opzionale)

Per impedire I'ingresso di polvere e la corrosione dell'alloggiamento dello strumento, utilizzare il kit di
spurgo dell'aria opzionale. Eroga aria strumento di qualita secca e pulita a 0,425 m3/h (15 scfh). La
presa di spurgo dell'aria &€ un raccordo a pressione con D.E. di 6 mm per tubazioni in plastica.

1. Rimuovere il filtro della ventola e sostituirlo con un tappo. Fare riferimento alle istruzioni fornite
nel kit dello spurgo dell'aria.

Individuare il raccordo di spurgo dell'aria sull'alloggiamento dello strumento. Fare riferimento a
Attacchi dell'impianto idraulico a pagina 30.

Installazione dei tubi.
Abilitare lo spurgo dell'aria nel menu dello strumento. Fare riferimento al manuale operativo.

N

o

3.3 Installazione elettrica
APERICOLO

Pericolo di folgorazione.

Utilizzare alta tensione (superiore a 30 V RMS e 42,2 V PEAK 0 a 60 V CC) o bassa tensione
(inferiore a 30 V RMS e 42,2 V PEAK 0 a 60 V CC). Non usare una combinazione di alta e bassa
tensione.

Quando si eseguono collegamenti elettrici, scollegare sempre I'alimentazione dello strumento.
Non collegare I'alimentazione in c.a. a uno strumento alimentato in c.c.

Se questo apparecchio viene usato all'esterno o in posizioni potenzialmente umide, per collegarlo
alla sorgente di alimentazione principale & necessario utilizzare un interruttore automatico
differenziale.

E necessario predisporre la messa a terra.

Utilizzare esclusivamente raccordi con il grado di protezione ambientale specificato. Attenersi ai
requisiti riportati nella sezione Specifiche tecniche.

Pericolo di incendio e/o folgorazione.
Installare lo strumento conformemente alle normative locali, regionali e nazionali.

Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere sottoposti a valutazione in base alle norme
di sicurezza locali.

Per l'installazione del condotto & necessario un interruttore di disconnessione dell'alimentazione
locale.

Individuare con precisione l'interruttore di disconnessione dell'alimentazione per l'installazione del
condotto.

Per uno strumento collegato via cavo, effettuare I'installazione in modo che il cavo possa essere
scollegato faciimente dalla presa di alimentazione.

3.3.1 Rimozione dei tappi degli attacchi

Inserire i cavi e la canalina negli attacchi elettrici. Fare riferimento alla Figura 10 a pagina 301.
Rimuovere i tappi di tenuta in gomma spingendoli dall'interno del corpo macchina per
depressurizzarli, quindi rimuoverli completamente tirandoli dall'esterno. Rimuovere gli estrattori
secondo necessita dalla piastra di copertura della centralina elettrica con un martello e un cacciavite.
Per mantenere le caratteristiche del corpo macchina, applicare un tappo a tutti gli attacchi che non
vengono utilizzati.
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3.3.2 Rimozione del coperchio di accesso

Rimuovere il coperchio di accesso per collegare i terminali del cablaggio. Fare riferimento alla
Figura 11 a pagina 303.

3.3.3 Panoramica dei collegamenti per il cablaggio

Nella Figura 12 a pagina 305 vengono mostrati tutti i possibili collegamenti del cablaggio. Utilizzare il
diametro per fili specificato per il collegamento (fare riferimento a Specifiche tecniche a pagina 35).

3.3.4 Collegamento all'alimentazione

Pericolo di folgorazione. Utilizzare un connettore a crimpare ad anello sul collegamento protettivo di
massa principale.

>

Pericolo di incendio e folgorazione. Verificare che il cavo di alimentazione in dotazione all'utente e la
spina senza blocco soddisfino i requisiti relativi al codice paese.

P B>

Pericolo di folgorazione. Verificare che il conduttore di massa abbia una connessione a bassa
impedenza inferiore a 0,1 ohm. Il conduttore collegato deve avere lo stesso valore nominale di
corrente del conduttore della linea principale CA.

Lo strumento viene utilizzato esclusivamente per il collegamento monofase.

Installazione del cavo: il produttore raccomanda di utilizzare il cavo e il premistoppa di tenuta
opzionali. Fare riferimento al manuale di manutenzione per I'elenco delle parti di ricambio. Per il cavo
fornito dall'utente, sono necessari tre conduttori da 1,0 mm?2 (18 AWG) con un rivestimento esterno
impermeabile; il cavo non deve inoltre superare i 3 metri (10 piedi) di lunghezza. Utilizzare un
serracavo a tenuta per mantenere il rating ambientale dello strumento. Fare riferimento a Specifiche
tecniche a pagina 35. Per il collegamento dell'alimentazione allo strumento, fare riferimento alla
Tabella 1 a pagina 33 o alla Tabella 2 a pagina 33 e alla Figura 13 a pagina 308.

>

Tabella 1 Informazioni sul cablaggio CA (solo per i modelli con alimentazione CA)

Terminale Descrizione Colore - America del Nord Colore - UE

1 Messa a terra protettiva (PE) Verde Verde con striscia gialla
2 Neutro (N) Bianco Blu

3 Fase (L1) Nero Marrone

Tabella 2 Informazioni sul cablaggio CC (solo modelli CC)

Terminale Descrizione Colore - America del Nord | Colore-UE

1 Messa a terra protettiva (PE) Verde Verde con striscia gialla
2 Ritorno 24 VCC (-) Nero Nero

3 24 VCC (+) Rosso Rosso
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3.3.5 Collegamento dei dispositivi opzionali

Installare i cavi per i dispositivi di uscita o ingresso come mostrato nella Figura 14 a pagina 309.
Utilizzare il calibro per fili specificato per il collegamento. Fare riferimento a Specifiche tecniche
a pagina 35. Per configurare un dispositivo, fare riferimento al manuale operativo.

3.3.5.1 Collegamento ai rele

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Non utilizzare simultaneamente alta tensione e bassa tensione. Verificare
che i collegamenti siano tutti ad alta tensione CA o tutti a bassa tensione CC.

AATTENZIONE

Pericolo di incendio. | carichi dei relé devono essere resistivi. Limitare sempre la corrente dei relé con
un fusibile esterno o un interruttore. Rispettare i valori di targa dei relé riportati nella sezione
Specifiche tecniche.

Si raccomanda di non utilizzare fili con sezione inferiore a 1,0 mm?2 (18 AWG).

L'analizzatore € dotato di due allarmi configurabili sulla misura del campione, uno per gli avvisi e uno
per lo spegnimento/stanby del sistema. Fare riferimento a Panoramica dei collegamenti per il
cablaggio a pagina 33 per collegare un dispositivo (NO = normalmente aperto, COM = comune, NC
= normalmente chiuso).

3.3.5.2 Collegamento alle uscite da 4-20 mA

Per i collegamenti delle uscite da 4-20 mA, utilizzare il cavo a doppino intrecciato schermato.
Collegare la schermatura al lato registratore o analizzatore. Non collegare la schermatura a
entrambe le estremita del cavo. L'uso di un cavo non schermato puo determinare I'emissione di
radiofrequenze o livelli di suscettibilita superiori a quelli consentiti.

Fare riferimento a Panoramica dei collegamenti per il cablaggio a pagina 33 per collegare il
dispositivo. Per le specifiche di cablaggio e impedenza del carico, fare riferimento alle Specifiche
tecniche a pagina 35.

Nota: e uscite da 4-20 mA non possono essere utilizzate per alimentare un trasmettitore a 2 cavi (auto alimentato).

3.3.5.3 Collegamento agli ingressi digitali

L'analizzatore puo ricevere un segnale digitale o la chiusura di un contatto da un dispositivo esterno
e quindi ignorare il canale del campione. Per esempio, un flussometro pud inviare un segnale digitale
se il flusso del campione & basso e I'analizzatore quindi ignora il canale del campione interessato.
L'analizzatore continua ad ignorare tale canale fino all'interruzione del segnale digitale. Non &
possibile ignorare tutti i canali del campione; almeno uno deve essere in uso.

Nota: se in tutti i canali non é presente alcun campione, e possibile attivare la modalita di spegnimento
dell'analizzatore con gli ingressi digitali. Per attivare la modalita di spegnimento o riattivare lo strumento in remoto,
utilizzare il modulo Modbus opzionale e scrivere sul registro Modbus 49937. Scrivere 40007 (decimale) per
spegnere l'analizzatore o 40008 (decimale) per riattivarlo.

Ciascun ingresso digitale puo essere configurato come TTL isolato o come ingresso a relé o a
collettore aperto. Fare riferimento alla Figura 15 a pagina 311. Per impostazione predefinita, i
ponticelli sono impostati per ingressi digitali TTL isolati (logica bassa =0 - 0,8 V CC e logica alta =
2 -5V CC; tensione massima 30 V CC). Fare riferimento a Panoramica dei collegamenti per il
cablaggio a pagina 33 per collegare il dispositivo.

3.3.6 Installazione di moduli aggiuntivi

E possibile aggiungere moduli per le opzioni di uscita, relé o comunicazione aggiuntive. Consultare
la documentazione fornita insieme al modulo.
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Sezione 4 Preparazione all'uso

Installare le bottiglie dell'analizzatore e I'ancoretta di agitazione. Fare riferimento al manuale
operativo per la procedura di avviamento.

4.1 Preparazione del reagente 3

Il reagente 3 viene fornito con una parte liquida e una parte in polvere da miscelare prima dell'uso.
La durata approssimativa del reagente preparato € di 4 mesi.

Rimuovere il tappo dalla nuova bottiglia del liquido N. R3.

Inserire I'imbuto nella nuova bottiglia del liquido N. R3.
Aggiungere polvere al liquido.

Avvitare il tappo sulla bottiglia.

Rovesciare ripetutamente la bottiglia fino a disciogliere la polvere.
Rimuovere il tappo dalla bottiglia. Gettare il tappo.

Avvitare I'assieme tappo / tubetti dell'analizzatore sulla bottiglia.

© NG ALDN-=

Inserire la bottiglia nell'analizzatore.
4.2 Installazione delle bottiglie dell'analizzatore
AATTENZIONE

if Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e

indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

AVVISO

Non utilizzare il reagente acido citrico SiO, (R2) se il reagente congela o & torbido. Tenere il reagente acido
citrico (R2) lontano dalla luce diretta del sole.

Fare riferimento alla Figura 16 a pagina 312 per l'installazione delle bottiglie analizzatore. Assicurarsi
che il colore e il numero sul tappo corrispondano a quelli sulla bottigliaanalizzatore.
4.3 Installazione dell'ancoretta di agitazione

Il kit di installazione contiene un'ancoretta di agitazione. Prima di procedere con l'installazione,
rimuovere il coperchio dell'imbuto, I'imbuto e il coperchio del colorimetro. Fare riferimento alla
Figura 17 a pagina 313. Installare I'ancoretta di agitazione nella cella di campione del colorimetro
come mostrato nei passi illustrati. Fare riferimento alla Figura 18 a pagina 314.

Sezione 5 Specifiche tecniche
Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Tabella 3 Specifiche generali

Dati tecnici Dettagli
Dimensioni (L x P x A) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 pollici)
Involucro Rating: NEMA 4x/IP56 (con sportelli chiusi)

Materiale: corpo in PC/ABS, sportello in PC, cerniere e serrature in PC,
bulloneria 316 SST

Solo per uso in interni. Tenere lontano dalla luce solare diretta.

Peso 20 kg (45 Ib) senza reagenti e soluzioni standard, 36,3 kg (80 Ib) con
reagenti
Montaggio A parete, su pannello o banco

Italiano 35



Tabella 3 Specifiche generali (continua)

di installazione

Dati tecnici Dettagli
Classe di protezione S
Grado di inquinamento/categoria | 2/1I

Requisiti di alimentazione

CA: 100-240 V CA, 50/60 Hz

Assorbimento CA: 0,5 A nominale, 8,3 A max
Uscita accessori: 100-240 V CA, 5,0 A max
CC:24VCC

Assorbimento CC: 1,2 A nominale, 9 A max
Uscita accessori: 24 V CC, 1,6 A max

Collegamento: filo da 0,82 a 1,31 mm2 (18 - 16 AWG), trefoli da 0,82 mm?
(18 AWG) consigliati; I'isolamento del cablaggio di campo deve avere un
valore nominale minimo di 65°C (149 °F), valore nominale isolamento per
ubicazioni umide, 300 V min.

Temperatura di esercizio

da 5a50°C(da41a122°F)

Umidita di esercizio

Dal 5% al 95%, non condensante

Temperatura di stoccaggio

—20-60 °C (-4 - 140 °F)

Uscite da 4-20 mA

Quattro; impedenza di carico: 600 Q massima

Collegamento: filo da 0,33 a 1,31 mm?2 (22 - 16 AWG), doppino intrecciato
schermato da 0,33 a 0,52 mmZ2 (22 - 20 AWG) consigliato

Uscite dei relé di allarme

Quattro; tipo: relé SPDT non alimentati, ciascuno con carico resistivo
nominale a 5 A, 240 VCA massima

Collegamento: filo da 0,82 a 1,31 mm?2 (18 - 16 AWG), trefolo da 0,82 mm?

(18 AWG) consigliato, valore nominale isolamento 300 V min e per ubicazioni
umide per mantenere i valori nominali dell'alloggiamento.

Ingressi digitali

Sei; collegamento: filo da 0,33 a 1,31 mm? (22 - 16 AWG), trefolo da 0,33 a
0,52 mm? (22 - 20 AWG) (ingresso tensione CC isolato o ingresso di
chiusura contatto relé/collettore aperto) consigliato, valore nominale
isolamento per 300 V min e per ubicazioni umide per mantenere i valori
nominali dell'alloggiamento.

Fusibili Potenza in ingresso—CA: T 1,6 A, 250 VCA; CC: T 6,3 A, 250 VCA
Potenza in uscita—CA: T 5,0 A, 250 VCA; CC: T 1,6 A, 250 VCA
Uscite rele di allarme: T 5,0 A, 250 V
Raccordi Linea di campionamento e scarico bypass campione: raccordo a innesto con

diametro esterno di 6 mm per tubi in plastica

Presa di spurgo d'aria: raccordo a pressione con D.E. di 6 mm per tubazioni
in plastica

Sostanze chimiche e drenaggi: raccordo scorrevole ID da 11 mm (7/16 poll.)
per tubi in plastica morbida

Pressione, portata e temperatura
del campione

Pressione: 20-600 kPa (2,9-87 psi) per la programmazione del regolatore di
pressione

Portata: 55-300 mL/minuto

Temperatura: 5 - 50°C (41 - 122 °F)

Pressione massima - temperatura del raccordo a Y:
* 6,00 bar (87 psi) max a 42 °C (108 °F)

* 5,17 bar (75 psi) max a 46 °C (114 °F)
* 4,14 bar (60 psi) max a 50 °C (122 °F)
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Tabella 3 Specifiche generali (continua)

Dati tecnici

Dettagli

Numero di flussi di campioni

1, 2, 4 0 6; sequenza programmabile

Spurgo d'aria (opzionale)

0,425 m3/ore (15 scfh?), alimentazione aria strumento di qualita

Certificazioni

Certificato ETL di conformita agli standard UL e CSA, con contrassegno CE

Tabella 4 Specifiche di misurazione

Dato tecnico

Dettagli

Sorgente luminosa

LED (diodo ad emissione luminosa) di classe 1M con una lunghezza d'onda di

picco di 810 nm

Intervallo di misurazione 0,5-5000 pg/L come SiO,

Accuratezza 0-500 pg/L: £1% o +1 ug/L (valore maggiore), 500-5000 pg/L: +5%

Precisionef/ripetibilita +0,5 ppb 0 +1% (valore maggiore)

Tempo di risposta Generalmente 9,5 minuti a 25 °C (77 °F), variabile in base alla temperatura

Tempo di stabilizzazione Dopo l'avviamento iniziale o la manutenzione annuale: 5 cicli di misurazione
Dopo standby: 1 ciclo di misurazione

Dopo la calibrazione: 0 cicli di misurazione

Tempo di calibrazione Calibrazione della pendenza: 10 minuti

Limite di rilevamento minimo | 0,5 pg/L

Uso di reagenti Uso: 2 L di ciascun reagente ogni 90 giorni con un ciclo di 15 minuti

Contenitore: 2 L, PETE con cappucci in polipropilene

Uso di soluzione standard Uso: 2 L di soluzioni standard ogni 10 calibrazioni

Contenitore: 2 L, PETE con cappucci in polipropilene

Sezione 6 Compatibilita elettromagnetica (EMC)
AATTENZIONE

Questa apparecchiatura non & destinata all'uso in ambienti residenziali e potrebbe non fornire un'adeguata
protezione alla ricezione radio in tali ambienti.

CE (EU)
L'apparecchiatura soddisfa i requisiti essenziali della direttiva EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'apparecchiatura soddisfa i requisiti delle Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Normativa canadese sulle apparecchiature che causano interferenze radio ICES-003, Classe
A:

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limiti Classe "A"

2 piede cubico standard all'ora
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Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore. Il presente dispositivo &
conforme alla Parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento & soggetto alle seguenti condizioni:

1. L'apparecchiatura potrebbe non causare interferenze dannose.

2. L'apparecchiatura deve tollerare tutte le interferenze subite, comprese quelle causate da
funzionamenti inopportuni.

Modifiche o cambiamenti eseguiti su questa unita senza previa approvazione da parte dell'ente
responsabile della conformita potrebbero annullare il diritto di utilizzare I'apparecchiatura. Questo
apparecchio & stato testato ed & conforme con i limiti per un dispositivo digitale di Classe A, secondo
la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti garantiscono un'adeguata protezione contro qualsiasi
interferenza che potrebbe derivare dall'utilizzo dell'apparecchio in ambiente commerciale.
L’apparecchiatura produce, utilizza e pud irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e
utilizzata in accordo a quanto riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare interferenze
dannose per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questa apparecchiatura in una zona residenziale
potrebbe causare interferenze dannose. In questo caso, l'utente sara tenuto a risolvere il problema a
proprie spese. Per ridurre i problemi di interferenza, € possibile utilizzare le seguenti tecniche:

1. Scollegare I'apparecchiatura dalla sua fonte di alimentazione per verificare che sia la fonte
dell'interferenza o meno.

2. Se l'apparecchiatura € collegata alla stessa uscita del dispositivo in cui si verifica l'interferenza,
collegarla ad un'uscita differente.

3. Allontanare I'apparecchiatura dal dispositivo che riceve l'interferenza.

Riposizionare I'antenna ricevente del dispositivo che riceve l'interferenza.

5. Provare una combinazione dei suggerimenti sopra riportati.

>
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Section 1 Informations supplémentaires

Le manuel d'installation contient toutes les informations nécessaires a I'installation. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel d'utilisation et au manuel d'entretien disponibles en ligne.

ADANGER

Dangers multiples ! De plus amples informations sont fournies dans les manuels d'utilisation et
d'entretien.

Scannez les codes QR suivants pour accéder au manuel des opérations.

Eli3E
A
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Langues européennes Langues américaines et asiatiques

Scannez les codes QR suivants pour accéder au manuel d' entretien.

Langues européennes Langues américaines et asiatiques

Section 2 Généralités

Le fabricant ne sera en aucun cas responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel, sauf si la loi
applicable ou le contrat entre les parties I'exige. Le constructeur se réserve le droit d'apporter des
modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans avertissement ni obligation.
Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des dégats matériels.
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Si I'équipement est utilisé d'une maniére qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie
par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.

2.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner I'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliére.

2.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommagé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur I'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Respectez tous les messages de sécurité qui suivent ce
symbole afin d'éviter tout risque de blessure. S'ils sont apposés sur I'appareil, se référer au manuel
d'utilisation pour connaitre le fonctionnement ou les informations de sécurité.

>

Ce symbole indique la nécessité de porter des lunettes de protection.

Ce symbole identifie un risque chimique et indique que seules les personnes qualifiées et formées
pour travailler avec des produits chimiques sont autorisées a les manipuler ou a réaliser des
opérations de maintenance sur les systémes associés a I'équipement et utilisant des produits
chimiques.

Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Ce symbole indique que I'élément signalé peut étre chaud et que des précautions doivent étre
prises avant de le toucher.

Ce symbole indique un risque d'incendie.

Tl gl
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Ce symbole identifie la présence d’une substance fortement corrosive ou autre substance
dangereuse et donc, un risque de blessure chimique. Seuls les individus qualifiés et formés pour
travailler avec des produits chimiques doivent manipuler des produits chimiques ou procéder a des
travaux de maintenance sur les systémes de distribution chimique associés a I'’équipement.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux
domestiques ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une
mise au rebut sans frais pour I'utilisateur.

2.1.3 Sécurité chimique et biologique
ADANGER

Dangers chimiques ou biologiques. Si cet instrument est utilisé pour la surveillance d'un procédé de
traitement et/ou d'un systéeme de dosage de réactifs chimiques auxquels s'appliquent des limites
réglementaires et des normes de surveillance motivées par des préoccupations de santé et de
sécurité publiques ou de fabrication et de transformation d'aliments ou de boissons, il est de la
responsabilité de I'utilisateur de cet instrument de connaitre et d'appliquer les normes en vigueur et
d'avoir a sa disposition suffisamment de mécanismes pour s'assurer du bon respect de ces normes
dans I'éventualité d'un dysfonctionnement de I'appareil.

2.2 Icones utilisées dans les images

~ | =

Piéces fournies par le fabricant Piéces fournies par I'utilisateur Utiliser uniquement les doigts | Regarder

2.3 Présentation du produit

L'analyseur utilise la chimie a bleu de molybdene pour mesurer les faibles concentrations de silice
pour les applications de cycle a vapeur haute pureté.

Reportez-vous a la Figure 1 a la page 279 pour une présentation de I'analyseur. Les portes peuvent
étre retirées aisément pour faciliter I'acces pendant les procédures d'installation et de maintenance.
Les portes doivent étre en place et fermées pendant le fonctionnement. Voir Figure 2 a la page 282.

2.3.1 Principe de fonctionnement

L'analyseur utilise un systéme de réactif sous pression et des électrovannes pour alimenter la cellule
d'échantillon en échantillon, réactifs et solutions d'étalonnage. Au début de chaque cycle de mesure,
I'échantillon s'écoule dans la cellule d'échantillon. Lorsque la cellule d'échantillon est pleine, les
réactifs s'écoulent dans la cellule d'échantillon. Un agitateur mélange les réactifs et I'échantillon.
L'agitateur s'arréte pour laisser le mélange se stabiliser et pour que les bulles d'air se dissipent.
L'analyseur mesure la couleur de I'échantillon. Lorsque la mesure est terminée, un nouvel échantillon
rince la cellule d'échantillon, et le cycle de mesure redémarre.

Pendant un cycle d'étalonnage, la solution d'étalonnage s'écoule dans la cellule d'échantillon.
L'analyseur ajoute les réactifs, mesure la couleur de la solution d'étalonnage et calcule la pente de la
courbe d'étalonnage. L'analyseur utilise la pente pour calculer la concentration des échantillons.

Dans la méthode & bleu de molybdéne', un réactif molybdique acide réagit avec la silice et le
phosphate pour former des acides molybdosiliciques et molybdophosphoriques. Un réactif a I'acide
citrique/tensioactif élimine les complexes d'acide phosphomolybdique. Le tensioactif empéche la

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, p. 4-167, 4500-SiO, D.
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formation de bulles d'air sur les parois de la cellule d'échantillon. L'analyseur utilise I'absorption de
cette solution comme référence zéro, qui corrige l'interférence de la turbidité ou couleur d'arriére-
plan, les changements d'intensité de la lampe ou les changements optiques de la cellule
d'échantillon. Un réactif a I'acide aminé réduit I'acide molybdosilicique a une couleur bleue.
L'analyseur mesure l'intensité de la couleur bleue et calcule la concentration de silice.

Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du fabricant.

Section 3 Installation

ADANGER

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

3.1 Installation mécanique

ADANGER

Risque de blessures graves, voire mortelles. Vérifiez que le montage mural est capable de supporter
4 fois le poids de I'équipement.

Risque de blessures corporelles.
ﬁ Les instruments ou les composants sont lourds. Ne pas installer ou déplacer seul.

Cet objet est trés lourd. Assurez-vous que l'instrument est correctement fixé au mur, a la table ou au
sol pour garantir une utilisation en toute sécurité.

Cet instrument peut étre utilisé jusqu'a une altitude de 2 000 m (6 562 pieds). Son utilisation a une
altitude supérieure a 2 000 m peut légerement augmenter le risque de défaillance de l'isolation, et
entrainer un risque de choc électrique. Le fabricant conseille aux utilisateurs ayant des questions de
contacter l'assistance technique.

Montez I'analyseur a l'intérieur, dans un environnement non-dangereux. Reportez-vous a la
documentation de montage fournie.

3.2 Plomberie

ADANGER

Risque d'incendie. Ce produit n'est pas adapté a I'utilisation avec des liquides inflammables.

N'introduisez pas de réactifs avant d'avoir installé toute la tuyauterie.

Assurez-vous d'utiliser des tubes de la dimension appropriée.

3.2.1 Orifices d'entrée de la tuyauterie

Raccordez la tuyauterie via les orifices d'entrée de la tuyauterie. Reportez-vous a la Figure 3
a la page 284, Figure 4 a la page 287 ou Figure 5 a la page 291. Pour respecter l'indice de protection
du boitier, assurez-vous que des bouchons sont installés sur les orifices de la tuyauterie non utilisés.

Si vous utilisez un purgeur d'air externe, reportez-vous aux instructions fournies avec le kit de purge
d'air pour retirer le filtre du ventilateur et le remplacer par un bouchon. Reportez-vous au manuel
d'utilisation pour savoir comment activer la purge d'air. Reportez-vous au manuel de maintenance et
de dépannage pour connaitre la référence du kit de purge d'air.
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3.2.2 Raccordement des conduites d'échantillon et d'évacuation
AATTENTION

Risque d'explosion. Utilisez uniquement le régulateur fourni par le fabricant.

AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les substances chimiques et les déchets E
conformément aux réglementations locales, régionales et nationales.

AVIS

Ne raccordez pas les conduites de vidange a d'autres conduites pour éviter tout risque de contre-pression ou
d'endommagement de l'analyseur. Veillez a ce que les conduites d'évacuation débouchent a I'air libre.

Le régulateur de pression est réglé sur une pression fixe, qui ne peut pas étre modifiée.

Utilisez les tubes (6 mm), le filtre en Y et le régulateur de pression fournis pour raccorder les
conduites de vidange et d'échantillon a I'analyseur. Consultez la section Figure 6 a la page 296. Les
tubes de conduite d'échantillon pénétrant dans les orifices d'entrée de la tuyauterie doivent étre de
6 mm. Des tubes de 1/4 po peuvent étre utilisés pour la ligne d'échantillonnage jusqu'a la vanne/le
filtre, mais pas dans les ports d'accés a la plomberie de I'analyseur.

3.2.3 Instructions des conduites d'évacuation

Une installation incorrecte des conduites d'évacuation peut entrainer le retour du liquide dans l'instrument et
causer des dommages.

+ Faites les conduites d'évacuation aussi courtes que possible.

« Assurez-vous que les conduites d'évacuation ont une pente constante vers le bas.

» Assurez-vous que les conduites d'évacuation ne sont ni pliées ni pincées.

» Assurez-vous que les conduites de vidange sont a découvert et ne sont pas sous contre-pression.

3.2.4 Directives de ligne d'échantillonnage
Choisissez un point d'échantillonnage adapté et représentatif pour garantir le fonctionnement optimal
de l'instrument. L'échantillon doit étre représentatif de I'ensemble du systéme.

Pour éviter les relevés irréguliers :

» prélevez les échantillons a des endroits suffisamment éloignés des points d'ajout de produits
chimiques au flux a traiter ;

+ assurez-vous que les échantillons sont suffisamment mélangés ;

» assurez-vous que toutes les réactions chimiques sont bien terminées.

3.2.5 Raccordement du flux d'échantillon

Installez chaque conduite d'échantillon au centre d'un tuyau de process de diameétre supérieur, afin
de limiter les interférences liées aux bulles d'air ou les dépbts de sédiments. Des exemples
d'installations correctes et incorrectes sont fournis a la Figure 7 a la page 298.

Les conduites d'échantillon doivent étre aussi courtes que possible pour empécher I'accumulation de
dépbts de sédiments. Les sédiments peuvent absorber une partie de I'échantillon a analyser et de
générer des mesures faibles. lIs risquent par la suite de libérer I'échantillon et de générer des
mesures élevées. Cet échange avec les sédiments est également susceptible d'entrainer une
réponse tardive lors des hausses ou des baisses de concentration d'analyte dans I'échantillon.
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3.2.6 Réglage du débit de dérivation

Ne desserrez pas la vis de plus de 4 tours pour le flux multiple.

Le débit de dérivation peut étre réglé quand I'analyseur est en mode Arrét. Réglez le débit de la
conduite de dérivation d'échantillon a l'aide de la vanne de débit, comme illustré a la Figure 8

ala page 299 ou a la Figure 9 a la page 299. Reportez-vous aux Spécifications a la page 48 pour
connaitre la plage de débit d'échantillon. Utilisez un débitmétre externe pour mesurer le débit de la
conduite de dérivation de I'échantillon. Augmentez le débit de la conduite de dérivation d'échantillon
lorsque le flux de process est loin de I'analyseur pour obtenir une réponse plus rapide aux
changements de flux du process.

3.2.7 Raccordement de la purge d'air (en option)

Pour éviter que la poussiére et la corrosion pénétrent dans le boitier de l'instrument, utilisez le kit de
purge d'air en option. Fournissez une alimentation en air propre, sec et adapté a l'instrument a

0,425 m3/heure (15 pi® (std)/h). Le raccord de purge d'air est un raccord instantané avec un diamétre
extérieur de 6 mm pour tuyaux en plastique.

1. Retirez le filtre du ventilateur et remplacez-le par un bouchon. Reportez-vous aux instructions
fournies avec le kit de purge d'air.

Trouvez le raccordement de la purge d'air sur le boitier de I'instrument. Reportez-vous a la
section Orifices d'entrée de la tuyauterie a la page 42.

Installation de la tuyauterie.
Activez la purge d'air dans le menu de I'instrument. Reportez-vous au manuel d'utilisation.

g

o

3.3 Installation électrique
ADANGER

Risque d'électrocution.

Utilisez soit la haute tension (supérieure a 30 V RMS et CRETE de 42,2 V ou 60 V CC) soit la basse
tension (inférieure a 30 V RMS et CRETE de 42,2 V ou 60 V CC). N'utilisez pas de combinaison de
haute tension et de basse tension.

Débranchez systématiquement I'alimentation de I'appareil avant tout branchement électrique.

Ne branchez pas directement I'alimentation en courant alternatif un instrument alimenté en courant
continu.

Si cet équipement est utilisé a I'extérieur ou dans des lieux potentiellement humides, un disjoncteur
de fuite a la terre (GFCI/GFI) doit étre utilisé pour le branchement de I'équipement a sa source
d'alimentation secteur.

Un raccordement a la terre est nécessaire.

Utilisez uniquement des équipements ayant les caractéristiques environnementales prescrites.
Respectez les exigences décrites dans la section Spécifications.

Risque de choc électrique et/ou d'incendie.
Jetez I'appareil conformément a la réglementation locale, régionale et nationale.

Tout équipement externe relié doit avoir fait I'objet d'un contrdle de sécurité conformément aux
normes nationales applicables.

Un dispositif de déconnexion est nécessaire pour l'installation du conduit.

Assurez-vous d'identifier clairement I'emplacement du dispositif de déconnexion local pour
l'installation du conduit.

Lorsque vous installez un instrument relié par un cordon, veillez a ce que le cordon puisse étre
facilement débranché de la prise d'alimentation.
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3.3.1 Retrait des bouchons obturateurs

Installez les cébles et les conduits sur les orifices d'entrée électrique. Voir Figure 10 a la page 301.
Retirez les bouchons obturateurs en caoutchouc en les poussant de l'intérieur du boitier pour les
libérer, puis retirez-les completement de I'extérieur. Retirez le cas échéant les débouchures de la
plaque d'entrée électrique a I'aide d'un marteau ou d'un tournevis. Pour respecter l'indice de
protection du boitier, installez un cache sur chaque orifice non utilisé.

3.3.2 Retrait du cache
Retirez le cache pour effectuer le cablage des bornes. Voir Figure 11 a la page 303.

3.3.3 Présentation des connexions pour cablage

La Figure 12 a la page 305 présente toutes les possibilités de cablage. Assurez-vous d'utiliser le
calibre de cable spécifié pour le branchement (reportez-vous a la section Spécifications

a la page 48).

3.3.4 Branchement a I'alimentation

>

Risque d'électrocution. Utilisez une borne circulaire a sertissage sur la connexion de masse de
protection.

P B>

Risque d'incendie et de choc électrique. Assurez-vous que le cordon et la fiche non verrouillable
fournis par I'utilisateur sont conformes aux normes du pays concerné.

>

Risque d'électrocution. Assurez-vous que le conducteur de masse de protection présente une faible
impédance (inférieure a 0,1 ohm). Le fil conducteur connecté doit avoir le méme courant nominal que
le conducteur des lignes principales AC.

Cet instrument est congu pour un branchement monophasé uniquement.

Installation du cordon : le fabricant recommande d'utiliser le cordon et le presse-étoupe fournis en
option. Reportez-vous au manuel de maintenance pour obtenir la liste des piéces de rechange. Pour
un cordon fourni par le client, trois conducteurs de 1,0 mm?2 (18 AWG) sont requis avec une
enveloppe extérieure imperméable, et la longueur du cordon doit étre inférieure a 3 métres

(10 pieds). Utilisez un protecteur de cordon de type étanche pour respecter la classification
environnementale de l'instrument. Voir Spécifications a la page 48. Pour raccorder I'alimentation a
l'instrument, reportez-vous au Tableau 1 a la page 45 ou Tableau 2 a la page 46 et a la Figure 13

ala page 308.

Tableau 1 Informations relatives au cablage en courant alternatif (modéles alimentés en

courant alternatif uniquement)

Borne Description Couleur (Amérique du Couleur (UE)
Nord)
1 Mise a la terre Vert Vert avec des bandes
jaunes
2 Neutre (N) Blanc Bleu
3 Chaud (L1) Noir Marron
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Tableau 2 Données de cablage CC (modéles CC seulement)

Borne Description Couleur (Amérique du Couleur (UE)
Nord)
1 Mise a la terre Vert Vert avec des bandes
jaunes
2 Retour de 24 V CC (-) Noir Noir
3 24V CC (+) Rouge Rouge

3.3.5 Branchement de périphériques en option

Installez les cébles des périphériques de sortie ou d'entrée comme illustré a la Figure 14
a la page 309. Veillez a utiliser le calibre de cable spécifié pour le branchement. Reportez-vous a la
Spécifications a la page 48. Pour configurer un périphérique, reportez-vous au manuel d'utilisation.

3.3.5.1 Branchement sur les relais

ADANGER

Risque d'électrocution. Ne mélangez pas de tensions basses et hautes. Assurez-vous que les
raccordements du relais présentent tous une haute tension CA ou une basse tension CC.

AATTENTION

Risque d'incendie. Les charges de relais doivent étre résistantes. Limitez toujours le courant vers les
relais avec un fusible ou un disjoncteur externe. Respectez les courants nominaux des relais indiqués
dans la section Spécifications.

Les cables ayant un calibre inférieur a 1,0 mm? (18 AWG) ne sont pas recommandés.

L'analyseur est doté de relais pour les alarmes de concentration d'échantillons (2x), I'avertissement
systéme de l'analyseur et l'arrét systéme de I'analyseur. Reportez-vous a la section Présentation des
connexions pour cablage a la page 45 pour brancher un périphérique (NO = normalement ouvert,
COM = commun, NC = normalement fermé).

3.3.5.2 Branchement sur les sorties 4-20 mA

Utilisez un cable a paires torsadées blindé pour les branchements sur les sorties 4-20 mA.
Connectez le blindage cété enregistreur ou cété analyseur. Ne connectez pas le blindage aux deux
extrémités du cable. L'utilisation d'un cable non blindé peut entrainer I'émission de fréquences radio
ou une susceptibilité supérieure aux niveaux autorisés.

Reportez-vous a la section Présentation des connexions pour cablage a la page 45 pour brancher le
périphérique. Reportez-vous aux Spécifications a la page 48 pour connaitre les spécifications de
cablage et d'impédance de charge.

Remarque : Les sorties 4-20 mA ne peuvent pas étre utilisées pour alimenter un émetteur a 2 fils (circuit bouclé).

3.3.5.3 Branchement sur les entrées numériques

L'analyseur peut recevoir un signal numérique ou une fermeture a contact d'un périphérique externe
lui faisant ignorer un canal d'échantillon. Par exemple, un débitmeétre peut envoyer un signal
numeérique lorsque le débit d'échantillon est faible et I'analyseur ignore le canal d'échantillon
applicable. L'analyseur continue a ignorer le canal d'échantillon applicable jusqu'a I'arrét du signal
numeérique. Tous les canaux d'échantillon ne peuvent pas étre ignorés. Au moins un canal
d'échantillon doit étre utilisé.

Remarque : Si aucun canal d'échantillon n'a d'échantillon, I'utilisateur ne peut pas mettre I'analyseur hors tension
avec les entrées numériques. Pour mettre l'instrument hors tension ou le remettre en marche a distance, utilisez le
module Modbus en option et écrivez dans le registre Modbus 49937. Ecrivez 40007 (décimal) pour mettre
I'analyseur hors tension. Ecrivez 40008 (décimal) pour remettre I'analyseur en marche.
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Chaque entrée numérique peut étre configurée en tant qu'entrée numérique de type TTL isolée ou
en tant qu'entrée de type relais/collecteur ouvert. Voir Figure 15 a la page 311. Par défaut, les
cavaliers sont réglés pour une entrée numérique de type TTL isolée (logique basse =0 a 0,8 VCC et
logique haute =2 a 5 VCC ; tension maximum 30 VCC). Reportez-vous a la section Présentation des
connexions pour cablage a la page 45 pour brancher le périphérique.

3.3.6 Installation de modules supplémentaires

Des modules peuvent étre ajoutés pour des sorties, relais ou options de communication
supplémentaires. Reportez-vous a la documentation fournie avec le module.

Section 4 Préparation a l'utilisation E

Installez les flacons de I'analyseur et le barreau d'agitation. Pour la procédure de démarrage,
reportez-vous au manuel d'instructions.

4.1 Préparer le réactif 3

Le réactif 3 est fourni sous forme de liquide et de poudre qui doivent étre mélangés avant utilisation.
La durée de conservation du réactif préparé est d'environ 4 mois.

Retirez le bouchon du nouveau flacon de liquide #R3.

Placez I'entonnoir dans le nouveau flacon de liquide #R3.

Ajoutez la poudre dans le liquide.

Serrez le bouchon sur le flacon.

Retournez le flacon a plusieurs reprises jusqu'a ce que la poudre soit dissoute.
Retirez le bouchon du flacon. Jetez le bouchon.

Serrez I'ensemble du bouchon de I'analyseur sur le flacon.

Placez le flacon dans I'analyseur.

© No o s®DdN-=

4.2 Installation des flacons de I'analyseur

AATTENTION
2 Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les

équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez.
Consultez les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de
sécurité applicables.

AVIS

N'utilisez pas le réactif a I'acide citrique SiO, (R2) si le réactif se solidifie ou s'il est trouble. Conservez le réactif a
I'acide citrique (R2) a I'abri de la lumiere directe du soleil.

Reportez-vous a la Figure 16 a la page 312 pour installer les flacons dans I'analyseur. La couleur et
le numéro du bouchon doivent correspondre a la couleur et au numéro du flacon de I'analyseur.

4.3 Installation de I'agitateur

Un agitateur est fourni avec le kit d'installation. Avant de procéder a son installation, retirez le
couvercle de I'entonnoir, I'entonnoir et le couvercle du colorimeétre. Voir Figure 17 a la page 313.
Installez I'agitateur dans la cellule d'échantillon du colorimétre conformément aux illustrations. Voir
Figure 18 a la page 314.
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Section 5 Spécifications

Les spécifications peuvent étre modifiées sans préavis.

Tableau 3 Caractéristiques générales

Spécification

Détails

Dimensions (I x P x H)

452 x 360 x 804 mm (17.8 x 14.2 x 32.2in.)

Boitier Indice de protection : NEMA 4x/IP56 (avec les portes fermées)
Matériel : boitier PC/ABS, porte PC, charniéres et verrous PC, accessoires en
acier inoxydable 316
Utilisation intérieure seulement. Installez le systéme a I'abri des rayons directs du
soleil.

Poids 20 kg (45 Ib) sans réactifs et étalons, 36,3 kg (80 Ib) avec réactifs

Montage Mur, panneau ou table

Classe de protection

Degré de pollution/catégorie
de l'installation

2/

Alimentation électrique
requise

CA : 100-240 V CA, 50/60 Hz

Instrument CA : nominale 0,5 A, maximum 8,3 A
Sortie accessoire : 100240 V CA, maximum 5,0 A
CC:24VCC

Instrument CC : nominale 1,2 A, maximum 9 A
Sortie accessoire : 24 V CC, maximum 1,6 A

Connexion : cable de 0,82 & 1,31 mm? (18 a 16 AWG), toron de 0,82 mm?2
(18 AWG) recommandé ; l'isolation du cablage sur site doit étre de 65 °C (149 °F)
minimum, isolation adaptée aux endroits humides, 300 V minimum.

Températures de
fonctionnement

5a50°C (414122 °F)

Taux d'humidité en
fonctionnement

5 a 95% sans condensation

Température de stockage

—20a60 °C (—4 a 140 °F)

Sorties 4-20 mA

Quatre ; impédance de charge : 600 Q maximum

Connexion : cable de 0,33 4 1,31 mm? (22 &4 16 AWG), 0,33 240,52 mm? (22 &
20 AWG) recommandé, cable blindé a paire torsadée

Sorties de relais d'alarme

Quatre ; type : relais SPDT hors tension, réglés a une charge résistive de 5 A
chacun, 240 V CA maximum

Connexion : cable de 0,82 & 1,31 mm2 (18 & 16 AWG), toron de 0,82 mm?
(18 AWG) recommandé ; isolation adaptée a 300 V minimum et aux endroits
humides pour conserver l'indice de protection du boitier.

Entrées numériques

Six ; connexion : cable de 0,33 & 1,31 mm?2 (22 & 16 AWG), toron de 0,33 &

0,52 mm? (22 & 20 AWG) recommandé (entrée de tension CC isolée ou entrée a
fermeture a contacts a relais/collecteur ouvert), isolation adaptée a 300 V
minimum et aux endroits humides pour conserver l'indice de protection du boitier.

Fusibles

Puissance d'entrée—CA : T 1,6 A,250 V CA; CC: T 6,3 A, 250 V CA
Puissance de sortie—CA : T5,0A,250 VCA;CC: T 1,6 A, 250V CA
Sorties relais d'alarme : T 5,0 A, 250 V
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Tableau 3 Caractéristiques générales (suite)

Spécification Détails

Raccords Conduite d'échantillon et vidange de dérivation de I'échantillon : raccord
instantané de diamétre extérieur 6 mm pour les tubes en plastique

Arrivée d'air de purge : raccord instantané de diameétre extérieur 6 mm pour les
tubes en plastique

Drainage de produits chimiques et de caisses : raccord a emboiter de 11 mm
(7/16 po) de diamétre intérieur pour tube en plastique souple

Pression, débit et Pression : 20-600 kPa (2,9-87 psi) pour le régulateur de pression réglé E
température de I'échantillon Débit : 55-300 mL/minute

Température : 5 a 50 °C (41 a 122 °F)
Pression maximum en fonction de la température pour le filtre en Y :
* 6,00 bar (87 psi) maximum a 42 °C (108 °F)

* 5,17 bar (75 psi) maximum a 46 °C (114 °F)
* 4,14 bar (60 psi) maximum a 50 °C (122 °F)

Nombre de flux d'échantillon | 1, 2, 4 ou 6 ; séquence programmable

Purge d'air (en option) 0,425 m3/heure (15 scfh?), air de qualité pour instruments

Certifications Certification ETL aux normes de sécurité UL et CSA, homologation CE

Tableau 4 Caractéristiques relatives aux mesures

Spécification Détails

Source lumineuse DEL classe 1M (diode électroluminescente) avec une longueur d'onde maximale
de 810 nm

Plage de mesure 0,5-5000 pg/l pour SiO,

Précision 0-500 pg/l : £1 % ou 1 g/l (selon la valeur la plus élevée), 500-5000 pg/l : £5 %

Précision/Répétabilité +0,5 ppb ou £1 % (selon la valeur la plus élevée)

Temps de réponse durée standard de 9,5 minutes a 25 °C (77 °F), variable selon la température

Temps de stabilisation Apres le démarrage initial ou la maintenance annuelle : 5 cycles de mesure

Aprés une veille : 1 cycle de mesure
Aprés un étalonnage : 0 cycle de mesure

Durée d'étalonnage Etalonnage de la pente : 10 minutes

Limite minimum de détection | 0.5 pg/L

Utilisation de réactif Utilisation : 2 L de chaque réactif tous les 90 jours avec un temps de cycle de
15 minutes

Récipient : 2 L, PETE avec bouchons en polypropyléne

Utilisation standard Utilisation : 2 L de solution standard tous les 10 étalonnages
Récipient : 2 L, PETE avec bouchons en polypropyléne

Section 6 Compatibilité électromagnétique (CEM)
AATTENTION

Cet équipement n'est pas congu pour étre utilisé dans des environnements résidentiels et peut ne pas offrir une
protection adéquate a la réception radio dans de tels environnements.

2 standard cubic feet per hour (pied au cube par minute dans des conditions standard)
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CE (EU)
Cet équipement respecte les exigences essentielles de la Directive CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

L'équipement est conforme aux exigences des réglements de 2016 sur la compatibilité
électromagnétique (S.1. 2016/1091).

Réglement canadien sur les équipements causant des interférences radio, ICES-003, Classe
A:

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.

Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel
brouilleur du Canada.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC part 15, limites de classe A :

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
a la partie 15 de la réeglementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :

1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.

2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences regues, y compris celles qui pourraient
entrainer un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler I'autorité dont I'utilisateur dispose pour utiliser cet
équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numeériques de classe A, conformément a la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites ont
pour but de fournir une protection raisonnable contre les interférences néfastes lorsque I'équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génere, utilise et peut irradier
I'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entrainer des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences a ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problémes d'interférences :

1. Débrancher I'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Sil'équipement est branché sur le méme circuit de prises que I'appareil qui subit des
interférences, branchez I'équipement sur un circuit différent.

3. Eloigner I'équipement du dispositif qui regoit l'interférence.
Repositionner I'antenne de réception du périphérique qui recgoit les interférences.
5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus a la fois.

>
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Seccion 1 Informacioén adicional

El manual de instalacién contiene la informacién necesaria para realizar la instalacion. Consulte el
manual de funcionamiento y el manual de mantenimiento disponibles en linea para obtener mas
informacion.

APELIGRO

Peligros diversos. Encontrard mas informacion en los manuales de funcionamiento y mantenimiento.

Escanee los cédigos QR que aparecen a continuacion para ir al manual de operaciones .

Lenguas europeas Idiomas americanos y asiaticos

Escanee los codigos QR que aparecen a continuacién para ir al manual de mantenimiento .

Lenguas europeas Idiomas americanos y asiaticos

Seccion 2 Informacion general

En ningun caso el fabricante sera responsable por dafios directos, indirectos, especiales,
incidentales o consecuentes que resulten de cualquier defecto u omision en este manual, a menos
que la ley aplicable o el contrato entre las partes exijan lo contrario. El fabricante se reserva el
derecho de modificar este manual y los productos que describe en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

2.1 Informacién de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacion, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccién de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencion a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo.
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Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccion proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

2.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos

APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesién menor o moderada.

AVISO

Indica una situacién que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

2.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracién de precaucion.

muestran junto con este simbolo para evitar posibles lesiones. Si se encuentran sobre el
instrumento, consulte el manual de instrucciones para obtener informacion de funcionamiento o

: Este es un simbolo de alerta de seguridad. Obedezca todos los mensajes de seguridad que se
seguridad.

Este simbolo indica la necesidad de usar protectores para ojos.

Este simbolo identifica un peligro quimico e indica que el trabajo se debe ejecutar exclusivamente

por personal cualificado y entrenados en el manejo de productos quimicos, el cual debe realizar

también los trabajos de mantenimiento en el sistema de alimentacién de productos quimicos
asociado con este equipo.

Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

Este simbolo indica que hay riesgo de incendio.

f Este simbolo indica que la pieza marcada podria estar caliente y que debe tocarse con precaucion.
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Este simbolo identifica la presencia de una sustancia corrosiva fuerte u otras sustancias peligrosas,
y el riesgo de lesiones quimicas. Solamente los individuos cualificados y entrenados para trabajar
con productos quimicos deben manejar estos productos y realizar mantenimiento de los sistemas
de suministro de reactivos asociados con el equipo.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacion sin cargo para el usuario.

2.1.3 Seguridad quimica y bioloégica
APELIGRO

Peligro quimico o bioldgico. Si este instrumento se usa para controlar un proceso de tratamiento y/o
un sistema de suministro quimico para el que existan limites normativos y requisitos de control
relacionados con la salud publica, la seguridad publica, la fabricacién o procesamiento de alimentos
o bebidas, es responsabilidad del usuario de este instrumento conocer y cumplir toda normativa
aplicable y disponer de mecanismos adecuados y suficientes que satisfagan las normativas vigentes
en caso de mal funcionamiento del equipo.

2.2 Iconos usados en las ilustraciones

A

Piezas suministradas por el fabricante Piezas suministradas por el usuario | Use solo los dedos | Observe

2.3 Descripcion general del producto

El analizador emplea el método de analisis con azul de heteropolio para medir concentraciones
bajas de silice en aplicaciones de ciclo de vapor de alta pureza.

Consulte la Figura 1 en la pagina 279 para obtener una descripcion general del analizador. Las
puertas pueden retirarse con facilidad para disponer de un mejor acceso durante la instalacion o los
procedimientos de mantenimiento. Las puertas deben estar instaladas y cerradas mientras el
instrumento esta en funcionamiento. Consulte la Figura 2 en la pagina 282.

2.3.1 Teoria de operacion

El analizador emplea un sistema de reactivo presurizado y valvulas de solenoide para suministrar la
muestra, los reactivos y las soluciones de calibracion a la cubeta de muestra. Al comienzo de cada
ciclo de medicion, la muestra fluye hasta la cubeta de muestra. Cuando la cubeta de muestra esta
llena, los reactivos fluyen hasta la cubeta de muestra. Un agitador mezcla los reactivos con la
muestra. El agitador se detiene para permitir que la mezcla se estabilice y que las burbujas de aire
se disipen. El analizador mide el color de la muestra. Cuando la medicién se completa, la muestra
nueva se descarga en la cubeta de muestra y el ciclo de medicion vuelve a iniciarse.

Durante un ciclo de medicion, la solucién de calibracion fluye hasta la cubeta de muestra. El
analizador afiade los reactivos, mide el color de la solucion de calibracion y calcula la pendiente de
la curva de calibracién. El analizador utiliza la pendiente para calcular la concentracion de las
muestras.

En el método de azul de heteropolio’, un reactivo de molibdato &cido reacciona con la silice y el
fosfato para formar acidos molibdosilicatos y molibdofosféricos. Un reactivo de acido

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO, D.
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citrico/tensioactivo elimina los complejos de acidos fosfomolibdicos. El tensioactivo evita la
formacioén de burbujas de aire en las paredes de la cubeta de muestra. El analizador utiliza la
absorbancia de esta solucion como la referencia cero, que se corrige para eliminar la interferencia
del color y la turbidez de fondo y que se modifica con la intensidad de la lampara o con los cambios
opticos de la cubeta de muestra. Un reactivo de aminoacido reduce el acido molibdosilicato a un
color azul. El analizador mide la intensidad del color azul y calcula la concentracion de silice.

En la pagina web del fabricante encontrara mas informacion.

Seccion 3 Instalacion

APELIGRO

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

3.1 Instalacion mecanica

APELIGRO

Riesgo de lesiones o muerte. Asegurese de que el soporte de pared puede soportar un peso 4 veces
superior al del equipo.

Peligro de lesion personal.
ﬁ Los instrumentos o los componentes son pesados. Pida ayuda para instalarlos o moverlos.

El objeto es pesado. Asegurese de que el instrumento queda bien fijado a una pared, mesa o al
suelo para que el funcionamiento sea seguro.

Este instrumento esta clasificado para una altitud de 2000 m (6562 pies) como maximo. El uso de
este instrumento a una altitud superior a los 2000 m puede aumentar ligeramente la posibilidad de
fallo del aislamiento eléctrico, lo que puede generar riesgo de descarga eléctrica. El fabricante
recomienda ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica en caso de dudas.

Monte el analizador en interiores, en un lugar que no presente riesgos. Consulte la documentacion
de montaje suministrada.

3.2 Conexiones hidraulicas

APELIGRO

Peligro de incendio. Este producto no ha sido disefiado para utilizarse con liquidos inflamables.

No instale reactivos hasta que estén completadas las conexiones hidraulicas.

Asegurese de utilizar el tamafio de tubos especificado.

3.2.1 Puertos hidraulicos de acceso

Realice las conexiones hidraulicas a través de los puertos de acceso. Consulte la Figura 3
en la pagina 283, Figura 4 en la pagina 287 o Figura 5 en la pagina 291. Para mantener el grado de
proteccion, asegurese de que los tapones se instalan en los puertos hidraulicos que no se utilicen.

Si se utiliza una purga de aire externa, consulte las instrucciones suministradas con el kit de purga
de aire para extraer el filtro del ventilador y sustituirlo por un tapon. Consulte el manual de
operaciones para obtener instrucciones sobre la activacion de la purga de aire. Consulte el manual
de mantenimiento y de solucién de problemas para conocer el numero de referencia del kit de purga
de aire.
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3.2.2 Conexion de los tubos de drenaje y de muestra
APRECAUCION

Peligro de explosion. Utilice inicamente el regulador suministrado por el fabricante.

APRECAUCION

Peligro por exposicion a productos quimicos. Deshagase de los productos quimicos y los residuos de
acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

AVISO

No conecte los tubos de drenaje a otros conductos, ya que puede producirse contrapresion o dafios en el
analizador. Asegurese de que los tubos de drenaje estan abiertos a venteo.

El regulador de presion se establece con una presion fija y no se puede cambiar.

Utilice los tubos suministrados (6 mm), el filtro en Y y regulador de presién para conectar el drenaje
y la muestra al analizador. Consulte la Figura 6 en la pagina 296. Los tubos de la linea de muestra
que se introducen en los puertos hidraulicos de acceso deben ser de 6 mm. Pueden utilizarse tubos
de 1/4 pulg. para la linea de muestra hasta la valvula/el colador, pero no hasta los puertos de acceso
de fontaneria del analizador.

3.2.3 Instrucciones sobre la linea de drenaje

Una instalacion incorrecta de las lineas de drenaje puede provocar que el liquido regrese al instrumento y lo
dafie.

» Asegurese de que las lineas de drenaje sean lo mas cortas posible.

* Asegurese de que las lineas de drenaje tengan un descenso constante.

* Asegurese de que las lineas de drenaje no se doblen en exceso y de que no se retuerzan.
» Asegurese de que las lineas de drenaje estén abiertas a venteo y con contrapresion cero.

3.2.4 Directrices sobre la linea de muestra
Seleccione un buen punto de muestreo que sea representativo para obtener el mejor rendimiento del
instrumento. La muestra debe ser representativa para todo el sistema.

Para evitar las lecturas erroneas:

* Recopile muestras de lugares lo suficientemente alejados de los puntos en los que se afiaden
productos quimicos a la corriente del proceso.

» Asegurese de que las muestras estan lo suficientemente mezcladas.

» Asegurese de que todas las reacciones quimicas se han completado.

3.2.5 Conexion de la corriente de muestra

Instale cada linea de muestra en el centro de un conducto de procesado de mayor tamafio para
minimizar la interferencia de burbujas de aire o de sedimentos provenientes de la parte inferior. La
Figura 7 en la pagina 298 muestra ejemplos de una instalacion éptima y deficiente.

Mantenga las lineas de muestra lo mas cortas posibles para evitar la acumulacién de sedimentos
provenientes de la parte inferior. El sedimento puede absorber parte del analito de la muestra y
causar lecturas bajas. El sedimento puede liberar posteriormente el analito y causar lecturas altas.
Este intercambio con el sedimento también causa un retardo en la respuesta cuando aumenta o
disminuye la concentracion de analitos en la muestra.
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3.2.6 Configure el caudal de desviacion

No afloje el tornillo mas de 4 vueltas para la corriente multiple.

El flujo de desviacion se puede ajustar cuando el analizador se encuentra en modo de apagado.
Ajuste el caudal de la linea de desviacion de muestra con la valvula de flujo, tal y como se muestra
en la Figura 8 en la pagina 299 o la Figura 9 en la pagina 299. Consulte las Especificaciones

en la pagina 60 para conocer el rango del caudal de muestra. Utilice un medidor externo para medir
el caudal de la linea de desviacion de muestra. Aumente el caudal de la linea de desviacion de
muestra cuando la corriente de proceso se encuentre alejada del analizador para obtener una
respuesta mas rapida a los cambios en la corriente de proceso.

3.2.7 Conexién de purga de aire (opcional)

Para evitar que el polvo y la corrosién afecten a la carcasa del instrumento, utilice el kit opcional de
purga de aire. Suministre aire limpio y seco de calidad para uso en instrumentos a 0,425 m3/h

(15 scfh). El accesorio de conexién de purga de aire es una pieza con un DE de 6 mm para tubos de
plastico.

1. Retire el filtro del ventilador y sustitiyalo por un tapén. Consulte las instrucciones que se
suministran con el kit de purga de aire.

2. Localice la conexion de purga de aire en la carcasa del instrumento. Consulte Puertos hidraulicos
de acceso en la pagina 54.

3. Instale los tubos.

4. Active la purga de aire en el menu del instrumento. Consulte el manual de operaciones.

3.3 Instalacion eléctrica
APELIGRO

Peligro de electrocucion.
Utilice alto voltaje (méas de 30 V RMS y 42,2 V PICO o 60 V CC) o bajo voltaje (menos de 30 V RMS
y 42,2V PICO 0 60 V CC). No utilice una combinacion de voltaje alto y bajo.

Desconecte siempre la alimentacion eléctrica del instrumento antes de realizar conexiones
eléctricas.

No suministre directamente corriente alterna (CA) a un instrumento que utilice corriente continua
(CC).

Si este equipo se usa en exteriores o en lugares potencialmente hiumedos, debe utilizarse un
disyuntor de interrupcion de circuito por fallo a tierra (GFCI/GFI) para conectar el equipo a la
alimentacion eléctrica.

Se requiere una conexién de toma a tierra (PE).

Utilice unicamente accesorios que cuenten con el tipo de proteccion medioambiental especificado.
Respete los requisitos de la seccién Especificaciones.

Peligro de descarga eléctrica y/o incendio.
Instale el instrumento de acuerdo con las normativas locales, regionales y nacionales.

El equipo conectado de forma externa debe someterse a una evaluacion estandar de seguridad
aplicable.

Se necesita un desconectador local para la instalacién de un conducto.
Asegurese de identificar claramente el desconectador local para la instalacion del conducto.

En el caso de instrumentos conectados con cable, debe instalar los instrumentos de forma que el
cable se pueda desconectar faciimente de la toma de alimentacion.
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3.3.1 Extraccion de los tapones de acceso

Instale los cables y el conducto a través de los puertos de acceso eléctrico. Consulte la Figura 10
en la pagina 300. Extraiga los tapones de sellado de goma empujandolos desde dentro de la
carcasa hacia fuera para desbloquear el sello y, a continuacion, extraigalos completamente tirando
desde fuera. Extraiga los tapones segun sea necesario de la placa de acceso eléctrica con un
martillo y un destornillador. Para mantener el grado de proteccion, coloque una cubierta en todos los
puertos que no se utilicen.

3.3.2 Extraccion de la cubierta de acceso

Extraiga la cubierta de acceso para acceder a los terminales de cableado. Consulte la Figura 11
en la pagina 303.

3.3.3 Descripcion general de las conexiones de cableado

La Figura 12 en la pagina 304 muestra todas las conexiones de cableado posibles. Asegurese de
utilizar el diametro de cables que se especifica para la conexion (consulte las Especificaciones
en la pagina 60).

3.3.4 Conexion a la alimentacion

Peligro de electrocucién. Utilice un terminal de anillo ondulado en la conexion principal de seguridad
del conductor de puesta a tierra.

>

Peligro de descarga eléctrica e incendio. Asegurese de que el cable de alimentacién suministrado
por el usuario y el enchufe a prueba de bloqueo cumplen los requisitos del cédigo de pais pertinente.

P> B>

Peligro de electrocucion. Asegurese de que el conductor de puesta a tierra de seguridad presenta
una conexion de baja impedancia de menos de 0,1 ohmios. El conductor alambrico conectado debe
tener la misma capacidad nominal de corriente que el conductor de linea de alimentacion de CA.

El instrumento se utiliza Unicamente para conexién monofasica.

Instalacion de cables: El fabricante recomienda utilizar el prensaestopas de sellado y el cable
opcionales. Consulte el manual de mantenimiento para conocer la lista de piezas de repuesto. En el
caso de los cables suministrados por el cliente, son necesarios tres conductores de 1,0 mm?

(18 AWG) con un recubrimiento exterior impermeable y el cable debe tener una longitud inferior a

3 metros (10 pies). Utilice un pasacables para mantener la clasificacion medioambiental del
instrumento. Consulte la Especificaciones en la pagina 60. Para conectar la alimentacién al
instrumento, consulte la Tabla 1 en la pagina 57 o Tabla 2 en la pagina 58 y la Figura 13

en la pagina 308.

>

Tabla 1 Informacién de cableado de CA (sé6lo modelos de CA)

Terminal Descripcion Color (Norteamérica) Color: UE

1 Toma de tierra de proteccion Verde Verde con trazo amarillo
2 Neutro (N) Blanco Azul

3 Fase (L1) Negro Marrén
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Tabla 2 Informacién de cableado de CC (s6lo médulos con CC)

Terminal Descripcion Color (Norteamérica) Color: UE

1 Toma de tierra de proteccion Verde Verde con trazo amarillo
2 Retorno de 24 VCC (-) Negro Negro

3 24 VCC (+) Rojo Rojo

3.3.5 Conexion de dispositivos opcionales

Instale los cables para los dispositivos de entrada o salida, tal y como se muestra en la Figura 14
en la pagina 309. Asegurese de utilizar el calibrador de cables que se especifica para la conexion.
Consulte Especificaciones en la pagina 60. Para configurar un dispositivo, consulte el manual de
operaciones.

3.3.5.1 Conexion a los relés

APELIGRO

Peligro de electrocucién. No mezcle voltaje alto y bajo. Asegurese de que las conexiones del relé son
todas de CA de alta tension o todas de CC de baja tension.

APRECAUCION

Peligro de incendio. Las cargas del relé deben ser resistivas. Limite siempre la corriente que reciben
los relés mediante un fusible o un disyuntor. Respete los tipos de relés de la seccion
Especificaciones.

No se recomienda la utilizacién de cables con diametro menor a 1,0 mm?2 (18 AWG).

El analizador contiene relés para las alarmas de concentracion de muestra (x2), la advertencia y el
apagado del sistema del analizador. Consulte Descripcién general de las conexiones de cableado
en la pagina 57 para conectar un dispositivo (NO = normalmente abierto, COM = comunes, NC =
normalmente cerrado).

3.3.5.2 Conexion a las salidas de 4-20 mA

Utilice un cable blindado de par trenzado para las conexiones de salida de 4-20 mA. Conecte la
proteccion al extremo del registrador o al extremo del analizador. No conecte la proteccién a ambos
extremos del cable. La utilizacién del cable no blindado puede causar emisiones de radiofrecuencia
o niveles de sensibilidad mayores a lo permitido.

Consulte Descripcién general de las conexiones de cableado en la pagina 57 para conectar el
dispositivo. Consulte Especificaciones en la pagina 60 para leer las especificaciones de cableado e
impedancia de carga.

Nota: Las salidas de 4-20 mA no se pueden usar para suministrar energia a un transmisor de 2 cables (alimentado
por bucle).

3.3.5.3 Conexion a las entradas digitales

El analizador puede recibir una sefal digital o un cierre de contacto de un dispositivo externo que
provoca que el analizador omita un canal de muestra. Por ejemplo, un medidor de caudal puede
enviar una sefal digital cuando el caudal de una muestra es bajo y esto provoca que el analizador
omita el canal de la muestra correspondiente. El analizador continuara omitiendo dicho canal de
muestra hasta que la sefal digital se detenga. No se pueden omitir todos los canales de muestra.
Como minimo, debe haber un canal de muestra en uso.

Nota: Si no hay muestras en ninguno de los canales de muestra, el usuario no podra poner el analizador en el
modo de apagado con las entradas digitales. Para poner el instrumento en el modo de apagado o volver al modo
de funcionamiento remoto, utilice el médulo opcional Modbus y escriba en el registro Modbus 49937. Escriba
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40007 (decimal) para poner el analizador en el modo de apagado. Escriba 40008 (decimal) para volver a poner el
analizador en funcionamiento.

Cada entrada digital se puede configurar como una entrada digital de tipo TTL aislada o como una
entrada de tipo colector abierto/relé. Consulte la Figura 15 en la pagina 310. De forma
predeterminada, los puentes estan configurados para una entrada digital de tipo TTL aislada (estado
l6gico bajo =0 a 0,8 V CC y estado légico alto = 2 a 5 V CC; voltaje maximo de 30 V CC). Consulte
Descripcion general de las conexiones de cableado en la pagina 57 para conectar el dispositivo.
3.3.6 Instalacion de moédulos adicionales

Se pueden afadir médulos para opciones de salida, relé o comunicaciones adicionales. Consulte la
documentacién suministrada con el modulo. E

Seccion 4 Preparacion para su uso

Instale la barra agitadora y las botellas del analizador. Consulte el manual de operaciones para
obtener mas informacion sobre el procedimiento de inicio.

4.1 Preparacion del reactivo 3

El reactivo 3 se suministra como un liquido y un componente en polvo que deben mezclarse antes
de su uso. La durabilidad aproximada del reactivo preparado es de 4 meses.

Retire el tapon de la botella nueva de liquido #R3.

Coloque el embudo en la botella nueva de liquido #R3.
Afiada el componente en polvo al liquido.

Apriete el tapdn de la botella.

Invierta la botella varias veces hasta que el polvo se disuelva.
Retire el tapdn de la botella. Deseche el tapon.

Apriete el conjunto de tapon del analizador en la botella.
Introduzca la botella en el analizador.

© N oA ODN =2

4.2 Instalacion de las botellas del analizador

APRECAUCION
2 Peligro por exposicion a productos quimicos. Respete los procedimientos de seguridad del

laboratorio y utilice el equipo de proteccion personal adecuado para las sustancias quimicas que
vaya a manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales
(MSDS/SDS).

AVISO

No utilice el reactivo de acido citrico SiO, (R2) si el reactivo se congela o esta turbio. Mantenga el reactivo de
acido citrico (R2) lejos de la luz solar directa.

Consulte la Figura 16 en la pagina 312 para instalar las botellas del analizador. Asegurese de que el
color y el numero que figuran en el tapén son los mismos que el color y el nimero que figuran en la
botella del analizador.

4.3 Colocacién de la barra agitadora

Se incluye una barra agitadora en el kit de instalacion. Antes de la instalacion, retire la cubierta del
embudo, el embudo y la cubierta del colorimetro. Consulte la Figura 17 en la pagina 313. Instale la
barra agitadora en la cubeta de muestra del colorimetro, como se muestra en los siguientes pasos.
Consulte la Figura 18 en la pagina 314.
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Seccion 5 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Tabla 3 Especificaciones generales

Especificacion

Datos

Dimensiones (An. x Pr. x Al.)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 pulg.)

Carcasa Proteccion: NEMA 4x/IP56 (con las puertas cerradas)

Material: caja de PC/ABS, puerta de PC, pestillos y bisagras de PC,

hardware 316 SST

Sélo para uso en interiores. Mantener apartado de la luz solar directa.
Peso 20 kg (45 Ib) sin reactivos ni estandares, 36,3 kg (80 Ib) con reactivos
Montaje Pared, panel o mesa

Clase de proteccion

Categoria del nivel de
contaminacion/instalacion

2/

Requisitos de alimentacion

CA: 100—240 VCA, 50/60 Hz

Instrumento de CA: 0,5 A nominal, 8,3 A maximo
Salida para accesorio: 100-240 V CA, 5,0 A maximo
CC:24VCC

Instrumento de CC: 1,2 A nominal, 9 A maximo
Salida para accesorio: 24 V CC, 1,6 A maximo

Conexion: cable de 0,82 a 1,31 mm?2 (18 a 16 AWG), cable trenzado de
0,82 mm?2 (18 AWG) recomendado; el aislamiento del cableado debe
resistir los 65 °C (149 °F) como minimo, mientras que el aislamiento en
lugares humedos debe ser de 300 V como minimo.

Temperatura de funcionamiento

5a50°C (41a122°F)

Humedad de funcionamiento

5 a 95% sin condensacion

Temperatura de almacenamiento

De -20 a 60 °C (de -4 a 140 °F)

Salidas de 4-20 mA

Cuatro; impedancia de carga: 600 Q como maximo

Conexion: cable de 0,33 a 1,31 mm? (22 a 16 AWG), cable de par trenzado
apantallado de 0,33 a 0,52 mm? (22 a 20 AWG) recomendado

Salidas de relé de alarma

Cuatro; tipo: relés SPDT sin tensién, cada uno con carga resistiva 5 A,
240 VCA como maximo

Conexion: cable de 0,82 a 1,31 mm? (18 a 16 AWG), cable trenzado de
0,82 mm?2 (18 AWG) recomendado, el aislamiento en lugares himedos
debe ser de 300 V como minimo para mantener el grado de proteccion de
la carcasa.

Entradas digitales

Seis; conexion: cable de 0,33 a 1,31 mm?2 (22 a 16 AWG), cable trenzado
de 0,33 a 0,52 mm? (22 a 20 AWG) (entrada con tension de CC aislada o
una entrada de cierre de contacto de relé/colector abierto) recomendado, el
aislamiento en lugares himedos debe ser de 300 V como minimo para
mantener el grado de proteccion de la carcasa.

Fusibles

Alimentacion de entrada—CA: T 1,6 A, 250 VCA; CC: T 6,3 A, 250 VCA
Alimentacion de salida—CA: T 5,0 A, 250 VCA; CC: T 1,6 A, 250 VCA
Salidas de relé de alarma: T 5,0 A, 250 V
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Tabla 3 Especificaciones generales (continta)

Especificacion

Datos

Conectores de tubos

Linea de muestra y drenaje de derivacion de muestra: conector de tuberia
de conexion rapida de 6 mm de DE para tubos de plastico

Entrada de purga de aire: conector de tuberia de conexion rapida de 6 mm
de DE para tubos de plastico

Drenajes quimicos y de cajas: racor deslizante de 11 mm (7/16 pulg.) de
diametro interior para tubos de plastico blando

Presion de muestra, caudal y
temperatura

Presion: 20—600 kPa (2,9-87 psi) para el regulador de presion preajustado
Caudal: 55-300 ml/minuto

Temperatura: 5 a 50 °C (41 a 122 °F)

Presién maxima en funcién de la temperatura para el filtro en Y:

* 6,00 bares (87 psi) como maximo a 42 °C (108 °F)

« 5,17 bares (75 psi) como maximo a 46 °C (114 °F)
* 4,14 bares (60 psi) como maximo a 50 °C (122 °F)

Numero de corrientes de muestra

1, 2, 4 0 6; secuencia programable

Purga de aire (opcional)

0,425 m3/horas (15 scfh2), aire de calidad para uso en instrumentos

Certificaciones

Certificacion ETL conforme a los estandares UL y CSA, certificado por CE

Tabla 4 Especificaciones de medicion

Especificacion

Datos

Fuente de luz

LED (Diodo emisor de luz) de Clase 1M con una longitud de onda pico de 810 nm

Rango de medicion

0,5-5000 pg/L como SiO,

Exactitud

0-500 pg/L: £1% o +1 pg/L (el valor superior), 500-5000 pg/L: +5%

Precision/Repetibilidad

10,5 ppb 0 +1% (el valor superior)

Tiempo de respuesta

9,5 minutos a 25 °C (77 °F) habitualmente, cambia con la temperatura

Tiempo de estabilizacion

Tras la puesta en marcha inicial o el mantenimiento anual: 5 ciclos de mediciéon
Tras el modo de espera: 1 ciclo de medicion
Después de la calibracién: 0 ciclos de medicion

Duracion de calibracion

Calibracion de pendiente: 10 minutos

Limite de deteccién minimo

0,5 ug/L

Uso de reactivo

Uso: 2 L de cada reactivo cada 90 dias con un tiempo de ciclo de 15 minutos
Contenedor: 2 L, PETE con tapones de polipropileno

Uso estandar

Uso: 2 L de estandar por cada 10 calibraciones
Contenedor: 2 L, PETE con tapones de polipropileno

Seccion 6 Compatibilidad electromagnética (CEM)

APRECAUCION

Este equipo no esta disefiado para su uso en entornos residenciales y puede que no brinde la proteccion
adecuada para la recepcion de radio en dichos entornos.

CE (EU)

2 pies cubicos por hora
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El equipo cumple los requisitos esenciales de la Directiva CEM 2014/30/UE.
UKCA (UK)

El equipo cumple los requisitos del Reglamento de Compatibilidad Electromagnética de 2016 (S.I.
2016/1091).

Reglamentacién canadiense sobre equipos que provocan interferencia, ICES-003, Clase A
Registros de pruebas de control del fabricante.

Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limites Clase "A"

Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operacion esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.

2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que
pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrian anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
encontrado que cumple con los limites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable
contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo esta operando en un entorno comercial. Este
equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dafina a las radio
comunicaciones. La operacién de este equipo en un area residencial es probable que produzca
interferencias dafinas, en cuyo caso el usuario sera requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:

1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentacion para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

2. Siel equipo esta conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

Aleje el equipo del dispositivo que esta recibiendo la interferencia.
Cambie la posicién de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.
5. Pruebe combinaciones de las opciones descritas.

Lol
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Seccdo 1 Informagdes adicionais

O manual de instalagédo contém as informagdes suficientes para a colocagdo em funcionamento. PT-
Para mais informagdes, consulte o manual de funcionamento e o manual de manutengao PT
disponiveis online.

APERIGO

Varios perigos! Para mais informagdes, consultar os manuais de utilizacdo e manutengéo.

Digitalize os cédigos QR que se seguem para aceder ao manual de operagées.

q.-.'.

Linguas europeias Linguas americanas e asiaticas

Digitalize os codigos QR que se seguem para aceder ao manual de manutengéo.

“

Linguas europeias Linguas americanas e asiaticas

Seccao 2 Informacgéo geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos diretos, indirectos, especiais, acidentais ou
consequenciais resultantes de qualquer defeito ou omissdo neste manual, salvo disposigdo em
contrario da lei aplicavel ou do contrato entre as partes. O fabricante reserva-se o direito de, a
qualquer altura, efetuar alteragdes neste manual ou no produto nele descrito, sem necessidade, ou
obrigacgao, de o comunicar. As edigdes revistas encontram-se disponiveis no website do fabricante.

2.1 Informagdes de seguranga

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagao incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
unico responsavel pela identificagéo de riscos de aplicacéo criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protecgéo dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaucdes. A ndo leitura destas instru¢cdes pode resultar em
lesGes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.
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Se o equipamento for utilizado de uma forma n&o especificada pelo fabricante, a prote¢édo fornecida
pelo equipamento pode ser prejudicada. Nao utilize ou instale este equipamento de qualquer outra
forma que ndo a especificada neste manual.

211 Uso da informacgéo de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultara em morte ou lesdes
graves.

PT-
Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.

ATENCAO

Indica uma situacéo que, se nao for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

2.1.2 Etiquetas de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua nao observagéo pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Este é o simbolo de alerta de seguranga. Observe todas as mensagens de seguranga que seguem
este simbolo para evitar potenciais lesdes. Caso se encontre no equipamento, consulte o manual
de instrugdes para obter informagdes de operagdo ou seguranca.

>

Este simbolo indica a necessidade de usar equipamento de protecgéo ocular.

Este simbolo identifica o risco de perigo quimico e indica que apenas o pessoal qualificado e com
formagéo para trabalhar com quimicos deve manusear os produtos quimicos ou efectuar
manutengdo em sistemas de produgdo quimica associados ao equipamento.

Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocussao.

Este simbolo indica a probabilidade de risco de incéndio.

gl
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Este simbolo identifica a presenga de uma substancia fortemente corrosiva ou de outra substancia
de perigo, bem como o risco de risco quimico. Apenas os individuos qualificados e que disponham
de formacéo para trabalhar com produtos quimicos devem manusea-los ou efectuar manutengédo
dos sistemas de entrega de produtos quimicos associados ao equipamento.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da
sua vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

2.1.3 Seguranca quimica e biolégica
APERIGO

Perigo quimico ou biolégico. Se utilizar o equipamento para monitorizar um processo de tratamento
e/ou um sistema de alimentagao quimica para o qual existem limites regulamentares e requisitos de
monitorizac&o relacionados com a saude publica, seguranga publica, fabrico ou processamento de
alimentos ou bebidas, é da responsabilidade do utilizador deste equipamento conhecer e cumprir a
regulamentacéo aplicavel e dispor de mecanismos suficientes e adequados para estar em
conformidade com os regulamentos aplicaveis na eventualidade de avaria do mesmo.

2.2 icones usados nas ilustragdes

S | =

Pecas fornecidas pelo fabricante Pecas adquiridas pelo utilizador Utilizar apenas os dedos | Observar

2.3 Vista geral do produto

O analisador utiliza o0 método quimico de azul heteropoli para medir baixas concentragdes de silica
em aplicagbes de ciclo de vapor de elevada pureza.

Consulte a Figura 1 na pagina 280 para obter uma vista geral do analisador. As portas podem ser
facilmente removidas para melhor acesso durante os procedimentos de instalacdo e manutengao.
As portas devem ser instaladas e fechadas durante a operagéo. Consulte Figura 2 na pagina 282.

2.3.1 Teoria do funcionamento

O analisador utiliza um sistema de reagente pressurizado e valvulas solenéide para o fornecimento
de amostra, reagentes e solugdes de calibragéo a célula de amostra. No inicio de cada ciclo de
medic&o, a amostra flui para a célula de amostra. Quando a célula de amostra estiver cheia, os
reagentes fluem para a célula de amostra. Uma barra de agitagdo mistura os reagentes com a
amostra. A barra de agitagéo para para deixar a mistura estabilizar e as bolhas de ar dissiparem-se.
O analisador mede a cor da amostra. Quando a medigéo é concluida, uma nova amostra lava a
célula de amostra e o ciclo de medigdo comega novamente.

Durante um ciclo de calibragéo, a solugdo de calibragao flui para a célula de amostra. O analisador
adiciona os reagentes, mede a cor da solugéo de calibragéo e calcula o declive da curva de
calibragéo. O analisador utiliza um declive para calcular a concentragdo das amostras.

No método de azul heteropoli’, um reagente de molibdato acidico reage com a silica e o fosfato para
formar acido molibdossilicico e acido molibdofosférico. Um reagente de acido citrico/surfactante
remove os complexos de acido molibdofosférico. O surfactante evita a formagéo de bolhas de ar nas
paredes da célula de amostra. O analisador utiliza o valor da absorvancia desta solugdo como

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21.2 edigcéo, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO, D.
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referéncia zero, que corrige a interferéncia da turvagéo ou cor de fundo, as mudangas na
intensidade da lampada ou as mudangas de 6ptica da célula de amostra. Um reagente aminoacido
reduz o acido molibdossilicico a uma cor azul. O analisador mede a intensidade da cor azul e calcula
a concentragao de silica.

Mais informagdes estéo disponiveis no site do fabricante.

Seccdo 3 Instalagao

APERIGO

A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta sec¢do do
documento.

3.1 Instalagao mecanica

APERIGO

Risco de leses ou de morte. Certifique-se de que a montagem de parede aguenta um peso 4 vezes
superior ao do equipamento.

Perigo de danos pessoais.
Os equipamentos ou componentes sdo pesados. Peca ajuda para instalar ou mover os
equipamentos ou componentes.

O objecto é pesado. Certifique-se de que o equipamento esta bem preso a uma parede, mesa ou
chdo para garantir a sua utilizagdo com seguranca.

Este equipamento esta classificado para uma altitude maxima de 2000 m (6562 pés). A utilizagédo
deste equipamento a uma altitude superior a 2000 m pode aumentar ligeiramente o potencial de
avaria do isolamento elétrico, podendo ter como resultado o perigo de choque elétrico. O fabricante
recomenda aos utilizadores que contactem o suporte técnico em caso de duvida.

Instale o analisador num ambiente fechado e livre de perigos. Consulte a documentagao de
montagem fornecida.

3.2 Nivelamento

APERIGO

Perigo de incéndio. Este produto n&o foi concebido para uso com liquidos inflamaveis.

Nao instale os reagentes até a canalizagao estar concluida.

Certifique-se de que utiliza o tamanho de tubo especificado.

3.2.1 Portas de acesso a canalizagao

Efectue ligagdes de canalizagdo através das portas de acesso a canalizagdo. Consulte a Figura 3
na pagina 284, a Figura 4 na pagina 288 ou a Figura 5 na pagina 293. Para manter a classificagdo
da estrutura, certifique-se de que sao instaladas cavilhas nas portas de canalizagdo que ndo sado
utilizadas.

Se utilizar um sistema externo de purga de ar, consulte as instrugdes fornecidas com o kit de purga
de ar para remover o filtro do ventilador e substitui-lo por uma cavilha. Consulte o0 manual de
instrugdes para obter orientagdes sobre a activagao da purga de ar. Consulte o manual de
manutencao e de resolucéo de problemas para obter o numero de componente do kit de purga de
ar.
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3.2.2 Ligar as linhas de amostras e de drenagem

AAVISO

Perigo de exploséo. Utilize apenas o regulador fornecido pelo fabricante.

AAVISO

Perigo de exposigdo a produtos quimicos. Elimine os produtos quimicos e os residuos de acordo
com os regulamentos locais, regionais e nacionais.

ATENCAO

Nao ligue as linhas de drenagem a outras linhas, dado que isso pode resultar em contrapresséo e danos no
analisador. Certifique-se de que as linhas de drenagem estdo abertas ao ar exterior.

O regulador de pressao esta configurado para uma pressao fixa que nédo pode ser alterada.

Utilize o tubo (6 mm), o coador em Y com filtro e o regulador de presséo fornecidos para ligar o
dreno e a amostra ao analisador. Consulte Figura 6 na pagina 297. O tubo da linha de amostras que
vai até as portas de acesso a canalizagdo deve ter 6 mm. Pode ser utilizada tubagem de 1/4 pol.
para a linha de amostragem até a valvula/filtro, mas nado para os orificios de acesso a canalizagédo
do analisador.

3.2.3 Diretrizes da linha de drenagem

A instalacéo incorreta das linhas de drenagem pode fazer com que o liquido volte para o equipamento e causar
danos.

* Faca as linhas de drenagem o mais curtas possivel.
« Certifique-se de que as linhas de drenagem tém uma inclinagéo constante para baixo.

+ Certifique-se de que as linhas de drenagem nao tém curvas pronunciadas e néo ficam
esmagadas.

« Certifique-se de que as linhas de drenagem estao abertas ao ar e com a contrapresséo a zero.

3.2.4 Directrizes da linha de amostra
Seleccione um bom ponto de amostra representativo do melhor desempenho do instrumento. A
amostra deve ser representativa do todo o sistema.

Para prevenir as leituras erradas:

* Recolha amostras de localizagdes que estejam suficientemente distantes de pontos de adi¢des
quimicas para o caudal do processo.

+ Certifique-se de que as amostras estao suficientemente misturadas.

+ Certifique-se de que todas as reacgbes quimicas foram concluidas.

3.2.5 Ligar o fluxo de amostras

Instale cada linha de amostras no centro de uma tubagem de processamento maior para minimizar a
interferéncia das bolhas de ar ou dos sedimentos na parte inferior. A Figura 7 na pagina 298
apresenta exemplos de instalagéo correcta e incorrecta.

Mantenha as linhas de amostras tao curtas quanto possivel para prevenir a acumulagéo de
sedimentos na parte inferior. Os sedimentos podem absorver uma parte do analito da amostra,
dando origem a leituras baixas. Numa fase posterior, os sedimentos podem libertar o analito, dando
origem a leituras elevadas. Este intercAmbio com os sedimentos provoca ainda um atraso de
resposta quando a concentracao do analito na amostra aumenta ou diminui.
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3.2.6 Definir a taxa de fluxo de desvio

Nao desaperte o parafuso em mais do que 4 voltas para o fluxo multiplo.

O fluxo de desvio pode ser ajustado quando o analisador estiver no modo de encerramento. Ajuste a
taxa de fluxo da linha de desvio de amostras com a valvula de fluxo, conforme mostrado na Figura 8
na pagina 299 ou na Figura 9 na pagina 299. Consulte Especificagdes na pagina 71 para obter o
intervalo de taxa de fluxo das amostras. Utilize um medidor externo para medir a taxa de fluxo da
linha de desvio de amostras. Aumente a taxa de fluxo da linha de desvio de amostras quando o fluxo
de processamento estiver longe do analisador para obter uma resposta mais rapida as alteracdes no
fluxo de processamento.

3.2.7 Ligar a purga de ar (opcional)

Para manter a estrutura do instrumento protegida contra pé e corrosao, utilize o kit de purga de ar
opcional. Fornega ar com qualidade para o instrumento, limpo e seco, a 0,425 m3hora (15 scfh). O
encaixe para a purga de ar € um encaixe de pressao com um diametro exterior de 6 mm para
tubagem de plastico.

1. Remova e substitua o filtro do ventilador por um tamp&o. Consulte as instru¢des fornecidas com
o kit de purga de ar.

A conexao da purga de ar encontra-se na estrutura do instrumento. Consulte Portas de acesso a
canalizagao na pagina 66.

g

@

Instalagcdo da tubagem.
Active a purga de ar no menu do instrumento. Consulte o manual de instrugées.

>

3.3 Instalagao eléctrica
APERIGO

Perigo de electrocusséo.
Utilize alta tensao (superior a 30 V RMS e 42,2 V de pico ou 60 V CC) ou baixa tensao (inferior a
30 V RMS e 42,2 V de pico ou 60 V CC). Nao utilize uma combinagdo de alta e baixa tensdo.

Desligue sempre o equipamento antes de efectuar quaisquer ligagdes eléctricas.

Nao ligue a corrente CA directamente a um instrumento para corrente CC.

Se este equipamento for utilizado ao ar livre ou em locais com humidade, deve ser utilizado um
Interruptor com ligacéo a terra (GFCI/GFI) para ligar o equipamento a respectiva fonte de
alimentagao.

E necessaria uma ligagdo com Protegéo de terra (PE).

Utilize apenas ligagdes que disponham da classificagdo de protecgdo ambiental especificada. Siga
os requisitos indicados na secgdo Especificagées.

Riscos de incéndio e/ou choque eléctrico.
Instale o equipamento de acordo com os regulamentos locais, regionais e nacionais.

O equipamento ligado externamente deve ser avaliado segundo as normas nacionais aplicaveis.
E necessario um interruptor local para a instalagéo de condutas.
Certifique-se de que identifica claramente o interruptor local para a instalagdo de condutas.

Para um instrumento ligado por cabo, certifique-se de que instala o instrumento de modo que o cabo
possa ser desligado facilmente da tomada de alimentagao.

3.3.1 Remover as cavilhas de acesso

Instale cabos e condutores através das portas de acesso eléctrico. Consulte Figura 10

na pagina 302. Remova as cavilhas de fecho de borracha empurrando-as para fora a partir do
interior da estrutura para desbloquear a vedagéo e, em seguida, remova-as por completo puxando-
as a partir do exterior. Quando necessario, remova os separadores da placa de acesso eléctrico
com um martelo e uma chave de fendas. Para manter a classificagéo da estrutura, coloque uma
tampa em todas as portas que ndo sejam utilizadas.
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3.3.2 Remover a tampa de acesso

Remova a tampa de acesso para efectuar ligagéo aos terminais de cablagem. Consulte Figura 11
na pagina 303.

3.3.3 Visao geral das ligagoes de cablagem

A Figura 12 na pagina 306 apresenta todas as ligagdes de cablagem possiveis. Certifique-se de que
utiliza a espessura de fio especificada para a ligagdo (consulte Especificacdes na pagina 71).

3.3.4 Ligar a alimentagao

Perigo de electrocussao. Utilize um terminal olhal engastado na ligagdo a terra de protecgédo
principal.

>

Perigos de incéndio e de electrocussdo. Certifique-se de que o cabo de alimentagéo e a ficha sem
bloqueio fornecidos pelo utilizador cumprem os requisitos do cédigo do pais aplicaveis.

P B>

Perigo de electrocusséo. Certifique-se de que o condutor de protecgéo (terra) tem uma ligagdo de
baixa impedancia inferior a 0,1 ohm. O condutor do cabo ligado tem de ter a mesma corrente nominal
que o condutor da alimentagédo CA.

O equipamento é utilizado apenas para uma ligagdo monofasica.

Instalacdo do cabo: o fabricante recomenda a utilizagédo do cabo e da rosca de vedagao opcionais.
Consulte o manual de manutengéo para obter a lista de pegas de substituicdo. Para um cabo
fornecido pelo cliente, so precisos trés condutores de 1,0 mm?2 (18 AWG) com uma manga exterior
impermeavel, e o cabo deve ser inferior a 3 metros (10 pés). Utilize um alivio de tensdo com
vedacao para manter a classificagdo ambiental do instrumento. Consulte a Especificagbes

na pagina 71. Para ligar o instrumento a alimentagéo, consulte a Tabela 1 na pagina 69 ou a
Tabela 2 na pagina 69 e a Figura 13 na pagina 308.

>

Tabela 1 Informagoes sobre cablagem de CA (apenas para modelos de CA)

Terminal Descrigdo Cor—América do Norte Cor—UE

1 Ligagao a terra de protecgdo (PE) | Verde Verde com faixa
amarela

2 Neutro (N) Branco Azul

3 Quente (L1) Preto Castanho

Tabela 2 Informagdes sobre cablagem de CC (apenas para modelos de CC)

Terminal Descrigao Cor — América do Norte Cor—EU

1 Ligagao a terra de protecgdo (PE) | Verde Verde com faixa
amarela

2 Retorno de 24 V DC (-) Preto Preto

3 24V DC (+) Vermelho Vermelho
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3.3.5 Ligar dispositivos opcionais

Instale os cabos para dispositivos de entrada ou saida, conforme mostrado na Figura 14
na pagina 309. Certifique-se de que utiliza a espessura de fio especificada para a ligacdo. Consulte
Especificagdes na pagina 71. Para configurar um dispositivo, consulte o manual de instrugdes.

3.3.5.1 Ligar aos relés

APERIGO

Perigo de electrocussdo. Ndo misture tensdes altas e baixas. Certifique-se de que as ligagdes em
relé sdo todas de CA de alta tensdo ou de CC de baixa tens&o.

AAVISO

Perigo de incéndio. As cargas do relé devem ser resistivas. Limite sempre a corrente aos relés com
um fusivel ou disjuntor externo. Siga as classificagdes dos relés indicadas na secgao Especificagdes.

N&o é recomendado um calibre de fio inferior a 1,0 mm? (18 AWG).

O analisador contém relés para alarmes de concentragdo da amostra (2x), alerta do sistema do
analisador e encerramento do sistema do analisador. Consulte Visdo geral das ligagdes de
cablagem na pagina 69 para ligar um dispositivo (NA = normalmente aberto, COM = comum, NF =
normalmente fechado).

3.3.5.2 Ligar as saidas de 4-20 mA

Utilize fios blindados de pares entrangados para as ligagdes de saida de 4-20 mA. Ligue a
blindagem a extremidade do gravador ou a extremidade do analisador. N&o ligue a blindagem a
ambas as extremidades do cabo. A utilizagdo de cabos néo blindados pode resultar em niveis de
emissao de radiofrequéncia ou de susceptibilidade superiores aos permitidos.

Consulte Viséo geral das ligagdes de cablagem na pagina 69 para ligar o dispositivo. Consulte
Especificagdes na pagina 71 para obter as especificagdbes em matéria de cablagem e impedancia
de carga.

Nota: As saidas de 4-20 mA ndo podem ser utilizadas para alimentar um transmissor de 2 fios (alimentado em
circuito fechado).

3.3.5.3 Ligar as entradas digitais

O analisador pode receber um sinal digital ou fecho por contacto a partir de um dispositivo externo
que faz com que o analisador ignore um canal de amostra. Por exemplo, um caudalimetro pode
enviar um sinal digital quando o fluxo da amostra é baixo e o analisador ignora o canal de amostra
aplicavel. O analisador continua a ignorar o canal de amostra aplicavel até o sinal digital parar. Nao
é possivel ignorar todos os canais de amostra. Deve haver sempre, no minimo, um canal de
amostra em uso.

Nota: Se nenhum dos canais de amostra contiver amostra, o utilizador ndo pode colocar o analisador em modo de
encerramento com as entradas digitais. Para colocar o instrumento no modo de encerramento ou de volta a
operagédo de forma remota, utilize o médulo Modbus opcional e grave o registo 49937 no Modbus. Grave

40007 (decimal) para colocar o analisador em modo de encerramento. Grave 40008 (decimal) para voltar a colocar
o analisador em funcionamento.

Cada entrada digital pode ser configurada como uma entrada digital isolada do tipo TTL ou como
uma entrada do tipo relé/colector aberto. Consulte Figura 15 na pagina 311. Por predefinicéo, as
pontes estao configuradas para entrada digital tipo TTL isolada (nivel l6gico baixo =0 a 0,8 VCC e
nivel logico alto = 2 a 5 VDC; tensdo maxima 30 VCC). Consulte Viséo geral das ligacdes de
cablagem na pagina 69 para ligar o dispositivo.

3.3.6 Instalar modulos adicionais

E possivel adicionar médulos para opgdes adicionais de saida, relé ou comunicagdes. Consulte a
documentagéo fornecida com o modulo.
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Seccdo 4 Preparacgao para utilizagao

Instale as garrafas do analisador e a barra de agitagdo. Consulte o manual de instrugdes para
conhecer o procedimento de arranque.

4.1 Preparar o reagente 3

O reagente 3 é fornecido sob a forma de liquido e p6, que devem ser misturados antes de utilizar. O
periodo de conservagao Util do reagente preparado é cerca de 4 meses.

Remova a tampa da nova garrafa de liquido #R3. PT-
Coloque o funil na nova garrafa de liquido #R3. PT

Adicione o p6 ao liquido.

Aperte a tampa da garrafa.

Inverta a garrafa uma e outra vez até o po ficar dissolvido.
Remova a tampa da garrafa. Descarte a tampa.

Aperte o conjunto da tampa do analisador na garrafa.

© N oA

Coloque a garrafa no analisador.

4.2 Instalar as garrafas do analisador
AAVISO

Perigo de exposicdo a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranga do laboratério e
utilize todo o equipamento de protecgéo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados.
Consulte as fichas de dados sobre seguranga de materiais (MSDS/SDS) para protocolos de
seguranga.

ATENCAO

Nao utilize o reagente de &cido citrico SiO, (R2) se o reagente congelar ou estiver turvo. Mantenha o reagente de
acido citrico (R2) afastado da luz solar directa.

Consulte a Figura 16 na pagina 312 para instalar as garrafas do analisador. Certifique-se de que a
cor e 0 numero na tampa correspondem a cor e ao numero na garrafa do analisador.
4.3 Instalar a barra de agitagao

O kit de instalagao inclui uma barra de agitacdo. Antes da instalagao, remova a tampa do funil, o
funil e a tampa do colorimetro. Consulte Figura 17 na pagina 313. Instale a barra de agitagéo na
célula de amostra do colorimetro, conforme demonstrado nos passos ilustrados. Consulte Figura 18
na pagina 314.

Seccao 5 Especificagoes
As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Tabela 3 Especificagdes gerais

Especificagao Detalhes
Dimensdes (L x P x A) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 pol.)
Estrutura Classificagdo: NEMA 4x/IP56 (com portas fechadas)
Material: caixa em PC/ABS, porta em PC, dobradigas e trincos em PC, hardware
SST 316
Apenas para utilizacdo em ambientes fechados. Mantenha afastado da luz solar
directa.
Peso 20 kg (45 Ib) sem reagentes e padrdes, 36,3 kg (80 Ib) com reagentes
Montagem Parede, painel ou mesa
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Tabela 3 Especificag6es gerais (continuagao)

de instalagédo

Especificacao Detalhes
Classe de protegao |
Grau de poluigao/categoria 2/

Requisitos de alimentagao

CA: 100-240 V CA, 50/60 Hz

CA do instrumento: 0,5 A nominal, 8,3 A maxima
Saida dos acessorios: 100-240 VCA, 5,0 A maxima
CC:24VCC

CC do instrumento: 1,2 A nominal, 9 A maxima
Saida dos acessorios: 24 VCC, 1,6 A maxima

Ligagdo: fio de 0,82 a 1,31 mmZ2 (18 a 16 AWG), 0,82 mm?2 (18 AWG) entrangado
recomendado; o isolamento da cablagem de campo deve ser de classificacdo
adequada para 65 °C (149 °F) no minimo, classificagao de isolamento para
locais humidos, 300 V no minimo.

Temperatura de
funcionamento

5a50°C (41a122°F)

Humidade de funcionamento

5 a 95% sem condensagéo

Temperatura de
armazenamento

—20a60°C

Saidas de 4-20 mA

Quatro; impedancia de carga: 600 Q no maximo

Ligagdo: fio de 0,33 a 1,31 mm2 (22 a 16 AWG), 0,33 a 0,52 mm?2 (22 a 20 AWG)
recomendado, fio blindado de par torcido

Saidas de relé de alarme

Quatro; tipo: relés SPDT sem alimentagdo, cada um com poténcia de 5 A
(resistiva), 240 V CA no maximo

Ligagdo: fio de 0,82 a 1,31 mm2 (18 a 16 AWG), 0,82 mm?2 (18 AWG) entrangado
recomendado, classificagdo de isolamento para 300 V no minimo e para locais
hiumidos, para manter as classificagdes da estrutura.

Entradas digitais

Seis; ligacéo: fio de 0,33 a 1,31 mm?2 (22 a 16 AWG), 0,33 a 0,52 mm?2 (22 a

20 AWG) entrangado (entrada de tensdo CC isolada ou uma entrada de colector
aberto/fecho por contacto de relé) recomendado, classificagao de isolamento
para 300 V no minimo e para locais humidos, para manter as classificagcdes da
estrutura.

Fusiveis Poténcia de entrada — CA: T 1,6 A, 250V CA; CC: T6,3 A, 250 V CA
Poténcia de saida— CA: T5,0A,250V CA; CC: T1,6 A, 250V CA
Saidas de relé de alarme: T 5,0 A, 250 V
Encaixes Linha de amostras e dreno de desvio de amostras: acessorio de encaixe com um

diametro externo de 6 mm para tubos de plastico

Entrada de ar para purga de ar: acessoério de encaixe com um didmetro externo
de 6 mm para tubos de plastico

Drenos para produtos quimicos e caixas: encaixe deslizante de 11 mm
(7/16 pol.) ID para tubagem de plastico macio

Pressao, taxa de fluxo e
temperatura das amostras

Presséo: 20-600 kPa (2,9-87 psi) para regulador de presséao predefinido
Taxa de fluxo: 55-300 ml/minuto

Temperatura: 5 a 50 °C

Pressdo maxima vs. temperatura para filtro em forma de Y:

* 6,00 bar (87 psi) no maximo a 42 °C (108 °F)

* 5,17 bar (75 psi) no maximo a 46 °C (114 °F)

* 4,14 bar (60 psi) no maximo a 50 °C (122 °F)
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Tabela 3 Especificag6es gerais (continuagao)

Especificacao

Detalhes

Numero de fluxos de
amostras

1, 2, 4 ou 6; sequéncia programavel

Purga de ar (opcional)

0,425 m3/hora (15 scfh?), ar de qualidade para instrumentos

Certificactes

Certificacdo ETL de acordo com as normas UL e CSA, marcagao CE

Tabela 4 Especificagdes de medigao

Especificagao

Detalhes

Fonte de luz

LED (diodo emissor de luz) de classe 1M com um comprimento de onda maximo de
810 nm

Intervalo de medicéo

0,5-5000 pg/L como SiO,

Exatidao

0-500 pg/L: +1% ou +1 pg/L (o maior valor), 500-5000 pg/L: 5%

Exactiddo/repetibilidade

+0,5 ppb ou 1% (o maior valor)

Tempo de resposta

Normalmente, 9,5 minutos a 25 °C, varia conforme a temperatura

Tempo de estabilizagdo

Apo6s o arranque inicial ou a manutengao anual: 5 ciclos de medigcao
Apos o modo de espera: 1 ciclo de medigao
Apos a calibragdo: 0 ciclos de medicédo

Tempo de calibragdo

Calibragéo de declive: 10 minutos

Limite de detecgdo minimo

0,5 pg/L

Utilizagao dos reagentes

Utilizag&o: 2 L de cada reagente a cada 90 dias, com um tempo de ciclo de
15 minutos

Recipiente: 2 L, PETE com tampas em polipropileno

Utilizagao padrao

Utilizagdo: 2 L de padréo por cada 10 calibrages

Recipiente: 2 L, PETE com tampas em polipropileno

Seccdo 6 Conformidade com a compatibilidade electromagnética

(CEM)

AAVISO

Este equipamento ndo se destina a ser utilizado em ambientes residenciais e pode ndo oferecer uma protecédo
adequada para rececéo de radio nesses ambientes.

CE (EU)

O equipamento cumpre os requisitos essenciais da Diretiva EMC 2014/30/UE.

UKCA (UK)

O equipamento cumpre os requisitos dos Regulamentos de Compatibilidade Electromagnética de

2016 (S.l. 2016/1091).

Regulamento Canadiano de Equipamentos Causadores de Interferéncias, ICES-003, Classe A:
Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante.

Este aparelho de Classe A obedece a todos os requisitos dos Regulamentos Canadianos de
Equipamentos Causadores de Interferéncias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

2 pés cubicos-padréo por hora
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Parte 15 das Normas FCC, Limites da Classe “A”

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante. Este aparelho esta conforme com a
Parte 15 das Normas FCC. O funcionamento esta sujeito as duas condigdes seguintes:

1. O equipamento ndo provoca interferéncias nocivas.

2. O equipamento deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias suscetiveis
de determinar um funcionamento indesejado.

Alteragdes ou modificagbes efetuadas nesta unidade que ndo sejam expressamente aprovadas pela
entidade responsavel pela conformidade podem retirar ao utilizador a legitimidade de usar o
aparelho. Este equipamento foi testado e considerado em conformidade relativamente aos limites
para os dispositivos digitais de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Normas FCC. Estes limites
estao desenhados para fornecer protegédo razoavel contra interferéncias prejudiciais quando o
equipamento for operado num ambiente comercial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar
energia de radiofrequéncia e, se n&o for instalado e utilizado em conformidade com o manual de
instrugdes, podera provocar interferéncias nocivas com comunicagdes por radio. E provavel que a
utilizagédo deste equipamento numa zona residencial provoque interferéncias nocivas. Neste caso, o
utilizador devera corrigi-las pelos seus préprios meios. As técnicas a seguir podem ser utilizadas
para diminuir os problemas de interferéncia:

1. Desligue o aparelho da corrente e verifique se esta é ou ndo a fonte de interferéncia.

2. Se o aparelho estiver ligado a mesma tomada que o dispositivo que apresenta interferéncias,
ligue-o a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que esta a receber a interferéncia.
Reposicione a antena de recegdo do dispositivo que esta a receber a interferéncia.
5. Experimente combinagbes das sugestbes anteriores.

>
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Kapitola 1 Doplnujici informace

Instalaéni pfiruc¢ka obsahuje informace, které jsou dostacujici pro uvedeni do provozu. DalSi
informace naleznete v navodu k obsluze a udrzbé, které jsou k dispozici online.

ANEBEZPECI

A Vice druht nebezpedi! Dalsi informace jsou uvedeny v pfiru¢kach pro provoz a udrzbu.

Naskenujte nasledujici QR kody a prejdéte do provozni prirucky.

£

Evropské jazyky Americké a asijské jazyky

Naskenujte nasledujici QR kddy a prejdéte do pfirucky k udrzbé.

Evropské jazyky Americké a asijské jazyky

Kapitola 2 Obecné informace

Vyrobce v Zadném pfipadé neodpovida za pfimé, nepfimé, zvlastni, ndhodné nebo nasledné Skody
vzniklé v disledku jakékoli vady nebo opomenuti v tomto navodu, pokud platné pravni pfedpisy nebo
smlouva mezi stranami nevyzaduji jinak. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto navodu

a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni &i jakychkoli
naslednych zavazkd. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach vyrobce.

2.1 Bezpecnostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych Skod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umozriuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné
zodpoveédny za uréeni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismua ochrany
procesl béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opaéném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhorseni
ochrany poskytované zafizenim. Neinstalujte toto zafizeni ani jej nepouzivejte zadnym jinym
zplisobem, nez je uvedeno v tomto navodu.
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2.1.1 Informace o moZzném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez maze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecnou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznacuje situaci, ktera muze zpUsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje
na informace vyZaduijici zvlastni pozornost.

2.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny §titky a etikety na pfistroji. V opacném pfipadé mize dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Toto je symbol bezpe&nostniho upozornéni. Ridte se véemi bezpe&nostnimi oznamenimi s timto
symbolem, abyste pfedesli moznému zranéni. Pokud je umistén na pfistroji, podivejte
se do referencni pfiru¢ky na informace o funkci a bezpec€nosti.

>

Tento symbol oznaduje, Ze je tfeba pouzit ochranné pomucky pro oéi.

Tento symbol upozoriiuje na nebezpedi plsobeni chemickych latek. Zachazeni s chemikaliemi
a provadeéni udrzbovych praci na zafizenich dopravujicich chemickeé latky je dovoleno pouze
kvalifikovanym osobam vyskolenym k praci s chemikaliemi.

Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

Tento symbol oznaCuje misto, resp. sou¢ast, které by mohly byt horké a jichz se je tfeba dotykat
se zvySenou opatrnosti.

Tento symbol oznacuje, ze hrozi nebezpeci pozaru.

Tento symbol upozorriuje na pfitomnost silné leptavé nebo jinak nebezpeéné latky a na nebezpeci
chemického poranéni &i poSkozeni. K manipulaci s chemickymi latkami a Gdrzbé systému dodavky
chemikalii spojenych se zafizenim jsou opravnény jen osoby pro praci s chemikaliemi dostate¢né
kvalifikované.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech
domaciho nebo vefejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné
likvidaci.

L dldl e
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2.1.3 Chemicka a biologicka bezpecnost
ANEBEZPECI

Chemické nebo biologické riziko. Je-li tento pfistroj pouzivan ke sledovani procesu ¢isténi odpadnich
vod nebo pro systém dodavky chemickych latek, pro néz existuji regulatorni limity a poZzadavky

na sledovani souvisejici s vefejnym zdravim, vyrobou potravin nebo jejich zpracovanim, pak

je na odpovédnosti uzivatele tohoto pfistroje, aby se seznamil a dodrzoval vSechny platné zakony

a predpisy a zaved| dostate¢né a vhodné mechanismy zarucujici dodrzovani platnych zakon

a predpisu v pfipadé poruchy pfistroje.

2.2 lkony pouzité v ilustracich

3w <

Dily dodané vyrobcem Dily dodané uzivatelem Pouzivejte pouze prsty Podivejte se

2.3 Celkovy prehled

Analyzator vyuziva metodu s heteropolymerovou modfi k méFeni nizkych koncentraci oxidu
kfemicitého v aplikacich parniho cyklu s vysokou Eistotou.

Viz Obr. 1 na strané 278, kde naleznete pfehled o analyzator. Dvifka Ize snadno sejmout pro
zajisténi lepsSiho pfistupu pfi instalaci a provadéni udrzby. Dviftka musi byt béhem provozu
nainstalovana a zaviena. Viz Obr. 2 na strané 282.

2.3.1 Teoreticky princip ¢innosti

Analyzator vyuziva tlakovy pfivod reagencii a elektromagnetické ventily k dodavani vzorku, reagencii
a kalibraénich roztok( do kyvety. Na zacatku kazdého méficiho cyklu se do kyvety nadavkuje vzorek.
Jakmile je kyveta pIna, do kyvety se nadavkuji reagencie. Michalo promicha reagencie se vzorkem.
Pohyb michadla se zastavi, aby se smés ustélila a zmizely vzduchové bubliny. Analyzator zméfi
barvu vzorku. Po dokoné&eni méfeni se do kyvety nadavkuje novy vzorek a spusti se dalSi méfici
cyklus.

Bé&hem kalibraniho cyklu se do kyvety nadavkuje kalibraéni roztok. Analyzator pfida Cinidla, zmé&fi
barvu kalibraéniho roztoku a vypocte sklon kalibraéni kfivky. Kalibra¢ni kfivku analyzator pouziva
k vypoctu koncentrace vzorkd.

P¥i metodé s heteropolymerovou modfi®, &inidlo s kyselym molybdenanem reaguje s oxidem
kfemicitym a fosfore€nany a vytvari kyselinu molybdatokfemicitou a molybdatofosfore¢nou. Cinidlo

s kyselinou citronovou a povrchoveé aktivni €inidlo rozlozi komplexy kyseliny molybdatofosfore¢né.
Povrchové aktivni Cinidlo brani vytvareni vzduchovych bublin na sté€énach komory vzorku. Analyzator
vyuziva absorbance tohoto roztoku jako nulovou referen¢ni hodnotu, ktera odstrariuje ruseni
zpusobené turbiditou nebo barvou pozadi, zménami intenzity lampy nebo optickymi zmé&nami kyvety.
Cinidlo s aminokyselinou redukuje kyselinu molybdatokifemicitou na modrou barvu. Analyzator zméfi
intenzitu modré barvy a vypocte koncentraci oxidu kfemicitého.

Dalsi informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater (Standardni metody pro
zkoumani vody a odpadnich vod), 21. vydani, 2005, Centennial Edition, APHA, AWWA, WEF,
str. 4-167, 4500-SiO, D.
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Kapitola 3 Instalace

ANEBEZPECI

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

3.1 Mechanicka instalace

ANEBEZPECI
Nebezpeci zranéni nebo smrti. Ujistéte se, Ze je montaz na sténu schopna udrzet ¢tyfnasobek
hmotnosti zafizeni.

Nebezpedi poranéni osob.

Pristroje nebo soucasti jsou tézké. PFi instalaci nebo pfemistovani pouzivejte pomoc jiné osoby.
Tento pfedmét je tézky. Dbejte na to, aby byl pfistroj bezpeéné pfipevnén ke zdi, stolu nebo podlaze
a umozioval tak bezpeény provoz.

Tento pfistroj je uren pro nadmorské vysky nejvyse 2 000 m. Pouziti tohoto pfistroje v nadmorské
vySce vice nez 2 000 m muGze lehce zvysit riziko naruSeni elektrické izolace, coz muze vést k riziku
urazu elektrickym proudem. Vyrobce doporucuje, aby se uzivatelé se svymi obavami obratili

na technickou podporu.

Analyzator instalujte ve vnitfnich prostorach v bezpeé¢ném prostfedi. Viz dodana dokumentace
k montazi.

3.2 Potrubi

ANEBEZPECI

& Nebezpedi pozaru. Tento pfistroj neni uréen k pouzivani s hoflavymi kapalinami.
UPOZORNENI
Neinstalujte reagencie, dokud neni sestaveno celé potrubni vedeni.

Pouzivejte trubky specifikované velikosti.

3.2.1 Potrubni pfistupové porty

Vytvorte potrubni pfipojky k potrubnim pfistupovym portiim. Viz Obr. 3 na strané 283, Obr. 4
na strané 286 nebo Obr. 5 na strané 290. Pro zachovani specifikovanych vlastnosti pouzdra dbejte,
aby byly v nepouzitych potrubnich portech nainstalovany zaslepky.

Pokud pouzivate externi ¢isténi vzduchu, prostudujte si v pokynech dodanych se sadou pro ¢isténi
vzduchu, jak se demontuje filtr ventilatoru a vyménuje za zaslepku. Pokyny pro aktivaci Cisténi
vzduchu naleznete v provozni pfiruéce. Cislo sady pro &isténi vzduchu naleznete v pfiruéce pro
udrzbu a odstrariovani problému.

3.2.2 Pripojeni hadi¢ek vzorku a odtoku

APOZOR

%!i Nebezpedi vybuchu. Pouzivejte pouze dodany regulator od vyrobce.
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APOZOR

Nebezpedi styku s chemikaliemi. Likvidujte chemikalie a odpad v souladu s mistnimi, regionalnimi
a narodnimi pfedpisy.

UPOZORNENI

Nepfipojujte odtokové potrubi k jinym trubkam, jinak mtze vzniknout zpétny tlak a analyzator se mtze poskodit.
Dbejte, aby odtokova hadi¢ka byla oteviena na volny vzduch.

UPOZORNENI
Regulator tlaku je nastaven na fixni tlak, ktery nelze zménit.

Pro vytvoreni odtokového vedeni a vedeni vzorku do analyzatoru pouzijte dodané trubic¢ky (6 mm),
Y-sito s filtrem a regulatorem tlaku. Viz Obr. 6 na strané 295. Potrubni vedeni vzorku, které vstupuje
do potrubnich pfistupovych portd musi mit 6mm trubky. Pro vedeni vzorku az k ventilu/y-sitku Ize
pouzit trubky o pruméru 1/4 palce, nikoli vSak do pFistupovych otvort analyzatoru.

3.2.3 Pokyny pro pouziti odtokovych hadi¢ek
UPOZORNENI

Nespravna instalace odtokovych hadi¢ek mize zpusobit navrat kapaliny zpét do pfistroje a jeho poskozeni.

» Odtokové hadicky by mély byt co nejkratsi.

* Dbejte na to, aby mély odtokové hadi¢ky konstantni sklon.

» Odtokové hadicky nesmi mit ostré ohyby, ani nesmi byt pfiskfipnuté.

» Odtokové hadicky musi byt vyvedeny na vzduch a musi v nich byt nulovy zpétny tlak.

3.2.4 Pokyny pro privodni hadi¢ku vzorku

Pro co nejlepsi funkci pfistroje zvolte bod odbéru vzorku, ktery bude dostate¢né kvalitni
a reprezentativni. Vzorek musi byt reprezentativni v celém systému.

Prevence chybnych méfeni:

» Odebirejte vzorky v bodech, které jsou dostate¢né vzdalené od bodu, kde se do procesniho
proudu pfidavaji chemickeé latky.

» Zajistéte, aby vzorky byly dostateéné promichany.

» Dbejte, aby probéhlo uplné dokon&eni chemickych reakci.

3.2.5 Pripojeni proudu vzorku

Nainstalujte kazdou hadicku na vzorek do stfedu vétSi procesni trubky, aby se minimalizoval vliv
vzduchovych bublin nebo sedimentace. Obr. 7 na strané 298 zobrazuje pfiklady spravné
a nespravné instalace.

Potrubi vzorku by mélo byt co nejkratsi, aby nedochazelo ke hromadéni usazenin na dné. Usazenina
muZze absorbovat urcité mnozstvi analytu ze vzorku a snizit naméfené hodnoty. Usazenina mGze
pozdéji uvolfiovat analyt a zpusobovat zvy$eni namérenych hodnot. Tato interakce s usazeninou
také zplsobi opozdénou reakci, pokud se koncentrace analytu ve vzorku zvysi nebo snizi.

3.2.6 Nastaveni rychlosti pritoku obtoku
UPOZORNENI

V pfipadé vicenasobného proudu neuvolriujte Sroub o vice nez 4 otacky.

Pritok obtoku Ize upravit v rezimu vypnuti analyzator. Upravte pratok obtokového potrubi vzorku
pomoci ventilu pritoku podle vyobrazeni Obr. 8 na strané 299 nebo Obr. 9 na strané 299. Rozsah
rychlosti prutoku vzorku viz Technické udaje na strané 83. Pro méfeni pratoku obtokového potrubi

vzorku pouzijte externi méfi€. Pro rychlej$i odezvu na zmény procesniho proudu zvyste pritok
obtokového potrubi vzorku, pokud je procesni proud daleko od analyzator.
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3.2.7 Pripojeni vzduchového ¢isténi (volitelna moznost)

K zabranéni usazovani prachu a vzniku koroze ve skfini pfistroje pouzijte volitelnou soupravu pro
vzduchové ¢isténi. Pouzijte pfivod €istého, suchého vzduchu v pfistrojové kvalité v mnozstvi
0,425 m3/hodinu (15 scfh). Spojka privodu vzduchového &iéténi je typu push-to-connect s vnéjsim
primérem 6 mm pro plastovou hadi¢ku.

1. Vyjméte filtr ventilatoru a nahradte jej krytkou. Viz pokyny dodavané se soupravou pro vzduchové
cisténi.

Vyhledejte spojku pro pfipojeni vzduchu na skfini pfistroje. Viz Potrubni pfistupové porty

na strané 78.

L

d

Nainstalujte hadicky.

>

Aktivujte vzduchové €isténi v nabidce pfistroje. Viz navod k obsluze.

3.3 Elektricka instalace
ANEBEZPECI

Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem.

K napdjeni pouzijte budto vysoké napéti (vy$si nez 30 V RMS a 42,2 V PEAK, nebo

60 V stejnosmér.) nebo nizké napéti (nizsi nez 30 V RMS a 42,2 V PEAK, nebo 60 V stejnosmér.).
Nepouzivejte kombinaci obou.

Pred jakymikoli pracemi na elektrickém zapojeni odpojte pfistroj od zdroje napajeni.
Nepfipojujte napajeni stfidavym proudem pfimo k pfistroji napajenému stejnosmérnym proudem.

Pokud se toto zafizeni pouziva mimo kryté prostory nebo na potencialné vihkych mistech, musi
se k pfipojeni zafizeni k hlavnimu zdroji napajeni pouzit proudovy chranic.

Pfipojeni k ochrannému zemnéni (PE) je povinné.

Pouzivejte pouze pfipojky se specifikovanymi izolaénimi charakteristikami. Dodrzujte pozadavky
v &asti Specifikace.

Nebezpedi poranéni elektrickym proudem anebo nebezpeci pozaru.
Nainstalujte pfistroj v souladu s mistnimi, regionalnimi a statnimi predpisy.

Externé pfipojena zafizeni musi odpovidat platnym hodnocenim bezpeénostnich norem dané zemé.
Potrubni instalace vyZaduje lokalni odpojeni.
PFi potrubni instalaci je nezbytné presné zjistit, kde se nachazi bod pro lokalni odpojeni.

V pfipadé pfistroje pfipojeného kabelem dbejte, aby bylo mozné kabel nainstalovaného pfistroje
snadno odpojit od napajeci zasuvky.

3.3.1 Demontaz zaslepek vstupu

Nainstalujte kabely a kabelovod skrz elektrické pfistupové porty. Viz Obr. 10 na strané 300. Vyjméte
gumové tésnici zaslepky zatlacenim zvnitftku pouzdra, kterym se odblokuje tésnéni, a poté je uplné
vyjméte zatazenim zvnéjsku. Podle potfeby odstrarite kladive a Sroubovakem zaslepky z desky
elektrického pfistupu. Pro zachovani specifikovanych vlastnosti pouzdra zakryjte vSechny
nepouzivané porty.

3.3.2 Demontaz pristupového krytu

Pred pfipojenim zapojovacich svorek sejméte pfistupovy kryt. Viz Obr. 11 na strané 303.

3.3.3 Prehled zapojovacich pripojek

Obr. 12 na strané 304 zobrazuje vSechny mozné zapojovaci pfipojky. Zkontrolujte, zda pouzita sila
vodice odpovida specifikaci pro dané pfipojeni (viz Technické udaje na strané 83).
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3.3.4 Pripojeni k napajeni

Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem. Na hlavni ochranny uzemrovaci konektor pouzijte
skladaci kruhovou koncovku.

>

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem a nebezpedi pozaru. Ujistéte se, Ze dodany kabel
a nezamykaci zastrcka spliuji platné zakonné predpisy v dané zemi.

P> B>

Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem. Ujistéte se, Ze je hlavni ochranny uzemrovaci
vodi¢ zapojen s nizkym odporem mensim nez 0,1 ohm. Pfipojeny vodi¢ musi mit stejny jmenovity
proud jako vodi¢ elektrické sité se stfidavym napétim.

>

UPOZORNENI

Pristroj se pouziva pouze pro jednofazovou pfipojku.

Instalace kabelu: Vyrobce doporucuje pouzivat volitelny kabel a ucpavku. Seznam nahradnich dild
naleznete v pfiruéce pro Udrzbu. Zakaznikem zajisténa $ndra musi mit tfi vodiée 1,0 mm?2 (18 AWG)
s vodéodolnym vnéjSim plastém a musi byt krat$i nez 3 metry. Pro dodrzeni ekologické specifikace
pristroje pouzivejte tésnici ochranu proti namahani. Viz Technické udaje na strané 83. Podrobnosti
k pfipojeni napajeni k pfistroji naleznete v ¢asti Tabulka 1 na strané 81, Tabulka 2 na strané 81

a Obr. 13 na strané 308.

Tabulka 1 Pripojeni napajeni stfidavym proudem (pouze pro model napajeny stfidavym

proudem)
Svorka Popis Barva — Severni Amerika Barva - EU
1 Ochranny vodi¢ (PE) Zelena Zelena se Zlutym
prouzkem
2 Nulovy vodi¢ (N) Bila Modra
3 Faze (L1) Cerna Hnéda

Tabulka 2 Pripojeni napajeni stejnosmérnym proudem (pouze pro model napajeny
stejnosmérnym proudem)

Svorka Popis Barva — Severni Amerika Barva - EU
1 Ochranny vodi¢ (PE) Zelena Zelena se Zlutym
paskem
2 Zpétné napajeni Cerna Cerna
24V stejnosmérnych (=)
3 24 VDC (+) Cervena Cervena

3.3.5 P¥ipojeni volitelnych zafizeni

Nainstalujte kabely pro vystupni nebo vstupni zafizeni podle vyobrazeni Obr. 14 na strané 309.
Zkontrolujte, zda pouzita sila vodi¢e odpovida specifikaci pro dané pfipojeni. Viz Technické udaje
na strané 83. Postup konfigurace zafizeni naleznete v provozni pfiruéce.
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3.3.5.1 Pripojeni k relé
ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného Urazu elektrickym proudem. Nesmésujte vysoké a nizké napéti. Ujistéte se,
Ze v8echna zapojeni relé jsou vysokonapétova se stfidavym proudem nebo nizkonapétova

se stejnosmérnym proudem.

APOZOR

Nebezpedi pozaru. Zatéze relé museji byt rezistivni. VZdy omezte proud do relé pomoci externi
pojistky nebo jistice. Dodrzujte specifikace relé v ¢asti Specifikace.

UPOZORNENI

Pouziti vodi¢t o sile mensi nez 1,0 mm? (18 AWG) neni doporugeno.

analyzator obsahuje relé pro alarmy koncentrace vzorku (2x), varovani systému analyzatoru
a vypnuti systému analyzatoru. Pfipojeni zafizeni (NO = normalné otevieny, COM = spole¢ny, NC =
normalné zavreny)viz Pfehled zapojovacich pfipojek na strané 80.

3.3.5.2 Pripojeni k vystuptim 4-20 mA

Pro pFipojky vystupu 4-20 mA pouzijte krouceny dvouzilovy stinény vodi€. Pfipojte stinéni

k zaznamovému konci nebo ke konci s analyzatorem. Stinéni nepfipojujte k obéma koncim kabelu.
Pouziti nestinénych vodi¢u mize zpusobovat vysilani vysokofrekvenéniho zafeni a zvyseni hladiny
susceptibility nad povolené hladiny.

Pfipojeni zafizeni viz Pfehled zapojovacich pFipojek na strané 80. Specifikace pfipojeni a zatéZovaci
impedance viz Technické udaje na strané 83.

Poznamka: Vystupy 4-20 mA neni mozné pouZit k napajeni dvouvodi¢ového prevodniku (po proudové smycce).

3.3.5.3 Pripojeni k digitalnim vstupim

Analyzator mGze pfijimat digitalni signal nebo spinaci kontakt z externiho zafizeni, ktery zplsobi,

Ze analyzator vynecha kanal vzorku. Napfiklad pratokomér mize odeslat digitalni signal pfi nizkém
pratoku vzorku a analyzator vynecha pfislusny kanal vzorku. Analyzator bude vynechavat pfislusny
kanal vzorku, dokud bude digitalni signal pfijiman. Nelze vSak vynechat vSechny kanaly vzorku. Musi
byt pouzivan minimalné jeden kanal vzorku.

Poznamka: Pokud v Zadném kanalu vzorku neni vzorek, nemuze uzivatel analyzator vypnuout digitalnimi vstupy.
K délkovému vypnuti nebo zapnuti pristroje pouZijte volitelny modul Modbus a zapiste pfislusnou hodnotu

do registru Modbus 49937. Zapiste hodnotu 40007 (decimalni) pro vypnuti. Zapiste hodnotu 40008 (decimalni) pro
opétovné zapnuti pristroje.

Kazdy digitalni vstup Ize nakonfigurovat jako izolovany digitaini vstup typu TTL nebo jako vstup typu
relé/otevieny kolektor. Viz Obr. 15 na strané 310. Ve vychozim stavu jsou propojky nastaveny pro
digitalni vstup izolovaného typu TTL (logicky nizky signal = 0 az 0,8 V DC a logicky vysoky signal =
2 az 5V DC; maximalni napéti 30 V DC). Pfipojeni zafizeni viz Pfehled zapojovacich pfipojek

na strané 80.

3.3.6 Instalace doplitkovych moduli

Lze pfidat moduly pro volitelny doplrikovy vystup, relé nebo komunikaci. Prostudujte si dokumentaci
dodavanou s modulem.

Kapitola 4 Priprava k pouziti

Nainstaluje lahve analyzatoru a michadlo. Procedura spusténi je popsana v provozni pfirucce.
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4.1 Priprava ¢inidla 3

Cinidlo 3 je dodavano ve formé kapaliny a prasku, které je nutné pred pouzitim smichat. PFiblizna
trvanlivost pfipraveného €inidla je 4 mésice.

© N ahA DN

Sejméte krytku z nové lahve Cinidla €. R3.

Do nové lahve €inidla €. R3 vlozte nalevku.

Do kapaliny nasypte prasek.

Krytku na lahvi utahnéte.

Lahev obracejte, dokud se prasek nerozpusti.

Z lahve sejméte krytku. Krytku zlikvidujte.

Na lahev nasadte sestavu krytky analyzatoru a utahnéte ji.
Vlozte lahev do analyzatoru.

4.2 Instalace lahvi analyzatoru

APOZOR

Nebezpedi styku s chemikaliemi. DodrZujte laboratorni bezpe€nostni postupy a noste veskeré osobni
ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfislu§nymi chemikaliemi. Bezpe¢nostni protokoly
naleznete v aktualnich datovych bezpecénostnich listech (MSDS/SDS).

UPOZORNENI

Nepouzivejte ¢inidlo SiO, s obsahem kyseliny citronové (R2), pokud zmrzlo nebo je zakalené. Cinidlo s obsahem
kyseliny citronové (R2) uchovavejte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni.

Viz Obr. 16 na strané 312, kde naleznete popis instalace lahvi analyzator. Dbejte, aby barva a &islo
na vicku bylo stejné jako barva a &islo na lahvi analyzator.

4.3 Vlozeni michaciho téliska

Michaci télisko je soucasti instalacni sady. Pred instalaci sejméte kryt trychtyfe, trychtyf i kryt
kolorimetru. Viz Obr. 17 na strané 313. Nainstalujte michaci télisko do vzorkové komory kolorimetru
podle vyobrazeni jednotlivych krokd. Viz Obr. 18 na strané 314.

Kapitola 5 Technické udaje

Specifikace podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Tabulka 3 Zakladni technické udaje

Specifikace

Podrobnosti

Rozméry (Sitka x
hloubka x vyska)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 palce)

Kryt Specifikace: NEMA 4x/IP56 (se zavienymi dvitky)
Material: PC/ABS skfin, PC dvifka, PC zavésy a zavory, hardware 316 SST
Pouzivejte pouze v interiéru. Chrarite pred pfimym slune¢nim zarenim.
Hmotnost 20 kg (45 Ib) bez ¢inidel a standardu, 36,3 kg (80 Ib) s Cinidly
Montaz Zed, panel nebo stal

Ochranna tfida

Stupen znecisténi /
montazni kategorie

2/
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Tabulka 3 Zakladni technické udaje (pokracovani)

Specifikace Podrobnosti
Pozadavky Sttidavy proud: 100—240 V st. proudu, 50/60 Hz
na napajeni

PFistroj AC: 0,5 A jmenovity, nejvySe 8,3 A

Vystup pro pfisluSenstvi: 100-240 V AC, nejvyse 5,0 A
DC: 24V DC

Pristroj DC: 1,2 A jmenovity, nejvySe 9 A

Vystup pro pfisluSenstvi: 24 V DC, nejvyse 1,6 A

PFipojeni: vodi¢ 0,82 az 1,31 mm2 (18 az 16 AWG), doporudeny splétany vodi¢ 0,82 mm?
(18 AWG); izolace provozniho vedeni musi byt dimenzovana na teplotu minimainé 65 °C
(149 °F), pro vihké prostfedi a minimalné pro napéti 300 V.

Provozni teplota

5az 50 °C (41 a2 122 °F)

Provozni vihkost

5 az 95 % bez kondenzace

Skladovaci teplota

-20 az 60 °C (-4 az 140 °F)

Vystupy 4-20 mA

Ctyfi; zat&Zova impedance: nejvy$e 600 Q
Pipojeni: vodi¢ 0,33 aZ 1,31 mm?2 (22 az 16 AWG), doporud&eny vodié typu stinéné
kroucené dvojlinky, 0,33 az 0,52 mm? (22 az 20 AWG)

Vystupy
poplachového relé

Ctyfi; typ: nenapajena SPDT relé, kazdé dimenzovano na odolnost 5 A, max. 240 V stf.
proud

PFipojeni: vodi¢ 0,82 az 1,31 mm2 (18 az 16 AWG), doporudeny splétany vodi¢ 0,82 mm?
(18 AWG), izolace musi byt dimenzovana minimalné pro napéti 300 V a pro vihké
prostredi, aby byla zachovana specifikace skfiné.

Digitalni vstupy

Sest; pripojeni: vodi¢ 0,33 az 1,31 mm2 (22 az 16 AWG), doporuéeny splétany vodi¢
0,33 az 0,52 mm? (22 az 20 AWG) (izolovany vstup pro stejnosmérné napéti DC nebo
otevieny sbérny vstup / reléovy vstup spinaciho kontaktu), izolace musi byt dimenzovana
minimalné pro napéti 300 V a pro vlhké prostfedi, aby byla zachovana specifikace
skFiné.

Pojistky

PFikon —stfidavy proud: T 1,6 A, 250 V stf. proud; stejnosmérny proud: T 6,3 A,
250 V stf. proud

Vykon —stfidavy proud: T 5,0 A, 250 V stf. proud; stejnosmeérny proud: T 1,6 A,
250 V stf. proud

Vystupy relé alarmu: T 5,0 A, 250 V

Spojky

Vedeni pro odbér vzorkd a vypousténi obtoku vzorku: Sroubeni s primérem 6 mm pro
plastové trubky

PFivod vzduchu ¢isténi vzduchu: armatura typu push-to-connect s vnéj$im pramérem
6mm pro plastovou hadi¢ku

Odvody chemikalii a skfini: iD 11 mm (7/16 palce) nasuvné Sroubeni pro meékké plastové
trubky

Tlak vzorku, rychlost
pratoku a teplota

Tlak: 20-600 kPa (2,9-87 psi) do pfednastaveného tlakového regulatoru
Prutok: 55-300 mL/min.

Teplota: 5 - 50 °C (41 - 122 °F)

Maximalni tlak versus teplota pro sitko typu Y:

+ Maximalné 6,00 bar (87 psi) pfi 42 °C (108 °F)

* Maximalné 5,17 bar (75 psi) pfi 46 °C (114 °F)

* Maximalné 4,14 bar (60 psi) pfi 50 °C (122 °F)

Pocet vzorkovacich

proudt

1, 2, 4 nebo 6; programovatelna sekvence
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Tabulka 3 Zakladni technické udaje (pokracovani)

Specifikace Podrobnosti

Cisténi vzduchu 0,425 m3/h (15 scfh2), vzduch v pFistrojové kvalité
(volitelné vybaveni)

Certifikaty Certifikace ETL podle norem UL a CSA, znacka CE

Tabulka 4 Specifikace méreni

Specifikace Podrobnosti

Zdroj svétla LED (svételna dioda) tfidy 1M se Spi¢kovou vinovou délkou 810 nm
Rozsah méreni 0,5-5000 pg/l jako SiO,

Presnost 0-500 pg/l: 1 % nebo +1 pg/l (vétsi hodnota), 500-5000 pg/l: 5 %
Presnost/opakovatelnost 10,5 ppb nebo +1 % (vétsi hodnota)

Doba odezvy Typicky 9,5 minuty pfi 25 °C, méni se podle teploty

Doba stabilizace Po uvodnim spusténi nebo ro¢ni udrzbé: 5 méficich cykll

Po pohotovostni dobé: 1 méfici cyklus
Po kalibraci: 0 méficich cyklu

Doba kalibrace Kalibrace sklonu: 10 minut
Mez detekce 0,5 g/l
Pouziti reagencii Pouziti: 2 litry kazdé reagencie kazdych 90 dni s 15minutovymi cykly

Kontejner: 2 litry, PETE s polypropylenovymi vicky

Pouziti standardu Pouziti: 2 litry standardu pro kazdych 10 kalibraci
Kontejner: 2 litry, PETE s polypropylenovymi vicky

Kapitola 6 Shoda s elektromagnetickou kompatibilitou (EMC)

APOZOR

Toto zafizeni neni uréeno pro pouZiti v obytnych prostfedich a nemusi poskytovat pfiméfenou ochranu pro pfijem

radiového signalu v takovém prostredi.

CE (EU)

Zafizeni spliuje zakladni pozadavky smérnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité.
UKCA (UK)

Zafizeni spliiuje pozadavky nafizeni o elektromagnetické kompatibilité 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadské predpisy o zafizenich zpUsobujicich radiové ruseni, IECS-003, tfida A:
Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce.

Tento digitalni pfistroj tfidy A splfiuje vSechny pozadavky kanadskych pfedpist o zafizenich
zpUsobujicich ruseni.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Cast 15, meze tridy "A"

Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce. Zafizeni splfiuje pozadavky uvedené v Casti 15 pravidel
FCC. Jeho provoz je dovolen jen pfi splnéni nasledujicich podminek:

2 standardnich krychlovych stop za hodinu
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1.
2,

Zafizeni nemuze zpUsobit $kodlivé ruseni.
Zafizeni musi akceptovat veskeré pfijaté ruSeni, véetné ruseni, které maze plsobit nezadouci
provoz.

Zmény nebo upravy tohoto zafizeni, které nebyly vyslovné schvaleny stranou odpovédnou

za vyhovéni normam, mohou zpusobit neplatnost opravnéni uzivatele provozovat toto zafizeni. Toto
zafizeni bylo testovano a bylo zji§téno, Ze vyhovuje limitim digitalniho zafizeni TFidy A na zakladé
¢asti 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny za u¢elem poskytnuti dostateéné ochrany pred
$kodlivymi interferencemi, je-li zafizeni v provozu v komerénim prostfedi. Toto zafizeni vytvari,
pouziva a muze vyzafovat vysokofrekvenéni energii a jestlize neni instalovano a pouzivano

v souladu s ndvodem k pouziti, mGze pusobit ruSeni radiovych komunikaci. Provoz tohoto zafizeni

v obytnych oblastech muze pravdépodobné plsobit Skodlivé ruseni. V tomto pfipadé uzivatel bude
muset odstranit ruSeni na své vlastni naklady. Ke snizeni problém0 zplGsobenych rusenim Ize pouzit
nasledujici postupy:

1.

Odpojenim zafizeni od elektrické sité se pfesvédcte, zda zafizeni je €i neni zdrojem ruseni.

2. Pokud je zafizeni pfipojeno do stejné zasuvky jako zafizeni trpici ruSenim, zapojte jej do jiné

>

zasuvky.

Zafizeni posuiite dale od ruseného pfistroje.

Zmeérite polohu pfijimaci antény zafizeni, jez ruSeni pfijima.
VyzkouS$ejte pfipadné kombinaci nékolika uvedenych opatfeni.
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Indholdsfortegnelse

Yderligere oplysninger pa side 87 5 Specifikationer pa side 95
Generelle oplysninger pa side 87 6 Overholdelse af elektromagnetisk kompatibilitet
Installation pa side 90 (EMC) pa side 97

Klargering til brug pa side 94

A ON =

Sektion 1 Yderligere oplysninger

Installationsvejledningen indeholder de oplysninger, der er ngdvendige for idriftssettelse. Se m
betjeningsvejledningen og vedligeholdelsesvejledningen, som er tilgeengelige online, for at fa flere
oplysninger.

A Flere risici! Der er flere oplysninger i drifts- og vedligeholdelsesmanualerne.

Scan de fglgende QR-koder for at ga til driftsmanualen.

Europzeiske sprog Amerikanske og asiatiske sprog

Scan de fglgende QR-koder for at ga til vedligeholdelsesmanualen.

&

Europaeiske sprog Amerikanske og asiatiske sprog

Sektion 2 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, seerlige,
tilfeeldige eller falgeskader som falge af fejl eller udeladelser i denne manual, medmindre andet
kreeves i henhold til geeldende lov eller kontrakt mellem parterne. Producenten forbeholder sig ret til
nar som helst at foretage sendringer i denne manual og de beskrevne produkter uden varsel eller
forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

2.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begreensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifglge geeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Laeg isser maerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfare, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfere beskadigelse af analysatoren.
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Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden made
end hvad der er anfert i denne manual.

2.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er szerligt
vigtige.

2.1.2 Sikkerhedsmarkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerklaering.

Dette er sikkerhedsalarmsymbolet. Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der falger dette symbol,
for at undga potentiel kveestelse. Se brugsanvisningen vedrgrende drifts- eller
sikkerhedsoplysninger, hvis det vises pa instrumentet.

>

Dette symbol angiver, at der skal beeres beskyttelsesbriller.

Dette symbol identificerer risiko for kemisk skade og angiver, at kun personer, der er kvalificerede
og uddannet til at arbejde med kemikalier, bgr handtere kemikalier eller udfere vedligeholdelse af
kemiske leveringssystemer i forbindelse med udstyret.

Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk sted og/eller dedsfald pga. elektrisk stad.

Dette symbol angiver, at den afmaerkede del kan veere varm og skal bergres med forsigtighed.

Dette symbol indikerer, at der er brandfare.

gl
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handtere kemikalier eller udfere vedligeholdelse af kemiske leveringssystemer i forbindelse med

Dette symbol identificerer tilstedeveerelsen af et steerkt setsende eller andet farligt stof og risiko for
‘é kemisk skade. Kun personer, der er kvalificeret og uddannet til at arbejde med kemikalier, bar
udstyret.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

2.1.3 Kemisk og biologisk sikkerhed

Kemiske eller biologiske farer. Hvis dette instrument anvendes til at overvage en behandlingsproces
og/eller et kemisk tilfarselssystem, hvor der geelder lovbestemte begraensninger og overvagningskrav
i forbindelse med folkesundhed, offentlig sikkerhed, fade- og drikkevareproduktion eller -
forarbejdning, ligger ansvaret hos brugeren af instrumentet med hensyn til at kende og overholde
enhver geeldende bestemmelse og at sikre tilstraekkelige og egnede tiltag for at overholde gaeldende
bestemmelser, safremt instrumentet ikke fungerer.

2.2 lkoner brugt i illustrationerne

3 | =

Producent leverede dele Bruger leverede dele Brug kun fingrene Se

2.3 Produktoversigt

Analysatoren anvender heteropoly bla metoden til maling af silika i lave koncentrationer i
dampkredslabs applikationer.

Se Figur 1 pa side 278 for at se en oversigt over analysator. Dgrene kan nemt fiernes for nemmere
adgang under installation og vedligeholdelse. Darene skal installeres og lukkes under drift. Se
Figur 2 pa side 282.

2.3.1 Driftsteori

Analysatoren bruger et reagenssystem under tryk og solenoid-ventiler til at levere praver, reagenser
og kalibreringsopla@sninger til pravecellen. Ved start af hver malecyklus flyder der prgver ind i
prevecellen Omrgreren er fyldt, flyder der reagenser ind i prgvecellen. Omrgreren blander
reagenserne med prgven. Omrgreren stopper for at lade blandingen blive stabil og lade luftboblerne
forsvinde. Analysatoren maler pravens farve. Nar malingen er afsluttet, skyller den nye prove
prevecellen og malecyklussen starter igen.

Under kalibreringen flyder kalibreringsoplgsningen ind i prgvecellen. Analysatoren tilfajer
reagenserne, maler kalibreringsoplgsningens farve og beregner kalibreringskurvens haldning.
Analysatoren bruger haeldningen til at beregne koncentrationen af praverne.

| heteropoly bla metoden’, reagerer en syreholdig molybdatreagens med silika og fosfat for at danne
molybdokisel- og molybdofosforsyre. Et citronsyre/overfladereaktivt reagens fierner de
fosformolybdiske syrekomplekser. Det overfladereaktive reagens forhindrer dannelsen af luftbobler
pa provecellens veegge. Analysatoren bruger absorbansen af denne oplgsning som nul-reference,
der korrigerer for interferens fra baggrundsturbiditet eller -farve, sendrer lampeintensiteten eller

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO, D.
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optiske aendringer af prgvecellen. Et aminosyrereagens reducerer den molybdokiselsyre til en bla
farve. Analysatoren maler intensiteten af den bla farve og beregner silika-koncentrationen.

Der er yderligere oplysninger pa producentens hjemmeside.

Sektion 3 Installation

dokumentet.

A Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i

3.1 Mekanisk installation

Risiko for kvaestelse eller dadsfald. Sarg for, at veegmonteringen kan holde 4 gange udstyrets vaegt.

Risiko for personskade.
Instrumenter eller komponenter er tunge. Fa hjeelp ved installation eller flytning.
Produktet er tungt. Serg for, at udstyret er sikkert fastgjort til en vaeg, et bord eller gulvet for sikker

betjening.

Dette instrument er klassificeret til en hgjde pa maksimalt 2000 m (6562 fod). Brug af dette
instrument ved en hgjde pa over 2000 m kan gge risikoen en smule for, at den elektriske isolering
brydes, hvilket kan medfare risiko for elektrisk sted. Producenten anbefaler, at brugere med
spgrgsmal kontakter teknisk support.

Opstil analysatoren indendgrs i et ufarligt miljg. Se den medfglgende monteringsdokumentation.

3.2 Rorarbejde

& Brandfare. Dette produkt er ikke beregnet til brug sammen med braendbare vaesker.

BEMARKNING
Installer ikke reagenserne, for alt rgrarbejdet er fuldfart.

Sarg for at rer med den specificerede starrelse.

3.2.1 Adgangsporte til rerforing

Feor rarforbindelserne gennem adgangsportene til rerfering. Se Figur 3 pa side 283, Figur 4
pa side 286 eller Figur 5 pa side 290. For at opfylde normen for kabinettet skal du sgrge for, at der
monteres propper i de rarfgringsporte, der ikke er i brug.

Anvendes der en ekstern luftudtemningsanordning, henvises der til den medfeglgende brugsanvisning
til luftudtemningsseettet, hvad angar afmontering af blaeserfiltret mhp. udskiftning med en prop. Se
brugermanualen for at fa anvisninger i aktivering af luftudtemningsanordningen. Se vedligeholdelses-
og fejlfindingsmanualen for oplysninger om reservedelsnummeret pa luftudtemningsseettet.
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3.2.2 Rerfering af preve- og draenledningerne
AFORSIGTIG

Eksplosionsfare. Brug kun den regulator, der falger med fra producenten.

AFORSIGTIG

A Fare for eksponering for kemiske stoffer. Bortskaf kemikalier og spildevand i overensstemmelse med m

lokale, regionale og nationale bestemmelser.

BEMARKNING

Tilslut ikke dreenledningerne til andre ledninger, da der ellers kan opsta modtryk og ske skade pa analysator.
Searg for at dreenledningerne er abne mod udluftning.

BEMARKNING
Trykregulatoren indstilles til et fast tryk og kan ikke sendres.

Brug den medfalgende rarfaring (6 mm), Y-sien med filter og trykegulatoren til at fare draenet og
preven til analysatoren. Se Figur 6 pa side 295. Prgveledningens rgr, der fgrer ind i rerfgringens
adgangsporte, skal veere 6 mm. Der kan bruges slanger pa 1/4 tommer til prgveledningen op til
ventilen/y-straineren, men ikke ind i analysatorens VVS-porte.

3.2.3 Retningslinjer for draenslange

BEMARKNING
Forkert montering af draenslange kan fa veeske til at Igbe tilbage til instrumentet og forarsage skade.

» Sgrg for, at draenslangerne er sa korte som muligt.

» Sorg for, at dreenslangerne har et konstant fald.

+ Sorg for, at dreenslangerne ikke har skarpe bgjninger og ikke er klemte.
» Sorg for, at dreenslangerne er abne for luft og har nul tilbagetryk.

3.2.4 Retningslinjer for proveledning

Veelg et godt, repraesentativt prgvested for den bedste instrumentydelse. Prgven skal veere
repraesentativ for hele systemet.

For at undga uregelmaessige aflaesninger:
» Udtag praver fra steder, der er tilstraekkeligt langt vaek fra steder, hvor kemiske stoffer tilseettes
processtremmen.

+ Sgrg for, at praverne er blandet tilstreekkeligt.
» Sgrg for, at alle kemiske reaktioner er fuldfgrte.

3.2.5 Tilslutning af provestrom

Monter hver enkelt praveledning midt pa et starre procesrer for at mindske interferensen fra
luftbobler eller bundsediment. Figur 7 pa side 298 viser eksempler pa god og darlig montering.

Hold preveledningerne sa korte som muligt for at forebygge en ophobning af bundsediment.
Sedimentet kan absorbere noget af analytten fra praven og forarsage lave aflaesninger. Sedimentet
kan pa et senere tidspunkt frigive analytten og forarsage hgje aflaesninger. Denne udveksling med
sedimentet forarsager ogsa forsinket respons, nar analytkoncentrationen i praven gges eller saenkes.

3.2.6 Indstil bypass gennemigbshastighed

BEMARKNING
Lasn ikke skruen mere end 4 omgange for flere stramme.
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Bypass gennemlgbshastigheden kan justeres, nar analysator er i nedlukningstilstand. Juster
gennemlgbshastigheden for prave-bypassledningen med gennemlgbsventilen som vist i Figur 8
pa side 299 eller Figur 9 pa side 299. Se Specifikationer pa side 95 for at fa oplysninger om
omradet for prgvens gennemlgbshastighed. Anvend et eksternt maleapparat til at male
gennemlgbshastigheden i bypassledningen. For at fa hurtigere respons pa aendringer i
processtremmen, nar processtrgmmen er langt veek fra analysator, kan du gge
gennemlgbshastigheden for prave-bypassledningen.

3.2.7 Tilslut luftudtemningssaettet (valgfrit)

Brug det valgfrie luftudtemningsseet til at holde stav og rust veek fra instrumenthuset. Sgrg for
forsyning af ren, ter luft af instrumentkvalitet p& 0,425 m3/time (15 scfh). Luftudtemningssaettet er et
6 mm OD beslag til plastikrarfaring (tryk og tilslut).

1. Fjern blaeserfilteret, og udskift det med en prop. Se den medfalgende vejledning til
luftudtemningssaettet.

Find luftudtemningsforbindelsen pa instrumenthuset. Se Adgangsporte til rerfering pa side 90.
Monter slangen.
Aktiver luftudtemningen i instrumentmenuen. Se brugermanualen.

Eall A

3.3 Elektrisk installation
AFARE

Risiko for livsfarlige elektriske stad.

Brug enten hgjspaending (mere end 30 V RMS og 42,2 V PEAK eller 60 V jeevnstrem) eller
lavspaending (mindre end 30 V RMS og 42,2 V PEAK eller 60 V jeevnstrem). Brug ikke en
kombination af hgjspaending og lavspaending.

Frakobl altid strammen fra instrumentet, for der udferes elektriske tilslutninger.
Undga at tilslutte vekselstrem direkte til et instrument, der kerer pa jeevnstrem.

Hvis dette udstyr anvendes udenders eller pa steder, som kan veere vade, skal der anvendes en
jordfejlsafbryder til at forbinde udstyret med dets stremnetkilde.

Der kreeves et beskyttende jordstik.

Brug kun beslag, som har den angivne miljgklassifikation for montage. Falg kravene i afsnittet for
specifikationer.

Fare for elektrisk stgd og/eller brand.
Installer instrumentet i henhold til lokale, regionale og nationale forskrifter.

Eksternt forbundet udstyr skal have en geeldende godkendelse i henhold til det pageeldende lands
sikkerhedsstandard.

Der kreeves en lokal afbryder for at installere ledninger.
Serg for, at identificere den lokale afbryder for du monterer ledningen

Ved brug af instrumenter, som tilsluttes vha. en ledning, skal instrumentet installeres pa en sadan
made, at ledningen nemt kan frakobles fra stikket med forsyningsstrem.

3.3.1 Tag adgangspropperne ud

Installer kabler og rgr gennem el-adgangsportene. Se Figur 10 pa side 300. Afmonter
gummipakningspropperne ved at skubbe dem ud inde fra kabinettet for at lase pakningen op, og tag
dem helt ud ved at traekke udefra. Tag de udtrukne propper veek fra pladen til el-adgang vha. en
hammer og en skruetreekker. Sgrg for at holde normen for kabinettet ved at anbringe et deeksel pa
alle ubrugte porte.

3.3.2 Afmonter adgangsdeekslet
Afmonter adgangsdeekslet for at tilslutte til ledningsfgringens klemmer. Se Figur 11 pa side 303.

3.3.3 Oversigt over ledningstilslutninger

Figur 12 pa side 304 viser alle de mulige ledningsforbindelser. Sgrg for at bruge den kabeltykkelse,
der er angivet for tilslutningen (se Specifikationer pa side 95).
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3.3.4 Tilslutning til stram

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Brug en crimp ringterminal pa hovedjordforbindelsen.

>

Fare for elektrisk sted og brand. Serg for, at netledningen (fremskaffes af brugeren) og det ikke-
lasende stik opfylder alle gaeldende, nationale regler.

P B>

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Serg for, at jordforbindelsen har lav impedans - dvs. under
0,1 ohm. Den tilsluttede leder skal have samme stremkapacitet som vekselstram hovedlederen.

BEMARKNING
Instrumentet anvendes kun til enkeltfaseforbindelser.

Installation af ledning: Producenten anbefaler anvendelse af ledning og pakdase (ekstraudstyr). Se
vedligeholdelsesmanualen for reservedelslisten. For en kundeleveret ledning er tre 1,0 mm2

(18 AWG) ledere pakreevet med en vandtaet ydre kappe, og ledningen skal vaere kortere end 3 m.
Brug en forseglende kabelaflastning, sa instrumentet bibeholder sin kvalificering til
miljgstandarderne. Se Specifikationer pa side 95. Se Tabel 1 pa side 93 eller Tabel 2 pa side 93

og Figur 13 pa side 308 for oplysninger om strgmtilslutning til instrumentet.

>

Tabel 1 Oplysninger om ledningsfering ved vekselstremsledningsfering (kun modeller med
vekselstrom)

Terminal Beskrivelse Farve - Nordamerika Farve — Europa

1 Jordforbindelse Gren Gren med gul stribe
2 Neutral (N) Hvid Bla

3 Fase (L1) Sort Brun

Tabel 2 Oplysninger om ledningsfering ved jeevnstromsledningsfering (kun modeller med

javnstrom)
Terminal Beskrivelse Farve — Nordamerika Farve — EU
1 Jordforbindelse Gren Gren med gul stribe
2 24V retur (=) Sort Sort
3 24 V jeevnstrgm (+) Rad Red

3.3.5 Tilslutning af ekstraudstyr

Installér kablerne til indgang og udgang for udstyret som vist i Figur 14 pa side 309. Sgrg for at bruge
den kabeltykkelse, der er angivet for tilslutningen Se Specifikationer pa side 95. Se brugermanualen
for at fa oplysninger om konfiguration af udstyr.
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3.3.5.1 Tilslutning til releeerne

AFARE

AFORSIGTIG

Brandfare. Releebelastningerne skal veere modstandsdygtige. Afgraens altid strammen til relaeer med

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Hgj og lav spaending ma ikke blandes. Serg for, at
relaeforbindelser alle er vekselstram med hgj spaending eller jeevnstrem med lav spaending.
& en ekstern sikring eller afbryder. Falg releeklassifikationerne i afsnittet for specifikationer.

BEMARKNING
Brug af kabeltykkelser med mindre end 1,0 mm?2 (18 AWG) anbefales ikke.

analysator indeholder relaeer for prgvekoncentrationsalarmer (2 stk.) samt analysatorsystemadvarsel
og analysatorsystemnedlukning. Se Oversigt over ledningstilslutninger pa side 92 for oplysninger om
tilslutning af udstyr (NO = normalt abent, COM = normalt, NC = normalt lukket).

3.3.5.2 Tilslutning til 4-20 mA-udgangene

Anvend et parsnoet isoleret kabel ved tilslutning til 4-20 mA udgangene. Forbind skaermen fra kablet
enten ved PLC'en eller ved analysatoren. Tilslut ikke skeermen i begge ender. Brug af ikke-isolerede
kabler kan forarsage en ustabil og stejfalsom transmission af malesignalet.

Se Oversigt over ledningstilslutninger pa side 92 for oplysninger om tilslutning af udstyret. Se
Specifikationer pa side 95 for oplysninger om specifikationer for ledningsfgring og
belastningsimpedans.

BEMAERK: 4-20 mA-udgangene kan ikke bruges til stremforsyning af en 2-trads (loop-powered) transmitter.

3.3.5.3 Tilslutning til de digitale indgange

Analysatoren kan modtage et digitalt signal eller kontakt-input fra en ekstern enhed, som far
analysatoren til at springe en prgvekanal over. En gennemstrgmningsmaler kan f.eks. sende et
digitalt signal, nar preavegennemstrgmningen er lav, og analysatoren springer over den gaeldende
provekanal. Analysatoren fortsaetter med at springe den gaeldende prgvekanal over, indtil det digitale
signal stopper. Alle prgvekanaler kan ikke springes over. Mindst én pragvekanal skal veere i brug.
BEMAERK: Huvis alle pravekanaler ikke har en prgve, kan brugere ikke szette analysatoren i nedlukningstilstand
med de digitale input. Brug det valgfrie Modbus-modul, og skriv til Modbus-register 49937 for eksternt at seette
instrumentet i nedlukningstilstand eller tilbage i drift. Skriv 40007 (decimal) for at seette analysatoren i
nedlukningstilstand. Skriv 40008 (decimal) for at seette analysatoren i drift igen.

Hver digital indgang kan konfigureres som en isoleret digital TTL-indgang af eller som en relae/open
collector-indgang. Se Figur 15 pa side 310. Som standard er jumperne indstillet til isoleret TTL-type
digitalt input (logisk lav = 0 til 0,8 VDC og logisk hgj = 2 til 5 VDC; maks. spaending 30 VDC). Se
Oversigt over ledningstilslutninger pa side 92 for oplysninger om tilslutning af udstyret.

3.3.6 Installer yderligere moduler

Der kan tilfgjes moduler til supplerende output, relaeer eller ekstraudstyr til kommunikation. Se
dokumentationen, der medfalger modulet.

Sektion 4 Klargering til brug

Installer analysatorflaskerne og omrgrerstaven. Se driftsmanualen for startprocedurer.

4.1 Klarger reagens 3

Reagens 3 findes som vaeske og pulver, der skal blandes inden brug. Det klargjorte reagens er
holdbar i ca. 4 maneder.

1. Fjern haetten fra den nye vaeskeflaske #R3.
2. Seettragten i den nye veeskeflaske #R3.
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Heeld pulveret i vaesken.

Saet haetten fast pa flasken.

Ryst flasken, indtil pulveret er oplgst.
Fjern haetten fra flasken. Bortskaf haetten.
Saet analyseheetten fast pa flasken.

Seet flasken i analysatoren.

© No o s

4.2 Installer analysatorflasker
AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beer alt det
personlige beskyttelsesudstyr, der er nadvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

BEMARKNING

Brug ikke SiO, citronsyrereagens (R2), hvis reagenset fastfryses eller er uklar. Hold citronsyrereagens (R2) vaek
fra direkte sollys.

Se Figur 16 pé side 312 for at installere analysatorflaskerne. Sgrg for at farven og nummeret pa
hzetten er det samme som farven og nummeret pa analysatorflasken.
4.3 Installer omrgrerstaven

Der medfalger en omrgrerstav i installationssaettet. Inden installationen pabegyndes, skal
tragtdaeksel, tragt og kolorimeterdaeksel fiernes. Se Figur 17 pa side 313. Installer omrgrerstaven i
kalorimeterets prgvecelle som vist i illustrationerne. Se Figur 18 pa side 314.

Sektion 5 Specifikationer
Specifikationerne kan aendres uden varsel.

Tabel 3 Generelle specifikationer

Specifikation Detaljer
Dimensioner (B x D x H) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 tommer)
Kabinet Normering: NEMA 4x/IP56 (med lukkede dgre)

Materiale: PC/ABS-hus, PC-dar, PC-haengsler og skydelase,
316 SST hardware

Kun til indenders brug. Holdes veek fra direkte sollys.

Veegt 20 kg (45 Ib) uden reagenser og standarder, 36,3 kg (80 Ib) med
reagenser
Montering Veeg, panel eller bord

Beskyttelsesklasse |

Forureningsgrad/installationskategori 2/
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Tabel 3 Generelle specifikationer (fortsat)

Specifikation Detaljer

Strgmkrav Vekselstrgm: 100-240 V vekselstrem, 50/60 Hz
Vekselstrgmsinstrument: 0,5 A nominel, 8,3 A maks.
Ekstra output: 100-240 VAC, 5,0 A maks.
Jaevnstrem: 24 VDC
Jaevnstremsinstrument: 1,2 A nominel, 9 A maks.
Ekstra output: 24 VDC, 1,6 A maks.
Forbindelse: 0,82 til 1,31 mm?2 (18 til 16 AWG) ledning, 0,82 mm?
(18 AWG) snoet anbefalet; isolering af feltledning skal veere
normeret til 65 °C (149 °F) minimum, isolering normeret til vade
omrader, 300 V minimum.

Driftstemperatur 5til 50 °C (41 til 122 °F)

Luftfugtighed under drift

5 til 95% ikke-kondensering

Opbevaringstemperatur

-20 il 60 °C (-4 til 140 °F)

4-20 mA udgang

Fire, stremmodstand: maks. 600 Q

Forbindelse: 0,33 til 1,31 mm?2 (22 til 16 AWG) ledning, 0,33 til
0,52 mm?2 (22 til 20 AWG) anbefalet, afskaermet, snoet parledning

Alarmrelae, udgange

Fire, type: ikke stramfarte SPDT-relaeer, hvert relee normeret
modstandsdygtighed op til 5 A , maks. 240 V vekselstrem

Forbindelse: 0,82 til 1,31 mm?2 (18 til 16 AWG) ledning, 0,82 mm?2
(18 AWG) snoet anbefalet, isolering normeret til 300 V minimum og
til vade omgivelser for at opretholde kabinetnormeringer.

Digitale indgange

Seks; forbindelse: 0,33 til 1,31 mm? (22 til 16 AWG) ledning, 0,33 til
0,52 mm?2 (22 til 20 AWG) snoet (isoleret
jeevnstremsspaendingsinput eller et open-collector/lukket
releekontakt-input) anbefales, isolering normeret til 300 V minimum
og til vade omgivelser for at opretholde kabinetnormeringer.

Sikringer

Indgangsstrem - Vekselstram: T 1,6 A, 250 V vekselstram,
jeevnstrem: T 6,3 A, 250 V vekselstram

Udgangsstrem - Vekselstram: T 5,0 A, 250 V vekselstrom,
jeevnstrem: T 1,6 A, 250 V vekselstrom

Alarmrelaeets udgange: T 5,0 A, 250 V

Beslag

Prgveledning og preve-bypassdraen: 6 mm OD, beslag il
plastikrarfering (tryk og tilslut)

Luftindlgb til luftudtemning: 6 mm OD beslag til plastikrerfgring (tryk
og tilslut)

Aflgb til kemikalier og kasser: 11 mm (7/16 in.) ID slip-on-fitting til
blad plastslange

Pragvetryk, gennemlgbshastighed og
temperatur

Tryk: 20-600 kPa (2,9-87 psi) til forudindstillet trykregulator
Gennemstrgmningshastighed: 55-300 mL/minut
Temperatur: 5 til 50 °C (41 til 122 °F)

Maks. tryk vs. temperatur for Y-si:

* 6,00 bar (87 psi) maks. ved 42 °C (108 °F)

« 5,17 bar (75 psi) maks. ved 46 °C (114 °F)
« 4,14 bar (60 psi) maks. ved 50 °C (122 °F)

Antal pravestramme

1, 2, 4 eller 6: programmerbar sekvens
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Tabel 3 Generelle specifikationer (fortsat)

Specifikation

Detaljer

Luftudtemning (ekstraudstyr) 0,425 m3/time (15 scfh?), instrument, kvalitet, luft

Certificeringer

ETL-certificeret til UL- og CSA-standarder, CE-maerket

Tabel 4 Malespecifikationer

Specifikation Detaljer

Lyskilde Klasse 1M lysdiode med peak-bglgelaengde pa 810 nm

Maleomrade 0,5-5000 pg/l som SiO,

Ngjagtighed 0-500 pg/l: £1 % eller £1 pg/l (alt efter hvilken veerdi, der er starst), 500-5000 pg/l:

5 %

Praecision/repeterbarhed

40,5 ppb eller +1 % (alt efter hvilken vaerdi, der er storst)

Responstid

Typisk 9,5 minutter ved 25 °C (77 °F), sendres ved temperaturskift

Stabiliseringstid

Efter indledende opstart eller arlig vedligeholdelse: 5 malecyklusser
Efter standby: 1 malecyklus
Efter kalibrering: 0 malecyklusser

Kalibreringstid

Heeldningskalibrering: 10 minutter

Laveste detektionsgreense

0,5 pgl/l

Reagensforbrug Forbrug: 2 | af hvert reagens for hver 90 dage med en cyklustid pa 15 minutter
Beholder: 2 |, PETE med polypropylenheaetter
Standardbrug Brug: 2 | standard for hver 10 kalibreringer

Beholder: 2 |, PETE med polypropylenhaetter

Sektion 6 Overholdelse af elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

AFORSIGTIG

Dette udstyr er ikke beregnet til brug i boligmiljger og muligger ikke tilstreekkelig beskyttelse mod radiomodtagelse

i sadanne omgivelser.

CE (EU)

Udstyret opfylder de vaesentlige krav i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Udstyret lever op til kravene i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.l. 2016/1091).
Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Klasse A:
Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser.

Dette Klasse A digitale apparat opfylder alle krav i the Canadian Interference-Causing Equipment

Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klasse "A" graenser

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser. Enheden overholder Afs. 15i FCC's
regelseet. Anvendelsen er underlagt felgende betingelser:

2 standard kubikfod i timen
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1. Udstyret ma ikke forarsage skadelig interferens.

2. Udstyret skal acceptere modtaget interferens, hvilket omfatter interferens, der kan forarsage
ugnsket drift.

AEndringer og modifikationer af dette udstyr, som ikke er udtrykkeligt godkendt af den part, som er
ansvarlig for overholdelsen, kan ophaeve brugerens ret til at betjene udstyret. Dette udstyr er blevet
testet og overholder greenserne for Klasse A digitalt udstyr i overensstemmelse med Afs. 15 af FCC's
regelsaet. Disse greenser er udformet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar
udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udsende
radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med
brugervejledningen, forarsage skadelige interferens for radiokommunikationer. Anvendelse af dette
udstyr i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde
brugeren skal udbedre inteferensen for egen regning. Felgende teknikker kan anvendes til at
reducere problemer med interferens:

1. Afbryd udstyret fra stramkilden for at kontrollere, om det er kilden til interferensen.

2. Huvis udstyret er forbundet til den samme stikkontakt som den enhed der oplever interferensen,
skal udstyret forbindes til en anden stikkontakt.

3. Flyt udstyret veek fra den enhed, som modtager interferensen.
Indstil modtageantennen pa den enhed, der modtager interferens, igen.
5. Prgv kombinationer af ovennaevnte.

>
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Inhoudsopgave

Meer informatie op pagina 99 5 Specificaties op pagina 107

Algemene informatie op pagina 99 6 Conformiteit met elektromagnetische compatibiliteit
Installatie op pagina 102 (EMC) op pagina 109

Voorbereidingen voor gebruik op pagina 107

A ON =

Hoofdstuk 1 Meer informatie

De installatiehandleiding bevat de informatie die voldoende is voor de inbedrijfstelling. Raadpleeg de
bedieningshandleiding en onderhoudshandleiding die online beschikbaar zijn voor meer informatie.

AGEVAAR

A Diverse gevaren! Meer informatie vindt u in de Bedienings- en Onderhoudshandleidingen.

Scan de QR-codes die volgen om naar de Bedieningshandleiding te gaan.

453
ik

O Ofa
Europese talen Amerikaanse en Aziatische talen

Scan de QR-codes die volgen om naar de onderhoudshandleiding te gaan.

Europese talen Amerikaanse en Aziatische talen

Hoofdstuk 2 Algemene informatie

De fabrikant is in geen geval aansprakelijk voor directe, indirecte, speciale, incidentele of
gevolgschade die het gevolg is van een defect of weglating in deze handleiding, tenzij anders vereist
door de toepasselijke wetgeving of het contract tussen de partijen. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

2.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle

waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.
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Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

2.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

2.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit is het symbool voor veiligheidswaarschuwingen. Volg alle veiligheidsberichten op die after dit
symbool staan, om mogelijk letsel te voorkomen. Als u dit symbool op het apparaat ziet, moet u de
instructiehandleiding raadplegen voor informatie over de werking of veiligheid.

>

Dit symbool geeft aan dat u een veiligheidsbril moet dragen.

Dit symbool duidt op een kans op chemisch letsel en geeft aan dat alleen personen die bevoegd en
opgeleid zijn om met chemicalién te werken chemische producten mogen hanteren of
onderhoudswerkzaamheden mogen uitvoeren aan chemicaliénleveringssystemen voor de
apparatuur.

Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

Het onderdeel waarop dit pictogram aangebracht is kan mogelijk heet zijn en dient niet aangeraakt
te worden.

Dit symbool duidt op brandgevaar.

gl
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werken, mogen de chemische producten gebruiken of onderhoudswerkzaamheden uitvoeren aan

Dit symbool duidt op de aanwezigheid van een sterk corrosieve of andere gevaarlijke substantie en
‘é kans op chemisch letsel. Alleen personen die bevoegd en opgeleid zijn om met chemische stoffen te
toeleveringssystemen van chemische stoffen die verband houden met de installatie.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

2.1.3 Chemische en biologische veiligheid
AGEVAAR

Chemische of biologische gevaren. Als dit instrument wordt gebruikt voor het sturen van een proces
en/of het doseren van chemicalién waarvoor wettelijke voorschriften en/of eisen gelden ten aanzien
van de volksgezondheid, de veiligheid, de productie of het verwerken van voedingsmiddelen of
dranken, dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat hij/zij bekend is met deze voorschriften en/of
eisen en deze na te leven. Tevens dient de gebruiker er zorg voor te dragen dat er voldoende
maatregelen getroffen zijn en eventueel vereist materiaal aanwezig is om aan de geldende wetten en
eisen in geval van een defect te voldoen.

2.2 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt

~ ki

Door fabrikant verstrekte onderdelen | Door gebruiker verstrekte onderdelen | Gebruik alleen vingers Kijk

2.3 Productoverzicht

De analyser maakt gebruik van heteropoly-blauwe chemicalién om lage concentraties silica te meten
voor zeer zuivere stoomcyclustoepassingen.

Raadpleeg Afbeelding 1 op pagina 280 voor het overzicht van de analyser. De deuren kunnen
eenvoudig worden verwijderd voor een betere toegang tijdens installatie- en onderhoudsprocedures.
De deuren moeten worden geinstalleerd en gesloten tijdens bedrijf. Raadpleeg Afbeelding 2

op pagina 282.

2.3.1 Werkingssprincipe

De analyser maakt gebruik van een reagenssysteem onder druk en magneetkleppen om monster,
reagentia en kalibratieoplossingen aan te voeren naar de monsterkuvet. Aan het begin van elke
meetcyclus, stroomt het monster in de monsterkuvet. Wanneer de monsterkuvet vol is, stromen de
reagentia in de monsterkuvet. Een roerder mengt de reagentia met het monster. De roerder stopt om
het mengsel te laten stabiliseren en om luchtbellen te laten verdwijnen. De analyser meet de kleur
van het monster. Wanneer de meting is voltooid, stroomt een nieuw monster de monsterkuvet in en
start de meetcyclus opnieuw.

Tijdens een kalibratiecyclus stroomt de kalibratieoplossing de monsterkuvet in. De analyser voegt de
reagentia toe, meet de kleur van de kalibratieoplossing en berekent de helling van de kalibratiecurve.
De analyser maakt gebruik van de helling om de concentratie van de monsters te berekenen.

Bij de heteropoly-blauw-methode'reageert een zuur molybdaatreagens met silica en fosfaat om
molybdosilicium- en molybdofosforzuren te vormen. Een citroenzuur-/surfactantreagens verwijdert de

1 Standaardmethodes voor het onderzoek van water en afvalwater, 21e editie, 2005, Centennial-

editie, APHA, AWWA, WEF, pagina's 4-167, 4500-SiO,D.
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fosformolybdeenzuurcomplexen. De surfactant voorkomt de vorming van luchtbellen op de wanden
van de monsterkuvet. De analyser gebruikt de absorptie van deze oplossing als de nulreferentie, wat
corrigeert voor interferentie van achtergrondtroebelheid of -kleur, veranderingen in de intensiteit van
de lamp of optische wijzigingen van de monsterkuvet. Een aminozuurreagens vermindert het
molybdosiliciumzuur naar een blauwe kleur. De analyzer meet de intensiteit van de blauwe kleur en
berekent de concentratie silica.

Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant.

Hoofdstuk 3 Installatie

AGEVAAR

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

3.1 Mechanische installatie

AGEVAAR

Gevaar van letsel of de dood. Zorg ervoor dat de wandsteun 4 keer het gewicht van de apparatuur
kan dragen.

Gevaar voor letsel.
De instrumenten of onderdelen zijn zwaar. Schakel assistentie in bij het installeren of verplaatsen.
Het is een zwaar voorwerp. Bevestig het instrument stevig aan een wand, op een tafel of op de vioer

voor een veilige werking.

Dit instrument is berekend op een maximale hoogte van 2000 m (6562 ft). Wanneer dit instrument op
een hoogte van meer dan 2000 m wordt gebruikt, is er een iets groter risico dat de elektrische
isolatie beschadigd raakt, wat kan zorgen voor gevaar van elektrische schokken. De fabrikant raadt
gebruikers aan contact op te nemen met de technische ondersteuning.

Monteer de analyser op een binnenlocatie, in een niet-gevaarlijke omgeving. Raadpleeg de
meegeleverde montagedocumentatie.

3.2 Leidingen

AGEVAAR

A Brandgevaar. Dit product is niet geschikt voor gebruik in combinatie met ontvlambare vloeistoffen.

Installeer geen reagentia totdat alle leidingen zijn aangesloten.

Zorg ervoor dat u de gespecificeerde slangmaat gebruikt.

3.2.1 Toegangspoorten leidingen

Sluit leidingen aan op de toegangspoorten voor de leidingen. Raadpleeg Afbeelding 3 op pagina 284,
Afbeelding 4 op pagina 288 of Afbeelding 5 op pagina 292. Zorg dat de leidingpoorten die niet
worden gebruikt zijn afgestopt om de veiligheidsklasse van de behuizing te behouden.

Raadpleeg bij het gebruik van een externe luchtzuivering de instructies die zijn meegeleverd met de
luchtzuiveringskit, om het ventilatorfilter te verwijderen en te vervangen door een stop. Raadpleeg de
bedieningshandleiding voor de instructies voor het inschakelen van de luchtzuivering. Zie de
handleiding voor onderhoud en probleemoplossing voor het onderdeelnummer van de
luchtzuiveringskit.
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3.2.2 Monster- en afvoerleidingen aansluiten

AVOORZICHTIG

Explosiegevaar. Gebruik uitsluitend de door de fabrikant geleverde regelaar.

AVOORZICHTIG
Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Chemicalién en afval dienen te worden afgevoerd in
overeenstemming met de plaatselijke, regionale en nationale voorschriften.

LET OP

Sluit de afvoerleidingen niet aan op andere leidingen, dit kan namelijk leiden tot tegendruk of beschadiging van de
analyser. Zorg ervoor dat de afvoerslangen niet luchtdicht zijn.

De drukregelaar is ingesteld op een vaste drukwaarde en deze kan niet worden gewijzigd.

Gebruik de meegeleverde slangen (6 mm), Y-zeef met filter en drukregelaar om de afvoerleiding en
monsterleiding aan te sluiten op de analyser. Raadpleeg Afbeelding 6 op pagina 296. De slang van
de monsterleiding die naar de toegangspoorten loopt, moet een slang van 6 mm zijn. Er mogen
slangen van 6,35 mm (1/4 inch) worden gebruikt voor de monsterleiding naar het ventiel/de y-zeef,
maar niet naar de toegangspoorten van de analyser.

3.2.3 Richtlijnen afvoerleidingen

Onjuiste installatie van de afvoerleidingen kan ertoe leiden dat vioeistof terugstroomt in het instrument en schade
veroorzaakt.

» Zorg ervoor dat de afvoerleidingen zo kort mogelijk zijn.
« Zorg ervoor dat de afvoerleidingen overal omlaag lopen.
» Zorg ervoor dat de afvoerleidingen niet in scherpe bochten lopen en niet wordt afgekneld.

» Zorg ervoor dat de afvoerleidingen niet afgesloten zijn van omgevingslucht en niet onder
tegendruk staan.

3.2.4 Richtlijnen voor monsterleidingen
Selecteer een goed, representatief monsternamepunt voor de beste prestaties van het instrument.
Het monster moet representatief zijn voor het hele systeem.

Om onregelmatige metingen te voorkomen:

* Neem monsters van locaties die zich op voldoende afstand bevinden van punten waar chemische
stoffen aan de processtroom worden toegevoegd.

» Zorg ervoor dat de monsters voldoende worden gemengd.

« Zorg ervoor dat alle chemische reacties uitgewerkt zijn.

3.2.5 Monsterstroom aansluiten

Installeer elke monsterleiding in het midden van een grotere verwerkingsbuis om interferentie van
luchtbellen of afzetting op de bodem te minimaliseren. Afbeelding 7 op pagina 298 toont voorbeelden
van goede en slechte installaties.

Houd de monsterleidingen zo kort mogelijk om afzetting op de bodem te voorkomen. De afzetting
kan een deel van de analiet in het monster absorberen en lage meetwaarden veroorzaken. De
afzetting kan de analiet later weer vrijgeven en hoge meetwaarden veroorzaken. Deze uitwisseling
met de afzetting kan ook voor een vertraagde reactie zorgen wanneer de concentratie analiet in het
monster toe- of afneemt.
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3.2.6 Bypass-debiet instellen

Draai voor de multi-stream-optie de schroef niet meer dan 4 slagen los.

Het bypass-debiet kan worden aangepast wanneer de analyser in de uitschakelmodus staat. Wijzig
het debiet van de bypass-leiding voor het monster met het stromingsventiel zoals getoond in
Afbeelding 8 op pagina 299 of Afbeelding 9 op pagina 299. Raadpleeg Specificaties op pagina 107
voor het bereik van het monsterdebiet. Gebruik een externe meter om het debiet van de bypass-
leiding voor het monster te meten. Verhoog het debiet van de bypass-leiding voor het monster
wanneer de processtroom ver van de analyser is verwijderd, voor een snellere reactie op wijzigingen
in de processtroom.

3.2.7 Luchtzuivering aansluiten (optioneel)

Gebruik de optionele luchtzuiveringskit om de instrumentbehuizing vrij te houden van stof en roest.
Levert schone, lucht van instrumentkwaliteit met 0,425 m3/uur (15 scfh). De fitting voor luchtzuivering
is een drukfitting met buitendiameter van 6 mm voor kunststofslangen.

1. Verwijder het ventilatorfilter en vervang deze door een plug. Raadpleeg de instructies die met de
luchtzuiveringsset zijn meegeleverd.

N

Zoek de aansluiting voor luchtzuivering op de instrumentbehuizing. Raadpleeg Toegangspoorten
leidingen op pagina 102.

@

Installeer de slang.

>

Schakel de luchtzuivering in via het instrumentmenu. Raadpleeg de bedieningshandleiding.

3.3 Elektrische installatie
AGEVAAR

Elektrocutiegevaar.

Gebruik een hoog voltage (meer dan 30 V RMS en 42,2 V PIEK of 60 V DC) of een laag voltage
(minder dan 30 V RMS en 42,2 V PIEK of 60 V DC). Gebruik niet een combinatie van een hoog en
laag voltage.

Koppel altijd het instrument los van de netvoeding voordat u elektrische aansluitingen tot stand
brengt.

Sluit een instrument dat gelijkstroomvoeding nodig heeft niet aan op een wisselstroombron.

Als dit apparaat buiten of op mogelijk natte locaties wordt gebruikt, dient de hoofdstroomvoorziening
van het instrument te zijn voorzien van een aardlekschakelaar.

Een verbinding met beschermende aarding is vereist.

Gebruik alleen aansluitingen die overeenkomen met de gespecificeerde kwaliteit van de behuizing.
Volg de vereisten op uit het hoofdstuk Specificaties.

Gevaar van elektrische schokken en brandgevaar.
Installeer het instrument in overeenstemming met de plaatselijke, regionale en nationale regelgeving.

Extern aangesloten apparatuur moet in het betreffende land beoordeeld worden op veiligheid.
Voor montage van kabelgoten is een lokale onderbreker vereist.
Identificeer de lokale onderbreker voor montage van de kabelgoten duidelijk.

Zorg ervoor dat het instrument, indien aangesloten met een snoer, zodanig is geinstalleerd dat de
stekker op een eenvoudige manier uit het stopcontact kan worden gehaald.

3.3.1 Doppen van de toegangspoorten verwijderen

Installeer de kabels en kabelbuis in de elektrische toegangspoorten. Raadpleeg Afbeelding 10

op pagina 301. Verwijder de rubberen afdichtingsstoppen door ze van binnenuit de behuizing naar
buiten te duwen om de afsluiting te openen, en verwijder ze vervolgens volledig door ze van buitenaf
naar buiten te trekken. Verwijder indien nodig met een hamer en schroevendraaier de
uitbreekpoorten van de elektrische toegangsplaat. Zorg dat de poorten die niet worden gebruikt zijn
afgestopt, om de veiligheidsklasse van de behuizing te behouden.
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3.3.2 Toegangsklep verwijderen

Verwijder de toegangsklep om de bedradingsklemmen aan te sluiten. Raadpleeg Afbeelding 11
op pagina 303.

3.3.3 Overzicht van bedradingsaansluitingen

Afbeelding 12 op pagina 305 toont alle mogelijke bedradingsaansluitingen. Gebruik de draadmaat
die is gespecificeerd voor de aansluiting (raadpleeg Specificaties op pagina 107).

3.3.4 Aansluiten op de voeding

Elektrocutiegevaar. Maak voor de aansluiting van de hoofdveiligheidsaarde gebruik van een
krimpringaansluiting.

>

Gevaar van elektrische schokken en brandgevaar. Zorg ervoor dat het door de gebruiker
aangeschafte snoer en de niet-geborgde stekker in overeenstemming zijn met de van toepassing
zijnde voorschriften van het land.

P B>

Elektrocutiegevaar. Zorg ervoor dat de veiligheidsaardegeleider een aansluiting met een lage
impedantie (lager dan 0,1 ohm) heeft. De aangesloten draadgeleider moet dezelfde
stroomsterktewaarde hebben als de geleider van de AC-netvoedingsleiding.

Het instrument wordt alleen gebruikt voor een eenfasige aansluiting.

Installatie met netsnoer: de fabrikant adviseert het gebruik van het optionele snoer en de optionele
afdichtingswartel. Raadpleeg de onderhoudshandleiding voor de lijst met reservedelen. Als de klant
een eigen snoer gebruikt, zijn geleiders van 1,0 mm2 (18 AWG) vereist met een waterdichte mantel,
en het snoer moet korter zijn dan 3 meter (10 feet). Gebruik een trekontlasting met afdichting om de
milieuklasse van het instrument te behouden. Zie Specificaties op pagina 107. Raadpleeg Tabel 1
op pagina 105 of Tabel 2 op pagina 105 en Afbeelding 13 op pagina 308om het instrument aan te
sluiten op de voeding.

>

Tabel 1 Informatie over AC-bedrading (uitsluitend AC-modellen)

Klem Beschrijving Kleur — Noord-Amerika Kleur - EU

1 Veiligheidsaarde (PE) Groen Groen met gele streep
2 Nul (N) Wit Blauw

3 Fase (L1) Zwart Bruin

Tabel 2 Informatie over DC-bedrading (uitsluitend DC-modellen)

Klem Beschrijving Kleur — Noord-Amerika Kleur — EU

1 Veiligheidsaarde (PE) Groen Groen met gele streep
2 24 V DC retour (-) Zwart Zwart

3 24V DC (+) Rood Rood

Nederlands 105



3.3.5 Optionele apparatuur aansluiten

Bevestig de kabels voor ingangs- en uitgangsapparatuur zoals getoond in Afbeelding 14

op pagina 309. Gebruik de draadmaat die is gespecificeerd voor deze aansluiting. Raadpleeg
Specificaties op pagina 107. Zie de gebruikershandleiding voor de configuratie van apparatuur.
3.3.5.1 Aansluiten op de relais

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Haal hoogspanning en laagspanning niet door elkaar. Zorg ervoor dat alle
relaisaansluitingen ofwel AC-hoogspanningsaansiuitingen ofwel DC-laagspanningsaansiuitingen zijn.

AVOORZICHTIG

Brandgevaar. Relaisbelastingen moeten resistent zijn. Beperk de stroom naar het relais altijld met een
externe zekering of onderbreker. Volg de classificeringen voor relais op uit het hoofdstuk
Specificaties.

Draadmaat van minder dan 1,0 mm?2 (18 AWG) wordt niet aanbevolen.

De analyser bevat relais voor monsterconcentratie-alarmen (2x), waarschuwing van het
analysersysteem en uitschakeling van het analysersysteem. Raadpleeg Overzicht van
bedradingsaansluitingen op pagina 105 om een apparaat aan te sluiten (NO = normaal open
(maakcontact), COM = gemeenschappelijk, NC = normaal gesloten (verbreekcontact)).

3.3.5.2 Aansluiten op de 4-20mA-uitgangen

Gebruik een afgeschermde twisted-pair-kabel voor de aansluitingen van de 4-20mA-uitgangen. Sluit
de afscherming aan op het recorder-uiteinde of het analyser-uiteinde. Verbind de afscherming niet
aan beide uiteinden van de kabel. Gebruik van een niet-afgeschermde kabel kan zorgen voor
storingen en een hoger dan toegestane gevoeligheid.

Raadpleeg Overzicht van bedradingsaansluitingen op pagina 105 om het apparaat aan te sluiten.
Raadpleeg Specificaties op pagina 107 voor de specificaties van de bedrading en
belastingsimpedantie.

Opmerking: De 4-20mA-uitgangen kunnen niet worden gebruikt om stroom aan een 2-dradige zender (met
gesloten lus) te leveren.

3.3.5.3 Aansluiten op de digitale ingangen

De analyser kan een digitaal signaal of contactsluiting ontvangen van een extern apparaat waardoor
de analyser een monsterkanaal overslaat. Een flowmeter kan bijvoorbeeld een digitaal signaal sturen
wanneer de monsterflow laag is, en de analyser slaat dan het toepasselijke monsterkanaal over. De
analyser blijft het toepasselijke monsterkanaal overslaan totdat het digitale signaal stopt. Het is niet
mogelijk dat alle monsterkanalen worden overgeslagen. Er moet minimaal één monsterkanaal in
gebruik zijn.

Opmerking: Als geen van de monsterkanalen over een monster beschikt, kan de gebruiker de analyser niet in de
uitschakelmodus zetten met de digitale signalen. Om het instrument op afstand in de uitschakelmodus te zetten of
opnieuw te activeren, moet u de optionele Modbus-module gebruiken en schrijven naar Modbus-register 49937.
Schrijf 40007 (decimaal) om de analyser in de uitschakelmodus te zetten. Schrijf 40008 (decimaal) om de analyser
opnieuw te activeren.

Elke digitale ingang kan als een geisoleerde digitale ingang van het TTL-type of als een ingang van
het relais/open-collector-type worden geconfigureerd. Raadpleeg Afbeelding 15 op pagina 311. De
jumpers zijn standaard ingesteld voor digitale ingangen met geisoleerde TTL (logic laag = 0 tot

0,8 VDC en logic hoog = 2 tot 5 VDC; maximale spanning 30 VDC). Raadpleeg Overzicht van
bedradingsaansluitingen op pagina 105 om het apparaat aan te sluiten.

3.3.6 Extra modules installeren

Modules kunnen worden toegevoegd voor extra uitgangen, relais of communicatie-opties. Raadpleeg
de documentatie die bij de module wordt geleverd.
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Hoofdstuk 4 Voorbereidingen voor gebruik

Installeer de analyserflessen en de roerstaaf. Raadpleeg de bedieningshandleiding voor de
opstartprocedure.

4.1 Reagens 3 voorbereiden

Reagens 3 wordt als vioeistof en poeder geleverd die beide vé6r gebruik moeten worden gemengd.
Het voorbereide reagens is ongeveer 4 maanden houdbaar.

© NG ALDN-=

Verwijder de dop van de nieuwe vloeistoffles nr. R3.
Plaats de trechter in de nieuwe vloeistoffles nr. R3.
Voeg het poeder toe aan de vloeistof.

Draai de dop vast op de fles.

Blijf de fles omkeren totdat het poeder is opgelost.
Verwijder de dop van de fles. Gooi de dop weg.
Draai de analyserdop vast op de fles.

Plaats de fles in de analyser.

4.2 Analyserflessen installeren

AVOORZICHTIG

A

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratorium technische veiligheidsvoorschriften
op en draag alle persoonlijke beschermingsuitrustingen die geschikt zijn voor de gehanteerde
chemicalién. Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor
veiligheidsprotocollen.

Gebruik de SiO;, citroenzuurreagens (R2) niet wanneer het reagens bevriest of troebel is. Houd de
citroenzuurreagens (R2) uit de buurt van direct zonlicht.

LET OP

Raadpleeg Afbeelding 16 op pagina 312 om de analyserflessen te installeren. Zorg ervoor dat de
kleur en het nummer op de dop hetzelfde zijn als de kleur en het nummer op de analyserfles.

4.3 Roerstaaf plaatsen

Er is een roerstaaf meegeleverd met de installatiekit. Verwijder voor de installatie de trechterkap, de
trechter en de kap van de colorimeter. Raadpleeg Afbeelding 17 op pagina 313. Plaats de roerstaaf
in de monsterkuvet van de colorimeter, zoals weergegeven in de geillustreerde stappen. Raadpleeg
Afbeelding 18 op pagina 314.

Hoofdstuk 5 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Tabel 3 Algemene specificaties

Specificatie Details
Afmetingen (B x D x H) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 inch)
Behuizing Rating: NEMA 4x/IP56 (met gesloten deuren)

Materiaal: PC/ABS-behuizing, PC-deur, PC-scharnieren en
vergrendelingen, 316 SST-hardware

Alleen voor gebruik binnen. Niet blootstellen aan direct zonlicht.

Gewicht 20 kg (45 Ib) zonder reagentia en standaarden, 36,3 kg (80 Ib) met
reagentia
Montage Wand, paneel of tafel
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Tabel 3 Algemene specificaties (vervolg)

Specificatie Details
Beschermingsklasse |
Vervuilingsgraad/installatiecategorie | 2/11

Stroomvereisten

AC: 100-240 V AC, 50/60 Hz

AC-instrument: 0,5 A nominaal, 8,3 A maximaal
Accessoire-uitgang: 100-240 VAC, 5,0 A maximaal
DC: 24 VDC

DC-instrument: 1,2 A nominaal, 9 A maximaal
Accessoire-uitgang: 24 VDC, 1,6 A maximaal

Aansluiting: draad van 0,82 tot 1,31 mm? (18 tot 16 AWG), gevlochten
0,82 mm?2 (18 AWG) aanbevolen; isolatie voor bedrading op locatie moet
minimaal geclassificeerd zijn voor 65 °C (149 °F), isolatie geclassificeerd
voor natte locaties, minimaal 300 V.

Bedrijfstemperatuur 5 tot 50 °C (41 tot 122 °F)
Bedrijfsvochtigheid 5 tot 95% niet-condenserend
Opslagtemperatuur —20 tot 60 °C (—4 tot 140 °F)

4-20mA-uitgangen

Vier; belastingsimpedantie: max. 600 Q

Aansluiting: draad van 0,33 tot 1,31 mm?2 (22 tot 16 AWG), 0,33 tot
0,52 mm2 (22 tot 20 AWG) aanbevolen, gevlochten afgeschermd
draadpaar

Uitgangen alarmrelais

Vier; type: niet-bekrachtigde SPDT-relais, elk van klasse 5 A resistief,
maximaal 240 V AC

Aansluiting: draad van 0,82 tot 1,31 mm? (18 tot 16 AWG), gevlochten
0,82 mm?2 (18 AWG) aanbevolen, isolatie geclassificeerd voor minimaal
300 V en natte locaties om behuizingsclassificaties in stand te houden.

Digitale ingangen

Zes; aansluiting: draad van 0,33 tot 1,31 mm? (22 tot 16 AWG),
gevlochten 0,33 tot 0,52 mm?2 (22 tot 20 AWG) aanbevolen (geisoleerde
DC-spanningsingang of een ingang voor open-
collector-/relaiscontactsluiting), isolatie geclassificeerd voor minimaal
300 V en natte locaties om behuizingsclassificaties in stand te houden.

Zekeringen Ingangsvermogen — AC: T 1,6 A, 250 V AC; DC: T 6,3 A, 250 V AC
Ingangsvermogen — AC: T 5,0 A, 250 V AC; DC: T 1,6 A, 250 V AC
Uitgangen alarmrelais: T 5,0 A, 250 V

Fittingen Monsterleiding en bypass-afvoer monster: drukfitting met 6 mm

buitendiameter voor kunststofslang
Luchtinlaat luchtzuivering: drukfitting met 6 mm buitendiameter voor
kunststofslang

Afvoer voor chemicalién en kasten: 11 mm (7/16 in.) ID opsteekfitting
voor slangen van zacht plastic

Monsterdruk, -debiet en -temperatuur

Druk: 20-600 kPa (2,9-87 psi) om drukregelaar vooraf in te stellen
Debiet: 55-300 mL/minuut

Temperatuur: 5 tot 50 °C (41 tot 122 °F)

Maximumdruk t.o.v. temperatuur voor de Y-filter:

* maximaal 6,00 bar (87 psi) bij 42 °C (108 °F)

* maximaal 5,17 bar (75 psi) bij 46 °C (114 °F)
* maximaal 4,14 bar (60 psi) bij 50 °C (122 °F)

Aantal monsterstromen

1, 2, 4 of 6; programmeerbare volgorde
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Tabel 3 Algemene specificaties (vervolg)

Specificatie

Details

Luchtzuivering (optioneel)

0,425 m3/uur (15 scfh?), kwaliteitsperslucht

Certificeringen

ETL-gecertificeerd conform UL- en CSA-normen, CE-markering

Tabel 4 Meetspecificaties

Specificatie Details

Lichtbron LED (licht emitterende diode) van klasse 1M met een piekgolflengte van 810 nm
Meetbereik 0,5-5000 pg/L voor SiO,

Nauwkeurigheid 0-500 pg/L: £1% of 1 pg/L (de grotere waarde), 500-5000 pg/L: +5%

Precisie/herhaalbaarheid

10,5 ppb of +1% (de grotere waarde)

Responstijd

Standaard 9,5 minuten bij 25 °C (77 °F), verandert met temperatuur

Stabilisatietijd

Na ingebruikname of jaarlijks onderhoud: 5 meetcycli
Na stand-by: 1 meetcyclus
Na kalibratie: 0 meetcycli

Kalibratietijd

Hellingskalibratie: 10 minuten

Minimale detectielimiet

0,5 pg/L

Verbruik van reagens

Verbruik: 2 L van elk reagens per 90 dagen bij een cyclustijd van 15 minuten
Container: 2 L, PETE met polypropyleen doppen

Standaardverbruik

Verbruik: 2 L standaard per 10 kalibraties
Container: 2 L, PETE met polypropyleen doppen

Hoofdstuk 6 Conformiteit met elektromagnetische compatibiliteit

(EMC)

AVOORZICHTIG

Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik in woonomgevingen en biedt in dergelijke omgevingen mogelijk
onvoldoende bescherming voor radio-ontvangst.

CE (EU)

De apparatuur voldoet aan de essentiéle vereisten van EMC-richtlijn 2014/30/EU.

UKCA (UK)

De apparatuur voldoet aan de vereisten van de Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.1.
2016/1091).

Canadese norm inzake apparatuur die radio-interferentie veroorzaakt, ICES-003, Klasse A:
Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar.

Dit Klasse A instrument voldoet aan alle eisen van de Canadese norm inzake apparatuur die radio-
interferentie veroorzaakt.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC deel 15, Klasse "A" bepalingen

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar. Dit instrument voldoet aan
Deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik van dit instrument is aan de volgende voorwaarden
onderworpen:

2 standaard kubieke voet per uur
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1.
2,

Het instrument mag geen schadelijke storingen veroorzaken.

Het instrument moet elke willekeurige ontvangen storing accepteren, inclusief storingen die
mogelijk een ongewenste invloed kunnen hebben.

Door veranderingen of aanpassingen aan dit toestel die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de
partij verantwoordelijk voor certificering, kan de certificering van dit instrument komen te vervallen.
Dit apparaat is getest en voldoet aan de normen voor een elektrisch instrument van Klasse A,
volgens Deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze bepalingen zijn vastgesteld om een redelijke
bescherming te bieden tegen hinderlijke storingen wanneer het instrument in een commerciéle
omgeving wordt gebruikt. Dit instrument produceert en gebruikt radiogolven, en kan deze uitstralen.
Als het niet wordt geinstalleerd en gebruikt volgens de handleiding, kan het hinderlijke storing voor
radiocommunicatie veroorzaken. Gebruik van het instrument in een woonomgeving zal waarschijnlijk
zorgen voor hinderlijke storing. De gebruiker dient deze storing dan op eigen kosten te verhelpen.
Om storingen op te lossen kan het volgende worden geprobeerd:

1.

2.

&

Ontkoppel het instrument van zijn stroombron om te controleren of deze stroombron al dan niet
de storing veroorzaakt.

Als het instrument op hetzelfde stopcontact is aangesloten als het apparaat dat storing
ondervindt, dient u het apparaat op een ander stopcontact aan te sluiten.

Plaats het apparaat weg van het apparaat waarop de storing van toepassing is.
Verplaats de ontvangstantenne voor het apparaat dat de storing ontvangt.
Probeer verschillende combinaties van de hierboven genoemde suggesties.
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Spis tresci

Dodatkowe informacje na stronie 111 5 Dane techniczne na stronie 119

Ogolne informacje na stronie 111 6 Zgodnos¢ z kompatybilnoscig elektromagnetyczng
Instalacja na stronie 114 (EMC) na stronie 121

Przygotowanie do uzytkowania na stronie 119

A ON =

Rozdziat 1 Dodatkowe informacje

Instrukcja instalacji zawiera informacje wystarczajgce do uruchomienia urzagdzenia. Wigcej informacji
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi i instrukcji konserwaciji, ktére sg dostepne online.

ANIEBEZPIECZENSTWO

A Wiele zagrozen! Wiecej informacji mozna znalez¢ w instrukcji obstugi i konserwacji.

Zeskanuj ponizsze kody QR, aby przej$¢ do instrukcji obstugi.

L,
ik
IO

Jezyki europejskie Jezyki amerykanskie i azjatyckie

Zeskanuj ponizsze kody QR, aby przej$¢ do instrukcji konserwacji.

Jezyki europejskie Jezyki amerykanskie i azjatyckie

Rozdziat 2 Ogodlne informacje

W zadnym wypadku producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za bezpos$rednie, posrednie, specjalne,
przypadkowe lub wtérne szkody wynikajgce z jakichkolwiek wad lub pominig¢ w niniejszej instrukcji,
chyba Zze obowigzujgce prawo lub umowa migedzy stronami stanowig inaczej. Producent zastrzega
sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie, ktérej dotyczy

w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowej producenta
mozna znalez¢ poprawione wydania.

2.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnos$ci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialno$¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizméw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, witgczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokdw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.
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Jesli urzadzenie jest uzywane w sposob, ktory nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zostac¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac tego sprzetu
w sposob inny niz okreslony w tej instrukgji.

2.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sig jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli sig jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sig jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

2.1.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzagdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach
ostroznosci.

Ten symbol ostrzega o niebezpieczenstwie. Aby unikng¢ obrazen ciata, nalezy przestrzegac
wszystkich instrukcji, ktérym towarzyszy ten symbol. Jesli ten symbol jest umieszczony

na urzadzeniu, nalezy zapozna¢ sie z informacjami bezpieczenstwa uzytkowania zamieszczonymi
w instrukgcji obstugi urzadzenia.

>

Ten symbol informuje o konieczno$ci zastosowania $rodkéw ochrony indywidualnej w obrebie oczu.

Ten symbol ostrzega o niebezpieczenstwie natury chemicznej i informuje, ze jedynie osoby
odpowiednio wykwalifikowane i przeszkolone do pracy z substancjami chemicznymi powinny mie¢
stycznos$¢ z takimi substancjami i wykonywac¢ prace konserwacyjne przy systemach doprowadzania
substancji chemicznych do urzadzenia.

Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pragdem elektrycznym.

Ten symbol wskazuje, iz oznaczony element moze by¢ gorgcy i nie powinien by¢ dotykany bez
odpowiedniego zabezpieczenia rak.

Ten symbol informuje o istnieniu zagrozenia pozarem.

Tl gl
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i przeszkolone do pracy z chemikaliami powinny pracowa¢ z chemikaliami lub przeprowadza¢ prace

Ten symbol informuje o obecnosci substancji silnie korozyjnych lub innych niebezpiecznych
‘é substancji i ostrzega o niebezpieczenstwie natury chemicznej. Tylko osoby wykwalifikowane
konserwacyjne na chemicznych systemach zasilajgcych zwigzanych z urzadzeniem.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systeméw utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrocic

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
opfat.

2.1.3 Bezpieczenstwo chemiczne i biologiczne

ANIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia chemiczne lub biologiczne. Jezeli to urzadzenie jest wykorzystywane do monitorowania
systemoéw uzdatniania lub dozowania substancji chemicznych, ktérych dziatanie definiujg przepisy
prawa oraz wymagania dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa publicznego czy tez normy dotyczace
wytwarzania lub przetwarzania zywnosci lub napojoéw, to na uzytkowniku spoczywa
odpowiedzialno$¢ za znajomos$¢ i przestrzeganie tychze przepiséw, regulacji i norm oraz stosowanie
wiasciwych urzadzen pozwalajgcych dziata¢ zgodnie z przepisami w razie nieprawidtowego dziatania
niniejszego urzadzenia.

2.2 lkony uzyte na ilustracjach

~ Ly

Czesci dostarczone przez producenta | Czesci dostarczone przez uzytkownika | Uzywaj tylko palcéw | Obserwu;j

2.3 Krotki opis produktu

Analizator uzywa metody Heteropoly Blue do pomiaru niskich stezen krzemionki w aplikacjach
zwigzanych z cyklem parowym o duzej czystosci.

Zobacz Rysunek 1 na stronie 280, aby zapoznac¢ sie z krotkim opisem analizator. Drzwiczki mozna

z tatwoscig zdemontowaé w celu uzyskania lepszego dostepu podczas instalacji i procedur
konserwacyjnych Drzwiczki muszg by¢ zainstalowane i zamkniete podczas pracy. Zobacz Rysunek 2
na stronie 282.

2.3.1 Zasada dziatania

Analizator wykorzystuje uktad odczynnikéw pod cisnieniem oraz zawory elektromagnetyczne

do dostarczania probek, odczynnikéw i roztworow kalibracyjnych do kuwety. Na poczatku kazdego
cyklu pomiarowego prébka przeptywa do kuwety. Po napetieniu kuwety dozowane sg do niej
odczynniki. Mieszadto miesza odczynniki z probka, a nastepnie zatrzymuje sie, aby ustabilizowaé
roztwér i wyeliminowac¢ pecherzyki powietrza. Analizator mierzy kolor probki. Po zakonczeniu
pomiaru nowa prébka przeptukuje kuwete i cykl pomiarowy rozpoczyna sie od poczatku.

Podczas cyklu kalibracji roztwor kalibracyjny przeptywa do kuwety. Analizator dodaje odczynniki,
mierzy kolor roztworu kalibracyjnego i oblicza nachylenie krzywej kalibracji. Analizator korzysta
z krzywej do obliczania stezenia prébek.

Przy zastosowaniu metody Heteropoly Blue'odczynnik molibdenianu kwasowego reaguje
z krzemionka i fosforanem, tworzgc kwasy molibdenokrzemowy i molibdenofosforowy. Kwas
cytrynowy / srodek powierzchniowo czynny usuwa kompleksy kwasu molibdenofosforowego. Srodek

1 Patrz publikacja zagraniczna: Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater,
21st Edition, 2005, Centennial Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO, D.
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powierzchniowo czynny zapobiega formowaniu sie pecherzykéw powietrza na sciankach kuwety.
Analizator wykorzystuje absorbancje tego roztworu jako zero referencyjne, korygujgc zaktécenia
wywotane metnoscig lub zabarwieniem, zmiang intensywnosci zrodta Swiatta lub zmiang wiasciwosci
optycznych kuwety. Odczynnik aminokwasowy redukuje kwas molibdenokrzemowy, wywotujgc
niebieskie zabarwienie. Analizator mierzy intensywnosc¢ niebieskiego koloru i na tej podstawie
oblicza stezenie krzemionki.

Dodatkowe informacje sg dostepne na stronie internetowej producenta.

Rozdziat 3 Instalacja
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadzac¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

3.1 Instalacja mechaniczna
ANIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen lub $mierci. Upewni¢ sig, ze montaz na $cianie jest w stanie unie$¢ cigzar 4 razy
wigkszy od masy urzadzenia.

Zagrozenie obrazeniami ciata.
Urzadzenia lub jego komponenty sg cigzkie. Korzysta¢ z pomocy przy instalacji lub przenoszeniu.
Przedmiot jest ciezki. Zadbac¢ o prawidtowe zamocowanie przyrzadu do $ciany, stotu lub podtogi, aby

zapewni¢ bezpieczenstwo pracy.

Maksymalna wysoko$¢, na ktérej mozna uzywac¢ urzadzenia, wynosi 2000 m (6562 stop).
Korzystanie z urzadzenia na wysokosci przekraczajgcej 2000 m moze nieznacznie zwigkszy¢ ryzyko
uszkodzenia izolacji elektrycznej, co moze zagrazaé porazeniem pragdem elektrycznym. W razie
pytan kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej.

Zamontowac analizator w pomieszczeniu, w srodowisku, w ktérym nie wystepujg zagrozenia. Patrz
dofgczona dokumentacja instalaciji.

3.2 Podlaczenie do instalacji wodociggowej
ANIEBEZPIECZENSTWO

A Niebezpieczenstwo pozaru. Produkt nie jest przeznaczony do stosowania z tatwopalnymi cieczami.

POWIADOMIENIE
Przed zainstalowaniem reagentéw nalezy zakonczy¢ proces przytaczen hydraulicznych.

Upewnic sig, ze uzywany jest okreslony rozmiar wezykow.

3.2.1 Porty dostepowe do instalacji wodociggowej

Podtaczenia hydrauliczne wykonuje sie za posrednictwem portéw dostepowych. Zobacz Rysunek 3
na stronie 284, Rysunek 4 na stronie 288 lub Rysunek 5 na stronie 292. Aby utrzymac¢ klase ochrony
obudowy, nalezy upewnic¢ sie, ze wtyczki sg przytaczone do nieuzywanych portow.

W przypadku korzystania z zewnetrznego systemu przedmuchiwania powietrzem odnies$ sie

do instrukcji dotaczonej do zestawu, aby wyjac¢ filtr powietrza i zastgpi¢ go odpowiednig wtyczka.
Wigcej informacji na temat procedury uruchamiania systemu przedmuchiwania powietrzem mozna
znalez¢ w instrukcji obstugi. Wiecej informacji na temat numeréw produktu zestawu oczyszczania
powietrzem mozna znalez¢ w instrukcji konserwacji i usuwania usterek.
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3.2.2 Podliaczanie linii probki i przewodéw odprowadzajacych

AUWAGA

Niebezpieczenstwo wybuchu. Uzywac tylko regulatora dostarczonego przez producenta.

AUWAGA

z przepisami lokalnymi, regionalnymi i pafnstwowymi.

A Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Usuwa¢ substancje chemiczne i odpady zgodnie

POWIADOMIENIE

Nie podtgcza¢ przewoddw odptywowych do innych przewoddéw, poniewaz moze wystgpié cisnienie zwrotne

i uszkodzenie analizator. Nalezy sie upewni¢, ze przewody odptywowe znajdujg sie na otwartym powietrzu.

POWIADOMIENIE

Regulator ci$nienia jest ustawiony na statg warto$¢, ktérej nie mozna zmienic.

Do przytaczenia odptywu i linii prébki do analizatora nalezy uzywa¢ dostarczonego wezyka (6 mm),
Y-filtra siatkowego i regulatora cisnienia. Patrz Rysunek 6 na stronie 296. Wezyki w linii probki
podigczane do portéw instalacji hydraulicznych muszg mie¢ srednice 6 mm. Rurki o $rednicy 1/4 cala
moga byé uzywane w linii probkowania do zaworu / filtra, ale nie do portéw dostepu do kanalizacji
analizatora.

3.2.3 Wytyczne dotyczace przewodow odptywowych
POWIADOMIENIE

Nieprawidtowa instalacja przewodéw odptywowych moze spowodowac cofniecie sig¢ do wnetrza przyrzadu i jego
uszkodzenie.

* Przewod odptywowy powinien by¢ jak najkrétszy.

* Nalezy sie upewni¢, ze przewody odptywowe majg state nachylenie.

* Nalezy sie upewni¢, ze przewody odptywowe nie majg ostrych zagie¢ ani nie sg Scisniete.

* Nalezy zapewni¢ dostep powietrza do przewodéw odptywowych, a ci$nienie wsteczne w nich musi
by¢ zerowe.

3.2.4 Wytyczne dotyczace linii probek

Nalezy wybra¢ w petni reprezentatywny punkt poboru prébki, aby otrzymac jak najlepsze wyniki.
Analizowana probka musi by¢ reprezentatywna dla catego systemu.

Aby wyeliminowac btedne odczyty:

* Probki nalezy pobra¢ z lokalizacji wystarczajgco odlegtych od punktéw, w ktdrych dodaje sie
substancje chemiczne w procesie uzdatniania.

» Pamietaj o odpowiednim wymieszaniu probek.

* Upewnij sie, ze wszystkie reakcje chemiczne zostaty zakonczone.

3.2.5 Przylaczenie strumienia probki

Podiacz wszystkie strumienie probki do centralnej czesci wigkszej rury procesowej, aby ograniczy¢
nieprawidtowosci wywotane pecherzykami powietrza lub osadem z dna rur. Rysunek 7
na stronie 298 pokazuje przyktady prawidtowej i btednej instalacji.

Doptywy dla prébek powinny by¢ jak najkrétsze, aby zapobiec gromadzeniu osadéw z dna rur. Osad
moze wchtongé niektére anality z prébki i powodowac niskie odczyty. Nastepnie osad moze uwalniaé
analit i powodowac¢ wysokie odczyty. Taka wymiana z osadem moze réwniez opdznia¢ otrzymywanie
wynikéw, gdy stezenie analitu w probce wzrasta i maleje naprzemian.
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3.2.6 Ustawianie szybkosci przeptywu bypassowego

POWIADOMIENIE
W przypadku wielu strumieni nie luzowac¢ $ruby o wiecej niz 4 obroty.

Przeptyw bypassowy mozna regulowac, jesli analizator jest w trybie wytgczenia. W tym celu nalezy
ustawi¢ regulator przeptywu jak przedstawiono na ponizszych rysunkach: Rysunek 8 na stronie 299
lub Rysunek 9 na stronie 299. Zakres szybkosci przeptywu prébki zdefiniowano w rozdziale Dane
techniczne na stronie 119. Do pomiaru przeptywu w przewodzie bypassowym nalezy uzy¢
zewnetrznego miernika. Predkos¢ przeptywu nalezy zwiekszy¢, gdy strumien procesowy znajduje sie
daleko od analizator, aby skroci¢ czas odpowiedzi na zmiany zachodzace w strumieniu prébki.

3.2.7 Podlaczenie systemu przedmuchiwania powietrzem (opcjonalnie)

Aby chroni¢ obudowe urzadzenia przed kurzem i korozjg, nalezy zastosowaé zewnetrzny system
czyszczenia do przedmuchiwania powietrzem. Czyste powietrze o jakosci przeznaczonej dla
urzgdzenia jest podawane w tempie 0,425 m3/h (15 scfh). Przytgcze przewodu powietrza o $rednicy
zewnetrznej 6 mm jest nasuwane na przewdd plastikowy.

1. Usun filtr powietrza i wymien go na wtyczke. Dalsze instrukcje znajdziesz w dokumentaciji
dotgczonej do zestawu czyszczenia powietrzem.

Znajdz przytacze przewodu powietrza na obudowie przyrzgdu. Patrz Porty dostepowe do
instalacji wodociggowej na stronie 114.

N

d

Zamocuj wezyki.

>

Wiacz opcje przedmuchiwania powietrzem w menu przyrzadu. Wiecej informacji znajdziesz
w instrukcji obstugi.

3.3 Instalacja elektryczna
ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym.

Nalezy uzy¢ albo wysokiego napiecia (wiekszego niz 30 V wart. skutecznej i 42.2 V w szczycie lub
60 V DC) albo niskiego napigcia (mniejszego niz 30 V wart. skutecznej i 42.2 V w szczycie albo
60 V DC). Nie wolno uzywa¢ kombinacji wysokiego i niskiego napiecia.

Przed wykonaniem podtaczen elektrycznych nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

Nie nalezy podtgczac¢ zrédta zasilania pradem przemiennym bezposrednio do urzadzenia zasilanego
pradem statym.

Jesli urzadzenie jest stosowane na zewnatrz lub w potencjalnie wilgotnych lokalizacjach,

w pofgczeniu urzgdzenia do gtéwnego zrodia zasilania nalezy zastosowac zabezpieczenie
ziemnozwarciowe (GFCI/GFI).

Potgczenie z uziemieniem ochronnym jest wymagane.

Uzywac¢ wytgcznie osprzetu, ktory ma okreslony stopien ochrony obudowy. Stosowac sie
do wymogow okreslonych w rozdziale Dane techniczne.

Ryzyko porazenia prgdem i pozaru.
Przyrzad nalezy zainstalowa¢ zgodnie z przepisami lokalnymi, regionalnymi i krajowymi.

Podigczone urzadzenia zewnetrzne muszg spetniaé normy bezpieczenstwa danego kraju.
W instalacji kablowej wymagany jest lokalny wytacznik.
Upewni¢ sie, ze lokalny wytgcznik jest wyraznie oznaczony w instalacji kablowe;j.

W przypadku urzadzenia podtgczanego za pomocg przewodu, nalezy je zainstalowac tak, aby nie
byto problemu z wyjeciem przewodu z gniazdka zasilajagcego.

3.3.1 Zdejmowanie zaslepek z portéw dostepowych

Do instalacji przewoddw uzywac portéw elektrycznych. Zobacz Rysunek 10 na stronie 301. Zdjaé
gumowe zaslepki uszczelniajgce, dociskajgc je od wewngtrz obudowy, aby odblokowaé
uszczelnienie, a nastepnie usung¢ catkowicie, wyciggajac je od zewnatrz. Jesli to konieczne, zdjg¢
zaslepki z ptyty gniazd elektrycznych przy uzyciu miotka i Srubokretu. Aby zachowac klase obudowy,
zamocowac pokrywe na wszystkie porty, ktore nie sg uzywane.
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3.3.2 Zdejmowanie pokrywy dostepu
Zdja¢ pokrywe, aby wykona¢ podtgczenia do zaciskow. Zobacz Rysunek 11 na stronie 303.

3.3.3 Opis potaczen przewodow

Rysunek 12 na stronie 306 pokazuje wszystkie mozliwe potgczenia przewodéw. Upewni¢ sie,
ze uzyto przewodu o grubosci okreslonej dla danego podtgczenia (zobacz Dane techniczne
na stronie 119).

3.3.4 Podtaczenie do zrédta zasilania

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Uzy¢ zacisku pierscieniowego
do podtgczenia gtéwnego uziemienia ochronnego.

>

Ryzyko porazenia prgdem i pozaru. Upewnic sie, ze kabel zasilajgcy dostarczony przez i wtyczka bez
blokady spetniajg obowiazujgce wymogi przepiséw danego kraju.

P B>

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Upewni¢ sig, ze przewdd
uziemienia ochronnego ma niska impedancje ztgcza, mniejszg niz 0,1 Q. Prad znamionowy dla
przewodu potgczeniowego i przewodu sieci zasilajgcej musi mie¢ te samg wartosé.

POWIADOMIENIE
Urzadzenie jest uzywane z przytgczeniem tylko jednej fazy.

Montaz przewodu: producent zaleca uzycie opcjonalnego przewodu i dtawika uszczelniajacego.
Wiecej informacji na temat listy cze$ci zamiennych mozna znalez¢ w instrukcji konserwaciji.

W przypadku przewodu dostarczonego przez uzytkownika, wymagane sg trzy ztgcza 1,0 mm?2

(18 AWG) z wodoodporng powlokg zewnetrzng o dtugosci nieprzekraczajgcej 3 metry (10 stép).
Uzy¢ przepustu kablowego jako uszczelnienia, aby zachowa¢ klasyfikacje srodowiskowg urzadzenia.
Patrz Dane techniczne na stronie 119. Aby podtgczy¢ zasilanie do urzadzenia, zobacz Tabela 1

na stronie 117 lub Tabela 2 na stronie 117 i Rysunek 13 na stronie 308.

>

Tabela 1 Informacje o okablowaniu AC (tylko modele zasilane pradem zmiennym)

Zacisk Opis Kolor — Ameryka Pétnocna | Kolor — UE

1 Uziemienie ochronne (PE) Zielony Zielony z zoitym
paskiem

2 Przewod zerowy (N) Biaty Niebieski

3 Przewod fazowy (L1) Czarny Brazowy

Tabela 2 Informacje o okablowaniu DC (tylko modele zasilane pradem statym)

Zacisk Opis Kolor — Ameryka Pétnocna | Kolor — UE

1 Uziemienie ochronne (PE) Zielony Zielony z zottym
paskiem

2 Powrot 24 V pradu statego (—) Czarny Czarny

3 24 VDC (+) Czerwony Czerwony

Polski 117



3.3.5 Podtaczanie opcjonalnych urzadzen zewnetrznych

Podtgczy¢ przewody wejsciowe i wyjsciowe do urzgdzen, jak przedstawia Rysunek 14

na stronie 309. Upewnic sie, ze uzyto przewodu o grubosci okreslonej dla danego podtagczenia.
Zobacz Dane techniczne na stronie 119. Wiecej informacji na temat konfiguracji urzgdzenia mozna
znalez¢ w instrukcji eksploatacii.

3.3.5.1 Podtaczanie do przekaznikow

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Nie nalezy miesza¢ wysokiego
i niskiego napigcia. Upewnij sie, ze wszystkie podtaczenia przekaznika sg wysokonapieciowe pradu
przemiennego lub niskonapigciowe pradu statego.

AUWAGA

it Niebezpieczenstwo pozaru. Obcigzenia przekaznikdéw musza by¢ rezystancyjne. Zawsze nalezy

ogranicza¢ prad ptynacy do przekaznikéw, stosujgc bezpiecznik zewnetrzny albo wytgcznik. Nalezy
przestrzega¢ parametréw znamionowych przekaznikéw podanych w czesci Dane techniczne.

POWIADOMIENIE
Rozmiar przewodu mniejszy niz 1,0 mm?2 (18 AWG) nie jest zalecany.

W analizator znajdujg sie przekazniki sygnalizujgce stezenie prébki (2x), system ostrzegania
i system wylgczania analizatora. Aby podtgczy¢ urzadzenie, zobacz Opis potgczen przewodow
na stronie 117 (NO = rozwarty, COM = masa, NC = zwarty).

3.3.5.2 Podiaczanie do wyjs¢ 4-20 mA

Do wyj$¢ 4-20 mA nalezy uzy¢ skretki dwuzylowej ekranowanej. Przytaczy¢ ostone ekranowang

na koncu rejestratora lub analizatora. Nie wolno przytgczac ostony ekranowanej na obu kofncach
przewodu. Uzycie nieekranowanego przewodu moze spowodowac¢ emisje na czestotliwosci radiowej
lub zaktocenia wyzsze od dopuszczalnych.

Aby podtgczy¢ urzadzenie, zobacz Opis potgczen przewoddw na stronie 117. Aby poznaé¢ dane
techniczne przewodoéw oraz warto$¢ impedancji obcigzenia, przejdz do rozdziatu Dane techniczne
na stronie 119.

Uwaga: Wyjs¢ pradowych 4-20 mA nie mozna wykorzystywacé do zasilania nadajnika 2-przewodowego (zasilanie
w petli pradoweyj).

3.3.5.3 Podtaczanie do wejs¢ cyfrowych

Analizator moze odbiera¢ sygnat cyfrowy lub zestyk z urzadzenia zewnetrznego, co moze
spowodowaé pominiecie jednego strumienia probki. Przyktadowo, przeptywomierz moze wystac
sygnat cyfrowy przy niskim przeptywie prébki, aby analizator pominagt dany kanat prébki. Analizator
kontynuuje pomijanie danego kanatu do momentu ustania sygnatu cyfrowego. Nie mozna pomingé
wszystkich kanatow probek. W uzyciu musi by¢ przynajmniej jeden strumien prébki.

Uwaga: Jesli zaden kanat probki nie wykazuje przeptywu probki, uzytkownik nie moze przetgczyc analizatora w tryb
wytgczenia z wejsciami cyfrowymi. Aby przetgczy¢ urzadzenie zdalnie w tryb wytgczenia lub przywrécic jego prace,
uzyj opcjonalnego modutu Modbus i zapisz w rejestrze Modbus 49937. Zapisz 40007 (dziesietne), aby przetgczyc¢
analizator w tryb wytgczenia. Zapisz 40008 (dziesietne), aby przywrécic¢ analizator do pracy.

Kazde wejscie cyfrowe mozna skonfigurowaé jako pojedyncze wejscie cyfrowe typu TTL lub jako
wejscie typu przekaznik/otwarty kolektor. Zobacz Rysunek 15 na stronie 311. DomysInie zworki

sg ustawione na wejscie cyfrowe izolowane typu TTL (warto$¢ logiczna = od 0 do 0,8 V DC i warto$¢
logiczna = od 2 do 5 V DC; maksymalne napiecie 30 V DC). Aby podtgczy¢ urzadzenie, zobacz Opis
potaczen przewodow na stronie 117.

3.3.6 Montaz dodatkowych modutow

Dodatkowe wyjscie, przekaznik lub opcje komunikacji sieciowej mogg stuzyé do podpinania
dodatkowych modutéw. Informacje na ten temat mozna znalez¢ w dokumentacji dotgczone;j
do modutu.
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Rozdziat 4 Przygotowanie do uzytkowania

Zainstaluj butelki analizatora i mieszadto. Procedure rozruchu oméwiono w instrukcji obstugi.

4.1 Przygotowanie odczynnika 3

Odczynnik 3 jest dostarczany w postaci ptynu i proszku, ktére muszg zosta¢ wymieszane przed
uzyciem. Okres przydatnosci do uzytku dla przygotowanego odczynnika wynosi ok. 4 miesigce.

Zdejmij nakretke z nowej butelki #R3.

Umies$c lejek w nowej butelce #R3.

Dodaj proszek do ptynu.

Dobrze zakrec¢ butelke.

Odwr6é kilkakrotnie butelke az do rozpuszczenia sie proszku.
Zdejmij nakretke z butelki. Wyrzu¢ nakretke.

Zatoz nakretke z zestawu analizatora na butelke i dobrze jg dokrec.
Umies$c¢ butelke w analizatorze.

©@ N oA DN

4.2 Instalacja butelek w analizatorze

AUWAGA

w laboratoriach i zaktada¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni dla uzywanych substancji
chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczeristwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach

f Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowac¢ sie do procedur bezpieczenstwa
charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.

POWIADOMIENIE

Nie uzywaj reagentu R2 (kwas cytrynowy) do oznaczania SiO,, jesli reagent jest zamarzniety lub metny. Chron
reagent R2 (kwas cytrynowy) przed bezposrednim promieniowaniem stonecznym.

Zobacz Rysunek 16 na stronie 312, aby zamontowacé butelki analizator. Upewni¢ sig, ze kolor
i numer na nakretce jest ten sam, jak kolor i numer na butelce analizator.
4.3 Montaz mieszadta

Mieszadto znajduje sie w zestawie montazowym. Przed instalacjg zdejmij pokrywe lejka, sam lejek
i pokrywe kolorymetru. Zobacz Rysunek 17 na stronie 313. Zamontuj mieszadto w kuwecie
kolorymetrycznej zgodnie z procedurg przedstawiong na ponizszym rysunku. Zobacz Rysunek 18
na stronie 314.

Rozdziat 5 Dane techniczne

Dane techniczne moga ulec zmianie bez wcze$niejszego powiadomienia.

Tabela 3 Ogolne parametry techniczne

Dane techniczne Informacje szczegétowe
Wymiary (szer. x gt. x wys.) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 cala)
Obudowa Klasa: NEMA 4x/IP56 (z zamknietymi drzwiczkami)

Materiat: obudowa PC/ABS, drzwi PC, zawiasy i zamki PC, osprzet 316 SST

Wytgcznie do uzytku w pomieszczeniach. Nie wystawia¢ na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.

Masa 20 kg (45 funtéw) bez odczynnikéw i wzorcéw, 36,3 kg (80 funtow)
z odczynnikami

Montaz Na $cianie, panelu lub stole
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Tabela 3 Ogodlne parametry techniczne (ciag dalszy)

Dane techniczne

Informacje szczegétowe

Klasa ochrony

Stopien
zanieczyszczen/kategoria
instalaciji

2/

Wymagania dotyczace zasilania

AC: 100-240 VAC, 50/60 Hz

Urzadzenie AC: 0,5 A nominalny, 8,3 A maksymalny
Wyjécie: 100-240 V AC, maks. 5,0 A

DC: 24V DC

Urzadzenie DC: 1,2 A nominalny, 9 A maksymalny
Wyijscie: 24 V DC, maks. 1,6 A

Zigcze: przewdd od 0,82 do 1,31 mm? (od 18 do 16 AWG), zalecany 0,82 mm?
(18 AWG) wielozytowy spleciony; izolacja okablowania musi mie¢ klase
przynajmniej 65°C (149°F), izolacja dla wilgotnych miejsc, min. 300 V.

Temperatura podczas pracy

5do 50 °C (41 do 122 °F)

Wilgotnosé

5 do 95 % bez kondensacji

Temperatura podczas
przechowywania

Od -20 do 60 °C (od -4 do 140 °F)

Wyjscia 4-20 mA

Cztery, impedancja: wartos¢ maksymalna 600 Q

Zigcze: przewdd od 0,33 do 1,31 mm2 (od 22 do 16 AWG), zalecany
od 0,33 do 0,52 mm? (od 22 do 20 AWG), przewdd ekranowany dwuzytowy

Alarmowe wyj$cia
przekaznikowe

Cztery; typu: przekazniki SPDT bez zasilania, kazdy o rezystanciji
znamionowej 5 A, warto$¢ maksymalna 240 VAC

Zigcze: przewdd od 0,82 do 1,31 mm?2 (od 18 do 16 AWG), zalecany 0,82 mm?
(18 AWG) wielozytowy spleciony; izolacja z klasg min. 300 V i dla wilgotnych
miejsc w celu zachowania klasy obudowy.

Wejscia cyfrowe

Sze$¢; ztgcze: przewdd od 0,33 do 1,31 mm? (od 22 do 16 AWG), zalecany
wielozytowy od 0,33 do 0,52 mm? (od 22 do 20 AWG) (izolowane wejscie
napiecia pradu statego lub otwarty kolektor/wejscie zamykania stykéw
przekaznika), izolacja w klasie min. do 300 V i dla wilgotnych miejsc w celu
zachowania klasy obudowy.

Bezpieczniki Zasilanie wejsciowe—AC: T 1.6 A, 250 VAC; DC: T 6.3 A, 250 VAC
Zasilanie wyjsciowe—AC: T 5.0 A, 250 VAC; DC: T 1.6 A, 250 VAC
Alarmowe wyjscia przekaznikowe: T 5.0 A, 250 V

Przytacza Przewdd probki i odptyw bypassowy dla prébki: Srednica zewnetrzna

6 mm ztgczki nasuwanej na przewody plastikowe

Wilot powietrza do oczyszczania: $rednica zewnetrzna 6 mm ztgczki
nasuwanej na przewody plastikowe

Odptywy chemikaliéw i obudowy: 11 mm (7/16 cala) ID wsuwane ztgcze
do migkkich plastikowych rurek

Cisnienie prébki, predkos¢
przeptywu i temperatura

Cisnienie: 20—-600 kPa (2,9-87 psi) w celu ustawienia regulatora ci$nienia
Szybkos¢ przeptywu: 55-300 ml/min

Temperatura: 5 do 50 °C (41 do 122 °F)

Maksymalne cignienie kontra temperatura dla Y-filtra siatkowego:

* 6,00 bar (87 psi) maks. przy 42°C (108°F)

* 5,17 bar (75 psi) maks. przy 46°C (114°F)

* 4,14 bar (60 psi) maks. przy 50°C (122°F)
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Tabela 3 Ogodlne parametry techniczne (ciag dalszy)

Dane techniczne Informacje szczegétowe

Liczba strumieni prébki 1, 2, 4 lub 6; mozliwos¢ programowania kolejnosci

System czyszczenia powietrzem | 0.425 m3/godzine (15 scfh?), jako$¢ powietrza urzadzenia
(opcjonalnie)

Certyfikaty Certyfikat ETL z UL oraz wzorce CSA, znak CE

Tabela 4 Specyfikacje pomiaru

Dane techniczne Informacje szczego6towe

Zrédto $wiatta Dioda klasy 1M ze szczytowa diugoscia fali 810 nm

Zakres pomiaru 0.5-5000 pg/L dla SiO,

Dokfadnos$¢é 0-500 pg/L: £1% lub +1 pg/L (wigksza wartos$¢), 500-5000 pg/L: +5%

Doktadnos$¢//Powtarzalnosé +0.5 ppb lub +1% (wigksza warto$c¢)

Czas reakgji W normalnych warunkach 9.5 minuty przy 25 °C (77 °F), zalezy od zmiany
temperatury

Czas stabilizacji Po pierwszym uruchomieniu lub konserwacji po roku: 5 cykli pomiarowych

Po przerwie: 1 cykl pomiarowy
Po kalibracji: 0 cykli pomiarowych

Czas kalibracji Kalibracja nachylenia krzywej: 10 minut
Minimalny limit wykrywalnosci 0.5 pg/L
Stosowanie odczynnikéw Sposoéb uzycia: 2 L kazdego odczynnika co 90 dni w cyklu 15 minutowym

Pojemnik: 2 L, PETE z nakretkami z polipropylenu

Stosowanie roztworédw wzorcowych | Sposéb uzycia: 2 L wzorca dla kazdych 10 kalibracji
Pojemnik: 2 L, PETE z nakretkami z polipropylenu

Rozdziat 6 Zgodnos$é z kompatybilnoscia elektromagnetyczng
(EMC)

AUWAGA

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku mieszkalnym i moze nie zapewnia¢ odpowiedniej
ochrony dla odbioru radiowego w takich srodowiskach.

CE (EU)
Urzadzenie spetnia zasadnicze wymagania dyrektywy EMC 2014/30/UE.
UKCA (UK)

Urzadzenie spetnia wymagania przepiséw dotyczgcych kompatybilnosci elektromagnetycznej
z 2016 r. (S.I1. 2016/1091).

Kanadyjska regulacja prawna dotyczaca sprzetu powodujgcego zaktécenia radiowe,
ICES-003, klasa A:

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta.

Ten cyfrowy aparat klasy A spetnia wszystkie wymogi kanadyjskich regulacji prawnych dotyczgcych
sprzetu powodujgcego zakiocenia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

2 normalne stopy szescienne na godzine
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FCC Czes¢ 15, Ograniczenia Klasy "A"

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta. Niniejsze urzgdzenie spetnia warunki Czesci
15 Zasad FCC. Przy pracy obowigzujg ponizsze warunki:

1. Sprzet nie moze powodowac szkodliwego zaktdcenia.

2. Sprzet musi akceptowaé wszelkie odbierane zaktdcenia, w tym zaktécenia, ktére moga
powodowac niepozgdane dziatanie.

Zmiany oraz modyfikacje tego urzadzenia, ktére nie zostaly wyraznie zaakceptowane przez strone
odpowiedzialng za zgodno$¢, mogg spowodowac pozbawienie uzytkownika upowaznienia

do korzystania z niniejszego urzadzenia. To urzgdzenie zostato przetestowane i odpowiada
ograniczeniom dla urzadzenia cyfrowego klasy A, stosownie do czesci 15 zasad FCC. Ograniczenia
te zostaty wprowadzone w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami, gdy
urzadzenie jest uzytkowane w srodowisku komercyjnym. Niniejsze urzadzenie wytwarza, uzywa

i moze wydziela¢ energie o czestotliwosci radiowej oraz, jesli nie jest zainstalowane i uzywane
zgodnie z instrukcjg obstugi, moze powodowac szkodliwe zaktocenia w tgcznosci radiowe;. Istnieje
prawdopodobienstwo, ze wykorzystywanie tego urzgdzenia w terenie mieszkalnym moze
spowodowac szkodliwe zaktocenia. W takim przypadku uzytkownik jest zobowigzany do usunigcia
zaktocen na wiasny koszt. W celu zmniejszenia problemow z zaktéceniami mozna wykorzystaé
ponizsze metody:

1. Odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania, aby zweryfikowac, czy jest ono zrédtem zakiécen, czy
tez nie.

2. Jesli sprzet jest podtgczony do tego samego gniazdka co urzgdzenie wykazujace zaktdcenie,
podtgczy¢ sprzet do innego gniazdka.

3. Odsuna¢ sprzet od zaktécanego urzadzenia.

Zmieni¢ pozycje anteny odbiorczej urzadzenia zaktécanego.

5. Sprébowac¢ kombinacji powyzszych metod.

>
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Innehallsférteckning

1 Mer information pa sidan 123 4 Forberedelse for anvandning pa sidan 130
2 Allméan information pa sidan 123 5 Specifikationer pa sidan 131
3 Installation pa sidan 125 6 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) pa sidan 133

Avsnitt 1 Mer information

Installationshandboken innehéller den information som ar tillracklig for idriftagningen. Mer
information finns i bruksanvisningen och underhallshandboken som finns tillgéngliga online.

A Flera risker! Mer information finns i drift- och underhallshandbdckerna.

Skanna QR-koderna som foljer for att ga till drifthandboken.

F L]

Europeiska sprak Amerikanska och asiatiska sprak

Skanna QR-koderna som foljer for att ga till underhallsmanualen.

Europeiska sprak Amerikanska och asiatiska sprak

Avsnitt 2 Allman information

Tillverkaren kan inte i nagot fall hallas ansvarig for direkta, indirekta, speciella, oférutsedda eller
foljdskador till foljd av fel eller brister i denna bruksanvisning, savida inte annat kravs enligt gallande
lag eller avtal mellan parterna. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna
bruksanvisning och i produkterna som beskrivs i den nar som helst och utan féregadende meddelande
och utan skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

2.1 Sakerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till féljd av att produkten anvands pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Fdlj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatoren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger forsamras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt an vad som
anges i denna bruksanvisning.
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2.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller dverhdngande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

2.1.2 Sakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

>

Detta ar symbolen for sékerhetsvarningar. Folj alla sékerhetsanvisningar som foljer efter denna
symbol for att undvika potentiella skador. Om den sitter pa instrumentet - se bruksanvisningen for
information om drift eller sakerhet.

Denna symbol betyder att skyddsglaségon behdvs.

Denna symbol visar pa risk for kemisk skada och indikerar att endast personer som ar kvalificerade
och utbildade for att arbeta med kemikalier bor hantera kemikalier eller utfora underhall pa system
for tillférsel av kemikalier till utrustningen.

Denna symbol indikerar risk for elektrisk stét och/eller elchock.

Denna symbol betyder att det markta féremalet kan vara varmt och endast ska vidréras med
forsiktighet.

Denna symbol indikerar brandrisk.

Denna symbol visar pa en starkt korrosiv eller pa annat sétt farlig substans, och darmed
foreliggande risk for kemisk skada. Endast behdriga personer som ar utbildade for att arbeta med
kemikalier far hantera kemikalier och underhalla kemiska tillférselsystem i anslutning till
utrustningen.

L dldl e

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som ar gammal eller har natt slutet pa sin
livscykel till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.
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2.1.3 Kemisk och biologisk sdkerhet

Kemisk eller biologisk fara. Om detta instrument anvands for att Gvervaka en behandlingsprocess
och/eller kemiskt matningssystem som det finns regelverk och évervakningskrav for vad galler
folkhalsa, allman sakerhet, mat- eller dryckestillverkning eller bearbetning, ar det anvandarens
ansvar att kénna till och félja gallande lagstiftning och att anvanda tillrackliga och lampliga
sakerhetsmekanismer enligt gallande bestdmmelser i handelse av fel pa instrumentet.

2.2 lkoner som anvands i illustrationerna

~ T

Fran tillverkaren medfoljande delar | Delar som tillhandahalls av anvéndaren | Anvand endast fingrar | Titta

2.3 Produktoversikt

Analysatorn anvander heteropoly bla-kemin for att mata laga koncentrationer av kiseldioxid for
hoégrena angceykeltillampningar.
Se Figur 1 pa sidan 281 for en oversikt av analysator. Luckorna kan enkelt tas bort for battre atkomst

vid installation och underhallsprocedurer. Luckorna méaste vara installerade och sténgda under drift.
Se Figur 2 pa sidan 282.

2.3.1 Funktionssatt

Analysatorn anvander ett trycksatt reagenssystem och magnetventiler for att leverera prov, reagens
och kalibreringslosningar till provcellen. | bérjan av varje matcykel flédar prov in i provcellen. Nar
provcellen ar full flédar reagenser in i provcellen. En omrérare blandar reagenserna med provet.
Omroraren stannar sa att blandningen stabiliseras och luftbubblor skingras. Analysatorn mater
provets farg. Nar matningen &ar klar spolas nytt prov in i provcellen och méatcykeln bérjar om igen.

Under en kalibreringscykel flédar kalibreringslésningen in i provcellen. Analysatorn lagger till
reagenser, mater fargen pa kalibreringslésningen och beraknar lutningen pa kalibreringskurvan.
Analysatorn anvander lutningen for att berakna koncentrationen av prover.

| heteropoly bl&-metoden'reagerar ett surt molybdat med kiseldioxid och fosfat och bildar
molybdokiselsyra och molybdofosforsyra. En citronsyra-/tensidreagens tar bort
fosfomolybdensyrakomplexen. Tensiden foérhindrar att det bildas luftbubblor pa vaggarna i
provcellen. Analysatorn anvander absorbansen hos den har I6sningen som nollreferens, vilket
korrigerar for storningar fran bakgrundsturbiditet eller -farg, férandringar i lampintensitet eller optiska
forandringar i provcellen. En aminosyrareagens reducerar molybdokiselsyran till en bla farg.
Analysatorn mater den bla fargens intensitet och beréknar koncentrationen av kiseldioxid.

Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

Avsnitt 3 Installation

dokumentet.

A Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO,, D.

Svenska 125



SV
SE

3.1 Mekanisk installation

Risk for skada eller dodsfall. Se till att vdggupphéngningen haller 4 ganger utrustningens vikt.

Risk for personskada.
ﬁ Instrument och komponenter ar tunga. Ta hjalp vid installation eller flytt.

Foéremalet ar tungt. Se till att instrumentet ar ordentligt monterat mot en vagg, ett bord eller golv for
saker drift.

Instrumentet har godkants for en hojd pa hogst 2 000 m (6 562 fot). Om instrumentet anvands pa en
héjd 6ver 2 000 m kan det leda till en nagot 6kad risk for att elisoleringen bryts ned, vilket i sin tur
leder till en risk for elstétar. Tillverkaren rekommenderar anvandaren att kontakta teknisk support.

Installera analysatorn inomhus i en riskfri miljé. Se den medféljande dokumentationen f6r montering.

3.2 Rorledningsarbete

& Brandfara. Denna produkt ar inte avsedd for anvandning med brandfarliga vatskor.

ANMARKNING:
Installera inte reagenser innan all rérdragning ar klar.

Anvand bara ror och ledningar med angiven storlek.

3.2.1 Rordragningsportar

Dra och anslut réren via rordragningsportarna. Se Figur 3 pa sidan 285, Figur 4 pa sidan 289 eller
Figur 5 pa sidan 294. Fast pluggar i de rérdragningsportar som inte anvands, sa att kapslingsklassen
uppratthalls.

Om extern spolluft anvands tar du bort flakfiltret och satter dit en plugg med hjélp av anvisningarna
som medfdljer spolluftsatsen. Information om hur du aktiverar spolluft finns i anvandarhandboken.
Artikelnumret for luftrensningssatsen finns i underhalls- och felsdkningshandboken.

3.2.2 Koppla ihop provtagnings- och utloppsledningar
AFORSIKTIGHET

Explosionsrisk. Anvand endast den medféljande regulatorn fran tillverkaren.

AFORSIKTIGHET

A Risk for kemikalieexponering. Kassera kemikalier och avfall enligt lokala, regionala och nationella

lagar.

ANMARKNING:

Anslut inte utloppsledningarna till andra ledningar. Baktryck kan uppsta och analysator kan skadas. Se till att
utloppsledningarna ar 6ppna mot luften.

ANMARKNING:

Tryckregulatorn &r installd pa ett fast tryck som inte kan éndras.
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Koppla utloppet och provet till analysatorn med hjalp av den medféljande slangen (6 mm), Y-silen
och tryckregulatorn. Mer information finns i Figur 6 pa sidan 297. Provledningsslangen som ansluts
till rérdragningsportarna maste ha en diameter pa 6 mm. Slangar pa 1/4 tum kan anvandas for
provledningen fram till ventilen/y-silen, men inte in i analysatorns réranslutningar.

3.2.3 Riktlinjer for draneringsledning
ANMARKNING:

Felaktig installation av dréneringsledningarna kan orsaka att vatska atervander in i instrumentet och orsakar
skador.

» Gor draneringsledningarna sa korta som mdjligt.

» Kontrollera att dréneringsledningarna har en konstant lutning nedat.

+ Se till att dréneringsledningarna inte har skarpa bdjar och inte klams.

» Kontrollera att dréaneringsledningarna ar 6ppna for luft och har noll i mottryck.

3.2.4 Riktlinjer for provledning
Valj en bra, representativ provtagningspunkt for optimala instrumentprestanda. Provet maste vara
representativt for hela systemet.

Forhindra felaktiga méatvarden:

+ Ta prover fran platser som ar pa tillrackligt avstand fran punkter dar kemiska tillsatser tillfors till
processflodet.

+ Se till att proverna blandas ordentligt.

+ Se till att alla kemiska reaktioner har avslutats.

3.2.5 Ansluta provtagningsstrommen

Anslut varje provtagningsledning till mitten av ett stort processror, sa att stérningar i form av
luftbubblor eller bottensediment minimeras. Figur 7 pa sidan 298 innehaller exempel pa bra och dalig
installation.

Hall provtagningsledningarna sa korta som majligt for att férhindra ansamling av bottensediment.
Sedimentet kan analysera en del analyt fran provet och sdnka matvardena. Analyten kan senare
frigéras fran sedimentet och héja matvardena. Det har utbytet med sedimentet orsakar ocksa en
férdréjd respons nar analytkoncentrationen i provet 6kar eller minskar.

3.2.6 Staélla in bypassflodeshastigheten
ANMARKNING:

Lossa inte skruven mer an 4 varv for flera strommar.

Bypassflodet kan justeras nar analysator ar i avstangningslage. Justera flodeshastigheten for
provbypassledningen med flédesventilen som visas i Figur 8 pa sidan 299 eller Figur 9 pa sidan 299.
| Specifikationer pa sidan 131 finns information om intervall fér provflédeshastighet. Mat
flédeshastigheten i provbypassledningen med en extern matare. Oka flédeshastigheten i
provbypassledningen nar processtrommen ligger langt fran analysator, sa blir responsen vid
forandringar i processtrommen snabbare.

3.2.7 Anslut spolluften (valfritt)

For att halla damm och korrosion borta fran instrumentets skyddskapa kan du anvanda den valfria
spolluftsatsen. Tillfér ren, torr luft av instrumentkvalitet i 0,425 m3/timme (15 scfh).
Spolluftskopplingen &r en push-to-connect-koppling med 6 mm ytterdiameter for plastror.

Ta bort flakffiltret och ersatt det med en plugg. Las instruktionerna som medfdljer spolluftsatsen.
Hitta spolluftsanslutningen pa instrumentets skyddskapa. Se Rérdragningsportar pa sidan 126.
Installera slangen.

Pobd-=

Aktivera spolluften pa instrumentets meny. Félj anvisningarna i anvandarhandboken.
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3.3 Elektrisk installation

AFARA

Risk for doédande elchock.

Anvand antingen hdg spanning (mer &n 30 V RMS och 42,2 V TOPP eller 60 VDC) eller lag spanning
(mindre @&n 30 V RMS och 42,2 V TOPP eller 60 VDC). Anvand inte en kombination av hég och lag
spanning.

Koppla alltid bort strémmen till instrumentet innan du gor elektriska kopplingar.

Anslut inte vaxelstrdm direkt till en likstromsapparat.

Om instrumentet anvands utomhus eller pa vata platser maste en jordfelsbrytare (GFCI/GFI)
anvandas vid anslutning av instrumentet till huvudstrémkallan.

Skyddsjord (PE) kravs.

Anvand endast kopplingar som motsvarar de angivna miljokraven. Folj kraven i avsnittet
Specifikationer.

Elektriska stotar och/eller brandfara.
Installera instrumentet i enlighet med lokala, regionala och nationella bestdmmelser.

Externt ansluten utrustning maste ha en géallande sékerhetsstandardbedémning.
En lokal strombrytare behdvs for en ledningsinstallation.
Identifiera lokal brytare tydligt vid kontaktledningsinstallation.

Om instrumentet ar kabelanslutet, se till att installera instrumentet sa att kabeln enkelt kan kopplas
bort fran uttaget.

3.3.1 Ta bort atkomstpluggar

Installera kablar och ledning genom ledningshalen. Se Figur 10 pa sidan 302. Avlagsna
gummitatningspluggarna genom att trycka loss dem inifran kapslingen. Avlagsna dem sedan genom
att dra i dem utifran. Ta bort knockoutdppningar efter behov fran elatkomstplaten med en hammare
och skruvmejsel. Satt skydd pa alla portar som inte anvands for att bibehalla kapslingsklassen.

3.3.2 Ta bort atkomstluckan
Ta bort atkomstluckan sa att du kan ansluta ledningskontakterna. Se Figur 11 pa sidan 303.

3.3.3 Oversikt 6ver kabelanslutningar

Figur 12 pa sidan 306 visar alla méjliga ledningsanslutningar. Se att ledningar med den specificerade
tjiockleken anvands for anslutningen (se Specifikationer pa sidan 131).

3.3.4 Ansluta till strom

Risk fér dédande elchock. Anvand en strombrytarbrygga pa skyddsjord.

Risk for elektriska stétar och brand. Se till att den medféljande stromkabeln och ickelasande
kontakten uppfyller tillampliga landskodskrav.

/8\
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Risk for dddande elchock. Se till att ledaren for skyddsjord har lag impedansanslutning pa mindre an
0.1 Ohm. Den anslutna enkeltradsledaren maste ha samma markstréom som véaxelstromsledaren.

ANMARKNING:
Instrumentet anvands bara for en anslutning med en fas.

Ledningsinstallation: Tillverkaren rekommenderar att ledningen (tillval) och packboxen anvands.
En reservdelslista finns i underhallsanvisningen. For en sladd som kunden tillhandahaller kravs tre SV
ledare pa 1,0 mm?2 (18 AWG) med vattentat yttermantel och sladden méste vara kortare &n 3 meter =
(10 fot). Anvand en forseglad dragavlastning for att bibehalla instrumentets kapslingsklass. Se SE
Specifikationer pa sidan 131. Information om anslutning av instrumentet till strém finns i Tabell 1
pa sidan 129 eller Tabell 2 pa sidan 129 och Figur 13 pa sidan 308.

Tabell 1 AC-kabeldragningsinformation (endast AC-modeller)

Plint Beskrivning Farg — Nordamerika Farg - EU

1 Skyddsjord (PE) Grén Grén med gul rand
2 Nolla (N) Vit Bla

3 Fas (L1) Svart Brun

Tabell 2 Ledningsdragningsinformation for likstrom (endast likstromsmodeller)

Plint Beskrivning Farg — Nordamerika Farg - EU

1 Skyddsjord (PE) Grén Grén med gul rand
2 24 \VDC-retur (-) Svart Svart

3 24 VDC (+) Rod Rod

3.3.5 Ansluta valfria enheter

Anslut kablarna for ut- eller ingdende enheter som visas i Figur 14 pa sidan 309. Anvand kablar med
den tjocklek som anges for anslutningen. Mer information finns i Specifikationer pa sidan 131. Se
bruksanvisningen om du vill konfigurera en enhet.

3.3.5.1 Ansluta till relaer
AFARA

Risk fér dédande elchock. Blanda inte hog och lag spanning. Kontrollera att alla reldanslutningar ar
vaxelstrdm med hdg spanning eller lagspanningslikstrom.

AFORSIKTIGHET

Brandfara. Reldlaster maste vara resistiva. Bryt alltid strémmen till relderna med en extern sakring
eller strombrytare. Folj relaklassningarna i sektionen Specifikationer.

ANMARKNING:

Traddimension pa mindre &n 1,0 mm?2 (18 AWG) rekommenderas ej.

analysator innehaller relder for provkoncentrationslarm (2 st.), analysatorsystemvarning och
analysatorsystemavstangning. | Oversikt éver kabelanslutningar pa sidan 128 finns information om
anslutning av enheter (NO = normalt éppen, COM = gemensam, NC = normalt stangd).
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3.3.5.2 Anslut till utgangarna pa 4-20 mA

Anvand skarmade partvinnade kablar for utgangarna pa 4—20 mA. Anslut skarmen till registrerings-
eller analysatoranden. Anslut inte skyddet i bada kabelandarna. Anvandning av oskarmad kabel kan
leda till hdgfrekvensstralning eller susceptibilitetsnivaer som ar hogre an de tillatna nivaerna.

Anslut enheten enligt Oversikt éver kabelanslutningar pa sidan 128. Specifikationer for
ledningsdragning och impedans finns i Specifikationer pa sidan 131.

Observera: Utgangarna pa 4—20 mA kan inte ge strém till en séndare med 2 ledningar (slingdrivning).

3.3.5.3 Ansluta till digitala ingangar

Analysatorn kan ta emot en digital signal eller kontaktslutning fran en extern enhet som far
analysatorn att hoppa 6ver en provtagningskanal. Till exempel kan en flddesmatare skicka en digital
signal nar provtagningsflddet ar lagt och analysatorn hoppar éver tillamplig provtagningskanal.
Analysatorn fortsatter att hoppa 6ver den tillampliga provtagningskanalen tills den digitala signalen
upphdr. Alla provtagningskanaler kan inte hoppas 6ver. Minst en provtagningskanal maste vara i
bruk.

Observera: Om ingen provtagningskanal har ndgot prov kan anvédndaren inte férsatta analysatorn i
avstédngningsldge med de digitala signalerna. Om du med fjérrstyrning vill férsétta instrumentet i avstdngningsldge
eller tillbaka i drift anvénder du den valfria Modbus-modulen och skriver till Modbus-registret 49937. Skriv

40007 (decimalt) fér att placera analysatorn i avstdngningslége. Skriv 40008 (decimalt) for att placera analysatorn i
drift igen.

Varje digital ingang kan konfigureras som en isolerad digital TTL-ingang eller som en reldingang
(6ppen kollektor). Se Figur 15 pa sidan 311. Som standard ar byglarna instéllda for isolerad digital
ingang av TTL-typ (logisk lag = 0 till 0,8 VDC och logisk hog = 2 till 5 VDC; maximal spanning

30 VDC). Anslut enheten enligt Oversikt dver kabelanslutningar pa sidan 128.

3.3.6 Installera ytterligare moduler

Moduler kan laggas till for fler méjligheter till utmatning, relafunktion eller kommunikation. Se
dokumenten som medféljer modulen.

Avsnitt 4 Forberedelse for anvandning

Installera analysatorflaskorna och omréraren. Se anvandarhandboken angaende
uppstartsproceduren.

4.1 Forbereda reagens 3

Reagens 3 levereras som en vatska och pulver, som maste blandas fére anvandning. Den fardiga
blandningen kan lagras i ca 4 manader.

Ta bort locket fran den nya vatskeflaskan #R3.

Placera tratten i den nya vatskeflaskan #R3.

Tillsatt pulvret till vatskan.

Dra at flasklocket.

Vand flaskan uppochner om och om igen tills pulvret ar upplost.
Ta av locket fran flaskan. Kassera locket.

Dra at analysatorlocket pa flaskan.

© NG A=

Placera flaskan i analysatorn.
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4.2 Installera analysatorflaskorna
AFORSIKTIGHET

Risk fér kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsanvisningar och bar all personlig
skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Lés aktuella datablad (MSDS/SDS) om
sakerhetsanvisningar.

ANMARKNING:

Anvand inte SiO, citronsyrareagensen (R2) om reagensen fryser eller &r grumlig. Hall citronsyrareagenen (R2)
borta fran direkt solljus.

Se Figur 16 pa sidan 312 for information om hur du installerar analysator flaskor. Se till att fargen och
siffran pa locket ar desamma som fargen och siffran pa flaskan till analysator.

4.3 Montera omroraren

En omrérare medféljer i installationssatsen. Ta bort trattskyddet, tratten och kolorimeterskyddet fére
installationen. Se Figur 17 pa sidan 313. Installera omréraren i kolorimeterns provcell som de
avbildade stegen visar. Se Figur 18 pa sidan 314.

Avsnitt 5 Specifikationer

Specifikationer kan &ndras utan féregaende meddelande.

Tabell 3 Allmanna specifikationer

Specifikation Tekniska data
Matt (BxDxH) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 tum)
Hélje Klassning: NEMA 4x/IP56 (med stangda luckor)

Material: Holje av polykarbonat/ABS, vaska av polykarbonat, lucka av
polykarbonat, gangjéarn och haspar av polykarbonat, maskinvara av
316 SST

Endast for inomhusbruk. Hall borta fran direkt solljus.

Vikt 20 kg (45 Ib) utan reagenser och standarder, 36,3 kg (80 Ib) med
reagenser

Montering Vagg, panel eller bord

Skyddsklass |

Fororeningsgrad/installationskategori 2/1

Strémkrav AC: 100-240 VAC, 50/60 Hz

AC-instrument: 0,5 A nominell, 8,3 A maximum
Tillbehodrsutgang: 100-240 V AC, 5,0 A maximum
DC: 24 VDC

DC-instrument: 1,2 A nominell, 9 A maximum
Tillbehérsutgang: 24 VDC, 1,6 A maximum

Anslutning: 0,82 till 1,31 mm?2 (18 till 16 AWG), 0,82 mm? (18 AWG)
flerkardelig rekommenderas; kabelisolering i falt maste klassas till
65 °C (149 °F) minimum, isolering klassad for vatutrymmen, 300 V

minimum.
Drifttemperatur 5 till 50 °C (41 till 122 °F)
Driftsfuktighet 5 till 95 % icke-kondenserande
Lagringstemperatur —20 till 60 °C (-4 till 140 °F)
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Tabell 3 Allmanna specifikationer (fortsattning)

Specifikation

Tekniska data

Utgangar 4-20 mA

Fyra, lastimpedans: max. 600 Q

Anslutning: 0,33 till 1,31 mm2 (22 till 16 AWG), 0,33 till 0,52 mm?
(22 till 20 AWG) rekommenderas, partvinnad, skdrmad kabel

Larmrelautmatningar

Fyra, typ: ej stromsatta SPDT-relder, vart och ett med 5 A resistiv
markstrom, max. 240 VAC

Anslutning: 0,82 till 1,31 mm?2 (18 till 16 AWG), 0,82 mm? (18 AWG)
flerkardelig rekommenderad, isolering klassad fér 300 V minimum och
for vatutrymmen for att bibehalla kapslingsklass.

Digitala ingangar

Sex; anslutning: 0,33 till 1,31 mm? (22 till 16 AWG), 0,33 till 0,52 mm?
(22 till 20 AWG) flerkardelig (isolerad likspanningsingang eller en
Oppen-kollektor-/relakontaktstdngningsingang) rekommenderas,
isolering klassad foér 300 V minimum och fér vatutrymmen for att
bibehalla kapslingsklass.

Sakringar Ineffekt AC: T 1,6 A, 250 VAC; DC: T 6,3 A, 250 VAC
Uteffekt AC: T 5,0 A, 250 VAC; DC: T 1,6 A, 250 VAC
Larmrelautgangar: T 5,0 A, 250 V

Kopplingar Provledning och provbypassutlopp: Push-to-connect-koppling med

6 mm ytterdiameter for plastslang

Spolluftsinlopp: Push-to-connect-koppling med 6 mm ytterdiameter for
plastslang

Dranering av kemikalier och foérpackningar: 11 mm (7/16 tum) ID slip-
on-anslutning fér mjuk plastslang

Provtryck, flédeshastighet och
temperatur

Tryck: 20-600 kPa (2,9-87 psi) till forinstélld tryckregulator
Flodeshastighet: 55-300 mL/minut

Temperatur: 5 till 50 °C (41 till 122 °F)

Maximalt tryck kontra temperatur for Y-silen:

* 6,00 bar (87 psi) maximalt vid 42 °C (108 °F)

+ 5,17 bar (75 psi) maximalt vid 46 °C (114 °F)
* 4,14 bar (60 psi) maximalt vid 50 °C (122 °F)

Antal provstrémmar

1, 2, 4 eller 6; programmerbar sekvens

Luftuttdmning (valfri)

0,425 m3/tim (15 scfh?), luft av instrumentkvalitet

Certifieringar ETL-certifierad enligt UL- och CSA-standarder, CE-markt
Tabell 4 Matspecifikationer

Specifikation Tekniska data

Ljuskalla LED (lysdiod) klass 1M med en toppvaglangd vid 810 nm

Matomrade 0,5-5 000 pg/L som SiO,

Noggrannhet 0-500 pg/L: £1 % eller 1 pg/L (vilket som &r stérst), 500-5 000 pg/L: 5 %

Precision/repeterbarhet 10,5 ppb eller +1 % (vilket som &r storst)

Svarstid Typiskt 9,5 minuter vid 25 °C (77 °F), &ndras med temperaturen

2 standardkubikfot per timme
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Tabell 4 Matspecifikationer (fortséttning)

Specifikation Tekniska data

Stabiliseringstid Efter forsta uppstart eller arligt underhall: 5 matcykler
Efter standby: 1 métcykel
Efter kalibrering: 0 matcykler

Kalibreringstid Lutningskalibrering: 10 minuter

Minimum detektionsgrans 0,5 ug/L

Reagensforbrukning Forbrukning: 2 L av varje reagens var 90:e dag med en cykeltid pa 15 minuter
Behallare: 2 L, PETE med polypropylenlock

Standardanvandning Forbrukning: 2 L standard for var 10:e kalibrering
Behallare: 2 L, PETE med polypropylenlock

Avsnitt 6 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
AFORSIKTIGHET

Denna utrustning &r inte avsedd att anvandas i bostadsmiljder och kan inte ge tillrackligt med skydd mot
radiomottagning i sddana miljcer.

CE (EU)

Utrustningen uppfyller de grundldggande kraven i EMC-direktivet 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Utrustningen uppfyller kraven i Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016/1091).

Canadian Radio Interference-causing Equipment Regulation, ICES-003, Klass A:
Referenstestresultat finns hos tillverkaren.

Den digitala apparaten motsvarar klass A och uppfyller alla krav enligt kanadensiska foreskrifter for
utrustning som orsakar storning.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klass ”A” granser

Referenstestresultat finns hos tillverkaren. Denna utrustning uppfyller FCC-reglerna, del 15.
Anvandning sker under forutsattning att féljande villkor uppfylls:

1. Utrustningen bor inte orsaka skadlig stérning.
2. Utrustningen maste tala all stérning den utsatts for, inklusive stdrning som kan orsaka
driftsstorning.

Andringar eller modifieringar av utrustningen, som inte uttryckligen har godkénts av den part som
ansvarar for dverensstammelsen, kan ogiltigférklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen. Den
hér utrustningen har testats och faller inom granserna for en digital enhet av klass A i enlighet med
FCC-reglerna, del 15. Dessa granser har tagits fram for att ge rimligt skydd mot skadlig stérning nar
utrustningen anvands i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, anvander och kan
utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt handboken, leda till
skadlig stérning pa radiokommunikation. Anvandning av utrustningen i bostadsmiljé kan orsaka
skadlig stérning. Anvandaren ansvarar da for att pa egen bekostnad korrigera stérningen. Foéljande
tekniker kan anvandas for att minska problemen med stérningar:

1. Koppla ifrén utrustningen fran strémkallan for att kontrollera om detta utgor orsaken till storningen
eller inte.

2. Om utrustningen ar kopplad till samma uttag som enheten som stérs ska den kopplas till ett annat
uttag.

3. Flytta utrustningen bort fran den utrustning som tar emot stérningen.
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4. Positionera om mottagningsantennen for den utrustning som tar emot stérningen.
5. Prova med kombinationer av ovanstaende.
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Kayton valmistelu sivulla 142

A ON =

Osa 1 Lisatiedot

Asennusopas sisaltaa kayttoonottoa varten riittdvat tiedot. Katso lisatietoja verkosta saatavilla n
olevista kaytto- ja huolto-oppaista.

AVAARA

A Useita vaaroja! Lisatietoja on kaytto- ja huolto-oppaassa.

Skannaa seuraavat QR-koodit siirtyéksesi toimintakésikirjaan.

Eurooppalaiset kielet Amerikan ja Aasian kielet

Skannaa seuraavat QR-koodit siirtyaksesi huolfo-oppaaseen.

Eurooppalaiset kielet Amerikan ja Aasian kielet

Osa 2 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missdan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista, erityisista, satunnaisista tai
vélillisistd vahingoista, jotka johtuvat tdman kayttdoppaan virheista tai puutteista, ellei sovellettavassa
laissa tai osapuolten valisessa sopimuksessa toisin edellytetd. Valmistaja varaa oikeuden tehda
tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai
velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

2.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai

kayttéa. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattdaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kaytetaan tavalla, jota valmistaja ei ole maaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttdd muulla tavoin kuin ndiden ohjeiden mukaisesti.
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2.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valtetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

2.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlydnnista voi seurata henkilévamma tai
laitevaurio. Laitteen symboaliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama on turvahalytyssymboli. Noudata symbolin jalkeen annettuja turvavaroituksia, jotta valtyt
mahdollisilta vammoilta. Jos tarra on laitteessa, laitteen kaytto- tai turvallisuustiedot on annettu
laitteen kayttdohjeessa.

>

Tama symboli merkitsee, etté silmasuojaimia on kaytettava.

Tama symboli varoittaa kemiallisten vahinkojen vaarasta ja iimaisee, ettéd ainoastaan kemikaalien
kanssa tyoskentelyyn patevat ja asianmukaisesti koulutetut henkilét saavat kasitella kemikaaleja tai
huoltaa laitteen kemikaalinsyottojarjestelmia.

Tama symboli iimoittaa sahkdiskun ja/tai hengenvaarallisen sahkdiskun vaarasta.

Tama symboli merkitsee, ettéd merkitty esine voi olla kuuma ja sité on kasiteltava varoen.

Tama symboli varoittaa tulipalon vaarasta.

Tama symboli varoittaa vahvasti syovyttavista tai muutoin vaarallisista aineista ja
kemikaalivammojen vaarasta. Ainoastaan kemikaalien kanssa tydskentelyyn patevat ja
asianmukaisesti koulutetut henkil6t saavat kasitelld kemikaaleja tai huoltaa laitteen
kemikaalinsyottojarjestelmia.

Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittdmista varten.

Ll dldl e
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2.1.3 Kemiallinen ja biologinen turvallisuus

AVAARA
Kemialliset tai biologiset vaarat. Jos laitteella valvotaan sellaista kasittelyprosessia tai kemiallista
syottojarjestelmaa, jota koskevat viranomaissdadokset tai yleiseen terveyteen, yleiseen

turvallisuuteen tai elintarvikkeiden/juomien valmistamiseen tai kasittelyyn liittyvat
valvontavaatimukset, soveltuvien sdaddsten noudattaminen on kayttajan vastuulla. Kayttéjan on
my0ds varmistettava, etta laitteen toimintahairion aikana on kaytettavissa saadoésten mukaiset riittavat
ja asianmukaiset varamekanismit.

2.2 Kuvissa kaytetyt kuvakkeet

3 ®m @«

Valmistajan toimittamat osat Kayttajan hankkimat osat Kéyta vain sormia Katso

2.3 Tuotteen yleiskuvaus

Analysaattori kayttdd molybdeenisinimenetelmaa alhaisten piidioksidipitoisuuksien mittaamiseen
korkean puhtausasteen hoyrykiertosovelluksille.

Yleiskuva analysaattori on kohdassa Kuva 1 sivulla 279. Luukut voi irrottaa, mika helpottaa
asennuksen ja huoltotdiden suorittamista. Luukkujen on oltava paikoillaan ja suljettuina kayton
aikana. Katso kohta Kuva 2 sivulla 282.

2.3.1 Toimintaperiaate

Analysaattori kayttéda paineistettua reagenssijarjestelmaa ja solenoidiventtiileja naytteiden,
reagenssien ja kalibrointiliuoksien syéttdmiseen naytekuppiin. Kunkin mittaussyklin alussa nayte
virtaa naytekuppiin. Kun naytekuppi on tdynna, reagenssit virtaavat naytekuppiin. Sekoittaja
sekoittaa reagenssit ndytteen kanssa. Sekoittaja pysahtyy ja antaa seoksen tasaantua ja ilmakuplien
haihtua. Analysaattori mittaa naytteen varin. Kun mittaus on valmis, uusi nayte huuhtelee naytekupin
ja mittaussykli kdynnistyy uudelleen.

Kalibrointisyklin aikana kalibrointiliuos virtaa naytekuppiin. Analysaattori lisdé reagenssit, mittaa
kalibrointiliuoksen varin ja laskee kalibrointikdyran kaltevuuden. Analysaattori kayttéda kaltevuutta
naytteiden pitoisuuden laskemiseen.

Molybdeenisinimenetelmassa'happama molybdaattireagenssi reagoi piidioksidin ja fosfaatin kanssa
ja muodostaa molybdaattipii- ja molybdaattifosforihappoja. Sitruunahappo / pinta-aktiivinen reagenssi
poistaa fosfomolybdeenihappokompleksit. Pinta-aktiivinen aine estaa ilmakuplien muodostumisen
naytekupin seiniin. Analysaattori kayttaa tdman liuoksen absorbanssia nollareferenssina, jota
kaytetdan taustan sameuden tai varin aiheuttamien hairiiden, lampun voimakkuuden muutoksien tai
naytekupin optisten muutoksien korjaamiseen. Aminohapporeagenssi pelkistdd molybdaattipiihapon
siniseksi variksi. Analysaattori mittaa sinisen varin voimakkuuden ja laskee sen perusteella
piidioksidipitoisuuden.

Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, s. 4-167, 4500-SiO, D.
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Osa 3 Asentaminen

AVAARA

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

3.1 Mekaaninen asennus

AVAARA

Loukkaantumis- ja hengenvaara. Varmista, etta seinakiinnitys kannattaa laitteen painon
nelinkertaisesti.

Henkilévahinkojen vaara. R

Laitteet tai komponentit ovat raskaita. Ala asenna tai siirra niita yksin.

Laite on painava. Varmista, etta laite on tukevasti kiinni seindssa, pdydassa tai lattiassa, jotta kayttd
on turvallista.

Tama laite on hyvaksytty kaytettadvaksi enintddn 2 000 metrin (6 562 ft) korkeudessa. Taman laitteen
kayttdminen yli 2 000 metrin korkeudessa voi hieman suurentaa sahkdisen eristyksen
rikkoutumisvaaraa, mika taas voi aiheuttaa sahkoéiskuvaaran. Valmistaja suosittelee, etta kayttajat
ottavat ongelmatilanteissa yhteyden tekniseen tukeen.

Analysaattori on asennettava turvalliseen paikkaan sisatiloihin. Lisatietoja on mukana toimitetuissa
asennusohjeissa.

3.2 Letkujen kytkeminen

AVAARA

& Tulipalon vaara. Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi herkasti syttyvien nesteiden kanssa.

Al4 laita reagensseja mittauslaitteeseen ennen kuin kaikki letkut on kytketty.

Kayta aina ohjeissa mainittua letkukokoa.

3.2.1 Letkujen liitantaaukot

Kytke letkut litdntaaukkoihin. Katso kohdat Kuva 3 sivulla 283Kuva 4 sivulla 287 ja Kuva 5
sivulla 291. Kotelointiluokituksen yllapitdmiseksi varmista, etta kayttamattomat litdntdaukot on
tulpattu.

Jos kaytdssa on ulkoinen ilmaus, katso ilmauspaketin ohjeista, miten puhaltimen suodatin korvataan
tulpalla. Ohjeita ilmauksen kayttdonotosta on kayttdoppaassa. limauspaketin osanumero on huolto-
ja vianmaaritysoppaassa.

3.2.2 Naytteenotto- ja poistoletkujen kytkeminen

AVAROTOIMI

é“ Ré&jahdysvaara. Kayta vain mukana toimitettavaa valmistajan regulaattoria.
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AVAROTOIMI

A Kemikaalille altistumisen vaara. Havitd kemikaalit ja muut jatteet paikallisten ja kansallisten saadosten
mukaisesti.

HUOMAUTUS

Ala kytke poistoletkuja muihin letkuihin. Syntyva paluupaine voi vaurioittaa analysaattori. Varmista, etté
poistoletkujen paat ovat avoinna.

Paineensaatimeen on asetettu kiinted paine, jota ei voi vaihtaa.

Kytke analysaattori ndytteenottoon ja viemariin kayttamalla laitteen mukana toimitettua 6 mm:n
letkua, suodattimella varustettua Y-putkea seka paineensaadinta. Katso kohtaa Kuva 6 sivulla 296.
Liitdntdaukkoihin kytkettavan naytteenottoletkun on oltava halkaisijaltaan 6 mm. Naytelinjassa
voidaan kayttda 1/4 tuuman letkuja venttiiliin/y-siivildan asti, mutta ei analysaattorin putkistoon
johtaviin litdntdaukkoihin.

3.2.3 Poistoletkuja koskevat ohjeet

Poistoletkujen vaaran asennustavan seurauksena laitteeseen saattaa paasta sisdan nestetta, mika voi aiheuttaa
vaurioita.

+ Pida poistoletkut mahdollisimman lyhyina.

* Varmista, etta poistoletkut viettédvat koko matkaltaan alaspain.

» Varmista, etta poistoletkuissa ei ole teravia mutkia eivatka ne ole puristuksissa.
» Varmista, ettd ne ovat auki ilmalle ja etta niiden vastapaine on nolla.

3.2.4 Naytteenottoletkuja koskevat ohjeet
Mittauslaite toimii parhaiten, kun naytteenottopaikka on hyvin valittu. Naytteen on oltava koko
jarjestelmaa edustava.

Virheellisten lukemien ehkaiseminen:

» Naytteenottopaikkojen on oltava riittdvan kaukana kohdista, joissa prosessivirtaukseen lisataan
kemikaaleja.

» Varmista, ettd naytteet ovat sekoittuneet tarpeeksi.

» Varmista, etta kaikki kemialliset reaktiot ovat paattyneet.

3.2.5 Naytevirran kytkeminen

Asenna jokainen naytteenottoletku suuremman kasittelyputken keskiosaan. Tama vahentaa
ilmakuplien ja pohjasedimentin aiheuttamia hairi6itd analyysissa. Kuva 7 sivulla 298 nayttaa
esimerkkeja hyvista ja huonoista asennuskohdista.

Naytteenottoletkujen on oltava mahdollisimman lyhyita, jotta niihin ei kerry pohjasedimenttia. Osa
naytteen sisaltdmasta analyytista voi imeytya sedimenttiin, jolloin lukemat ovat alhaisia. Analyytti voi
mydhemmin vapautua sedimentista ja nostaa mitattuja lukemia. Analyytin reagointi sedimentin
kanssa voi johtaa siihen, etta analyytin kohonnut tai laskenut pitoisuus naytteessa havaitaan vasta
jonkin ajan kuluttua.

3.2.6 Ohivirtauksen virtaaman sadiataminen

Ala 16ysaa ruuvia 4 kierrosta enempéé, mikéli laite kayttaa useaa virtausta.
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Ohivirtausta voidaan saataa, kun analysaattori ei ole kytketty virtaa. Naytteenoton ohivirtausletkun
virtaamaa voidaan saataa virtausventtiilin avulla kohdissa Kuva 8 sivulla 299 ja Kuva 9 sivulla 299
esitetylla tavalla. Naytteenottovirtauksen voimakkuusalue on ilmoitettu kohdassa Tekniset tiedot
sivulla 143. Mittaa naytteenoton ohivirtausletkun virtaama ulkoisella mittarilla. Jos prosessivirran ja
analysaattori valimatka on pitka, prosessivirrassa tapahtuvien muutosten havaitsemista voidaan
nopeuttaa lisdamalla naytteenoton ohivirtausletkun virtaamaa.

3.2.7 llmanpoiston (lisavaruste) liittaminen

Esté laitteen kotelon altistuminen pélylle ja korroosiolle kayttamalla lisdvarusteena saatavaa
iimanpoistosarjaa. Syéta puhdasta ja kuivaa mittauslaitelaatuista iimaa nopeudella 0,425 m3/tunti
(15 scfh). limanpoistoliitin on ulkohalkaisijaltaan 6 mm:n tyonnettava liitoskappale muoviletkulle.

1. Poista puhaltimen suodatin ja aseta sen tilalle tulppa. Lisatietoja on ilmanpoistosarjan mukana
toimitettavassa ohjeessa.

2. Etsiilmanpoistoliitanta laitteen kotelosta. Katso kohta Letkujen litdntaaukot sivulla 138.
3. Letkun asentaminen.
4. Ota ilmanpoisto kayttoon laitevalikosta. Katso kayttéopas.

3.3 Sahkoasennus
AVAARA

Tappavan sahkoiskun vaara.

Kayta joko korkeaa jannitetta (tehollisjannite yli 30 V ja huippujannite 42,2 V tai 60 VDC) tai matalaa
jénnitetta (tehollisjannite alle 30 V ja huippujénnite 42,2 V tai 60 VDC). Ala kayté korkeaa ja matalaa
jannitetta sekaisin.

Laitteesta on aina katkaistava virta ennen séahkaliitantdjen tekemista.
Al3 liita tasavirralla toimivaa laitetta suoraan verkkovirtaan.

Jos laitetta kaytetdan ulkona tai mahdollisesti marassa paikassa, on kaytdssa oltava vikavirtakytkin
laitteen ja virtaldhteen valissa.

Liitanta on suojamaadoitettava.

Kayta vain sellaisia liitoksia, jotka ovat maéaritellyn ymparistdn koteloluokituksen mukaisia. Noudata
osassa Tekniset tiedot esitettyja vaatimuksia.

Séahkoiskun ja/tai tulipalon vaara.
Asenna laite paikallisten ja kansallisten asetusten mukaisesti.

Ulkoisesti kytketyilla laitteilla on oltava kyseisen maan turvallisuusstandardiarvio.
Johdinta asennettaessa on virta voitava katkaista.
Varmista oikea paakatkaisin johtimen asentamista varten.

Kun mittauslaitetta kaytetaan virtajohdon kanssa, varmista, etta johto on tarvittaessa helppo irrottaa
verkkovirtapistokkeesta.

3.3.1 Huoltotulppien poistaminen

Kaapelit ja kaapelijohdot asennetaan sahkokytkentaportteihin. Katso kohta Kuva 10 sivulla 301.
Kumiset peitetulpat poistetaan tydntamalla niité ensin kotelon sisapuolelta, jolloin ne 16ystyvat, ja
vetamalla ne sitten kokonaan irti ulkopuolelta. Sahkokytkentalevyn peitetulpat voi tarvittaessa irrottaa
vasaralla ja ruuvimeisselilla. Kotelointiluokituksen yllapitdmiseksi kaikki kayttamattomat portit on
peitettava.

3.3.2 Huoltoluukun irrottaminen

Irrota huoltoluukku johdinliitantdjen tekemista varten. Katso kohta Kuva 11 sivulla 303.
3.3.3 Johdotusliitantojen yleiskuvaus

Kuva 12 sivulla 305 sisaltda kaikki mahdolliset johdinliitdnnat. Kayta kussakin liitdnnnassa aina
ohjeen mukaista johtimen paksuutta (katso Tekniset tiedot sivulla 143).
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3.3.4 Kytkeminen verkkovirtaan

Tappavan sahkdiskun vaara. Kayta suojamaadoituksessa rengasliitinta.

>

Séahkoiskun ja tulipalon vaara. Varmista, etté kayttajan hankkima virtajohto ja lukittumaton pistoke
tayttavat soveltuvat maakohtaiset vaatimukset.

P B>

Tappavan sahkdiskun vaara. Varmista, ettd suojamaajohtimen liitdnnan impedanssi on alle
0,1 ohmia. Liitetyn johtimen virtaluokituksen on oltava sama kuin verkkovirtajohtimen.

>

Tata mittauslaitetta saa kayttaa ainoastaan yksivaiheliitdnnassa.

Virtajohdon asennus: valmistaja suosittelee kayttamaan lisdvarusteena saatavaa johtoa ja
tiivistyslaippaa. Luettelo varaosista on huolto-oppaassa. Jos asiakas hankkii johdon itse, siind on
oltava kolme johdinta, joiden paksuus on 1,0 mm?2 (18 AWG) ja joissa on vesitiivis ulkovaippa. Johto
ei saa olla yli 3 metria (10 jalkaa) pitka. Mittauslaitteen ymparistéluokituksen yllapito vaatii eristavan
jannityksen poiston kayttda. Katso Tekniset tiedot sivulla 143. Lisatietoja mittauslaitteen kytkemisesta
verkkovirtaan on kohdissa Taulukko 1 sivulla 141, Taulukko 2 sivulla 141 ja Kuva 13 sivulla 308.

Taulukko 1 AC-johdotus (vain AC-mallit)

Liitin Kuvaus Vari — Pohjois-Amerikka Vari—EU

1 Suojamaadoitus (PE) Vihrea Vihred, jossa keltainen
raita

2 Nolla (N) Valkoinen Sininen

3 Kuuma (L1) Musta Ruskea

Taulukko 2 DC-johdotus (vain DC-mallit)

Liitin Kuvaus Viri — Pohjois-Amerikka Viri - EU

1 Suojamaadoitus (PE) Vihrea Vihrea, jossa keltainen
raita

2 24 VDC paluu (-) Musta Musta

3 24 VDC (+) Punainen Punainen

3.3.5 Lisélaitteiden kytkeminen

Asenna tulo- ja lahtélaitteiden kaapelit kohdassa Kuva 14 sivulla 309 esitetylla tavalla. Kayta
kussakin liitdnnassa aina ohjeen mukaista johtimen paksuutta. Lue kohta Tekniset tiedot sivulla 143.
Tietoja laitteiden maarittdmisesta on kayttdoppaassa.
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3.3.5.1 Kytkeminen releisiin

AVAARA

Tappavan séhkoiskun vaara. Al3 kéyté sekaisin korkeaa ja matalaa jannitettd. Varmista, etté kaikki
releliitdnnat ovat joko AC-korkeajannitteisia tai DC-matalajannitteisia.

AVAROTOIMI

Tulipalon vaara. Relekuormien on oltava resistiivisia. Rajoita releiden virtaa aina ulkoisella sulakkeella
tai katkaisijalla. Noudata osassa Tekniset tiedot esiteltyja releluokituksia.

Emme suosittele alle 1,0 mm?2:n (18 AWG) johtimia.

analysaattori on kaksi relettd naytteen pitoisuushalytyksille, yksi analysaattorin
jarjestelmavaroituksille ja yksi analysaattorin sammuttamiseen. Lisatietoja laitteen kytkemisesta on
kohdassa Johdotusliitdntojen yleiskuvaus sivulla 140 (NO = normaalisti auki, COM = yhteinen, NC =
normaalisti kiinni).

3.3.5.2 Kytkeminen 4-20 mA:n ldhtéihin

Kéayta 4-20 mA:n lahtdliitantdihin kierrettya ja suojattua parikaapelia. Kytke suojaus piirturin tai
analysaattorin paahan. Ala kytke suojaa kaapelin molempiin paihin. Suojaamattoman kaapelin
kayttdminen voi aiheuttaa radiotaajuussateilya tai sallittua suuremman herkkyystason.

Laitteen kytkeminen on esitetty kohdassa Johdotusliitantdjen yleiskuvaus sivulla 140. Johdotuksen ja
kuormitusimpedanssin tiedot on annettu kohdassa Tekniset tiedot sivulla 143.

Huomautus: 4-20 mA:n I&ht6ja ei voida kédyttaa 2-johtimisen ldhettimen (saa virtansa silmukasta) virransyétto6n.

3.3.5.3 Kytkeminen digitaalituloihin

Analysaattori voi vastaanottaa digitaalisen signaalin tai koskettimen sulkutiedon ulkoiselta laitteelta,
jolloin analysaattori ohittaa naytekanavan. Esimerkiksi virtausmittari voi Iahettaa digitaalisen signaalin
naytevirtauksen ollessa alhainen ja analysaattori ohittaa vastaavan naytekanavan. Analysaattori
jatkaa vastaavan naytekanavan ohittamista, kunnes digitaalinen signaali lakkaa. Kaikkia
naytekanavia ei voi ohittaa. Vahintaan yhden naytekanavan on oltava kaytossa.

Huomautus: Jos kaikissa ndytekanavissa ei ole néytetta, kdyttdja ei voi sammuttaa analysaattoria digitaalisilla
tuloilla. Jos haluat sammuttaa laitteen tai siirtdé sen takaisin eték&yttédn, kéyté valinnaista Modbus-moduulia ja
kirjoita Modbus-rekisteriin 49937. Kirjoita 40007 (desimaali), jos haluat sammuttaa analysaattorin. Kirjoita

40008 (desimaali), jos haluat ottaa analysaattorin jélleen kéyttéén.

Jokainen digitaalitulo voidaan maarittaa eristetyksi TTL-tyyppiseksi digitaalituloksi tai rele- tai
avokollektorituloksi. Katso kohta Kuva 15 sivulla 310. Hyppyliittimet on oletusarvoisesti maaritetty
eristettya TTL-tyyppista digitaalituloa varten (matala logiikkataso = 0-0,8 VDC ja korkea logiikkataso
= 2-5 VDC, enimmaisjannite 30 VDC). Laitteen kytkeminen on esitetty kohdassa Johdotusliitantdjen
yleiskuvaus sivulla 140.

3.3.6 Lisdamoduulien asentaminen

Moduulien avulla laitteeseen voidaan lisata 1aht6ja, releita tai tiedonsiirtovalineita. Lisatietoja on
moduulin mukana toimitetuissa ohjeissa.

Osa 4 Kayton valmistelu

Asenna analysaattorin pullot ja sekoitussiipi. Katso tietoja kdynnistamisesta kayttdoppaasta.
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4.1 Reagenssin 3 valmistaminen

Reagenssi 3 toimitetaan nesteena ja jauheena, jotka on sekoitettava yhteen ennen kayttéa.
Valmistetun reagenssi 4:n likimaarainen sailyvyys on 4 kuukautta.

Irrota korkki uudesta nestepullosta #R3.

Aseta suppilo uuteen nestepulloon #R3.

Liséa jauhe nesteeseen.

Sulje pullon korkki.

Kaanna pulloa toistuvasti, kunnes kaikki jauhe on liuennut.
Poista korkki pullosta. Havita korkki.

Kiristd analysaattorin korkki pulloon.

Aseta pullo analysaattoriin.

© N ah D=

4.2 Analysaattorin pullojen asentaminen
AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kéasiteltaville
kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista
kayttoturvatiedotteista (MSDS/SDS).

HUOMAUTUS

Ala kayta SiO,-sitruunahapporeagenssia (R2), jos reagenssi on jaétynyt tai se on sameaa. Pida
sitruunahapporeagenssi (R2) poissa suorasta auringonvalosta.

analysaattori pullojen asentaminen on esitetty kohdassa Kuva 16 sivulla 312. Varmista, etta korkin
vari ja numero vastaavat analysaattori pullon varia ja numeroa.

4.3 Sekoitussiiven asentaminen

Asennuspakettiin kuuluu sekoitussiipi. Ennen asennusta suppilon kansi, suppilo ja kolorimetrin kansi
on irrotettava. Katso kohta Kuva 17 sivulla 313. Asenna sekoitussiipi kolorimetrin ndytekuppiin
kuvassa esitetylla tavalla. Katso kohta Kuva 18 sivulla 314.

Osa 5 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Taulukko 3 Yleiset ominaisuudet

Ominaisuus Tiedot

Mitat (L x S x K) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 tuumaa)

Kotelointi Luokitus: NEMA 4x/IP56 (luukkujen ollessa suljettuina)
Materiaali: PC-/ABS-kotelo, PC-luukut, PC-saranat ja -salvat, 316 SST -
koneisto

Saa kayttaa vain sisatiloissa. Suojattava suoralta auringonvalolta.

Paino 20 kg (45 Ib) iiman reagensseja ja standardeja, 36,3 kg (80 Ib)
reagenssien kanssa

Kiinnitys Seind, paneeli tai poyta

Suojausluokka |

Saastumisaste/asennusluokka 2/
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Taulukko 3 Yleiset ominaisuudet (jatk.)

Ominaisuus

Tiedot

Tehovaatimukset

AC: 100-240 VAC, 50/60 Hz

Vaihtovirtalaite (AC): nimellisjannite 0,5 A, enimmaisjannite 8,3 A
Lisalahtd: 100-240 VAC, enimmaisjannite 5,0 A

DC: 24 VDC

Tasavirtalaite (DC): nimellisjannite 1,2 A, enimmaisjannite 9 A
Lisalahto: 24 VDC, enimmaisjannite 1,6 A

Kytkennat: 0,82—1,31 mmZn (18—16 AWG) johdin, suositeltu 0,82 mmZn
(18 AWG) saikeinen; kenttajohdotuksen eristysluokituksen on oltava
vahintaan 65 °C (149 °F), eristysluokituksen sovelluttava markiin
olosuhteisiin, vahintaan 300 V.

Kayttolampétila

5-50 °C (41-122 °F)

Kayttdympariston kosteus

5-95 %, tiivistymaton

Sailytyslampétila

—20-60 °C (-4 - 140 °F)

4-20 mA:n |ahdét

Nelja, kuormitusimpedanssi enintaan 600 Q

Kytkennat: 0,33-1,31 mm2:n (22—16 AWG) johdin, suositeltu
0,33-0,52 mmZ2:n (22—20 AWG) kierretty ja suojattu parikaapeli

Halytysrelelahdo6t

Neljg; tyyppi: virrattomia SPDT-releitd, jokaisen luokitus 5 A:n
resistiivinen, 240 VAC:n enimmaisjannite

Kytkennat: 0,82-1,31 mm2:n (18-16 AWG) johdin, suositeltu 0,82 mm2:n
(18 AWG) saikeinen, eristysluokituksen oltava vahintaan 300 V ja
sovelluttava markiin olosuhteisiin, jotta koteloluokitus sailyy.

Digitaalitulot

Kuusi; kytkennat: 0,33-1,31 mmZ2:n (22—-16 AWG) johdin, suositeltu
0,33-0,52 mmZn (22-20 AWG) séikeinen (eristetty DC-jénnitetulo tai
avokollektori-/relekoskettimen suljintulo), eristysluokituksen oltava
vahintaan 300 V ja sovelluttava markiin olosuhteisiin, jotta koteloluokitus

sailyy.

Sulakkeet

Syéttovirta—AC: T 1,6 A, 250 VAC; DC: T 6,3 A, 250 VAC
Ottovirta—AC: T 5,0 A, 250 VAC; DC: T 1,6 A, 250 VAC
Halytysrelelahdét: T 5,0 A, 250 V

Liitoskappaleet

Naytteenottoletku ja naytteenoton ohivirtausletku: ulkohalkaisijaltaan
6 mm:n tyonnettava litoskappale muoviletkulle

limauksen ilmanottoaukko: ulkohalkaisijaltaan 6 mm:n tyonnettava
litoskappale muoviletkulle

Kemikaali- ja koteloviemarit: 11 mm (7/16 tuumaa) sisakkainen liitos
pehme&aa muoviletkua varten

Naytteenoton paine, virtaama ja
lampétila

Paine: esiasetetun paineensaatimen mukaan 20-600 kPa (2,9-87 psi)
Virtaama: 55-300 ml/minuutti

Lampdtila: 5-50 °C (41-122 °F)

Enimmaispaine vs. lampétila Y-putkelle:

* enintdan 6,00 bar (87 psi) lampdtilassa 42 °C (108 °F)

+ enintdan 5,17 bar (75 psi) lampotilassa 46 °C (114 °F)

* enintdan 4,14 bar (60 psi) lampdétilassa 50 °C (122 °F)

Naytteenottovirtauksien lukumaara

1, 2, 4 tai 6; ohjelmoitava sarja
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Taulukko 3 Yleiset ominaisuudet (jatk.)

Ominaisuus Tiedot

limaus (lisévaruste) 0,425 m3/tunti (152mittauslaitelaatuista ilmaa

Sertifioinnit ETL-sertifioitu UL- ja CSA-standardien vaatimusten mukaisesti, CE-
merkinta

Taulukko 4 Mittausten tekniset tiedot

Ominaisuus Tiedot

Valonlahde Luokan 1M LED, jonka huippuaallonpituus on 810 nm

Mittausalue 0,5-5000 pg/l, SiO5:na

Tarkkuus 0-500 pg/l: 1 % tai 1 pg/l (suurempi naista arvoista), 500-5000 pg/l: 5 %

Tarkkuus/toistettavuus +0,5 ppb tai +1 % (suurempi naista arvoista)

Vasteaika Tyypillisesti 9,5 minuuttia 25 °C:n lampétilassa, vaihtelee 1ampétilan mukaan

Vakiintumisaika Ensimmaisen kaynnistyksen tai vuosihuollon jalkeen: 5 mittaussyklia
Valmiustilan jalkeen: 1 mittaussykli
Kalibroinnin jalkeen: 0 mittaussyklia

Kalibrointiaika Kaltevuuskalibrointi: 10 minuuttia
Mittausalueen alaraja 0,5 pgl/l
Reagenssien kulutus Kulutus: 2 | kutakin reagenssia 90 paivassa, kun syklin kesto on 15 minuttia

Sailio: 2 |, materiaali PETE, polypropeenikorkit

Standardien kulutus Kulutus: 2 | standardia 10 kalibrointia kohti
Sailié: 2 I, materiaali PETE, polypropeenikorkit

Osa 6 Sahkomagneettisen yhteensopivuuden (EMC) vaatimusten-
mukaisuus

AVAROTOIMI

Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi asuinymparistdissa eika se valttdmatta tarjoa riittavaa suojaa
radiovastaanottimelle tallaisissa ymparistdissa.

CE (EV)
Laite tayttdada EMC-direktiivin 2014/30/EU olennaiset vaatimukset.
UKCA (UK)

Laite tayttda vuoden 2016 sahkémagneettista yhteensopivuutta koskevien sdanndsten (S.I.
2016/1091) vaatimukset.

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, ICES-003, luokka A:

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla.

Tama luokan A digitaalinen laite vastaa kaikkia Kanadan hairigité tuottavista laitteista annettujen
saadosten vaatimuksia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Osa 15, luokan "A" rajoitukset

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla. Laite vastaa FCC-saaddsten osaa 15. Laitteen toimintaa
koskevat seuraavat ehdot:

2 vakioitua kuutiojalkaa tunnissa)
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1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairioita.

2. Laitteen on voitava vastaanottaa hairi6itd, mukaan lukien hairiét, jotka voivat olla syyna
epatoivottuun toimintaan.

Tahan laitteeseen tehdyt, muut kuin yhteensopivuudesta vastaavan osapuolen hyvaksymat
muutokset tai muokkaukset saattavat johtaa kayttajan menettdmaan oikeutensa kayttaa tata laitetta.
Tama laite on testattu ja sen on todettu olevan luokan A digitaalinen laite, joka vastaa FCC-
saadosten osaa 15. Nama rajoitukset on laadittu antamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairiéilta,
kun laitetta kdytetaan kaupallisessa ymparistossa. Tama laite kehittdd, kayttaa ja saattaa sateilla
radiotaajuusenergiaa, ja ndiden ohjeiden vastaisesti asennettuna tai kdytettyna se saattaa aiheuttaa
haitallisia hairi6ita radioliikenteeseen. Taman laitteen kayttd asuinalueella aiheuttaa todennakdisesti
haitallisia hairi6ita, missa tapauksessa kayttajan on korjattava tilanne omalla kustannuksellaan.
Hairioita voidaan vahentaa seuraavilla tavoilla:

1. Irrota laite sédhkoverkosta varmistaaksesi, onko laite hairididen syy.

2. Jos laite on kytketty samaan pistorasiaan kuin hairigita vastaanottava laite, kytke tama laite
toiseen pistorasiaan.

3. Siirra laite kauemmas hairi6ta vastaanottavasta laitteesta.
Sijoita hairiété vastaanottavan laitteen antenni toiseen paikkaan.
5. Kokeile edelld annettujen ohjeiden yhdistelmia.

>
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CbAabpxaHue

[onbnHuTtenHa nHpopmMaums Ha cTpaHuua 147 5 Cneuundukaumm Ha cTpaHuua 156

O6Lwa nHdopmauus Ha cTpaHuua 147 6 CbOTBETCTBME C M3UCKBAHWSATA 32 eNeKTPOMarHuTHa
WHcTanvpaHe Ha ctpaHuua 150 cbBMmecTumocT (EMC) Ha cTpaHnuua 158

MoaroToBka 3a ynotpeba Ha cTpaHuua 155

A ON =

Paszpen 1 [donbnHutenHa nHdopmauusa

PbKOBOACTBOTO 33 MOHTaX CbAbpXa MHOPMaLUSTA, KOSITO € focTaTbYHa 3a BbBEX/AaHe B
ekcnnoaTaums. 3a noBeye MHopMaLmMs BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaTaumsi 1 pbKOBOACTBOTO
3a NoAapbKKa, KOUTO ca AOCTbIHU OHNaWH.

AONACHOCT

MHoxecTBo onacHocTtu! MoBeye nHdopMaLms e JageHa B PbKOBOACTBATA 3a eKcrnoaraums 1
nopapbxkka.

CkaHupavite cneasawmte QR kofoBe, 3a fa NnpemMmnHeTe KbM PbKOBOACTBOTO 3a eKcrisioamauyust.

q-.'

EBponeiicku eanum AmMepurKaHCKM 1 a3naTcku eanum

CkaHupaiiTte cneasawmte QR kogose, 3a Aa NpeMrMHeTe KbM PbKOBOACTBOTO 3a M0A0pbXKKa.

EBponeiicku eanum AmMepurKaHCKM 1 a3naTcku eauum

Pasgen 2 OG6wa nHcgpopmauus

B HukakbB cny4an npouM3BoaUTENsT He HOCK OTFTOBOPHOCT 3a MPEeKM, KOCBEHW, cneuuanHiu, cryvyanHm
Wnu nocneaBaLuy WeTn, Npon3ThyalLm oT AedeKT U NPorycK B TOBa PbKOBOACTBO, OCBEH ako He
ce n3ucksa Apyro oT NPUIIOKMMOTO 3aKOHOAATENCTBO MUNW AOroBopa MeXay CTpaHuTe.
MpounsBoanTensaT cu 3anassa NpaBoTo Aa NPaBu NPOMEHN B TOBa PbKOBOACTBO U B ONUCaHUTE B
Hero NpoAyKT! BbB BCEKM MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHne unm noeMaHe Ha 3agbimKeHus.
KopurvpaHuTe nagaHus MoxeTe Aa HamepuTe Ha yeGcaiita Ha Npou3BoauTens.

2.1 WUHdopmauusa 3a 6esonacHocTTa

Mpon3BOANUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a HUKaKBW MOBPEAW, Bb3HWUKHAMNM B Pe3ynTaT Ha NorpeLlHo
NPUMOXEHNE UM U3NOM3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIOUUTENHO, 6E3 OrpaHnYeHus, Npeku, cryvyanHm
UMW Bb3HWKHAM BMOCMEACTBUE LLETH, U CE€ OTXBBLPIIA BCSKA OTTOBOPHOCT KbM TakuBa LLETH B
nbnHaTa No3BosieHa CTeneH OT AeiCTBaLLoTO 3akoHodaTencTso. MoTpebutensT Hocu MbnHa
OTTOBOPHOCT 3@ YCTAHOBSIBAHE HA KPUTUYHY 33 MPUITOXKEHUETO PUCKOBE M MOHTaX Ha NMOAXOASLUTE
MexaHu3Mu 3a NOACUrypsiBaHe Ha NpoLecuTe No BpeME Ha Bb3MOXHa HEV3NPABHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHUMaTeNHO npo4yeTteTe PbKOBOACTBOTO Npean pasonakoBaHe, MHCTanmpaHe 1 ekcnnoartauua
Ha OGOPyHBaHeTO. OGpreTe BHMMaHMe Ha BCUYKU npeaynpexaeHua 3a nosueHo BHUMaHue n
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onacHoctT. MNpeHeGpersaHeTo UM MOXe Aa AOBEAe A0 CEPUO3HM HapaHsiBaHUs Ha onepaTopa unu
nospega Ha o6opyaBaHeTo.

Ako 06opyaBaHeTO ce U3nos3sa No HayvH, KOWTO He e onpeaeneH OT MPOU3BOAUTENS, 3aluuTaTa,
ocurypeHa ot obopyaBaHeTo, Moxe Aa 6bae HapyleHa. He nanonssaiite 1 He MHCTanupanTe ToBa
obopyaBaHe No HayvH, pasnuyeH OT onpeAereHns B ToBa PbKOBOACTBO.

2.1.1 WUsnonsBaHe Ha MH(opMaLmMs 3a onacHOCTUTe

AOMACHOCT

Yka3Ba Hanuuve Ha noTeHumarnHa uim HenocpeacTBEHa onacHa cuTyauusi, KOSTo, ako He 6bae nsberHara, we
NpeamnsBuKka CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

Yka3sa noTeHUuanHo Uiy HeMocpeacTBEHO ornacHa CUTyauus, KosTo, ako He 6bae n3berHarta, Moxe ga goseae
[0 CMBbPT UMK CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUWMAHWUE

YKa3Ba Hanmune Ha NoTeHumanHo onacHa CUTyauusa, KOATO MOXe a npean3BuKa NeKo Unn cpeqHo HapaHsaBaHe.

3abennexka

Mokasea cuTyaums, KOATo ako He Gbae usberHarta, Moxe Aa NpeanaBuka nospesa Ha UHCTPYMEHTA.
MHdopMaLums, KOSITO M3UCKBA CNeumanto M3TbKBaHe.

2.1.2 TlpepynpenuTernHu eTUKETH

MpoyeTeTe BCUYKN HAAMMCU U €TUKETU, MOCTABEHU HA MHCTPYMEHTa. HecnassaHeTo UM Moxe da
fAoBefe A0 hr3nMYecko HapaHsiBaHe Unu NoBpeaa Ha MHCTpyMeHTa. KbM cMMBON BbPXY
WHCTPYMEeHTa € HanpaBeHa npenpaTtka B PbKOBOACTBOTO C NPEAyNpeanTENHO U3BECTUE.

ToBa e cMMBONBT 3a NpegynpexaeHve 3a 6esonacHocT. Cna3saiTe BCUYKM CbobLLeHNs 3a
6e30MacHOCT, KOMTO CrieBaT TO3M CUMBOJI, 3a Aa ce n3berHe noTeHLmanHo HapaHseaHe. Ako e
BbPXY UHCTPYMEHTA, BUXTE PbKOBOACTBOTO 3a NOTPebuTens unm HdopmMaumsaTa 3a 6e30MnacHoCT.

Tosu cumeon YyKasBa HeobX0AMMOCTTa OT HOCEHE Ha 3aLUMTHU o4una.

To3M CMMBON COYM PUCK OT XMMUYECKN YBPEXAAHUSA M yKa3Ba, Ye camo nvua, KBannduumpaHu n
obyyeHn xumukanuTe Unu Aa U3BbLPLUBAT NOAAPBXKKA HA CUCTEMUTE 3a NoAaBaHe Ha XMMUKanu,
CBbp3aHu ¢ o6opyaBaHeTo.

To3n cMBON NoKasBa, Ye CbLUECTBYBA PUCK OT eNEKTPUYECKM yaap W/Mu KbCO CbEAVNHEHWE.

Toaun cumBon o6o3HaYaBa, Ye MapKUpPaHUAT eNIeMEHT MOXeE [a e HaropeLueH 1 Tpsibea ga ce
[10KOCBA C U3KIMIOYMTESNHA NPEANasmBocT.

Tosn cumeon yKa3Ba, 4Ye CblleCTByBa ONaCHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha noxap.
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To31 CMMBON NOCOYBA HANMMUME Ha CUIHU KOPO3UBHU UM APYTU OMAacHW BELLECTBA U PUCK OT
XMMUYeckn yBpexaarus. Camo ksanuduumpaH 1 obyyeH 3a paboTta ¢ XMMmKany nepcoHan Moxe
Oa 06paboTBa XMMUKanUTe UNu Aa U3BbPLUBA NOAAPHKKA HA XMMUYECKUTE CUCTEMM Ha
obopyagaHeTo.

Enektpudecko o6opynsaHe, KOeTo e 0603Ha4EHO C TO3W CUMBON, HE MOXe Aa 6bae U3XBLPIISHO B

€BPOMNEeCKUTE YaCTHW UNK NYGNUYHKM CUCTEMM 3a U3XBBPISHE Ha oTnaabum. OGopyABaHeTo, KOeTo
€ 0CTapsno Unu e B Kpasi Ha XU3HEHUs1 CU LMKBI, TpsiOBa [ia ce Bpblua Ha npousBoauTensi, 6e3 aa

ce HauucnsBaT Takcy BbPXy noTpebutens.

2.1.3 XumunyHa n 6uonormyHa 6e3onacHocT

AOMACHOCT

XUMUYHU UnK GUONOTUYHM OMACHOCTU. AKO TO3U MHCTPYMEHT Ce U3MOM3Ba 3a MOHUTOPYPaHe Ha
npoLec Ha o6paboTka /MK cucTeMa 3a XMMUYECKO 3axpaHBaHe, 3a KOsiTo MMa perynaTopHu
OrpaHNYEHNs U U3UCKBAHWUS 38 MOHUTOPWHT, CBbP3aHU C O6LLECTBEHOTO 3ApaBe, obLiecTBeHaTa
6e30MacHOCT, NPOU3BOACTBO Ha XpaHa U HanUTKW Unu npepaboTka, OTFTOBOPHOCT Ha NoTpebuTens
Ha TO3V MHCTPYMEHT € fa No3HaBa 1 crasBea npunoxviMara pasnopenba v fa pasmnonara ¢
[O0CTaTBYHO Y NOAXOASLLN MEXaHU3MU 3a CLOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE pa3nopendu B criyyaii Ha
HEM3NPaBHOCT Ha UHCTPYMEHTA.

2.2 UKOHM, U3Non3BaHU B UNKOCTpauunTe

~ B | @

npe,EIOCTaBeHVI OT npou3BoauTens npe,EIOCTaBeHVI oT
vYacTtu ﬂOTpeﬁMTeJ’Iﬂ vYacTtu

M3nonaeainTe camo npbCTu | [Nepavite

2.3 06w npernep Ha npoAaykra

AHanwsaTopr MN3non3Ba XeTeponosim CUHA XMMUA 3a naMmepBaHe Ha HUCKM KOHUEeHTpauun Ha
cunuumeB AUOKCUA 3a NPUNOXKEHUA C NapeH UMKbI C BUCOKa CTeNneH Ha YMCTOoTa.

BuxTe ®urypa 1 Ha cTpaHuua 278 3a obwy npernep Ha aHanusaTop. BpaTtuTte morat necHo ga 6baat
OTCTpaHEHW 3a yNecHeH AOCTHLN Mo BpeMe Ha npoLiedypu Ha MOHTMpaHe 1 noaapbxka. Bpature
TpsibBa fa 6baaT MOHTUPaHU 1 3aTBOPEHU No BpeMe Ha paboTa. Buxte durypa 2 Ha cTpaHuua 282.

2.3.1 TeopeTu4HU NOSAICHEHUSA 32 AENCTBUETO

AHanusaTopbT U3MoM3Ba CUCTEMA C PeaKTUB MOA HansiraHe U CONEHOMAHN KnanaHu 3a oCTaBka Ha
npoba, peakTuBM 1 pa3TBOpM 3a kKanndpupaHe Ao kreTkaTta Ha npobaTa. B HayanoTo Ha Bceku
LUMKBIT Ha n3mepBaHe npobarta npoTuya B kneTkaTa Ha npobara. KoraTo knetkaTta Ha npobara ce
3aMbIHW, peakTUBUTE NPOTUYAT B Hesl. PeakTBuTe ce cMecBaT ¢ npobaTa ¢ noMoluTa Ha Gbpkarika.
Bbpkankarta cnupa, 3a fa No3Bony Ha cMecTa Ja ce cTabunmanpa v Bb3gyLUHUTE Mexypu ga ce
pa3scesiT. AHanusaTopbT M3MepBa LiBeTa Ha npobaTta. Crep 3aBbpLUBaHe Ha U3MepBaHeTo HoBaTa
npo6a npomuBa kreTkaTta Ha npobaTta v UMKbLBT Ha U3MEPBaHe 3ano4sa OTHOBO.

Mo BpemMe Ha UUKDbI1 Ha KanMGpMpaHe Pa3TBOPHLT 3a KanMGpMpaHe nNpoTUY4a B KrneTkaTa Ha np06aTa.
AHanmaaTopr ,D,O6aBFI peakTueuTe, AMepBa LBeTa Ha pa3TBopa 3a KanM6pMpaHe N n3vmncnaesa
HaKnoHa Ha KpuBaTa Ha KanMGpMpaHe. AHanmaaTopr M3non3Ba HakrnoHa, 3a Aa n34yncnu
KOHUEeHTpauuAaTa Ha I'IpO6I/1Te.
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B xeTepononu cuHus MeToa!, kncenmHeH monnbaaTeH peakTus pearmpa CbC CUNMLMEB AMOKCUA U
docdpaT, 3a ga hopmupa monunbaocunuumesa n monmbaodocdgopHa kucenuHa. JinmoHeHa
KMCENMHa/MOBBbPXHOCTHO aKTUBEH PeakTUB OTCTpaHsiBa KOMMMekcuTe Ha pocchomonubaeHoBaTa
KucenvHa. NMoBbpXHOCTHO aKTUBHOTO BELLECTBO NpeaoTBpaTsaBa obpasyBaHeTO Ha Bb3AyLIHM
MeXypu Mo CTeHUTE Ha KneTkaTta Ha npobaTta. AHanu3aTopbT U3MNON3Ba CTeNeHTa Ha NorfblLaHe Ha
TO3M pa3TBOp KaTo HyneBa crpaBka, KOSTO Kopurupa 3a CMyLLeHVs OT (hOHOBa MbTHOCT UMK LIBSIT,
NPOMEHW B MHTEH3MBHOCTTA Ha flaMnaTta Wy onTUYHU NPOMEHU B KneTkaTta Ha npobara.
AMVHOKVCENVHEH peakTUB pedyuvpa MonubgocunuumeBarta KUCenuHa 4o CUH LBAT. AHanu3atopbT
M3MepBa HaCUTEHOCTTa Ha CUHUA LBAT U U3YNCISIBA KOHLEHTpaUMATa Ha CUNUUMEBNUS ANOKCUA,.

3a noBeye MHpoOpMaLus noceTeTe yebcanta Ha npousBoanTens.

Paspgen 3 WUHcTtanupaHe

AONACHOCT

MHoxecTBO onacHocTu. 3agauunTe, onvcaHu B TO3W pa3fen Ha JokyMeHTa, TpsibBa Aa ce UsBbpLuBaT
camo OT KBanuguumpaH nepcoHan.

3.1 MexaHM4HO MHCTanNupaHe
AOMNMACHOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Urnn CMbPT. YBepeTe ce, Ye NPUcrocobeHNeTo 3a CTEHHO MOHTUpaHe
MOXe [1a N3LbPXV TOBap, 4 MbTU MO-TONSIM OT TEXECTTa Ha 060pyABaHETO.

OnacHocT ot HapaHABaHe.
MHCprMeHTI/ITe WU KOMMOHEHTUTE Ca TEXKU. I'Ipvl MOHTaX Unu npemecTeaHe NoTbpceTe NOMOLL.

MpeameTbT e Texbk. MNpoBepeTe Aanu MHCTPYMEHTBLT € 3[paBo 3aKkayeH Ha CTeHa, Maca unv nog, 3a
[a e B cbCTosiHMe Aa paboTu HGesonacHo.

TO31 MHCTPYMEHT € C Kracudmkaumsa 3a HaaMopcka BUCOYMHa oT makcumym 2000 m (6562 ft).
M3nons3saHeTo Ha TO3U MHCTPYMEHT Ha BMcoYMHa Hag 2000 m Moxe neko Aa yBenuuun
Bb3MOXXHOCTTa efnekTpuyeckaTa u3onauus fa ce noBpean, KOeto MoXxe a JoBeae 4O OMacHOCT OT
TokOB yaap. [Mpon3BoanTensaT npenopbysa NOTpebUTENUTE, KOMTO UMAT HSIKaKBU NPUTECHEHMUS, Aa
Ce CBbpXarT C OTAeNa 3a TeEXHUYecka NoaapbxKa.

MoHTupaiiTe aHanusaTopa Ha 3aKkpuTo, B HeornacHa cpepa. BuxTe npegoctaBeHaTa MOHTaXHa
[OKyMeHTaLmsl.

3.2 BoponpoBop

AOMACHOCT

OnacHocT oT noxap. ToBa YCTPONCTBO He e npeAHa3Ha4YeHo 3a yn0Tpe6a CbC 3anannmMmm Te4HOCTH.

3abenexka

[a He ce MHCTanupar peareHTV Npy He3aBbpPLUEH BOAONPOBOA.

YBeperTe ce, ye n3nonasare NpasuHUA pasmep TpbOK.

1 CmandapmHu memodu 3a uscnedsaHe Ha numeliHa u omnadbyHa 6oda, 21-80 U3aaHue,
2005 r., usgaHue no cny4van crorogmwHuHa, APHA, AWWA, WEF, cTp. 4 - 167, 4500-SiO, D.
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3.2.1 TlopTtoBe 3a AocTbN OO BoAgonposoa

CebpxeTe BOAONPOBOAA Npe3 NopToBe 3a AOCTbN A0 Bogonposoa. Buxre ®durypa 3

Ha cTpaHuua 282, ®urypa 4 Ha cTpaHuua 286 unmn ®urypa 5 Ha ctpanuua 290. 3a aa ce 3anasu
oLieHKaTa Ha kopnyca, yBepeTe ce, Ye BCUYKM KOHEKTOPU Ca NOCTaBEHW BbB BOAOMNPOBOAHUTE
rnopToBe, KOUTO He Ce M3non3ear.

AKO M3non3BaTe BbHLUEH NPOYNCTBATEN 3@ Bb3AyX, BUXKTE NPpeoCTaBeHNTe 3aeHO C KOMMNIeKTa Ha
MPOYNCTBATENS MHCTPYKLUMM, 32 Aia MaxHeTe punTbpa Ha BEHTUNaTopa v Aa ro 3aMeHuTe ¢

KOHEKTOp. BuxkTe pbKoBOACTBOTO 3a eKcrnoaTaums, 3a Aa nosyyumTe MHCTPYKLMU OTHOCHO

aKTMBMPAHETO Ha NpoYMcTBaTenNs Ha Bb3adyXxa. BukTe pbkoBOACTBOTO 3a NogabpiKaHe U1

OTCTpaHsiBaHe Ha HEeM3NpaBHOCTY, 3a Ja NoMy4YnTe HoMepa Ha YacTTa 3a KOMNMeKkTa Ha E
NpoOYNCTBaTENS Ha Bb3AyX.

3.2.2 UsnpaesiHe Ha npo6aTa U Ha ApeHaXHUTe TPbLOU

ABHUMAHWE

OnacHocCT oT ekcnnosusi. Mianonaeante camo perynatopa, npegoctaBeH OT npoussoguTens.

ABHUMAHWUE

OnacHOCT OT XMMMYecka ekcnoavumst. N3xebpnsaiTe XMmMUYeckuTe 1 OTNagbyHM BelLecTBa B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, PErMOHAIHN U HaUMOHarHW pasnopeaom.

3abennexka

He cBbp3BaiiTe ApeHaxHUTe TPBOM KbM ApYri TpBOM, 3aLL0TO TOBa MOXeE [a NPpUYNHU 0BpaTHO HansaraHe 1
rnoBpeAa Ha aHanusaTop. YBepeTe ce, Ye NUHUMTE 3a M3TOoYBaHe NMaT JOCTbM A0 Bb3ayX.

3abenexka

PerynatopbT 3a HanisiraHe € HaCTPOEH Ha (OMKCUPaHO HasiraHe 1 He a ce NPOMEHSI.

M3nonssarnTte npegoctaBeHnTe Tpbbu (6-munumeTposm), Y-obpasHaTa uegunka ¢ puntsp u
perynartopa 3a HansraHe, 3a Aa usnpasute ApeHaxa n npobarta KbM aHanusatopa. Hanpasete
cnpaBka ¢ ®durypa 6 Ha cTpaHuua 295. Tpbbute 3a Nnpobu, KOMTO OTMBAT B NOPTOBETE 3a AOCTHN Ha
BOJOMNpoBoda, TpsAbea Aa ca 6-munumeTpoBu. 3a NMHUATa 3a Npoba Moxe Aa ce na3nonaeat TpvoY ¢
anameTbp 1/4 nH4a 0o knanaHa/goucTaHTopa, HO He U B OTBOpUTE 3a AOCTbMN 4O BOAONPOBOAHATa
cucTeMa Ha aHanusaTopa.

3.2.3 YKasaHusl 3a MTMHUUTE 3a U3TOYBaHe

3abenexka

HenpasunHaTa nHcTanaums Ha NUHANTE 3a U3TOYBAHE MOXE A NPUYMHU BPbLLAHE Ha TEYHOCT B MHCTPYMEHTa,
KOeTO Aia Aosede [0 nospeaa.

. HanpaBeTe NHUKUTE 33 N3TOYBAHE Bb3MOXHO HaN-KbCU.
* YBeperTe ce, Ye NMHUUTE 3a N3TOYBaHE MMaT NOCTOSIHEH HaKMOH Hagony.

i YBepeTe ce, Ye NMHUnNTEe 3a N3To4YBaHe HAMAaT U3BMBaHUA No4 MHOIo OCTbp bIbjl1 U HE Ca
npuwmnaHn.

* YBeperTe ce, Ye NMHUUTE 3a N3TOYBaHe Ca OTBOPEHU KbM Bb3ayxa n ca C HyneBso O6paTHO
HanaraHe.

3.2.4 YkKasaHusa 3a Npo6GHa NUHUA

3a onTUManHu xapakTepucTUK1 Ha MHCTPYMEHTUTE u3bupaiite fobpa, HagexaHa Touka 3a B3eMaHe
Ha npobwu. MNpobaTa TpsibBa Aa e NpeAcTaBUTENHA 3a UsinaTta cuctema.

3a pa npenoTeapTuTe NorpellHnTe uaMepBaHuA:

* Basewmaiite npobute OT MecTa, KOUTO Ce HamupaT Ha JOCTaTbYHO Pa3CTOsIHNE OT TOYKM, B KOUTO Ce
[06aBAT XMMUYECKN BeLLecTBa KbM 06paboTBaHOTO TeYeHue.
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» [lpoBepeTte pganu npobute ca nobpe cMeceHu.
+ [MNpoBepsiBaiTe Aanu BCUYKM XMMUYECKW PEaKLMK Ca U3MbITHEHW.

3.2.5 CBbp3BaHe Ha NPMMEPHUSA NOTOK

MocTaBeTe Bcsika Tpbba 3a Npoba B LieHTbpa Ha No-rofnsiMa TexHororvyHa Tpbba, 3a Aa ceeneTe Ao
MWHUMYM CMYLLIEHMSTA, MPUYMHEHN OT MeXypyeTa unu ytaika no aobHoto. durypa 7
Ha cTpaHuua 298 nokassa npumepu 3a JO6PO M NOLO UHCTaNMpaHe.

TpbbuTe 3a Npobn Tpsbea Aa ca Bb3MOXHO Hall-KbCu, 3a Aa ce u3berHe HaTpynBaHETO Ha yTavika
no AbHOTO. YTankaTa Moxe ga abcopbupa yact oT aHanuTa oT npobaTa, koeTo Aa AoBeAe A0
oTYMTaHe Ha HUCKM NokasaHusl. Ha no-kbceH eTan e Bb3MOXHO yTalkaTa Aa ocBoboamn aHanuTa,
KOeTo Aa [oBefe A0 OTYMTaHE Ha BUCOKM NokasaHus. To3nm 0B6MeH C yTaiikaTa CbLUO Taka BOAU [0
3abaBeHa peakuusi, Npy yBennyaBaHe Unu HamansiBaHe Ha KOHLUEeHTpauusTa Ha aHanuTa B npobaTa.

3.2.6 3apgaBaHe Ha cTeneH Ha 3a00MKansw, NOTOK

3abennexka

3a MynTu-noTok He pa3xnabBaviTe BUHTa Cc noBeye oT 4 obopoTa.

3ao0bvkansumsaT NOTOK MOXe [a ce perynvpa, koraTo aHanv3aTop NpeMUHE B PEXUM Ha
n3knovBaHe. Perynupaite creneHTa Ha noToka Ha 3aobukanswarta Tpeba 3a npoba upes knanaHa
Ha NoTokKa, KakTo e nokadaHo Ha ®urypa 8 Ha cTpaHuua 299 unun durypa 9 Ha ctpaHuua 299. Buxre
Creundukaumm Ha cTpaHuua 156 3a aMana3oHa Ha cTeneHTa Ha NpuMepHUst NoTok. Manonasante
BbHLUEH Ype[ 3a n3mMepBaHe Ha CTeneHTa Ha NoToka Ha 3aobukansuwata Tpvba 3a npoba.
YBenuyeTe cTeneHTa Ha NoToka Ha 3aobukanswaTa Tpbba 3a npoba, korato NoToKa Ha npoueca e
Aaney oT aHanusaTop, 3a No-6bp3 OTrOBOP Ha MPOMEHM B MOTOKa Ha npoleca.

3.2.7 Csbp3BaHe Ha npeyncTBaTens 3a Bb3Ayx (no usdop)

3a Aa npegoTeBpaTUTe KOPO3NATa U HAaBMM3aHETO Ha Mpax B KOpryca Ha ypeda, uanonssavTe
KOMMNIIeKTa 3a NpeyncTBaHe Ha Bb3dyxa no nsbop. MNpegocraBeTe YNCT, CyX Bb3AyX C KA4eCTBO 3a
ypea npu 0,425 m3/uac (15 scfh). MpuHaanexHocTTa 3a NpeyncTeaTens 3a Bbaayx e 6 mm OD
NPWHAANEXHOCT OT TMM "HAaTWUCHM 3a CBBbP3BaHE" 3a NNacTMacoBu TpLOM.

1. OTCTpaHeTe dunTbpa Ha BeHTUNaTopa v ro 3ameHeTe ¢ Tana. BuxTe WHCTPYKUNUTE, KOUTO Ce
AOCTaBAT C KOMNJIEKTa 3a Npe4vyncrTeaTesia 3a Bb3ayX.

2. HamepeTe Bpb3KkaTa 3a npeyncTBaTens 3a Bb3ayx Ha kopnyca Ha ypeaa. Buxre MNopTose 3a
[0CTBbN A0 BOAONPOBOA Ha cTpaHuua 151.

3. MoHTupaiite TpbbaTa.

4. AKTVBMpanTe npevucTeaTens 3a Bb34yX B MEHIOTO Ha ypeaa. BwxTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoartaums.

3.3 EneKkTtpu4yecko MHCTanupaHe
A

CHOCT

OnacHocT OT TOKOB yaap.

M3nonaBarite Bucoko Hanpexerue (Hag 30 V RMS 1 42,2 V PEAK vnn 60 V npaB TOK) Unn HUCKO
HanpexeHue (nog 30 V RMS n 42,2 V PEAK vnu 60 V npas Tok). [la He ce n3nonaea kombuHauusi ot
BMCOKO W HUCKO HamnpexeHue.

BuHaru nakntoysaiTe 3axpaHBaHETO Ha MHCTPYMEHTa Npeaun uarpaxaaHe Ha enekTPUYECKU Bpb3KK.

He BkItoYBaliTe NPOMEHNMBOTOKOBO 3aXpaHBaHe AMPEKTHO B MHCTPYMEHT, paboTell, C NPpaBoTOKOBO
3axpaHBaHe.

Axo ToBa obopynBaHe ce 13nonasa Ha OTKPUTO MIM Ha NOTEHLMANHO MOKpU MecTa, Tpsbsa da ce
13non3Ba yCTPOMCTBO 3a U3kntouBaHe npu kbeco cbeanHenne (GFCI/GFI) 3a cBbp3BaHe Ha
o6opyABaHETO KbM OCHOBHUS 3aXpaHBaLL, U3TOYHWUK.

Heobxoamma e Bpb3ka CbC 3awuTHO 3a3emsBaHe (PE).

M3non3aBaiite caMo nNpuHaanexHoCcTH, KOUTO ca C ykadaHaTta ekornornyHa Hopma. CnassainTe
n3nckBaHuaTa B pasaena "Cneumdukaummn”.
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OnacHOCT OT TOKOB yaap u/vnu noxap.
MoHTVpaiiTe MHCTPYMEHTa B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, PErMOHANHN U AbpXXaBHW pernameHTu.

BbHLWIHO cBBbp3aHOTO 06OpyaABaHe TpsibBa ja MMaT OLEeHKa Mo NPUNOXUMUTE 3a CTpaHaTa CTaHaapTi
3a 6e3onacHocT.

3a MOHTax Ha TpbbonpoBoA € HeobxoAMMO HaNMYMEeTO Ha MECTEH U3knioyBaTen.
Mpn MOHTaX Ha TPBLOONPOBOA 3a4BIMKMTENHO NAEHTUMMLMPARTE TOYHO MECTHUSA M3KIIOYBaTeN.

Mpu UHCTPYMEHT, KOITO € CBbp3aH Ypes kaber, TpsibBa Aa ce yBepuTe, Ye NHCTanMpaHeTo e
M3BBPLLEHO MO TaKbB HAuMH, Ye KabenbT Moxe Aa Gbae NecHo N3BafeH OT eNTeKTPUYECKUS KOHTAKT. E

3.3.1 WsBaperTe wWencena 3a gocTbn

WHcTanupaiTe kabenuTte n NpoBOAHULMTE Npe3 NOpTOBETE 3a eNeKTpUYeckn AocTbN. Bukre
durypa 10 Ha cTpaHuua 300. NMpemaxHeTe ryMeHUTe U3onvpaLuy Lerncenu, kaTto rm n3saguTe ot
Kopryca, 3a Aa OTKIoYMTE KroyankaTa, cref KOeTo u3BageTte U3Uso Ypes nsgbpneaHe oTBbH. [pu
HeobXoAMMOCT NpemaxHeTe eneMeHTUTe C YyK U OTBepTKa 3a AOCTbM A0 enekTpuyeckaTa nrova. 3a
[a ce 3anasu oLeHkaTa Ha Kopryca, NOCTaBeTE Kanak Ha BCUYKWU NOPTOBE, KOMTO He Ce U3MNon3ear.

3.3.2 TlpemaxBaHe Ha Kanaka 3a 4OCTbN

lMpemaxsBaHe Ha kanaka 3a J4OCTbN 3a CBbP3BaHe KbM TepMUHanuTe 3a okabenssaHe Buxre
durypa 11 Ha cTpaHuua 303.

3.3.3 06w npernep Ha Bpb3K1Te 3a oKkabensiBaHe

durypa 12 Ha cTpaHuua 303 nokasBa BCUYKM Bb3MOXHM BPb3K/ Ha kabenute. YBepeTe ce, ye
n3nonseare ykasaHus 3a BpbakaTa pasmep Ha kabena (BwkTe Cneundukaumm Ha cTpaHmua 156).

3.3.4 Cpbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe

OnacHOCT OT TOKOB yAap no I'IOTpe6MTeJ'IH. M3nonaBante NnpbCTEHOBMAEH TEPMUHAN, 3aKpeneH
BbpXy OCHOBHaTa 3allMTHa 3a3eMeHa Bpb3ka.

>

OnacHOCT OT TOKOB yaap v noxap. YBepeTe ce, Ye NpefoCcTaBeHUsT OT NoTpebuTens kaben n
Hes3akrn4yeauiaTta ce 6cha OTroBapAT Ha BanugHUTe 3a CbOTBETHATa CTpaHa U3NCKBAHUA.

P B>

OnacHOCT OT TOKOB yAap no notpebuTens. YsepeTe ce, Ye 3alMTHUAT 3a3eMUTeNeH NPOBOAHUK € C
Bpb3Ka C HACLK MMneaaHc ot nog 0,1 oma. CBbp3aHuAT kabeneH NpoBoaHUK TpsibBa Aa MMa CblunTe
HOMWHAIHN CTOMHOCTM Ha TOKa KaTo NMMHENHUSI NPOBOAHMK 338 NPOMEHIIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.

>

3abenexka

MHCTpYMEHTBLT ce M3nonssa camo 3a eqHodasHo CBbp3BaHe.

CBbp3BaHe ¢ Kaben: nponsBoauTENAT NpenopbyBa M3NoN3BaHeTO Ha AOMbIIHUTENHUS Kaben n
3anevyartsalloTo ynnbTHeHWe. [pernegaiite pbkoBOACTBOTO 3@ TEXHUYECKO OBGCNyKBaHe 3a CNUCHK
c pesepsHy yacTu. 3a kaben, npegocTaseH OT KeHTa, ca Heobxoaumu Tpu 1,0 mm?2 (18 AWG)
NpoBOAHUKA C BOOAOHENPOHMLaemMa BbHLLUHa 06BMBKa 1 kabenbT TpsibBa Aa e No-kbc OT 3 MeTpa

(10 dyTa). N3nonseavite nsonupatla gukcmpalla ckoba, 3a fa 3anasute eKonormyHuTe nokasaTtenm
Ha uHcTpymMeHTa. HanpaseTe cnpaska ¢ Crneumndukaumm Ha ctpaHuua 156. 3a Aa cebpxeTe
3axpaHBaHeTO C MHCTPyMeHTa, BwkTe Tabnuua 1 Ha cTpaHuua 154 nnm Tabnuua 2 Ha ctpanuua 154
n durypa 13 Ha cTpanuua 308.
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Ta6bnuua 1 UHdopmauusa 3a okabensiBaHe 3a NPOMEHNUB TOK (CaMo 3a MogenuTe C
NPOMEHNUB TOK)

Knema OnucaHue LiBaT — CeBepHa AMepuka Lear - EC

1 3awmTHO 3a3emsBaHe (PE) 3eneH 3eneHo ¢ XbnTa neHTa
2 HeytpanHo (N) Bsan CuHbO

3 lopewo (L1) YepHo Kadsiso

Tabnuua 2 UHdopmauusa 3a okabensiBaHe 3a NOCTOSIHEH TOK (CaMO 3a moaenu C NOCTOAHEH

TOK)
TepmuHan OnucaHue LiBsaT — CeBepHa AMepuka LiBaT - EC
1 3awwmTHO 3a3emsBaHe (PE) 3eneH 3eneHo ¢ xbnTa neHTa
2 BpblaHe Ha 24 V npu nocTtosiHeH | YepHo YepHo
TOK (=)
3 24V npun NOCTOSIHEH TOK (+) YepseHo YepseHo

3.3.5 CBbp3BaHe Ha AONBJIHUTENTHU YCTPOUCTBA

CebpxeTe kabenuTe 3a BXOASALM UMK U3XOASALLM YCTPONCTBA, KakTo e nokasaHo B ®urypa 14

Ha cTtpaHuua 309. YBepeTe ce, Ye usnonseare ykasaHusl pa3mep Ha kabena 3a Bpb3kaTa. Buxre
Cneuundukaumm Ha cTpaHuua 156. 3a ga koHgurypupaTte yCcTporicTBOTO, Npernegante
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnroaraums.

3.3.5.1 Cabp3BaHe KbM pernerta

CHOCT

OnacHocT oT TOKOB yAap no notpebutens. He cmecsaiTe BUCOKO M HUCKO HanpexeHne. YBepeTe ce,
Ye BCUYKM perneiiHn Bpb3KkK Ce 3axpaHBaT C MPOMEHIIMB TOK C BUCOKO HanpexeHne Unm ¢ npas TOK C
HWCKO HampexeHue.

ABHUMAHWE

OnacHocT ot noxap. PeneiHnte ToBapu Tpsbea ga 6bvaat cbnpoTMBuTenHu. BuHaru orpaHnyaBante
TOKa KbM peneTara C BbHLUEH NpeanasuTen unu npekbceay. Cnassante HOMVHaNHUTE CTOWHOCTK 3a
peneTtaTa B pasgena "Cneuundukauum”.

3abennexka

He ce npenopbysa uanonasaHe Ha NPOBOAHMK C paamep noa 1,0 mm?2 (18 AWG).

aHanusaTop CbAbpXa peneTa 3a anapmu 3a npuMepHa KoHUeHTpaums (2x), npeaynpexaeHve 3a
cucTemarta Ha aHanusaTopa v U3KINYBaHe Ha cucTemaTta Ha aHanusatopa. Buxre O6w nperneq Ha
Bpb3KMTE 3a okabensiBaHe Ha cTpaHuua 153 oTHOcHO cBbp3BaHe Ha ycTpoicTeo (NO = HopmarnHo
oTtBopeHo, COM = obukHoBeHo, NC = HOpMarnHo 3aTBOPEHO).

3.3.5.2 CBbp3BaHe KbM usxogute ot 4-20 mA

M3nonssante ycykaH ABOEH ekpaHupaH kaben 3a n3xogHute Bpb3ku OT 4-20 mA. CBbpxeTe
eKpaHupaHaTa 4acT KbM Kpas Ha 3anMcBaLLoTO YCTPONCTBO MMM KbM Kpasi Ha aHanusaTtopa.
EkpaHupaHaTa 4acT He TpsibBa 4a ce CBbp3Ba €4HOBPEMEHHO KbM ABaTa Kpasi Ha kabena.
MN3nonaBaHeTo Ha kaben, KONTO He e eKpaHnpaH, MoXe Aa A0BeAe A0 HanMune Ha paganoyecToTHN
eM1CUN UNY 0 NO-BUCOKW OT paspeLleHnTe H1Ba Ha YyBCTBUTENHOCT.

BwxTte O6wy npernea Ha Bpb3kuTe 3a okabensBaHe Ha cTpaHuua 153 0THOCHO CBbpP3BaHETO Ha
ycTponcTeoTo. Bikte Cneundukaumnm Ha cTpaHmua 156 oTHOCHO cneuundmrkaumnTe 3a okabensasaHe
1 MBITHO CbMPOTUBIIEHME.

3abenexka: M3xodume om 20 mA He Mo2am Oa ce u3rnonssam 3a npedocmassiHe Ha 3axpaHeaHe 3a 2-po8oo0eH
(cbe 3axpaHeaHe om Kiyn) npedasamern.
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3.3.5.3 Csbp3BaHe KbM LUdpoBU BXxogoBe

AHanusaTopbT MOXe Aa noryyasa LMgpoB CUrHam unu 3aTBapsiHe Ha KOHTaKT OT BBbHLUHO
YCTPOICTBO, KOETO Kapa aHanu3aTtopa fa npeckada kaHan Ha npoba. Hanpumep aebutomep moxe
[a v3npaTtu undpoB curHan, koraTo NOTOKLT Ha NpobaTa € HACHK, U aHanNM3aTopbT Npeckada
CbOTBETHUSA KaHan Ha npoba. AHanu3aTopbT NpoAbIlkaBa Aa Npeckada CbOTBETHUSI KaHan Ha
npo6a, AokaTo UMdpPOBUAT curHan cnpe. He moraT aa 6bAaaT NPeckovYeHn BCUYKM KaHanm Ha npobu.
MoHe eauH kaHan Ha npoba Tpsibea Aa ce u3nonasa.

3abenexka: AKo HuKoli om kaHanume Ha rnpobu Hama npoba, nompebumenssim He Moxe da Hacmpou
aHanusamopa 8 pPexuM Ha u3krrysaHe ¢ yugposume exooose. 3a 0a Hacmpoume ypeda 8 pexum Ha
u3sknoYeaHe unu da ce 8bpHeMme 8 pexum Ha paboma ducmaHUyuoHHo, usnonssatime Modbus modyna no u3bop u
3anuweme 8 Modbus peaucmbpa 49937. Bbeedeme 40007 (OecemuyHa cmoliHocm), 3a da Hacmpoume E
aHanusamopa 8 pexum Ha usknoysaHe. Bbeedeme 40008 (decemuyHa cmotiHocm), 3a 0a 8bpHeme
aHarnusamopa 8 pexum Ha paboma.

Bceku undpos Bxoa MoXe Aa ce KoHdurypupa kaTo nsonupaH umndpos Bxoa ot Bua TTL unu kato
BXO[ OT BUA Ha pene/oTBopeH konektop. Buxte durypa 15 Ha cTpanuua 310. Mo nogpasdupaxe
DKbMNepuTe ca HacTpoeHu 3a usonupad TTL Tun undpos BXxoA (HMCKO normyecko HMBO = 0 Ao

0,8 VDC u Bucoko rnorudecko HuBo = 2 fo 5 VDC; makcumanHo HanpexeHue 30 VDC). Buxre O6Ly,
nperneq Ha Bpb3kuTe 3a okabensiBaHe Ha cTpaHuua 153 3a cBbp3BaHe Ha yCTPOWCTBOTO.

3.3.6 WUHcTanupaHe Ha AONBIIHUTENTHU MOAYINN

MoraT na ce 4o6aBAT MoAynM 3a AOMBbAHUTESNHY U3XOAW, peneTa UM OnunM 3a KOMyHUKaLUS.
BuXTe [OKyMeHTaumsTa, KOATO € NpeaocTaBeHa ¢ Moayra.

Paspnen 4 lMoprotoBka 3a ynotpeba

MoHTuparte 6yTunkiTe Ha aHanm3aTopa u 6bpkankata. BukTe pbKoBOACTBOTO 3a ekcnnoartaums 3a
npoueaypata Ha cTapTipaHe.

4.1 MoproTtoBKa Ha peakTuB 3

PeakTuB 3 ce gocTaBssi kaTo npax 1 TEYHOCT, KOMTO TpAbBa Aa ce cMecAT npeaun ynoTtpeba.
MpnBnnanTENHUST CPOK Ha rOAHOCT Ha NMPUrOTBEHWSA peakTus e 4 meceua.

OTcTpaHeTe kanaykarta oT HoBaTa ByTunka ¢ TeqHocT #R3.
MocTtaBeTe dpyHusATa B HoBaTa byTunka ¢ Te4yHocT #R3.

[o6aBeTe npaxa KbM TEYHOCTTA.

3aTterHeTe kanaykata Ha byTunkara.

Ob6bpHeTe byTnnkaTta OTHOBO Y OTHOBO, 4OKATO NPaxbT Ce pa3TBOpM.
OTtcTpaHeTe kanaykarta oT 6yTunkaTa. 3xBbpreTe kanadkaTa.
3aTterHeTe crnobkarta Ha Kanaykarta Ha aHanusartopa Ha byTunkaTa.

© N ahA D=

MoctaBeTe ByTunkarta B aHanusartopa.

4.2 WUHcTanupaHe Ha 6yTUINIKUTe Ha aHanM3aTopa
ABHUWMAHWE

OnacHoCT OT xMMmYecka ekcnosuuusi. Cnassaiite nabopaTopHuUTe npouenypu 3a 6e3onacHocT u
HoceTe MbIHOTO HeOBXOANMO NNYHO NpeanasHo obopyaBaHe Npu 6opaBeHe CbC CbOTBETHUTE
XMMUYeckun BellecTsa. 3a MHOpPMaLMA OTHOCHO NPOToKoNUTe No 6e3onacHOCT HanpaeeTe crpaska
€ UHbOpPMaLMOHHKTE NMCTOBE 3a 6esonacHocT Ha maTtepuana (MSDS/SDS).

3abenexka

He un3nonseaiite peaktua SiO, 3a nuMoHeHa kucenvHa (R2), ako peakTMBbT 3aMpb3Ba UK € MbTeH. He
n3narante peakTMBa 3a NMMMOHeHa kucenvHa (R2) Ha gupekTHa cnbHYeBa CBETNMHA.

BuxTe ®urypa 16 Ha cTpaHuua 312 OTHOCHO UHCTanupaHeTo Ha ByTunkuTe Ha aHanusaTop.
YBepeTe ce, Ye LBETbT U HOMEPBT Ha Kanadkata CbBrnagar C LiBeTa 1 HoMepa Ha byTunkaTta Ha
aHanusaTtop.
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4.3 WHcTtanupaHe Ha 6bpKankara

KbM KOMNIeKTa 3a MHCTanvpaHe uma BknodeHa 6bpkanka. MNpean MHcTannpaHeTo npemaxHeTe
Kanaka Ha yHusATa, PyHUsTa 1 NOKPUTMETO Ha KonopumeTbpa. Buxre durypa 17 Ha cTpaHmua 313.
MocTaBeTe 6Gbpkankarta B npobHaTa kneTka Ha KONOPUMMETBbPA, KaKTo € Nokas3aHo Ha uncTpauumTe.
BuxTe ®durypa 18 Ha cTtpaHnua 314.

Paszpgen 5 Cneuudukauum

CﬂeLlI/I(*)I/IKaLlI/IVITe nognexart Ha NpoMsaHa be3 yBeaoMneHue.

Ta6bnuua 3 O6wm cneuncukaumm

Cneuundmkaumsa

OaHHn

Paamepw (W x [ x B)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 nHya)

Kopnyc HomuHanHa ctoitHocT: NEMA 4x/IP56 (cbc 3aTBOpeHM BpaTh)

Martepwuan: kytus — PC/ABS, BpaTta — PC, naHtu u kntoyanku — PC,

xapayep — 316 SST

3a n3nonaeaHe camo Ha 3akpuTo. [la ce nasu oT npsika ClibHYeBa CBETNUHA.
Terno 20 kg (45 Ib) 6e3 peaktuBu 1 ctangapTtu, 36,3 kg (80 Ib) c peakTuBmu
MoHTupaHe CreHa, naHen unv maca

Knac Ha 3awuta

CreneH Ha
3aMbpcsiBaHe/kaTeropus Ha
MHCTanauus

2/

M3ncksaHus 3a 3axpaHBaHe

MpomeHnue Tok: 100-240 V npomeHnus Tok, 50/60 Hz

MpOMEHNMBOTOKOB MHCTPYMEHT: HOMUHaInHa ctoHocT — 0,5 A, makcumanHa
cTonHocT — 8,3 A

WM3Bopa 3a npuHagnexHocTu: 100 - 240 VAC, makcumarHa ctoiHocT 5,0 A
MocTosiHeH Tok: 24 VDC

[MOCTOSAHHOTOKOB MHCTPYMEHT: HOMUHanHa cTonHocT 1,2 A, makcumanHa
cTonHocT 9 A

WM3Bopa 3a npuHagnexHocTu: 24 VDC, makcumanHa ctonHocTt 1,6 A

Bpbaka: 0,82 go 1,31 mm? (18 go 16 AWG) npoBoaHUK, MpenopbyBa ce
ycykaH 0,82 mm?2 (18 AWG); usonaumsta Ha BbHLWHOTO okabensisaHe
TpsibBa Aa e ¢ MUHMManHa HOMWHanHa cTonHocT 3a 65°C (149°F), nsonauums
C MUHMMarnHa HOMUHarHa CTOMHOCT 3a MOKpu MecTononoxenns 300 V.

PaBotHa Temnepatypa

o1 5 go 50°C (ot 41 po 122°F)

Pa6ota npu BnaxHocT

5 0o 95% 6e3 koHAeH3auus

CbXxpaHeHue Npv Temneparypa

-20 50 60° C (-4 f10 140° F)

4-20 mA naxoau

YeTunpu; nbnHo cbnpoTmenexmne: makc. 600 Q

Bpwbaka: 0,33 go 1,31 mm?2 (22 go 16 AWG) NpoBoaHuK, Npenopbysa ce
0,33 10 0,52 mm?2 (22 no 20 AWG) ekpaH1paH NPOBOAHMK C YCyKaHa ABOiiKa

M3xoam 3a penetata Ha anapmm

YeTtnpw; Bua: SPDT peneta 6e3 3axpaHBaHe, BCAKO OLIEHEHO C YCTOWYMBOCT
5 A, makc. 240 V B npoMeHnNuB TOK

Bpwbaka: 0,82 go 1,31 mm?2 (18 go 16 AWG) npoBoaHuK, Npenopbysa ce
ycykaH 0,82 mm?2 (18 AWG), nsonaumsi ¢ MMHAMAanHa HOMUHarHa CTONHOCT
3a 300 V 1 3a MOKpU MECTOMNONOXEHUS 3a 3ana3BaHe Ha HOMUHANHUTE
CTOMHOCTM Ha Kopnyca.
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Ta6bnuua 3 06wwm cneundmkaumm (NpoabMKaBa)

Cneuundmkaumsa

OaHHun

Lincposu Bxogose

LWecT; Bpbaka: 0,33 go 1,31 mm?2 (22 o 16 AWG) npoBoAHMK, NpenopbyBa
ce 0,33 0o 0,52 mm? (22 no 20 AWG) ycykaH (M3onupaH Bxoq 3a
NOCTOSIHHOTOKOBO HanpexXeHWe Uy BXof, 3a 3aTBapsiHe Ha KOHTaKT ¢
OTBOPEH KonekTop/perne), sonauus ¢ MUHAMarnHa HOMUHarHa CTOMHOCT 3a
300 V 1 3a MOKpU MECTOMONOXEeHUs 3a 3ana3BaHe Ha HOMUHaNHUTe
CTOMHOCTY Ha Kopnyca.

Mpennasutenu

Bxopaswo HanpexeHve — npomeHnue Tok: T 1,6 A, 250 V npoMeHnuB ToK;
noctosiHeH Tok: T 6,3 A, 250 V B NpOMeHn1B TOK

M3xoasawo HanpexeHne — npomeHnue Tok: T 5,0 A, 250 V npoMeHnmB Tok;
noctosiHeH Tok: T 1,6 A, 250 V B NpoMeHn1B TOK

WMaxoam 3a peneta Ha anapmu: T 5,0 A, 250 V

n puyuHaaneXxHocTtun

Tpbba 3a npoba 1 oTTMHaHe Ypes 3aobvkansHe Ha npoba: 6 mm OD
NPWHAAMNEXHOCT OT TUN "HaTUCHM 3a CBbP3BaHe" 3a NnacTMacoBu TpbLOM

Bb3ayweH Bxog 3a npouncTBaTen Ha Bbaayx: 6 mm OD npuHaanexHocT ot
TUN "HaTUCHU 3a CBbp3BaHe" 3a NnacTMacoBu TpboU

XUMUYECKM U KaHann3aumnoHHW oteoaun: 11 mm (7/16 nHYa) BbTpeLleH
[MaMeTbp, HaasBall ce (PUTUHT 3a MeKW NnacTMacoBy TpbbunnacTmaca

HansraHe Ha npo6arta, cTeneH Ha
noToka v Temneparypa

Hansrane: 20 - 600 kPa (2,9 - 87 psi) kbM npeABapuTENHO HAaCTPOEH
perynartop Ha HansraHeTo

[ebuT: 55 - 300 mL/MuHyTa

Temnepatypa: 5 no 50° C (41 go 122° F)

MakcmmanHo HansiraHe cnpsiMo TemnepaTtypa 3a Y-obpasHaTta Leaunka:
* 6,00 bar (87 psi) makcumym npu 42°C (108°F)

* 5,17 bar (75 psi) makcumym npu 46°C (114°F)

* 4,14 bar (60 psi) makcumym npu 50°C (122°F)

Bpow Ha npobHK noToum

1, 2, 4 vnu 6; nporpamvpyemMa nocrnegoBaTenHoCT

MpoynctBaHe Ha BBL3AYX (N0
xenanue)

0,425 m3/uac (15 scfh?), ypea 3a kauecTBOTO Ha Bb3ayxa

CepTudpukauum ETL ceptudmumpanro 3a UL n CSA ctaHgapTh, o3HaveHo cbe 3Hak "CE"
Tabnuua 4 Cneumcumkaumm Ha usamepBaHe
Cneuudmkaums OaHHu

CBEeTNUHEH U3TOYHMK

CseToauopg knac 1M ¢ MakcumanHa AbMmkuHa Ha BbnHata 810 nm

[Ouana3zoH Ha navepsaHe

0,5-5000 pg/L 3a SiO 5

ToyHocT

0-500 pg/L: £1% wnu 1 pg/L (no-ronsimaTa crorHocT), 500-5000 pg/L: +5%

MpeuunsHocT/noBTOPSiIEMOCT

10,5 ppb nnn £1% (no-ronsimaTta CTOMHOCT)

Bpeme 3a otrosop

Tunuunute 9,5 MuHyTn Npu 25° C (77° F), koeTo ce NpoMeHsi Npu NpoMsiHa
Ha TemneparypaTa

Bpewme 3a cTrabunusaums

Cnep, NbpPBOHAYaNHOTO CTapTUpaHe nnu rogumiliHa nogapbXxka: 5 uukbna Ha
n3mepsaHe

Cneq peXuM Ha roTOBHOCT: 1 LUMKBI Ha 3MepBaHe
Cnep kanubpupate: 0 uvKbna Ha n3mepBaHe

Bpeme Ha kanubpupaHe

Kanu6pupaHe Ha HaknoHa: 10 MUHYTU

2 cTaHgapTHU KyBUYHM MeTpa Ha Yac
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Ta6bnuua 4 Cneumcumkaumm Ha usMepBaHe (npoabkaBa)

Cneuundmkauusa OaHHu

MwuHumanHa rpaHuua Ha 3acudane | 0,5 pg/L

Ynotpeba Ha peareHT Ynotpeba: 2 L ot Bceku peareHT Ha Bceku 90 OHM C Bpeme Ha uuKbna ot
15 MUHYTH

Cba: 2 L, PETE ¢ nonunponuneHoBu kanayku

Ynotpeba Ha cTaHgapT Ynotpeba: 2 L ot ctaHaapTa Ha Bceku 10 kannbpupaHus

Cba: 2 L, PETE ¢ nonunponuneHoBu kanayku

Paszgen 6 CboTBeTCTBME C U3UCKBAHUATA 3a €NIeKTPOMArHMTHa Cb-
BmecTtumocT (EMC)

ABHUMAHWUE

ToBa oGopy,qBaHe He e npefHa3Ha4YeHo 3a U3non3BaHe B XUIMULLHU MOMELLeHNA N MOXe [ja He ocurypsBea
ajieKkBaTHa 3alMTa Ha paguonpnemMaHeTo B Taknea cpeau.

CE (EU)
Ob6opyaBaHeTo OTroBapsi Ha OCHOBHUTE u3nckBaHusa Ha Oupektuea 2014/30/EC oTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.

UKCA (UK)

Ob6opynsaHeTo oTroBaps Ha U3KNcKkBaHWsATa Ha Hapen6arta 3a enekTrpomMarHMTHa CbBMECTUMOCT OT
2016 r. (S.1. 2016/1091).

KaHaacku pernameHT 3a o6opyaBaHe, npeAn3BUKBaLLO paauocmyleHusi, ICES-003, knac A:
I'Io,qnbp»(aHeTo Ha TeCToBUTE 3arnncu e 3aabinkeHne Ha nponssognTena.

Ta3n undposa anapaTypa OT knac "A" CbOoTBETCTBA Ha BCUYKMN N3NCKBAHWNSA Ha KaHaACKUTe
pasnopenbu 3a CbOPbXeHUs!, NPeAN3BUKBALLY CMYLLIEHUS.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

DKK (PenepanHa Kommcus no KOMyHuKkauuute) 4act 15, orpaHnyeHms oTHocHo knac "A"

MopoabpxaHeTo Ha TEeCTOBUTE 3anncy e 3agbimKeHne Ha npou3BoanTens. ToBa yCTPOWCTBO
CbOTBETCTBA Ha YacT 15 oT Hapenbute Ha PKK. PaboTaTta c Hero npeacTaBnsBa npeameT Ha
crnefHUTe yCrioBust:

1. OGopyaBaHeTo He MOXe Aa NPUYMHSBA BPeOHU CMYyLLEHUs!.

2. OGOpy,D,BaHeTO Tpﬂ6Ba Aa npuema BCUYKU Nony4vyeHu CMyLLeHUsd, BKIKOYNTENTHO TakmBa, KOUTO
MoraTt a NPpUYnHAT HeXXenaH HavyuH Ha pa60Ta.

MpomeHun nnn Mmogndmkaumm Ha ToBa obopyaBaHe, KOUTO He ca U3PUYHO 0J0BPEHM OT CTpaHuTe,
OTFrOBOPHM 3a HeroBaTa CbBMECTMMOCT, MOraT Aa AoBeAaT A0 aHynupaHe Ha NpaBoTo 3a
ekcnnoaTtauus Ha obopyaBaHeTo. O6opyaBaHETO € TeCTBaHO, KaTo € yCTaHOBEHa Heroeata
CbBMECTUMOCT C OrpaHMyeHnsTa 3a UnMpoBO YCTPONCTBO OT krac "A", KOETO € B CbOTBETCTBUE C
yacTt 15 ot Hapenbute Ha PKK. Te3an orpaHnyeHns ca npeaHasHa4yeHu a ocurypsaT pasymHa sawmra
cpelly BpeaHu cMmyLleHuns npu pabota Ha obopyaBaHeTo, KoraTto ToBa CTaBa B Tbproscka cpeaa.
O6opyaBaHeTo reHepupa, U3non3Ba u Moxe Aa U3nbyBa Ppagno4yecToTHa eHeprus, KaTo B cryyan ye
He 6bAe MHCTanMpaHo 1 eKCNoaTMpaHo B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, moxe Aa
npeav3Buka BpedHU CMYLLEHNS Ha paamo KOMyHuKauumTe. BbaMoxHo e paboTaTta Ha ToBa
obopyaBaHe B XXUIULLHW 30HM a A0BeAe 00 BPEAHU CMYLLEHNS, MPU KOWTO Crny4van notpebutensar
e TpsAGBa Aa KopurMpa cMyLLeHusTa 3a CBosi cMeTka. 3a HamansiBaHe Ha npobnemuTe cbe
CMyLLIEeHNATa MoraT a ce U3non3eaTt CnegHUTe TEXHWUKU:

1. U3knioveTe obopyaBaHeTo OT 3axpaHBaHETO, 3a Aa NpoBepuTe Janu To NpUYMHABA
CMyLLeHuATa.

2. Ako obopyaBaHeTO e CBbpP3aHO KbM €AMH U CbLL KOHTaKT C yCTPOMNCTBOTO, NMpU KOETOo ce
nposiBABaT CMYLLEHNATa, CBbpXeTe 0060pyABaHETO KbM [ApPYr KOHTaKT.
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OtpaneyeTe 060pyaBaHETO OT YCTPOMCTBOTO, KOETO MPMEMa CMyLLEHUSTA.

MpomeHeTe NONOXEHWETO Ha NpMemMaTenHaTa aHTeHa Ha YCTPOMCTBOTO, KOETO npuema
CMyLLeHusTa.

OnwuTaiiTe Aa NpPUIoXUTe KOMBUHALMSI OT FOPHUTE MEPKMU.
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Szakasz 1 Tovabbi informacio

A telepitési kézikdnyv tartalmazza az Gizembe helyezéshez sziikséges informacidkat. Tovabbi
informaciokeért olvassa el az online elérhet6 Gzemeltetési és karbantartasi kézikonyvet.

Tobbszoros veszély! Tovabbi informacidkat az Uzemeltetési és karbantartasi kézikényvek
tartalmaznak.

Az alabbi QR-kédok beolvasasaval juthat el az dzemeltetési kézikdnyvhoz.

Eurépai nyelvek Amerikai és azsiai nyelvek

A kovetkezd QR-kddok beolvasasaval juthat el a karbantartasi kézikbnyvhoz.

Eurdpai nyelvek Amerikai és azsiai nyelvek

Szakasz 2 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen korilmények kdzott nem vallal felel6sséget a jelen kézikényvben talalhato
barmely hibabdl vagy hianyossagbdl eredd kdzvetlen, kdzvetett, kiildnleges, véletlen vagy
kévetkezményes karokeért, kivéve, ha az alkalmazandé jogszabalyok vagy a felek kozotti szerzédés
masként rendelkezik. A gyarto fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak
jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkul. Az atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén
talalhatok.

2.1 Biztonsagi tudnivalok

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl
eredd semmilyen karért, beleértve de nem kizarolag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a
felhasznalo felel6ssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelel
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készilék kicsomagolasa, beallitdsa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 0sszes veszélyjelzd és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos séruléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.
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Ha a berendezést nem a gyarto altal el6irt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne haszndlja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl
eltéré médon.

2.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnival6k alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenlil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kozvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sériuléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetdségét jelzi. Kilonleges figyelmet igényl6 tudnivalo.

2.1.2 Figyelmeztet6é cimkék

Olvassa el a miiszerhez csatolt valamennyi cimkeét és fliggé cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashatd, személyi sérllés vagy miszer rongalédas kévetkezhet be. A miiszeren lathatd szimbolum
jelentését a kézikdnyv egy dvintézkedési mondattal adja meg.

Ez a biztonsagi figyelmeztetés szimboluma. A személyi sériilések elkerllése érdekében tartson be
minden biztonsagi utasitast, amely ezt a szimboélumot kéveti. Ha ezt a jelzést a miszeren latja, az
lizemeltetésre és biztonsagra vonatkozé informaciokért olvassa el a haszndlati utasitast.

>

Ez a szimbdlum védészemiiveg sziikségességére figyelmeztet.

‘

Ez a szimbdlum vegyi artalom veszélyét jelzi, valamint hogy csak vegyszerek hasznalatara kiképzett
személyek kezelhetik a vegyszereket, illetve végezhetnek karbantartast a berendezéshez tartozé
vegyszertovabbit6 rendszereken.

Ez a szimbdlum aramités, illetéleg halalos aramités kockazatara figyelmeztet.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a jeldlt elem forré lehet, ezért csak 6vatosan szabad megérinteni.

Ez a szimbdélum tlizveszély jelenlétét jelzi.

Ez a szimbdlum jelzi az er6sen maré és egyéb veszélyes anyagok jelenlétét, és a vegyi artalom
veszélyét. Csak vegyszerek hasznalatara kiképzett személyek kezelhetik a vegyszereket, illetve
végezhetnek karbantartast a berendezéshez tartozé vegyszertovabbitd rendszereken.

Az ezzel a szimbolummal jeldlt elektromos késziilékek Eurdpaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozé rendszerekbe. A gyartd koteles ingyenesen atvenni a felhasznaloktél a
régi vagy elhasznalodott elektromos késziilékeket.

gl dldldl e
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2.1.3 Vegyi és biologiai biztonsag

Kémiai vagy biologiai veszélyek. Ha ez a miiszer olyan kezelési folyamat és/vagy vegyszeradagold
rendszer megfigyelésére szolgal, amelyre a kozegészségliggyel, kdzbiztonsaggal, éleimiszer- és
italgyartassal vagy -feldolgozassal kapcsolatos jogszabalyi korlatozasok vonatkoznak, a miszer
felhasznaldjanak a felel6ssége, hogy ismerjen és betartson minden vonatkozé rendszabalyt, és hogy
a vonatkozo jogszabalyoknak megfelelen elégséges és megfelel6 mechanizmust biztositson arra az
esetre, ha a miiszer meghibasodna.

2.2 Az illusztraciékon hasznalt ikonok

~ =

Gyarto biztositotta alkatrészek Felhasznalo biztositotta alkatrészek Csak az ujjait hasznalja Néz

2.3 A termék attekintése

Az analizator a heteropoli kék kémiai modszert hasznalja a szilika alacsony koncentraciojanak
méréséhez a nagy tisztasagu gézciklusos alkalmazasoknal.

Az analizator attekintéséhez lasd: 1. abra oldalon 280. A beszerelési és karbantartasi eljarasokhoz a
jobb hozzaférhetéség érdekében az ajtok kdnnyen eltavolithatok. Mlkoddés kdzben az ajtokat fel kell
szerelni és be kell zarni. Lasd: 2. abra oldalon 282.

2.3.1 Miikodési elv

Az analizator nyomas alatt [évé reagensrendszert és magnesszelepeket hasznal a mintak,
reagensek és kalibracios oldatok mintacellaba val6 betaplalasahoz. Az egyes mérési ciklusok
kezdetekor a minta a mintacellaba aramlik. Amikor a mintacella megtelt, a reagens a mintacellaba
aramlik. A keverd 6sszekeveri a reagenseket a mintaval. A kever6 leall, hogy a keverék
stabilizalodjon és a levegébuborékok tavozhassanak. Az analizator megméri a minta szinét. A mérés
befejezésekor egy Uj minta atobliti a mintacellat, és a mérési ciklus ismét elindul.

Kalibralasi ciklus kdézben a kalibracios oldat a mintacellaba aramlik. Az analizator hozzaadja a
reagenseket, megméri a kalibracids oldat szinét és kiszamitja a kalibralasi gorbe lejtését. Az
analizator a lejtés alapjan szamitja ki a mintak koncentraciodjat.

Heteropoli kék maédszer', a savas molibdat reagens reakcioba lép a szilikaval és a foszfattal, hogy
molibdoszilikas és molibdofoszforos savakat képezzen. A citromsav/fellletaktiv reagens eltavolitja a
foszfor-molibdénsavas komplexeket. A feliiletaktiv anyag megakadalyozza a légbuborékok
kialakulasat a mintacella falain. Az analizator ezen oldat abszorbanciajat hasznalja nullértékként,
amellyel korrigalja a hatsé zavarossag vagy szin interferenciajat, médositja a lampa intenzitasat vagy
a mintacella optikai valtozasait. Az aminosav reagens kék sziniire csokkenti a molibdoszilikas savat.
Az analizator megméri a kék szin intenzitasat, és kiszamitja a szilikakoncentraciot.

Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérhetd.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater (Viz és szennyviz
vizsgalatanak szokasos eljarasai) 21. kiadas, 2005, Centenariumi kiadas, APHA, AWWA, WEF,
4-167. 0., 4500-SiO,, D.
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Szakasz 3 Telepités

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

3.1 Mechanikai felszerelés

Sérilés vagy halal veszélye. Gy6z6djon meg arrél, hogy a fali tarté képes megtartani a berendezés
sulyanak 4-szeresét.

Személyi sérlilés veszélye.
ﬁ A miszerek vagy az alkatrészek nehezek. Kérjen segitséget a szereléshez és a mozgatashoz.

A targy nehéz. Gy6z6djon meg arrél, hogy az eszkdz biztonsagosan hozza van rogzitve a megfelelé
falhoz, asztalhoz vagy padléhoz a biztonsagos lizemeltetés érdekében.

Ez a miszer legfeljebb 2000 m (6562 lab) tengerszint feletti magassagon valé hasznalatra készlilt.
Ennél nagyobb magassagban valé hasznalata némileg noveli az elektromos szigetelés
meghibasodasanak lehetéségét, ami elektromos aramuités veszélyét jelentheti. A gyartd azt
javasolja, hogy a felhasznalok ezzel kapcsolatban forduljanak a miszaki tamogaté részleghez.

Az analizatort zart helyiségben, veszélyektél mentes kérnyezetben szerelje fel. Lasd a mellékelt
rogzitési dokumentaciot.

3.2 Vezetékszerelés

Tlzveszély. A terméket nem olyan folyadékokhoz fejlesztették ki, amelyek gyulékonyak.

Ne helyezze be a reagenseket, amig a teljes vezetékszerelést be nem fejezte.

A megadott cséméreteket hasznalja.

3.2.1 Vezetékszereléshez hozzaférheté bemeneti nyilasok

A vezetékszerelési csatlakozasokat a vezetékszereléshez hozzaférhetd bemeneti nyilasokon
keresztll alakitsa ki. Lasd: 3. abra oldalon 284, 4. abra oldalon 287 vagy 5. abra oldalon 292. A
burkolat besorolasanak meg&rzése érdekében a nem hasznalt szerelési nyilasokba helyezzen
dugokat.

Kils6 levegls atfuvatas hasznalata esetén a ventilatorszird eltavolitasahoz és egy dugora
cseréléséhez olvassa el a leveg@s atfuvatasi készlethez mellékelt utasitasokat. A levegés atfuvatas
engedélyezésére vonatkozé utasitasokat olvassa el az tizemeltetési kézikdnyvben. A levegds
atfuvatasi készlet alkatrészszamara vonatkoz6 informaciokat olvassa el a karbantartasi és
hibaelharitasi kézikényvben.

3.2.2 A mintavezetékek és a leeresztovezetékek felszerelése
AVIGYAZAT

Robbanasveszély. Csak a gyarté altal mellékelt szabalyozét hasznalja.
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AVIGYAZAT

Kémiai expozici6 veszélye. Semmisitse meg a vegyszereket és a hulladékokat a helyi, terileti és
nemzeti eléirasoknak megfeleléen.

MEGJEGYZES

A leeresztd vezetékeket ne csatlakoztassa mas vezetékekhez, mert ellennyomast vagy az analizator sérilését
okozhatja. Biztositsa, hogy a leeresztévezetékek a levegé iranyaba nyitottak-e.

A nyomasszabalyozé régzitett nyomasra van beallitva, ami nem maédosithato.

A berendezéssel egyltt szallitott (6 mm atméréjl) csovek, a szlir6betétes Y-sziir6 és a
nyomasszabalyozé segitségével szerelje fel a leeresztét és a mintatartét az analizatorra. Lasd:
6. abra oldalon 296. A szerelés céljabol hozzaférheté bemeneti nyilasokba mené mintavezeték
témléinek 6 mm-esnek kell lennitik. Az 1/4 hiivelykes csévek hasznalhatok a mintavezetékhez a
szelepig/y-sziir6ig, de nem az analizator vizvezeték-nyilasaiba.

3.2.3 A leeresztovezetékre vonatkozo el6irasok

A leeresztévezetékek nem megfeleld felszerelése miatt a folyadék visszaaramolhat a miszerbe, és ez sérilést
okozhat.

* Aleeresztbvezetékeknek a lehetd legrévidebbnek kell lennilk.
* Aleeresztbvezetékek mindig lejtsenek.
+ Biztositsa, hogy a leeresztévezetékek nem hajoljanak meg élesen, illetve ne nyomddjanak 6ssze.

+ Ugyelien ra, hogy a leeresztévezetékek a levegd felé nyitottak legyenek, nyoméasuk pedig nulla
legyen.

3.2.4 Mintavezeték utmutaté
A készilék optimalis teljesitménye érdekében valasszon megfeleld, jellemzé mintavételi pontot. A
mintanak az egész rendszerre jellemzdnek kell lennie.

A hibasan mért értékek elkerilésére:

» Olyan helyekrél vegye a mintakat, amelyek elegendd tavolsagra vannak a folyamataramlat vegyi
adalékainak pontjaitol.

+ Gy6z6djon meg rola, hogy a mintak megfeleléen 6ssze vannak keverve.

+ Ugyeljen arra, hogy az 6sszes kémiai reakcié végbemenjen.

3.2.5 A mintasorozat 6sszekapcsolasa

Helyezze mindegyik mintavezetéket egy nagyobb feldolgozasi csé kézepébe, hogy a légbuborékok
vagy az aljan 1évé Uledék altal okozott interferencia a minimalisra cs6kkenjen. A(z) 7. abra

oldalon 298. szamu abra a helyes és a helytelen beszerelésre mutat példat.

A mintavezetékeket a lehetd legrévidebb ideig tartsa, hogy megakadalyozza az aljan 1évé Gledék
felhalmozédasat. Az Gledék magaba szivhat bizonyos vizsgaland6 anyagot a mintabdl, és
alacsonyabb mérési eredményt okozhat. Kés6bb az lledék kibocsathatja a felszivott anyagot, és
magasabb mérési eredményt okozhat. Ezzel a tulajdonsagaval az uledék késleltetett reakciot
okozhat, ha a vizsgalandé anyag koncentracioja a mintaban né vagy csokken.

3.2.6 A megkeriilé6 aramlasi sebesség beallitasa

Tobb aramlas esetén legfeljebb 4 fordulattal lazitsa meg a csavart.
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A megkeriilé aramlas az analizator ledllitott modjaban allithaté be. Allitsa be a mintamegkeriilé
vezeték aramlasi sebességét az aramlasi szelep segitségével a 8. abra oldalon 299 vagy a 9. abra
oldalon 299 szerint. A minta aramlasi sebességtartomanyaval kapcsolatban lasd: Mlszaki adatok
oldalon 168. Kils6 mérémiszer segitségével mérje meg a mintamegkerilé vezeték aramlasi
sebességét. Novelje a mintamegkerulé vezeték aramlasi sebességét, amikor a feldolgozasi aramlas
tavol van az analizator, hogy gyorsabban reagalhasson a feldolgozasi aramlas valtozasaira.

3.2.7 A levegds atfuvatas csatlakoztatasa (opcionalis)

Hasznalja az opcionalis levegds atfuvaté készletet annak érdekében, hogy a miiszer doboza por- és
korréziémentes maradjon. Biztositson tiszta, szaraz miszerminéségi, 0,425 m3/6ra (15 scfh)

sebességl leveg6t. A levegds atfuvatasos illesztés egy 6 mm kilsé atmérdji toldcsatlakozéd m
szerelvény miianyag csévekhez.

1. Tavolitsa el a ventilatorszirét, és cserélje ki egy zarédugdval. Lasd a leveg8s atfuvatod készlethez
mellékelt utasitasokat.

N

Keresse meg a levegds atfuvatas csatlakozasat a miszerdobozon. Lasd: Vezetékszereléshez
hozzaférheté bemeneti nyilasok oldalon 163.

A tdomlé felszerelése.
Engedélyezze a levegGs atfuvatast a miiszer menijében. Lasd: Gizemeltetési kézikonyv.

o

3.3 Elektromos lizembe helyezés
AVESZELY

Halalos aramutés veszélye.

Hasznaljon nagyfesziiltséget (nagyobb, mint 30 V RMS és 42,2 V PEAK (csucs) vagy 60 V DC) vagy
kisfesziltséget (kisebb, mint 30 V RMS és 42,2 V PEAK (csucs) vagy 60 V DC). Ne hasznaljon
vegyesen nagy- és kisfesziiltséget.

Mindig aramtalanitsa a miszert, miel6tt elektromosan csatlakoztatja.
Ne csatlakoztasson valtakozé fesziltséget egyenfesziltségrél taplalt mlszerhez.

Ha a berendezést kiiltéren vagy nedves korilmények kdzétt hasznaljak, csakis foldzarlati aram elleni
(GFCI/GFI) védé kapcsoloval csatlakoztathatéd a f6 aramforrashoz.

Védéfoldelés (PE) csatlakoztatasa kotelez6.

Csak olyan felszerelési targyakat hasznaljon, amelyek rendelkeznek az el6irt kdrnyezetvédelmi
burkolatmindsitéssel. Tartsa be a Mliszaki adatok cim( fejezet kovetelményeit.

Elektromos aramuités- és/vagy tlizveszély.
A készliléket a helyi, teriileti és nemzeti eléirasoknak megfelelen telepitse.

A kilséleg csatlakoztatott berendezésekhez a megfelel6 orszagra jellemz6 szabvanyos biztonsagi
értékelést kell mellékelni.

A vezeték telepitéséhez helyi megszakitéra van sziikség.
A vezeték felszereléséhez egyértelmlien azonositsa a helyi megszakitot.

Kabellel csatlakoztatott miiszer esetén Gigy szerelje be a miiszert, hogy a kabel kénnyen
lecsatlakoztathatd legyen a halozati csatlakozéaljzatrol.

3.3.1 A hozzaférést gatlé dugok eltavolitasa

Szerelje fel a kabeleket, és vezesse keresztill 6ket az elektromos hozzaférési nyilasokon. Lasd:
10. abra oldalon 301. A boritd belsejétdl kifelé nyomva tavolitsa el a gumi témitédugodkat a témités
meglazitasahoz, majd kivilrél hiuzva tavolitsa el 6ket teljesen. Az elektromos hozzaférési lemezrol
kalapaccsal és csavarhuzoval szikség szerint tavolitsa el a rogzitéelemeket. A burkolat
besorolasanak megdrzése érdekében a nem hasznalt nyilasokat fedje le.

3.3.2 A hozzaférést gatlo fedél eltavolitasa

Tavolitsa el a hozzaférést gatlo fedelet a vezetékeknek a csatlakozdkhoz torténd csatlakoztatasa
érdekében. Lasd: 11. abra oldalon 303.
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3.3.3 A vezetékcsatlakozasok attekintése

12. abra oldalon 305 az ¢sszes lehetséges vezetékcsatlakozast megjeleniti. A csatlakozashoz
megadott huzalméretet hasznalja (lasd: Miszaki adatok oldalon 168).

3.3.4 Csatlakoztatas a tapellatashoz

Halalos aramiités veszélye. Hasznaljon krimpelhet6 gylrls csatlakozdkat a f6 védoéfold-
csatlakozokon.

>

Elektromos aramiités- és tiizveszély. Ugyeljen arra, hogy a felhasznal6 altal biztositott halézati kabel
és nem reteszel6dé csatlakozodugd megfeleljen az orszagkdd szerinti kdvetelményeknek.

P B>

Halalos aramiités veszélye. Ugyeljen arra, hogy a védéfold-vezets 0,1 ohmnal kisebb, alacsony
impedanciaju csatlakozassal rendelkezzen. A csatlakoztatott huzalos vezetéknek ugyanazon
névleges aramerdsséggel kell rendelkeznie, mint a valtakozé aramu halézati vonalvezetékeknek.

A miszer csak egyfazisu halézatra csatlakoztatva hasznalhato.

A kabel beszerelése: A gyarté opcionalis kabel és tomszelence hasznalatat javasolja. A
cserealkatrészek listajat a karbantartasi kézikényv tartalmazza. Ugyfél altal beszerzendé vezeték
esetén harom 1,0 mm2-es (18 AWG) vezet6 szilkséges vizallo kiils6 boritassal, a vezeték nem lehet
hosszabb 3 méternél (10 Iab). A mlszer kdrnyezeti besorolasanak fenntartasahoz tomité
tehermentesitét kell hasznalni. Lasd: Miszaki adatok oldalon 168. A miiszer halozati
csatlakoztatdsahoz lasd: a 1. tablazat oldalon 166vagy a 2. tablazat oldalon 166 és a 13. abra
oldalon 308.

1. tablazat Tajékoztatas a valtakozo fesziiltségii bekotésrél (csak a valtakozo6 fesziiltségrol
taplalt tipusokhoz)

>

Csatlakozo Leiras Szin (Eszak-Amerika) Szin (EU)

1 Védo foldelés (PE) Zold Z6ld, sarga csikkal
2 Nulla (N) Fehér Kék

3 Fazis (L1) Fekete Barna

2. tablazat Tajékoztatas az egyenfesziiltségii bekotésrél (csak az egyenfesziiltségrol taplalt

tipusokhoz)
Csatlakozo Leiras Szin (Eszak-Amerika) Szin (EU)
1 Védo foldelés (PE) Zold Z6ld, sarga csikkal
2 24V fold (-) Fekete Fekete
3 24V DC (+) Piros Piros
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3.3.5 Opcionalis eszk6zok csatlakoztatasa

Szerelje fel a kimeneti és bemeneti eszk6zdk kabeleit a 14. abra oldalon 309 szerint. A
csatlakozashoz megadott huzalméretet hasznalja. Lasd: Miiszaki adatok oldalon 168. Az eszk6z
konfiguralasahoz lasd a felhasznaloi kézikonyvet.

3.3.5.1 Csatlakoztatas a relékhez

AVESZELY

Halalos aramiités veszélye. Ne keverje a magas és alacsony fesziiltséget. Ugyeljen arra, hogy a relé
csatlakozasok mindegyike nagyfesziiltségl valtakoz6 aramu vagy alacsony fesziltségii egyenaramda.

AVIGYAZAT

Tlzveszély. A relék terhelésének ohmosnak kell lennie. A relékhez mené aram erésségét mindig
korlatozza kiilsé biztositékkal vagy megszakitoval. Tartsa be a Miiszaki adatok cimii fejezetben leirt
relék aramterhelhetéségét.

Az 1,0 mm2-nél (18 AWG) kisebb keresztmetszetii vezetékek hasznalata nem ajanlott.

Az analizator reléket tartalmaz a mintakoncentracios riasztasokhoz (2 db), az analizator
rendszerfigyelmeztetéseihez, illetve az analizator rendszerének leallitasahoz. Eszkdz
csatlakoztatasahoz lasd: A vezetékcsatlakozasok attekintése oldalon 166 (NO = alap esetben nyitott,
COM = altalanos, NC = alap esetben zart).

3.3.5.2 Csatlakozas a 4-20 mA-es kimenetekhez

A 4-20 mA-es kimenetekhez sodrott érpard arnyékolt vezetéket hasznaljon. Csatlakoztassa az
arnyékolast a felvevé vagy az analizator végéhez. Ne csatlakoztassa az arnyékolast a kabel mindkét
végén. Ha nem arnyékolt kabelt hasznal, az radidfrekvencias kibocsatast vagy a megengedettnél
nagyobb szint(i érzékenységi szintet eredményezhet.

Az eszkdz csatlakoztatasahoz lasd: A vezetékcsatlakozasok attekintése oldalon 166. A
vezetékezéssel és a terhelSellenallas jellemzgivel kapcsolatos informaciokért lasd: Miiszaki adatok
oldalon 168.

Megjegyzés: A 4-20 mA erésségli kimenetek nem hasznalhatok a 2 eres (aramhurkos) ado tapjaként.

3.3.5.3 Csatlakoztatas a digitalis bemenetekhez

Az analizator digitalis jelet vagy érintkez6zarlatot is tud kiilsé eszkdztdl fogadni, amely miatt az
analizator atugorhat egy mintacsatornat. Példaul egy aramlasmérd egy digitalis jelet kiild, amikor a
mintadramlas alacsony, és az analizator atugorja a megfelelé mintacsatornat. Az analizator addig
folytatja a megfelel6 mintacsatornak atugrasat, amig a digitalis jel meg nem sziinik. Nincs lehetéség
az dsszes mintacsatorna atugrasara. Legalabb egy mintacsatornat kell hasznaini.

Megjegyzés: Ha egyik mintacsatornaban sincs minta, a felhasznalé nem éallithatja leallitasi izemmodba az
analizatort a digitalis bemenetekkel. A miszer tavolrol térténd leallitasi izemmodba allitésahoz vagy
visszakapcsolasahoz hasznalja az opcionalis Modbus modult és irjon a 49937. modbus jegyzekbe. Irja be a
40007 (decimalis) szamsort az analizator leéllitasi izemmodba allitasahoz. Irja be a 40008 (decimalis) szamsort az
analizator visszakapcsolasahoz.

Minden egyes bemenet elkildnitett TTL tipusu digitalis bemenetként vagy relé/nyitott kollektor tipusu
bemenetként konfiguralhato. Lasd: 15. abra oldalon 311. Alapértelmezett esetben az athidaldk
szigetelt TTL tipusu digitalis bemenethez vannak beallitva (alacsony logika = 0-0,8 V DC és magas
logika = 2—5 V DC; maximalis fesziltség: 30 V DC). Az eszkdz csatlakoztatasahoz lasd: A
vezetékcsatlakozasok attekintése oldalon 166.

3.3.6 Tovabbi modulok beszerelése

Tovabbi modulok szerelhet6k be tovabbi kimeneti, relé vagy kommunikaciés célokra. A tudnivaldkat
az adott modulhoz mellékelt dokumentéacié tartalmazza.
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Szakasz 4 Elokésziiletek a hasznalatra

Szerelje be az analizator palackjait és a keverérudat. A inditasi eljarassal kapcsolatban lasd az
lzemeltetési kézikdnyvet.

4.1 3. reagens el6készitése

A 3. reagens folyadék és por formajaban van biztositva, amelyeket hasznalat el6tt 0ssze kell keverni.
Az elkészitett reagens kb. 4 hdnapig tarolhaté.

Tavolitsa el a sapkat az R3. szamd, Uj folyadékpalackrol.
Helyezze a télcsért az R3. szamu, Uj folyadékos palackba.
Szorja a port a folyadékba.

Huzza meg a kupakot a palackon.

Forditsa meg a palackot tébbszoér, amig a por fel nem oldédik.
Tavolitsa el a kupakot a palackrol. Dobja el a kupakot.

Huzza meg az analizator kupakszerelvényét a palackon.

© NG ALDN-=

Helyezze a palackot az analizatorba.

4.2 Az analizator palackjainak beszerelése

AVIGYAZAT

vegyszereknek megfeleld 0sszes személyes védodfelszerelést. A biztonsagi protokollokkal

Kémiai expozicié veszélye. Kévesse a laboratériumi biztonsagi eljarasokat, és viselje a kezelt
kapcsolatban lasd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

MEGJEGYZES

Ne hasznalja a SiO, citromsav reagenst (R2), ha a reagens megfagy vagy zavaros. Ne tegye ki a citromsav
reagenst (R2) kézvetlen napfénynek.

Az analizator palackjainak beszerelését a 16. abra oldalon 312 mutatja be. Ugyeljen ra, hogy a
kupak szine és a rajta |év6 szdm megegyezzen az analizator palackjan talalhaté szinnel és
szammal.

4.3 A keverérud beszerelése

A keverérud a szerelési készlet tartozéka. A beszerelés elétt tavolitsa el a tolcsér fedelét, a télcsért
és a szinmér6 fedelét. Lasd: 17. abra oldalon 313. Az abrazolt Iépéseknek megfeleléen szerelje be a
keverérudat a mintatarté cellaba. Lasd: 18. abra oldalon 314.

Szakasz 5 Miiszaki adatok

A miszaki jellemzék elézetes bejelentés nélkil valtozhatnak.

3. tablazat Altalanos specifikaciok

Specifikaciok Részletes adatok

Méretek (Sz x Mé x Ma) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 in.)

Burkolat Besorolas: NEMA 4x/IP56 (bezart ajtokkal)
Anyaga: PC/ABS tok, PC ajté, PC csukldk és reteszek, 316 SST hardver
Csak zart térben hasznalhaté. Ovja a kézvetlen napsiitéstél.

Tomeg 20 kg (45 Ib) reagensek és szabvanyok nélkil, 36,3 kg (80 Ib) reagensekkel

Feler&sités Falra, panelre vagy asztalra

Védelmi osztaly |

168 Magyar



3. tablazat Altalanos specifikaciok (folytatas)

Specifikaciok

Részletes adatok

Szennyezési fok/telepitési
kategoria

2/

Tapellatasi igények

Valtakozo6 aram: 100-240 V AC, 50/60 Hz

Vaéltakoz6 aramu miszer: 0,5 A nominalis, 8,3 A maximalis érték
Tartozékkimenet: 100-240 V AC, maximum 5,0 A

Egyenaram: 24 V DC

Egyenaramu miszer: 1,2 A nominalis, 9 A maximalis érték
Tartozékkimenet: 24 V DC, maximum 1,6 A

Csatlakozas: 0,82—1,31 mm?2 (18-16 AWG) vezeték, 0,82 mm? (18 AWG), sodrott
tipus ajanlott; a helyszini vezetékszigetelés besorolasanak legalabb 65 °C-nak
(149 °F) kell lennie, nedves helyekhez megfelel6 szigetelés, minimum 300 V.

Uzemi hémérséklet

5-50 °C (41-122 °F)

Uzemi pératartalom

5 - 95% kondenzacié nélkal

Tarolasi hémérséklet

—20-60 °C (—4—140 °F)

4-20 mA-es kimenetek

Négy, terhel6ellenallas: maximum 600 Q

Csatlakozas: 0,33—1,31 mm?2 (22-16 AWG) vezeték, 0,33-0,52 mm?2 (22-20 AWG)
ajanlott, sodrott érparu, arnyékolt vezeték

Riaszto relékimenetek

Négy, tipus: nem hajtott SPDT relék, mindegyik besorolasa 5 A ellenallasos, 240 V
AC maximum

Csatlakozas: 0,82—1,31 mm?2 (18-16 AWG) vezeték, 0,82 mm? (18 AWG) sodrott

tipus ajanlott, minimum 300 V-nak és nedves helyekhez megfelelé szigetelés a
doboz besoroldasanak megtartasahoz.

Digitalis bemenetek

Hat; csatlakozas: 0,33—1,31 mm? (22—-16 AWG) vezeték, 0,33-0,52 mm?
(22-20 AWG) sodrott (szigetelt, egyenaramu feszultségli bemenet vagy nyitott
kollektor/relé tipusu érintkezézarlatos bemenet) ajanlott, minimum 300 V-nak és
nedves helyekhez megfelel6 szigetelés a doboz besorolasanak megtartasahoz.

Biztositékok Bemeneti teljesitmény - egyenaram: T 1,6 A, 250 V AC; egyenaram: T 6,3 A, 250 V
AC
Kimeneti teljesitmény - egyenaram: T 5,0 A, 250 V AC; egyenaram: T 1,6 A, 250 V
AC
Riaszt6 relékimenetek: T 5,0 A, 250 V

Szerelvények Mintavezeték és mintamegkerilési Uritd: 6 mm kilsé atmérdji toldcsatlakozé

szerelvény miianyag csévekhez

Leveg@s atfuvatasos leveg6-bedmlényilas: 6 mm kils6é atmérdja toldcsatlakozo
szerelvény mianyag csévekhez

Vegyszer- és tokelvezetdk: iD 11 mm (7/16 hiivelyk) felcsusztathaté szerelvény lagy
miianyag csdvekhez

Mintanyomas, aramlasi
sebesség és hémérséklet

Nyomas: 20-600 kPa (2,9-87 psi) a nyomasszabalyozo elébeallitasahoz
Aramlasi sebesség: 55-300 mL/perc

Hémérséklet: 5-50 °C (41-122 °F)

Az Y-sz(ir6 maximalis nyomasanak és hémérsékletének kapcsolata:

« Maximum 6,00 bar (87 psi) 42 °C-on (108 °F)

¢ Maximum 5,17 bar (75 psi) 46 °C-on (114 °F)

« Maximum 4,14 bar (60 psi) 50 °C-on (122 °F)

Mintadramlasok szama

1, 2, 4 vagy 6, programozhaté sorozat
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3. tablazat Altalanos specifikaciok (folytatas)

Specifikaciok Részletes adatok

Levegds atfuvatas 0,425 m3/éra (15 scfh?), berendezés minéségi levegd
(opcionalis)

Tanusitvanyok ETL mindsitési UL és CSA szabvanyok, CE jeloléssel

4. tablazat Mérési feltételek

Specifikaciok Részletek

Fényforras 1M osztalyd LED (vilagité didda) 810 nm csucshullamhosszal
Mérési tartomany 0,5-5000 pg/l mint SiO,

Pontossag 0-500 pg/l: +1% vagy +1 pg/l (a nagyobb érték), 500-5000 pg/l: +5%

Precizitds/megismételhetéség | 0,5 ppb vagy +1% (a nagyobb érték)

Valaszid6 Jellemz6en 9,5 perc 25°C-on (77°F), a hémérséklettdl fliggben valtozik

Stabilizalasi id6 Az els6 inditas utan vagy az éves karbantartas soran: 5 mérési ciklus
Készenléti méd utan: 1 mérési ciklus
Kalibralas utan: 0 mérési ciklus

Kalibralas ideje Déléskalibralas: 10 perc
Minimalis érzékelési kiiszob 0,5 pgl/l
Reagens hasznalata Hasznalat: mindegyik reagensbdl 2 liter 90 naponként, 15 perces ciklusidével

Edény: 2 |, PETE polipropilén kupakokkal

Normal hasznalat Hasznalat: 2 liter szabvany 10 kalibralasonként
Edény: 2 |, PETE polipropilén kupakokkal

Szakasz 6 Elektromagneses kompatibilitas (EMC) megfeleléség

AVIGYAZAT

Ez a berendezés nem lakott kdrnyezetben valé hasznalatra késziilt, és lehet, hogy nem biztosit megfelelé
védelmet a radiovétel zavarasa ellen ilyen kérnyezetben.

CE (EU)
A berendezés megfelel a 2014/30/EU EMC-iranyelv alapveté kdvetelményeinek.
UKCA (UK)

A berendezés megfelel az Elektromagneses kompatibilitasrol szé16 2016. évi rendelet (S.I.
2016/1091) kdvetelményeinek.

A radié interferenciat okoz6 eszk6zok kanadai szabalyozasa, ICES-003 A osztaly:
A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato.

Ez az A osztalyu berendezés megfelel A radio interferenciat okozé eszkdzok kanadai
szabalyozasanak.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 szakasz, az "A" osztalyra vonatkozoé hatarokkal

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhatd. Az eszkdz megfelel az FCC szabalyok 15.
szakaszaban foglaltaknak. A mikddés a kdvetkez6 feltételek fliggvénye:

2 szabvanyos koblab/éra
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1. A berendezés nem okozhat karos interferenciat.

2. A berendezésnek minden felvett interferenciat el kell fogadnia, beleértve azokat az
interferenciakat is, amelyek nem kivanatos mikodéshez vezethetnek.

A berendezésben véghezvitt, és a megfelel6ségbiztositasra kijelolt fél altal kifejezetten el nem
fogadott valtoztatasok vagy médositasok a berendezés miikodtetési joganak megvonasat vonhatjak
maguk utan. Ezt a berendezést bevizsgaltak, és azt az FCC szabalyok 15. szakaszanak
megfeleléen, az A osztalyu késziilékekre érvényes hatarértékek szerintinek minésitették. E
hatarértékek kialakitdsanak célja a tervezés soran a megfelel$ védelem biztositasa a karos
interferenciak ellen a berendezés kereskedelmi kdrnyezetben t6rténé hasznalata esetén. A
berendezés radio frekvencia energiat gerjeszt, hasznal és sugaroz, és amennyiben nem a hasznalati m
kézikényvnek megdfeleléen telepitik vagy hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radios
kommunikacioban. A berendezésnek lakott tertleten valé mikddtetése valészinlleg karos
interferenciat okoz, amely kdvetkeztében a felhasznalét sajat koltségére az interferencia
korrekciojara kotelezik. A kdvetkezé megoldasok hasznalhatdk az interferencia problémak
csOkkentésére:

1. Kapcsolja le a berendezést az aramforrasrél annak megallapitdsahoz, hogy az eszkdz az
interferencia forrasa.

2. Amennyiben a berendezés ugyanarra a csatlakoz¢ aljzatra van téve, mint az interferenciat
észlel6 készllék, csatlakoztassa a készuléket egy masik csatlakozé aljzatba.

3. Vigye tavolabb a késziiléket az interferenciat észlel® késziiléktdl.

Allitsa mas helyzetbe annak a késziiléknek az antennajat, amelyet zavar.

5. Proébalja ki a fenti intézkedések tébb kombinacidjat.

>
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Pregatirea pentru utilizare de la pagina 180

A ON =

Sectiunea 1 Informatii suplimentare

Manualul de instalare contine informatii suficiente pentru punerea in functiune. Consultati manualul
de utilizare si manualul de intretinere care sunt disponibile online pentru mai multe informatii.

APERICOL

Pericole multiple! Mai multe informatii sunt oferite Tn manualele de utilizare si intretinere.

Scanati codurile QR care urmeaza pentru a merge la manualul de operatiuni.

Limbi europene Limbi americane si asiatice

Scanati codurile QR care urmeaza pentru a merge la manualul de intretinere.

Limbi europene Limbi americane si asiatice

Sectiunea 2 Informatii generale

Tn niciun caz producatorul nu va fi raspunzétor pentru daunele directe, indirecte, speciale,
accidentale sau consecvente rezultate din orice defect sau omisiune din acest manual, cu exceptia
cazului in care legea aplicabila sau contractul dintre parti prevede altfel. Producatorul isi rezerva
dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment,
fara notificare sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

2.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul Tnainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de

echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.
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2.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare corporald minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

2.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acesta este simbolul de alerta privind siguranta. Respectati toate mesajele privind siguranta, care
urmeaza dupa acest simbol, pentru a evita potentiale vatamari. In cazul prezentei pe instrument,
consultati manualul de instructiuni pentru informatii referitoare la operare sau siguranta.

>

Acest simbol indica necesitatea echipamentului de protectie pentru ochi.

Acest simbol indica riscul de accidente chimice si faptul ca intretinerea sistemelor de distributie a
substantelor chimice legate de aparatura trebuie efectuata numai de persoane calificate si instruite
in vederea lucrului cu substante chimice.

Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

Acest simbol avertizeaza ca elementul marcat poate fi fierbinte si trebuie atins cu grija.

Acest simbol indica faptul ca exista un risc de incendiu.

Acest simbol indica prezenta unei substante puternice corozive sau a altei substante periculoase si
riscul de vatamare cu produse chimice. Intretinerea sistemelor de distributie a substantelor chimice
legate de aparatura trebuie efectuatd numai de persoane calificate si instruite in vederea lucrului cu
substante chimice.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata
in vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

L dldl e
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2.1.3 Siguranta chimica si biologica
APERICOL

Pericole de natura chimica sau biologica. Daca instrumentul este utilizat pentru a monitoriza un
proces de tratare si/sau un sistem cu alimentare chimica pentru care exista limite reglementate si
conditii de monitorizare corelate sanatatii publice, sigurantei publice, fabricarii sau procesarii de
alimente sau bauturi, este responsabilitatea utilizatorului acestui instrument de a cunoaste si
respecta orice reglementare aplicabild si de a avea mecanisme suficiente si adecvate pentru a se
conforma cu reglementarile aplicabile n cazul defectarii instrumentului.

2.2 |coane utilizate in ilustratii

~ | =

Piese furnizate de producator Piese furnizate de client Folositi doar degetele Priviti

2.3 Prezentare generala a produsului

Analizorul utilizeaza chimia Heteropoly Blue pentru a masura concentratiile reduse de siliciu pentru
aplicatiile cu ciclu de abur de puritate ridicata.

Consultati Figura 1 de la pagina 280 pentru prezentarea generala a analizor. Usile pot fi scoase cu
usurinta pentru acces mai bun in timpul procedurilor de instalare si de intretinere. Usile trebuie
instalate si inchise in timpul functionarii. Consultati Figura 2 de la pagina 282.

2.3.1 Bazele teoretice ale functionarii

Analizorul utilizeaza un sistem de reactivi presurizat si electrovalve pentru a alimenta proba, reactivii
si solutiile de calibrare in celula pentru probe. La inceputul fiecarui ciclu de masurare, proba curge in
celula pentru probe. Cand aceasta celula se umple, reactivii curg in celula pentru probe. Un agitator
amesteca reactivii cu proba. Agitatorul se opreste pentru a permite stabilizarea amestecului si pentru
a permite disiparea bulelor de aer. Analizorul masoara culoarea probei. La finalizarea masurarii,
noua proba clateste celula pentru probe iar ciclul de masurare incepe din nou.

Tn timpul unui ciclu de calibrare, solutia de calibrare curge in celula pentru probe. Analizorul adauga
reactivii, masoara culoarea solutiei de calibrare si calculeaza panta curbei de calibrare. Analizorul
utilizeaza panta pentru a calcula concentratia probelor.

In metoda Heteropoly Blue', un reactiv molibdat acid reactioneaz cu siliciul si fosfatul pentru a
forma acizi molibdo-silicici $i molibdo-fosforici. Un reactiv acid citric/surfactant elimina complecsii
acidului fosfomolibdic. Surfactantul previne formarea bulelor de aer pe peretii celulei pentru probe.
Analizorul utilizeaza absorbanta acestei solutii ca referin{a zero, ceea ce corecteaza interferenta de
la turbiditatea sau culoarea de fundal, modificarile intensitatii Iampii sau modificarile optice ale celulei
de proba. Un reactiv aminoacid reduce acidul molibdosilicic paAna cand acesta devine albastru.
Analizorul masoara intensitatea culorii albastre si calculeaza concentratia de siliciu.

Mai multe informatji sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

1 Metode standard pentru examinarea apei si a apei uzate, Editia 21, 2005, Editie centenars,
APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO, D.
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Sectiunea 3 Instalarea

APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

3.1 Instalare mecanica

APERICOL

Risc de accidentare sau de deces. Asigurati-va ca dispozitivul de montare pe perete este capabil sa
sustina de 4 ori greutatea echipamentului.

Pericol de vatamare corporala.
Instrumentele sau componentele sunt grele. Pentru instalare sau mutare, apelati la alte persoane
pentru asistenta.

Obiectul este greu. Asigurati-va ca instrumentul este bine fixat de perete, masa sau podea pentru a fi
utilizat in siguranta.

Acest instrument este garantat la o altitudine maxima de 2000 m (6562 ft). Utilizarea acestui
instrument la o altitudine mai mare de 2000 m poate creste usor potentialul de defectare a izolatiei
electrice, ceea ce poate rezulta intr-un pericol de soc electric. Producatorul recomanda utilizatorilor
care au nelamuriri sa contacteze departamentul de asistenta tehnica.

Montati analizorul in interior, intr-un mediu nepericulos. Consultati documentatia furnizata pentru
montare.

3.2 Instalarea tubulaturii

APERICOL

Pericol de incendiu. Acest produs nu este conceput pentru utilizare cu lichide inflamabile.

Nu introduceti reactantii inainte ca intreaga tubulatura sa fie instalata.

Asigurati-va ca utilizati tuburi de dimensiunea specificata.
3.2.1 Porturi de acces pentru conectare

Realizati conexiunile cu ajutorul porturilor de acces pentru conectare. Consultati Figura 3

de la pagina 285, Figura 4 de la pagina 288 sau Figura 5 de la pagina 293. Pentru a mentine nivelul
de protectie oferit de incinta, asigurati-va ca sunt instalate busoane in porturile de conectare
neutilizate.

Daca utilizati un sistem extern de purjare cu aer, consultati instructiunile furnizate impreuna cu kitul
de purjare cu aer pentru a demonta filtrul ventilatorului si a-l inlocui cu un bugon. Consultati manualul
de operatiuni pentru instructiuni de activare a purjarii cu aer. Consultati manualul de intretinere si
depanare pentru a afla numarul de catalog al kitului de purjare cu aer.

3.2.2 Conectarea liniilor de probe si de scurgere
AATENTIE

Pericol de explozie. Utilizati numai regulatorul furnizat de producator.
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AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Substantele chimice si deseurile trebuie eliminate in conformitate cu
reglementarile locale, regionale si nationale.

NOTA

Nu conectati liniile de scurgere la alte linii; in caz contrar, exista riscul de generare a contrapresiunii si de
deteriorare a analizor. Asigurati-va ca conductele de scurgere au un capat liber.

Regulatorul de presiune este setat la o presiune fixa, care nu poate fi reglata.

Utilizati tuburile furnizate (6 mm), sita in Y cu filtru si regulatorul de presiune pentru a conecta liniile
de scurgere si de probe la analizor. Consultati Figura 6 de la pagina 297. Tuburile liniei de probe
care se conecteaza la porturile de acces trebuie sa aiba un diametru de 6 mm. Se pot utiliza tuburi
de 1/4 in. pentru conducta de prelevare a probei pana la supapa/filtrator, dar nu in orificiile de acces
la instalatiile sanitare ale analizorului.

3.2.3 Linii directoare pentru conductele de scurgere

Instalarea incorecta a liniilor de scurgere poate duce la intoarcerea lichidului la instrument si poate provoca
pagube.

» Faceti conductele de scurgere cat mai scurte posibil.

+ Asigurati-va ca panta conductelor de scurgere este constant descendenta.

+ Asigurati-va ca nu exista curbe bruste ale conductelor de scurgere si ca acestea nu sunt intepate.
* Asigurati-va ca sunt deschise la aer si sunt la presiune zero.

3.2.4 Directive pentru tuburile pentru probe
Selectati un punct de prelevare a probei bun si reprezentativ pentru a obtine cele mai bune
performante ale instrumentului. Proba trebuie sa fie reprezentativa pentru intregul sistem.

Pentru prevenirea citirilor neregulate:

» Colectati probe din locatii aflate la o distanta suficienta fata de punctele de adaos a unor substante
chimice in fluxul de proces.

» Asigurati-va ca probele sunt amestecate suficient.
+ Asigurati-va ca toate reactiile chimice sunt finalizate.

3.2.5 Conectarea fluxului de probe

Instalati fiecare linie de probe in centrul unei conducte mai mari de proces pentru a reduce la
minimum interferentele cauzate de bulele de aer sau sedimentele de pe fund. Figura 7
de la pagina 298 ofera exemple de instalatii corecte si incorecte.

Mentineti liniile de probe la o lungime cat mai redusa pentru a preveni acumularea sedimentelor pe
fund. Sedimentele pot absorbi o parte din analitul din proba, determinand indicarea unor valori mai
mici decét cele reale. Ulterior, sedimentul poate elibera analitul, determinand indicarea unor valori
mai mari decat cele reale. Acest schimb de analit cu sedimentele poate cauza, de asemenea, reaciji
intarziate atunci cand concentratia de analit din proba scade sau creste.

3.2.6 Setarea debitului de bypass

Nu slabiti surubul cu mai mult de 4 rotatii pentru fluxul multiplu.
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Fluxul de bypass poate fi reglat atunci cand analizor este in modul de oprire. Reglati debitul liniei de
bypass pentru proba cu ajutorul supapei de debit, in modul indicat in Figura 8 de la pagina 299 sau
Figura 9 de la pagina 299. Consultati Specificatii de la pagina 180 pentru informatii privind plaja de
debit pentru proba. Utilizati un debitmetru extern pentru a masura debitul prin linia de bypass pentru
proba. Mariti debitul prin linia de bypass pentru proba atunci cand fluxul de proces se afla la distanta
de analizor pentru a obtine reactii mai rapide la modificarile fluxului de proces.

3.2.7 Conectarea purjarii cu aer (optional)

Pentru a mentine praful si coroziunea departe de incinta instrumentului, utilizati kitul optional de
purjare cu aer. Furnizati aer curat, uscat si de calitate compatibila pentru instrument la 0,425 m3/ora
(15 scfh). Racordul pentru purjarea cu aer este un racord cu fixare prin presare, cu diametru exterior
de 6 mm, pentru tuburi de plastic.

1. Scoateti filtrul ventilatorului si inlocuiti-l cu un buson. Consultati instructiunile furnizate impreuna
cu kitul de purjare cu aer.

Gasiti conexiunea de purjare cu aer de pe incinta instrumentului. Consultati Porturi de acces
pentru conectare de la pagina 175.

Instalarea tubulaturii.
Activati purjarea cu aer din meniul instrumentului. Consultati manualul de operatjuni.

N

o

3.3 Instalarea componentelor electrice
APERICOL

Pericol de electrocutare.

Utilizati fie inalta tensiune (peste 30 V RMS si tensiune de varf de 42,2 V sau 60 V c.c.) sau joasa
tensiune (sub 30 V RMS si tensiune de varf 42,2 V sau 60 V c.c.). Nu utilizati o combinatie de joasa
tensiune si inalta tensiune.

Intrerupeti intotdeauna alimentarea instrumentului inainte de a realiza conexiuni electrice.

Nu conectati o sursa de alimentare cu curent alternativ direct la un instrument alimentat cu curent
continuu.

Daca acest echipament este utilizat in aer liber sau in locatii cu potential de umiditate, trebuie utilizat
un dispozitiv de intrerupere circuit de defectiune masa (gfci/gfi) pentru conectarea echipamentului la
sursa de alimentare principala.

O conexiune de protectie prin impamantare este obligatorie.

Folositi doar racorduri care sunt clasificate corespunzator din punct de vedere ecologic. Respectati
cerintele din sectiunea Specificatii.

Pericole de soc electric si de incendiu.
Instalati instrumentul in conformitate cu reglementarile locale, regionale si nationale.

Echipamentul conectat in mod extern trebuie sa dispuna de o evaluare a standardului de siguranta
din tara aplicabila.

Este necesar un punct local de deconectare pentru instalarea conductorului.
Asigurati-va ca ati identificat clar punctul local de deconectare pentru instalarea conductorului.

Pentru instrumentele conectate prin cablu, asigurati-va ca instalati instrumentul astfel incat cablul sa
poata fi deconectat cu usurinta de la priza de alimentare.

3.3.1 Scoaterea busoanelor de acces

Introduceti cablurile si conductele prin porturile de acces la sistemul electric. Consultati Figura 10
de la pagina 302. Indepartati bugoanele de etansare din cauciuc impingéndu-le afara din interiorul
incintei pentru a debloca garnitura, apoi scoateti-le complet, tragandu-le din exterior. Indepartati,
conform necesitatilor, capacele orificiilor neutilizate de pe panoul de acces la sistemul electric
utilizand un ciocan si o surubelnita. Pentru a mentine nivelul de protectie oferit de incinta, acoperiti
toate porturile neutilizate.

3.3.2 Demontarea capacului de acces

Demontati capacul de acces pentru a permite conectarea la bornele pentru cabluri. Consultati
Figura 11 de la pagina 303.
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3.3.3 Prezentare generala a conexiunilor de cablare

Figura 12 de la pagina 306 prezinta toate conexiunile de cablare posibile. Asigurati-va ca utilizati
cabluri de calibrul specificat pentru conexiune (a se vedea Specificatii de la pagina 180).

3.3.4 Conectarea la alimentarea electrica

Pericol de electrocutare. Utilizati un patent pentru borna inelara a conexiunii principale de
fmpamantare pentru protectie.

>

Pericole de soc electric si de incendiu. Asigurati-va ca fisa fara blocare si cablul de alimentare
furnizate de utilizator respecta cerintele in vigoare ale tarii respective

P B>

Pericol de electrocutare. Asigurati-va ca respectivul conductor de impamantare pentru protectie are o
conexiune cu o impedantd mai mica de 0,1 ohmi. Cablul conectat trebuie sa aiba acelasi amperaj
nominal ca si conductorul liniei principale de c.a.

Instrumentul poate fi utilizat numai cu surse de alimentare monofazica.

Instalarea cablurilor: Producatorul recomanda utilizarea cablului optional si a presetupei de
etansare. Pentru o lista a pieselor de schimb, consultati manualul de intretinere. Pentru un cablu
furnizat de client, sunt necesare trei conductoare de 1,0 mm?2 (18 AWG) cu o manta exterioara
impermeabila, iar cablul trebuie sa fie mai scurt de 3 metri (10 picioare). Utilizati un mecanism etans
de protectie impotriva smulgerii pentru a mentine nivelul de protectie a mediului asigurat de
instrument. Consultati Specificatii de la pagina 180. Pentru a conecta sursa de alimentare electrica la

instrument, consultati Tabelul 1 de la pagina 178 sau Tabelul 2 de la pagina 178 si Figura 13
de la pagina 308.

>

Tabelul 1 Informatii privind conectarea la o sursa de c.a. (doar pentru modelele cu alimentare

inc.a.)
Borna Descriere Culoare—America de Nord | Culoare—UE
1 impamantare de protectie (PE) Verde Verde cu dunga
galbena
2 Neutru (N) Alb Albastru
3 Fierbinte (L1) Negru Maro

Tabelul 2 Informatii privind conectarea la o sursa de c.c. (numai pentru modelele in c.c.)

Borna Descriere Culoare — America de Nord | Culoare — UE

1 Imp&mantare de protectie (PE) Verde Verde cu dunga
galbena

2 Retur de 24 V c.c. (-) Negru Negru

3 24V c.c. (+) Rosu Rosu
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3.3.5 Conectarea dispozitivelor optionale

Instalati cablurile dispozitivelor de intrare sau iesire in modul indicat in Figura 14 de la pagina 309.
Asigurati-va ca utilizati cabluri de calibrul specificat pentru conexiunile respective. Consultati
Specificatii de la pagina 180. Pentru a configura un dispozitiv, consultati manualul de operatiuni.
3.3.5.1 Conectarea la relee

APERICOL

Pericol de electrocutare. Nu combinati tensiunea joasa cu tensiunea inalta. Asigurati-va ca
respectivele conexiuni de releu sunt toate de inalta tensiune la c.a. sau joasa tensiune la c.c.

AATENTIE

Pericol de incendiu. Sarcinile releelor trebuie sa fie rezistente. Limitati intotdeauna curentul transmis
catre relee cu o siguranta sau un intrerupator extern. Respectati valorile nominale ale releelor,
mentionate in sectiunea Specificatii.

Nu se recomandi utilizarea calibrelor de cablu mai mici de 1,0 mm?2 (18 AWG).

analizor contine relee pentru alarmele de concentratie a probelor (2x), avertismentele privind
sistemul analizorului si oprirea sistemului analizorului. Consultati Prezentare generala a conexiunilor
de cablare de la pagina 178 pentru a conecta un dispozitiv (ND = normal deschis, COM = comun, NI
= normal inchis).

3.3.5.2 Conectarea la iesirile de 4-20 mA

Utilizati un cablu ecranat cu doi conductori torsadati pentru conexiunile iegirilor de 4-20 mA.
Conectati protectia pe partea dispozitivului de Tnregistrare sau pe partea analizorului. Nu conectati
protectia la ambele capete ale cablului. Utilizarea unui cablu neecranat poate avea ca rezultat emisii
de radiofrecvente sau un nivel de sensibilitate la radiofrecvente mai inalt decat cel permis.

Consultati Prezentare generala a conexiunilor de cablare de la pagina 178 pentru a conecta
dispozitivul. Consultati Specificatii de la pagina 180 pentru specificatiile de cablare si cele privind
impedanta sarcinii.

Nota: lesirile de 4-20 mA nu pot fi utilizate pentru alimentarea transmitatoarelor cu 2 cabluri (alimentate in bucla).

3.3.5.3 Conectarea la intrarile digitale

Analizorul poate primi un semnal digital sau o inchidere de contact de la un dispozitiv extern ce
cauzeaza omiterea unui canal de proba de catre analizor. De exemplu, un debitmetru poate trimite
un semnal digital atunci cand debitul probei este redus si analizorul omite canalul de proba aplicabil.
Analizorul continua sa omita canalul de proba aplicabil pana cand se opreste semnalul digital. Nu pot
fi omise toate canalele de proba. Cel putin un canal de proba trebuie sa fie in functiune.

Nota: Daca niciunul dintre canalele de probd nu contine proba, utilizatorul nu poate pune analizorul in modul de
oprire folosind intrarile digitale. Pentru a pune instrumentul in modul de oprire sau inapoi in functiune de la distanta,
utilizati modulul Modbus optional si scrieti 49937 in registrul Modbus. Scrieti 40007 (zecimal) pentru a pune
analizorul in modul de oprire. Scrieti 40008 (zecimal) pentru a pune analizorul inapoi in functiune.

Fiecare intrare digitala poate fi configurata ca intrare digitala izolata de tip TTL sau ca intrare de tip
releu/colector deschis. Consultati Figura 15 de la pagina 311. In mod implicit, conductoarele de
suntare sunt setate pentru intrare digitala izolata de tip TTL (nivel logic scazut =dela0la 0,8 V c.c.
si nivel logic ridicat = de la 2 la 5 V c.c.; tensiune maxima 30 V c.c.). Consultati Prezentare generala
a conexiunilor de cablare de la pagina 178 pentru a conecta dispozitivul.

3.3.6 Instalarea modulelor suplimentare

Puteti adauga module pentru a dispune de optiuni suplimentare privind iegirile, releele sau
comunicatiile. Consultati documentatia furnizata impreuna cu modulul.
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Sectiunea 4 Pregatirea pentru utilizare

Instalati sticlele pentru analizor si bara de agitare. Consultati manualul de utilizare pentru procedura
de pornire.

4.1 Pregatirea reactivului 3

Reactivul 3 este furnizat sub forma unui lichid si a unei pulberi, care trebuie amestecate inainte de
utilizare. Durata aproximativa de pastrare a reactivului preparat este de 4 luni.

Scoateti capacul de pe noua sticla de lichid #R3.

Introduceti palnia in noua sticla de lichid #R3.

Adaugati pulberea in lichid.

Strangeti capacul pe sticla.

Rasturnatj sticla in mod repetat pana cand pudra se dizolva.
Scoateti capacul de pe sticla. Aruncati capacul.

Strangeti ansamblul capacului analizorului pe sticla.

© NG ALDN-=

Introduceti sticla in analizor.

4.2 Instalarea recipientelor analizorului

AATENTIE

echipamentele de protectie personala adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
Consultati fisele tehnice de securitate (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

if Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate

NOTA

Nu utilizati reactivul acid citric SiO, (R2) daca reactivul ingheata sau prezinta turbiditate. Mentineti reactivul acid
citric (R2) departe de lumina solara directa.

Consultati Figura 16 de la pagina 312 pentru a instala recipientele analizor. Asigurati-va ca numarul
si culoarea capacului sunt aceleasi cu numarul si culoarea de pe recipientul analizor.
4.3 Instalarea barei de amestecare

O bara de amestecare este inclusé in kitul de instalare. inainte de instalare, indepartati capacul
palniei, palnia si capacul colorimetrului. Consultati Figura 17 de la pagina 313. Instalati bara de
amestecare in celula de proba a colorimetrului, in modul indicat in cadrul pasilor ilustrati. Consultati
Figura 18 de la pagina 314.

Sectiunea 5 Specificatii
Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.

Tabelul 3 Specificatii generale

Specificatie Detalii
Dimensiuni (I x D x 1) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2'in.)
Carcasa Clasificare: NEMA 4x/IP56 (cu usile inchise)

Material: carcasa din PC/ABS, usa din PC, balamale si incuietori din PC, piese de
fixare 316 SST

Numai pentru utilizarea in interior. A se feri de radiatiile solare directe.

Greutate 20 kg (45 Ib) fara reactivi si standarde, 36,3 kg (80 Ib) cu reactivi

Montarea Pe perete, pe panou sau pe banc
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Tabelul 3 Specificatii generale (continuare)

Specificatie Detalii
Clasa de protectie |
Grad de poluare/categorie 2/

de instalare

Cerinte de alimentare

c.a.: 100-240 V c.a., 50/60 Hz

Instrument c.a.: intensitate nominala 0,5 A, intensitate maxima 8,3 A
lesire accesoriu: 100-240 V c.a., maxim 5,0 A

C.c:24Vc.c.

Instrument c.c.: intensitate nominala 1,2 A, intensitate maxima 9 A
lesire accesoriu: 24 V c.c., maxim 1,6 A

Conexiune: cablu de la 0,82 la 1,31 mm2 (de la 18 la 16 AWG), 0,82 mm?

(18 AWG) torsadat recomandat; izolatia cablajului de teren trebuie sa fie clasificata
pentru cel putin 65 °C (149 °F), izolatie nominala pentru locatji umede, minim

300 V.

Temperatura de functionare

5 panala 50 °C (41 pana la 122 °F)

Umiditatea de lucru

5-95%, fara condens

Temperatura de depozitare

—20 pana la 60 °C (-4 pana la 140 °F)

lesirile de 4-20 mA

Patru; impedanta sarcinii: maximum 600 Q

Conexiune: cablu de la 0,33 la 1,31 mmZ (de la 22 la 16 AWG), de la 0,33 la
0,52 mm2 (de la 22 la 20 AWG) recomandat, cablu ecranat torsadat in pereche

lesirile releului de alarma

Patru; tip: relee SPDT nealimentate, cu intensitate nominala de 5 A, rezistive;
maximum 240 V c.a.

Conexiune: cablu de la 0,82 la 1,31 mmZ (de la 18 la 16 AWG), 0,82 mm?

(18 AWG) torsadat recomandat, izolatie nominala pentru minim 300 V si pentru
locatii umede pentru a mentine clasificarile incintei.

Intrarile digitale

Sase; conexiuni: cablu de la 0,33 la 1,31 mm? (de la 22 la 16 AWG), de 1a 0,33 la
0,52 mmZ (de la 22 la 20 AWG) torsadat (intrare tensiune c.c. izolatd sau un
colector deschis/intrare pentru inchiderea contactului releului) recomandat, izolatie
clasificata pentru cel putin 300 V si pentru locatii umede pentru a mentine valorile
nominale ale incintei.

Sigurante Alimentare intrare —c.a.: T1,6 A,250V c.a.;c.c. T6,3A, 250V c.a.
Alimentare iesire —c.a.: T5,0A,250V c.a,;;c.c.:. T 1,6 A 250V c.a.
lesirile releului de alarma: T 5,0 A, 250 V
Racorduri Linia de probe si orificiul de bypass pentru proba: racord cu fixare prin presare cu

diametru exterior de 6 mm, pentru tuburi de plastic

Intrarea de aer pentru purjarea cu aer: racord cu fixare prin presare, cu diametru
exterior de 6 mm, pentru tuburi de plastic

Drenaje pentru substante chimice si cutii: racord glisant ID de 11 mm (7/16 in.)
pentru tuburi din plastic moale

Presiunea, debitul si
temperatura probei

Presiune: 20-600 kPa (2,9-87 psi) la regulatorul de presiune presetat
Debit: 55-300 mi/minut

Temperatura: 5 - 50 °C (41 - 122 °F)

Presiunea maxima versus temperatura pentru sita in Y.

* 6,00 bar (87 psi) maxim la 42 °C (108 °F)

* 5,17 bar (75 psi) maxim la 46 °C (114 °F)

* 4,14 bar (60 psi) maxim la 50 °C (122 °F)

Numar de fluxuri de probe

1, 2, 4 sau 6; ordine programabila
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Tabelul 3 Specificatii generale (continuare)

Specificatie

Detalii

Purjare cu aer (optional)

0,425 m3/ora (152), aer din clasa de calitate pentru instrumente

Certificari

ELT certificat conform standardelor UL si CSA, cu marcaj CE

Tabelul 4 Specificatii de masurare

Specificatie

Detalii

Sursa de lumina

LED (dioda electroluminescenta) din clasa 1M, cu lungime maxima de unda de
810 nm

Domeniu de masurare

0,5-5000 pg/l ca SiO,

Precizie

0-500 pg/l: +1% sau +1 pg/l (valoarea superioard), 500-5000 pg/l: £5%

Exactitate/Repetabilitate

10,5 ppb sau £1% (valoarea superioara)

Timp de raspuns

in mod normal, 9,5 minute la 25°C (77°F); se modifica n functie de temperatura

Timp de stabilizare

Dupa pornirea initiala sau intretinerea anuala: 5 cicluri de masurare
Dupa standby: 1 ciclu de masurare
Dupa calibrare: O cicluri de masurare

Timp de calibrare

Calibrare panta: 10 minute

Limita minima de detectare

0,5 pgl/l

Utilizarea reactivului

Utilizare: 2 | din fiecare reactiv la fiecare 90 de zile, cu o durata a ciclului de
15 minute

Container: 2 |, PETE cu capace din polipropilena

Utilizare standard

Utilizare: 2 | din solutia etalon la fiecare 10 calibrari
Container: 2 |, PETE cu capace din polipropilena

Sectiunea 6 Compatibilitate electromagnetica (EMC)

AATENTIE

Acest echipament nu este conceput pentru utilizarea in medii rezidentiale si este posibil sa nu furnizeze protectie
adecvata pentru receptia radio in astfel de medii.

CE (EV)

Echipamentul indeplineste cerintele esentiale ale Directivei 2014/30/UE privind compatibilitatea

electromagnetica.
UKCA (UK)

Echipamentul indeplineste cerintele din Regulamentul privind compatibilitatea electromagnetica

2016 (S.l. 2016/1091).

Reglementarile canadiene privind echipamentele care produc interferente radio, ICES-003,

clasa A:

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator.

Acest aparat digital de clasa A intruneste toate cerintele reglementarilor canadiene privind
echipamentele care produc interferente.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Partea 15, limite pentru clasa ,,A”

2 picioare standard cubice pe ora
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Tnregistrarile testelor relevante se aflé la producator. Acest dispozitiv este conform cu Partea 15 din
Regulile FCC. Functionarea se supune urmatoarelor conditji:

1. Este posibil ca echipamentul sa nu genereze interferente daunatoare.

2. Echipamentul trebuie sa accepte orice interferente receptionate, inclusiv interferente care pot
provoca functionare nedorita.

Schimbarile sau modificarile aduse acestui echipament care nu sunt in mod expres aprobate de
partea responsabila pentru respectarea standardelor, pot conduce la anularea autoritatji utilizatorului
de a folosi acest aparat. Acest aparat a fost testat si s-a constatat ca respecta limitele pentru aparate
digitale de clasa A, conform Partii 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o
protectie rezonabila impotriva interferentelor ddunatoare atunci cand aparatura este exploatata in
conditii comerciale. Acest echipament genereaza, foloseste si poate radia energie cu frecventa radio
si, daca nu este instalat si folosit in conformitate cu manualul de instructiuni, poate cauza interferente
daunatoare asupra comunicatiilor radio. Este probabil ca exploatarea acestui echipament intr-o zona
rezidentiala sa produca interferente daunatoare, caz in care utilizatorului i se va solicita sa
remedieze interferenta pe propria cheltuiala. Pentru a reduce problemele de interferente, pot fi
utilizate urmatoarele tehnici:

1. Deconectati echipamentul de la sursa de curent pentru a verifica daca reprezinta sau nu sursa
interferentelor.

2. Daca echipamentul este conectat la aceeasi priza ca dispozitivul care prezinta interferente,
conectati echipamentul la o alta priza.

3. Departati echipamentul de dispozitivul care receptioneaza interferente.
Repozitionati antena de receptie a dispozitivului afectat de interferenta.
5. Tncercati combinatji ale solutjilor de mai sus.

>
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Skyrius 1 Papildoma informacija

Jrengimo vadove pateikiama informacija, kurios pakanka norint pradéti eksploatuoti. Daugiau
informacijos zr. naudojimo ir techninés prieziGros vadove, kurj galima rasti internete.

APAVOJUS

A |vairds pavojai. Daugiau informacijos pateikiama eksploatavimo ir techninés priezitros vadovuose.

Nuskaitykite toliau nurodytus QR kodus, kad pereituméte | operacijy vadova.

Europos kalbos Amerikos ir Azijos kalbos

Nuskaitykite toliau nurodytus QR kodus, kad pereituméte j techninés priezidros vadova.

g

Europos kalbos Amerikos ir Azijos kalbos

Skyrius 2 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu atveju nebus atsakingas uz tiesiogine, netiesiogine, specialig, atsitiktine ar
netiesioging zala, atsiradusig dél bet kokio defekto ar praleidimo Siame vadove, iSskyrus atvejus, kai
pagal galiojancius jstatymus ar Saliy sutartj reikalaujama kitaip. Gamintojas pasilieka teise bet kada
i§ dalies pakeisti §j vadovg ir jame apraSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir
neprisiimdamas sipareigojimy. Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.

2.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybeés uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatymg ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
jrangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg prie$ iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati pazeista.
Nenaudokite ir nemontuokite $ios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.
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2.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba neivengiama pavojingg situacija, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

Zymi galimg arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojingg situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai susiZeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;.

2.1.2 Apie pavojy jspéjancios etiketés
Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima

susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Tai jspéjamasis saugos signalas. Siekdami iSvengti galimo suzalojimo, laikykités visy su Siuo
simboliu pateikiamy saugos reikalavimy. Jei jis pritvirtintas prie prietaiso, informacijos apie
eksploatacijg arba sauga ieSkokite instrukcijoje.

>

Sis simbolis reiskia, kad bitina dévéti apsauginius akinius.

Sis simbolis reikia, kad yra cheminio pakenkimo rizika, taip pat rodo, kad tik tinkama kvalifikacijg
turintiems ir specialiai iSmokytiems asmenims leidZiama dirbti su cheminémis medziagomis ir atlikti
su jranga susijusiy cheminiy medziagy pristatymo sistemy technine priezidrag.

Sis simbolis reigkia elektros smagio arba mirties nuo elektros smagio pavojy.

Sis Zenklas reigkia, kad pazymétoji dalis gali bati jkaitusi, ir norint jg paliesti yra batina imtis
atsargumo priemoniy.

Sis simbolis rodo esama gaisro pavojy.

Sis simbolis rodo esant stiprig korozine ar kitg pavojingg medziaga bei cheminio paZeidimo pavojy.
Tik tinkama kvalifikacijg turintiems ir specialiai mokytiems asmenims leidziama dirbti su cheminémis
medziagomis ir atlikti su jranga susijusiy cheminiy medziagy pristatymo sistemy technine priezitrg.

Siuo simboliu paZzyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky iSmetimo
vietose Europoje. Nemokamai grazinkite nebenaudojama jrangg gamintojui, kad ji bty utilizuota.

gl dldldl e
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2.1.3 Cheminé ir biologiné sauga

APAVOJUS

Cheminis arba biologinis pavojus. Jei Sis prietaisas naudojamas apdorojimo procesui ir (arba)
chemikaly tiekimo sistemai stebéti, ir Siam procesui ar sistemai taikomos reguliuojamosios ribos ir
stebéjimo reikalavimai, susije su visuomenés sveikata, vieSuoju saugumu, maisto arba gérimy
gamyba ar apdorojimu, $io prietaiso naudotojo atsakomybé — Zinoti ir laikytis visy taikomy taisykliy ir
uztikrinti, kad vietoje baty pakankamai ir tinkamy mechanizmy, kad baty laikomasi taikomy taisykliy
prietaiso trikties atveju.

2.2 lliustracijose naudojamos piktogramos

3 ' o«

Ne¢
f=

Gamintojo tiekiamos dalys Vartotojo tiekiamos dalys Naudokités tik pirstais iarékite

2.3 Gaminio apzvalga

Analizatoriuje naudojamas cheminis heteropolinio mélio metodas Zemai silicio koncentracijai
iSmatuoti didelio grynumo gary cikluose.

analizatorius apzvalgg zr. Paveikslélis 1 Puslapyje 280. Dureles galima lengvai nuimti, kad bty
geresné prieiga montuojant ir vykdant techninés prieZitros procediras. Naudojimo metu durelés turi
bati sumontuotos ir uzdarytos. Zr. Paveikslélis 2 Puslapyje 282.

2.3.1 Teoriniai veikimo principai

Analizatoriuje naudojama sléginé reagenty sistema ir elektromagnetiniai voztuvai méginiui,
reagentams ir kalibravimo tirpalams j méginiy kiuvete tiekti. Kiekvieno matavimo ciklo pradZioje
méginys tiekiamas j méginiy kiuvete. Kai méginiy kiuveté uzpildoma, j méginiy kiuvete tiekiami
reagentai. MaiSytuvas sumai8o reagentus su méginiu. Maidytuvas sustabdomas, kad misinys
stabilizuotysi ir iSnykty oro burbuliukai. Analizatorius iSmatuoja méginio spalvg. Kai matavimas
baigiamas, nauju méginiu praplaunama méginiy kiuveté ir matavimo ciklas pradedamas i$ naujo.

Vykstant kalibravimo ciklui, méginiy kiuveté uZpildoma kalibravimo tirpalu. Analizatorius prideda
reagenty, iSmatuoja kalibravimo tirpalo spalvg ir apskaiciuoja kalibravimo kreivés polinkj.
Naudodamas polinkio verte, analizatorius apskaiciuoja meginiy koncentracijg.

Heteropolinio mélio metoduriigétinis molibdato reagentas reaguodamas su siliciu ir fosfatu sudaro
molibdato silicio ir fosfomolibdato rigstis. Citriny ragsties / surfaktanto reagentas pasalina
fosfomolibdato rigsties kompleksus. Surfaktantas neleidzia ant méginiy kiuveciy sieneliy susidaryti
oro burbuliukams. Analizatorius naudoja Sio tirpalo sugerties gebg kaip nulinés atskaitos taska,
kuriuo pakoreguojami trukdziai dél foninio drumstumo arba spalvos, lempos intensyvumo poky¢iai ar
optiniai méginiy kiuvetés pokyciai. Amino ragsties reagentas redukuoja molibdato silicio ragstj iki
mélynos spalvos. Analizatorius iSmatuoja mélynos spalvos intensyvumg ir apskaiciuoja silicio
koncentracijg.

Daugiau informacijos teikiama gamintojo tinklalapyje.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, p. 4-167, 4500-SiO, D.
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Skyrius 3 Montavimas

APAVOJUS

A Jvairds pavojai. Siame dokumento skyriuje apra$ytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

3.1 Mechaninis montavimas

APAVOJUS

Rizika susizaloti arba Zati. |sitikinkite, kad sienos laikiklis galéty iSlaikyti 4 kartus didesnj svorj nei
sveria jranga.

Pavojus susizeisti.
Prietaisai arba komponentai yra sunkids. Juos montuodami ar perkeldami pasikvieskite pagalbos.
Objektas yra sunkus. Norédami uztikrinti saugy veikima, jsitikinkite, kad prietaisas patikimai

pritvirtintas prie sienos, stalo ar grindy.

Prietaisas yra jvertintas ne didesniam kaip 2000 m (6562 pédy) auk$¢iui. Naudojant §j prietaisg
didesniame nei 2000 m aukstyje gali Siek tiek padidéti elektros izoliacijos gedimo tikimybé, todél
padidéja elektros smugio pavojus. Gamintojas rekomenduoja abejoniy turintiems klientams kreiptis j
techninés priezidros tarnyba.

Analizatoriy montuokite patalpoje, nepavojingoje aplinkoje. Zr. pridedamus montavimo dokumentus.

3.2 Vandentiekio sistema

APAVOJUS

A Gaisro pavojus. Sis gaminys néra skirtas naudoti su degiais skyséiais.
PASTABA
Nedékite reagenty, kol nebus uzbaigta visa vandentiekio sistema.

Isitikinkite, kad naudojate nurodyto dydzio vamzdelius.

3.2.1 Vandentiekio prieigos angos

Vandentiekio jungtis parenkite per vandentiekio prieigos angas. Zr. Paveikslélis 3 Puslapyje 284,
Paveikslélis 4 Puslapyje 288 arba Paveikslélis 5 Puslapyje 292. Kad iSlaikytuméte gaubto saugos
klase, jsitikinkite, jog j nenaudojamas vandentiekio angas jstatomi kaisciai.

Jei naudojate iSorinj oro prapatimo jtaisg, nurodymus, kaip iSimti ventiliatoriaus filtrg ir pakeisti jj
kaisciu, Zr. su oro prapatimo rinkiniu pridedamose instrukcijose. Nurodymus, kaip jjungti oro
prapitima, Zr. naudojimo vadove. Oro prapdtimo rinkinio dalies numerj zr. techninés priezidros ir
trikéiy Salinimo vadove.

3.2.2 Meéginio ir nutekéjimo linijy tiesimas

AATSARGIAI

é!i Sprogimo pavojus. Naudokite tik gamintojo pateikta reguliatoriy.
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AATSARGIAI

Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Chemikalus ir atliekas iSmeskite pagal vietos, regiono
ir nacionalines taisykles.

PASTABA

Nejunkite nutekéjimo linijy prie kity linijy, nes gali atsirasti atgalinis slégis, taip pat galite sugadinti analizatorius.
|sitikinkite, kad iSleidimo linijos yra atviros j org.

PASTABA

Slégio reguliatorius yra nustatytas ties fiksuota slégio verte, ir jos pakeisti negalima.

Norédami nutiesti analizatoriaus nutekéjimo sistemas ir meéginio linijas, naudokite pridedamg
vamzdelj (6 mm), Y formos koStuvg su filtru ir slégio reguliatoriy. Zr. Paveikslélis 6 Puslapyje 296.
Méginio linijos vamzdelis, einantis j vandentiekio prieigos angas, turi bati 6 mm skersmens. Méginio
linijai iki voztuvo ir (arba) filtro galima naudoti 1/4 colio vamzdzius, bet ne j analizatoriaus
vandentiekio prieigos angas.

3.2.3 Rekomendacijos dél nutekéjimo linijy
PASTABA

Netinkamai jrengus nutekéjimo linijas, skystis gali sugrjzti j prietaisg ir jj sugadinti.

+ Pasistenkite, kad nutekéjimo linijos baty kuo trumpesnés.

» PasirGpinkite, kad nutekéjimo linijos nuolat zeméty.

+ PasirGpinkite, kad nutekéjimo linijos neturéty astriy posukiy ir nebdity suspaustos.

« PasirGpinkite, kad nutekéjimo linijos baty atviros j org ir jose baty nulinis atgalinis slégis.

3.2.4 Meéginio linijos parengimo gairés

Kad prietaisas veikty geriausiai, pasirinkite tinkama, tipiS8kg meginio émimo taskg. Méginys turi
atspindéti visg sistema.

Kad iSvengtuméte permainingy parodymy, laikykités Siy rekomendacijy:

* meéginius imkite vietose, pakankamai nutolusiose nuo tasky, kuriuose j apdorojimo srautg
pridedama cheminiy medziagy;

« jsitikinkite, kad meéginiai yra pakankamai misris;

« jsitikinkite, kad visos cheminés reakcijos yra pasibaige.

3.2.5 Meéginio srauto prijungimas

Kiekviena méginio linijg montuokite j didesnio apdorojimo vamzdzio centrg, kad sumazintuméte oro
burbuly ar dugno nuosédy trukdzius. Paveikslélis 7 Puslapyje 298 pateikiami tinkamo ir netinkamo
montavimo pavyzdziai.

Méginio linijas i$laikykite kiek galima trumpesnes, kad iSvengtuméte dugno nuosédy kaupimosi.
Nuosédos gali sugerti dalj méginio analités, ir tai lemti mazus parodymus. Véliau nuosédos gali
iSleisti analize, o tai gali lemti didelius parodymus. Dél Sios apykaitos su nuosédomis sumazinus arba
padidinus analités koncentracija méginyje atsakas taip pat gali bati pavéluotas.

3.2.6 Apvedimo srauto grei¢io nustatymas

PASTABA
Keletui srauty neatlaisvinkite varzto daugiau, nei 4 pasukimais.

Apvedimo srautg galima reguliuoti, kai analizatorius veikia iSjungimo rezimu. Reguliuokite méginio
apvedimo linijos srauto greitj, naudodami tekmés voztuva, kaip parodyta Paveikslélis 8

Puslapyje 299 arba Paveikslélis 9 Puslapyje 299. Méginio tékmés greicio diapazong zr. Techniniai
duomenys Puslapyje 192. Méginio apvedimo linijos tékmés greiciui matuoti naudokite iSorinj
matuoklj. Padidinkite méginio apvedimo linijos tékmés greitj, kai apdorojimo srautas yra toli nuo
analizatorius — kaip apdorojimo srautas grei€iau sureaguos j pakeitimus.
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3.2.7 Oro praputimo jtaiso (pasirinktinio) prijungimas

Siekdami apsaugoti prietaiso gaubta nuo dulkiy ir korozijos, naudokite pasirenkama oro prapatimo
rinkinj. Tiekite §vary, sausa, prietaisui tinkamos kokybés org 0,425 m3/val.(15 scfh) greiiu. Oro
prapdtimo jtaiso jvadas: 6 mm iSorinio skersmens sujungiama paspaudziant jungiamoji detalé
plastikiniams vamzdeliams.

1.

Lol

Nuimkite ventiliatoriaus filtrg ir pakeiskite jj kam&giu. Zr. instrukcijas, pridedamas su oro
prapatimo rinkiniu.

Oro prapitimo angg rasite ant prietaiso gaubto. Zr. Vandentiekio prieigos angos Puslapyje 187.
Prijunkite vamzdelius.
Jiunkite oro prapiitimg per prietaiso meniu. Zr. naudojimo vadova.

3.3 Elektros instaliacija

APAVOJUS

Mirtino elektros smagio pavojus.

Naudokite auksta jtampg (daugiau nei 30 V RMS ir 42,2 V PEAK arba 60 V nuolatinés srovés) arba
Zema jtampg (maziau nei 30 V RMS ir 42,2 V PEAK arba 60 V nuolatinés srovés). Nenaudokite
aukstos ir zemos jtampos derinio.

Prie$ jungdami elektrines jungtis visada atjunkite prietaiso maitinima.
Nejunkite kintamosios srovés maitinimo tiesiai prie pastovigja srove maitinamo prietaiso.

Jei §i jranga yra naudojama lauke arba galimai drégnoje vietoje, jungiant jg prie pagrindinio maitinimo
Saltinio batina naudoti nuotékio rele.

Reikalinga apsauginio jzeminimo jungtis.

Naudokite tik tokig instaliacijg, kurios apsaugos nuo iSorinio poveikio klasé atitinka nurodytaja.
Laikykités skyriuje ,Techniniai duomenys* pateikty reikalavimy.

Elektros smugio ir (arba) gaisro pavojus.
Prietaisg jrenkite vadovaudamiesi vietos, regiono ir nacionaliniais reglamentais.

I8 iSorés prijungta jranga privalo turéti tinkamg Salies atitikties saugos standartams jvertinima.
Izoliacijai jrengti batinas vietinis atjungimas.
Bdtina aiskiai nustatyti vietinj atjungima, kad bdty galima jrengti izoliacija.

Jei prietaisas jungiamas laidu, batinai sumontuokite prietaisg taip, kad laidg baty galima lengvai
atjungti nuo maitinimo lizdo.

3.3.1 Prieigos kai$€iy nuémimas

Sumontuokite laidus ir izoliacinius vamzdZius per elektros prieigos prievadus. Zr. Paveikslélis 10
Puslapyje 301. Nuimkite guminius sandarinimo kais¢ius, juos iSstumdami i§ gaubto vidaus (taip
atversite uzsandarinimg), tada visiSkai juos iSimkite patraukdami i$ iSorés. Jei reikia, nuo elektros
prieigos plokstés plaktuku ir atsuktuvu nuimkite skyriklius. Kad iSlaikytuméte gaubto saugos klase,
danggiu uzdenkite visus nenaudojamus prievadus.

3.3.2 Prieigos dangéio nuémimas

Norédami vykdyti jungima prie laidy jungimo kontakty, nuimkite prieigos dangtj. Zr. Paveikslélis 11
Puslapyje 303.

3.3.3 Laidy sujungimo apzvalga

Paveikslélis 12 Puslapyje 305 pateikiami visi galimi laidy sujungimai. Batinai naudokite jungciai
nurodyto kalibro laidg (Zr. Techniniai duomenys Puslapyje 192).

lietuviy kalba 189



3.3.4 Prijungimas prie maitinimo Saltinio

Mirtino elektros smagio pavojus. Pagrindinéms jZeminimo jungtims sujungti naudokite Ziedinius
suverzimo gnybtus.

>

Elektros smagio ir gaisro pavojus. Jsitikinkite, kad naudotojo jsigytas laidas ir neuzfiksuojamasis
kiStukas atitinka taikomus Salies kodo reikalavimus.

P B>

Mirtino elektros smagio pavojus. |sitikinkite, kad apsauginio jzeminimo laidininko pilnutiné varza yra
maza (mazesné nei 0,1 omo). Prijungto vielinio laidininko srovés klasé turi bati tokia pat kaip
kintamosios srovés maitinimo linijos laidininko.

PASTABA
Prietaisas jungiamas tik prie vienfazés linijos.

Laido montavimas: gamintojas rekomenduoja naudoti pasirinktinj laidg ir riebokslj. Atsarginiy daliy
sgrasg Zr. techninés prieZidros vadove. Kliento jsigyjamam laidui reikalingi trys 1,0 mm?2 (18 AWG)
laidininkai su vandeniui nepralaidziu iSoriniu apvalkalu, ir laidas turi bdti trumpesnis nei 3 metry

(10 pedy). Kad islaikytuméte prietaiso poveikio aplinkai klase, naudokite riebokslio tipo jtempimo
mazinimo jtaisg. Zr. Techniniai duomenys Puslapyje 192. Kaip prijungti prietaisg prie maitinimo
Saltinio, zr. Lentelé 1 Puslapyje 190 arba Lentelé 2 Puslapyje 190 ir Paveikslélis 13 Puslapyje 308.

>

Lentelé 1 Kintamosios srovés laidy jungimo informacija (skirta tik kintamaja srove
maitinamiems modeliams)

Gnybtas Aprasas Spalva — Siaurés Amerika Spalva - ES

1 Apsauginis jZeminimas (PE, angl. | Zalias Zalia su geltona juostele
Protective Earth)

2 Nulis (N) Baltas Mélynas

3 Fazé (L1) Juodas Rudas

Lentelé 2 Nuolatinés srovés laidy jungimo informacija (skirta tik nuolatine srove
maitinamiems modeliams)

Gnybtas Aprasas Spalva — Siaurés Amerika Spalva - ES

1 Apsauginis jZeminimas (PE, angl. | Zalias Zalias su geltona
Protective Earth) juostele

2 24 V nuolatiné srové, griztamoji () | Juodas Juodas

3 24\ nuolatiné srové (+) Raudonas Raudonas

3.3.5 Pasirinktiniy prietaisy prijungimas

Sumontuokite iSvesties ar jvesties prietaisy kabelius, kaip parodyta Paveikslélis 14 Puslapyje 309.
Batinai naudokite jungciai nurodyto kalibro laidg. Zr.Techniniai duomenys Puslapyje 192. Kaip
konfigdruoti prietaisg, Zr. naudojimo vadove.
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3.3.5.1 Jungimas prie reliy

APAVOJUS
Mirtino elektros smugio pavojus. NemaiSykite aukstos ir Zemos jtampos. |sitikinkite, kad visomis reliy
jungtimis teka tik aukstos jtampos kintamoji srove arba tik Zemos jtampos nuolatiné srove.
AATSARGIAI
Gaisro pavojus. Relés kravis turi bati varzinis. Visuomet ribokite srove j reles iSoriniu saugikliu ar
pertraukikliu. Laikykités skyriuje , Techniniai duomenys* nurodytos relés klasés.

PASTABA
Mazesnio kalibro nei 1,0 mm?2 18 AWG laido naudoti nerekomenduojama.

analizatorius yra reliy, skirty meéginio koncentracijos pavojaus signalams (2 vnt.), analizatoriaus
sistemos jspé&jimams ir analizatoriaus sistemos iSjungimui. Kaip prijungti prietaisg, zr. Laidy
sujungimo apzvalga Puslapyje 189 (NO = paprastai atviras, COM = jprastas, NC = paprastai
uzdarytas).

3.3.5.2 Jungimas prie 4-20 mA iSvesc¢iy

4-20 mA iSvesciy prijungimui naudokite susuktus porinius ekranuotus laidus. Izoliuotajg apsauga
prijunkite ties rasytuvu arba ties analizatoriumi. Izoliuotosios apsaugos nejunkite prie abiejy kabelio
galy. Jei naudosite neekranuotg kabelj, gali bati virSytas leidziamas skleidziamy arba priimamy radijo
bangy lygis.

Kaip prijungti prietaisg, zr. Laidy sujungimo apzvalga Puslapyje 189. Laidy sujungimo ir apkrovos
impedanso techninius duomenis zr. Techniniai duomenys Puslapyje 192.

Pastaba: 4-20 mA isvesciy negalima naudoti 2 laidy (maitinamo uzZdaros grandinés srove) siystuvo maitinimui
teikti.

3.3.5.3 Jungimas prie skaitmeniniy jves¢iy

Analizatorius gali i§ iSorinio prietaiso gauti skaitmeninj signalg arba kontakty uzdarymg ir dél to gali
praleisti méginio kanalg. Pavyzdziui, srauto matuoklis gali iSsiysti skaitmeninj signalg, kai méginiy
srautas yra mazas, ir analizatorius praleis atitinkama méginiy kanalg. Analizatorius praleidzia
atitinkamg méginiy kanalg, kol skaitmeninis signalas sustabdomas. Visy méginiy kanaly praleisti
negalima. Turi bati naudojamas bent vienas méginiy kanalas.

Pastaba: Jei visuose méginiy kanaluose néra méginiy, naudotojas negali nustatyti isSjungimo reZzimo analizatoriuje
skaitmeninés jvesties badais. Norint nuotoliniu badu nustatyti prietaiso i§jungimo rezima arba grazinti jj veikti, reikia
naudoti pasirenkamg ,Modbus*“ modulj arba jradyti j ,Modbus*" registrg 49937. Jradykite 40007 (desimtainis), kad
analizatoriuje bdty nustatytas isjungimo reZimas. Jrasykite 40008 (deSimtainis), kad analizatorius baty vél
naudojamas.

Kiekvieng skaitmenine jvestj galima konfigdruoti kaip izoliuotg TTL tipo skaitmening jvest] arba kaip
relés / atviro kolektoriaus tipo jvestj. Zr. Paveikslélis 15 Puslapyje 311. Numatytgja tvarka trumpikliai
yra nustatyti izoliuotai TTL tipo skaitmeninei jves€iai (Zemiausia loginé verté = 0-0,8 V nuolatiné
srove ir auksciausia loginé verté = 2-5 V nuolatiné srové; didZiausia jtampa yra 30 V nuolatiné
srove). Kaip prijungti prietaisg, zr. Laidy sujungimo apzvalga Puslapyje 189.

3.3.6 Papildomy moduliy montavimas

Galima jtraukti moduliy, teikiangiy papildomy i§vesties, reliy ar rysiy parink&iy. Zr. su moduliu

pridedamus dokumentus.
Skyrius 4 Parengimas naudoti

Sumontuokite analizatoriaus buteliukus ir maiS§ymo strypg. Paleidimo procedirg Zr. naudojimo
vadove.
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4.1 3 reagento paruosimas

3 reagentas teikiamas kaip skystis ir milteliai, kuriuos prie$ naudojant reikia sumaisyti. Apytikslis
paruosto reagento laikymo terminas yra 4 ménesiai.

Nuimkite dangtelj nuo naujo skyscio buteliuko #R3.

| naujg skysc€io butelj #R3 jstatykite piltuvel;.

| skystj suberkite miltelius.

Tvirtai uzsukite buteliuko dangtel].

Vartykite buteliukg tol, kol milteliai istirps.

Nuimkite buteliuko dangtelj. Dangtelj iSmeskite.
Tvirtai uzsukite ant buteliuko analizatoriaus dangtel].
|statykite buteliukg j analizatoriy.

© N ah D=

4.2 Analizatoriaus buteliy jdéjimas

AATSARGIAI

visas asmeninés saugos priemones, tinkancias naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai

Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos proceddras ir dévékite
nurodyti galiojanciuose saugos duomeny lapuose (MSDS / SDS).

PASTABA

Nenaudokite SiO, citriny rlgsties reagento (R2), jei reagentas uz$alo arba yra drumzlinas. Saugokite citriny
ragsties reagenta (R2) nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Kaip jdéti analizatorius butelius, Zr.Paveikslélis 16 Puslapyje 312. |sitikinkite, kad spalva ir numeris
ant dangtelio yra tokie patys, kaip spalva ir numeris ant analizatorius butelio.
4.3 MaiSymo strypo jdéjimas

MaiSymo strypas yra pridedamas su montavimo rinkiniu. Prie$ dédami nuimkite piltuvo dangtj, piltuvg
ir kolorimetro dangtj. Zr. Paveikslélis 17 Puslapyje 313. |dékite maiSymo strypg j kolorimetro méginio
kiuvete, kaip pateikta iliustruotuose veiksmuose. Zr. Paveikslélis 18 Puslapyje 314.

Skyrius 5 Techniniai duomenys
Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Lentelé 3 Bendri techniniai duomenys

Techniniai duomenys ISsami informacija

Matmenys (P x G x A) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 col.)
(plotis x gylis x aukstis)

Gaubtas Klasé: NEMA 4x/IP56 (su uzdarytomis durelémis)

Medziaga: PC / ABS blokas, PC durelés, PC vyriai ir velkés, 316 SST techniné
jranga

Naudoti tik patalpose. Laikyti atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Svoris 20 kg (45 sv.) be reagenty ir standarty, 36,3 kg (80 sv.) su reagentais

|rengimas Ant sienos, pulto arba stalo

Apsaugos klasé |

Tar$os lygis / montavimo |2/l
kategorija
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Lentelé 3 Bendri techniniai duomenys (tesinys)

Techniniai duomenys

ISsami informacija

Maitinimo reikalavimai

Kintamoji srové: 100-240 V kintamoji srove, 50/60 Hz

Prietaiso kintamoji srové: 0,5 A nominalioji, 8,3 A didZiausia srové
Papildoma i$vestis: 100-240 VAC, ne daugiau kaip 5,0 A

Nuolatiné srové: 24 V nuolatiné srové

Prietaiso nuolatiné srové: 1,2 A nominalioji, 9 A didzZiausia srové
Priedy iSeinamoji galia: 24 V nuolatiné srove, 1,6 A didZiausia srové

Jungtis: rekomenduojamas 0,82—1,31 mm?2 (18—16 AWG) laidas, 0,82 mm?
(18 AWG) suvytas; lauko laidy izoliacija turi bati ne mazesnés kaip 65°C (149 °F)
klaseés, izoliacija Slapioms vietoms skirtos klasés, ne maziau 300 V.

Darbiné temperatira

5-50 °C (41-122 °F)

Darbinis drégnis

5-95 % be kondensacijos

Laikymo temperatira

Nuo -20 iki 60 °C (nuo -4 iki 140 °F)

4-20 mA iSvestys

Keturios; apkrovos impedansas: daugiausiai 600 Q

Jungtis: rekomenduojamas 0,33—-1,31 mm? (22—-16 AWG) laidas, 0,33-0,52 mm?
(22-20 AWG), susuktas dvigubas dengtas laidas

Pavojaus signalo relés
iSvestys

Keturios; tipas: nemaitinamos SPDT relés, kiekvienos i$ jy energijos klasé — 5 A
varziné, daugiausiai 240 V kintamosios srovés

Jungtis: rekomenduojamas 0,82—-1,31 mm?2 (18—16 AWG) laidas, 0.82 mm?

(18 AWG) suvytas, izoliacija ne maziau kaip 300 V ir skirta Slapioms vietoms, kad
baty iSsaugota gaubto apsaugos klasé.

Skaitmeninés jvestys

Sesios; jungtys: rekomenduojamas 0,33-1,31 mm?2 (22—16 AWG) laidas,
0,33-0,52 mm?2 (22-20 AWG) suvytas (izoliuota nuolatinés srovés jvestis ir atviro
kolektoriaus / relés kontakto uzdarymo jvestis), izoliacija ne maziau kaip 300 V ir
skirta Slapioms vietoms, kad baty iSsaugota gaubto apsaugos klasé.

Saugikliai

|vesties galia — kintamoji srové: T 1,6 A, 250 V kintamoji srové; pastovioji srové: T
6,3 A, 250 V kintamoji srové

ISvesties galia — kintamoji srové: T 5,0 A, 250 V kintamoji srové; pastovioji srové: T
1,6 A, 250 V kintamoji srové

Pavojaus signalo relés iSvestys: T 5,0 A, 250 V

Jungiamosios detalés

Méginio linija ir méginio apvedimo nutekéjimo sistema: 6 mm OD sujungiama
paspaudziant jungiamoji detalé plastikiniams vamzdeliams

Oro prapatimo jtaiso oro jvadas: 6 mm OD sujungiama paspaudziant jungiamoji
detalé plastikiniams vamzdeliams

Cheminiy medziagy ir déziy kanalizacija: 11 mm (7/16 col.) vid. jstumiama jungtis
minksto plastiko vamzdeliams

Méginio slégis, tékmés
greitis ir temperatara

Slégis: 20-600 kPa (2,9-87 psi) iSankstiniam slégio reguliatoriaus nustatymui
Tékmeés greitis: 55—-300 ml/min.

Temperatara: 5-50 °C (41-122 °F)

Didziausio slégio ir temperatdros santykis Y formos ko$tuvui:

* Maks. 6,00 barai (87 psi) esant 42 °C (108 °F)

* Maks. 5,17 baro (75 psi) esant 46 °C (114 °F)
« Maks. 4,14 baro (60 psi) esant 50 °C (122 °F)

Méginio srauty skaicius

1, 2, 4 arba 6; programuojama seka
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Lentelé 3 Bendri techniniai duomenys (tesinys)

Techniniai duomenys ISsami informacija

Oro prapatimo jtaisas 0,425 m3/valandg (15 scfh?), prietaiso kokybés oras
(pasirinktinis)

Sertifikatai ETL sertifikatas dél UL ir CSA standarty, pazymétas CE zyme

Lentelé 4 Matavimo techniniai duomenys

Specifikacija ISsami informacija

Sviesos $altinis 1M klasés LED (Sviesa skleidzZiantis diodas, angl. light emitting diode), kurio
didZiausias bangy ilgis — 810 nm

Matavimy diapazonas 0,5-5000 pg/l SiO,

Tikslumas 0-500 pg/l: £ 1 % arba £ 1 pg/l (didesnioji verté), 500-5000 pg/l: + 5 %

Tikslumas / pakartojamumas | + 0,5 ppb arba + 1 % (didesnioji verté)

Atsako trukmeé Paprastai 9,5 minutés 25 °C (77 °F) temperatdroje; atsako trukmé keiciasi pagal
temperatirg

Stabilizavimosi laikas Po pradinés paleisties arba kasmetinés techninés priezidros: 5 matavimo ciklai (-
u)

Po parengties: 1 matavimo ciklas
Po kalibravimo: 0 matavimo cikly

Kalibravimo laikas Polinkio kalibravimas: 10 minu¢iy
Maziausia aptikimo riba 0,5 pgl/l
Reagenty naudojimas Naudojimas: po 2 | kiekvieno reagento kas 90 dieny, kai ciklo laikas — 15 minugiy

Talpykla: 2 I, PETE su polipropileno dangteliais

Standarty naudojimas Naudojimas: 2 | standarto kiekvienam 10 kalibravimy
Talpykla: 2 I, PETE su polipropileno dangteliais

Skyrius 6 Elektromagnetinio suderinamumo (EMC) atitiktis

AATSARGIAI

Si jranga néra skirta naudoti gyvenamojoje patalpoje ir gali neuztikrinti tokiai aplinkai reikiamos radijo rysio
apsaugos.

CE (EU)

Jranga atitinka esminius EMC direktyvos 2014/30/ES reikalavimus.

UKCA (UK)

Jranga atitinka 2016 m. Elektromagnetinio suderinamumo taisykliy (S.l. 2016/1091) reikalavimus.
Kanados taisyklés dél radijo trukdzius kelianéios jrangos, ICES-003, A klasé:

Tai patvirtinanciy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo.

A klasés skaitmeninis jtaisas atitinka visus Kanados taisykliy dél radijo trukdzius keliancios jrangos
reikalavimus.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15 dalis, A klasés apribojimai

Tai patvirtinangiy patikrinimy dokumenty teirautis gamintojo. Sis prietaisas atitinka FCC taisykliy
15 dalies reikalavimus. Naudojimui taikomos Sios sglygos:

2 standartiniy kubiniy pédy per valandg
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1. Jranga negali kelti kenksmingy trukdziy.

2. Sijranga turi priimti visus gaunamus trukdzius, jskaitant tuos, dél kuriy prietaisas veiks
netinkamai.

Sios jrangos pakeitimai arba modifikacijos, kurios néra tiesiogiai patvirtintos uz atitiktj atsakingos

Salies, gali panaikinti naudotojo teise naudotis Sia jranga. Si jranga yra patikrinta ir nustatyta, kad ji

atitinka A klasés skaitmeniniy prietaisy apribojimuose keliamus reikalavimus pagal FCC taisykliy

15 dalj. Sie apribojimai taikomi siekiant suteikti tinkamg apsaugg nuo zalingyjy trukdziy poveikio, kai

jranga yra naudojama komercinése patalpose. Si jranga sukuria, naudoja ir skleidZia radijo bangy

energijg ir, jei naudojama nesilaikant naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymuy, gali kelti radijo rySio
zalinguosius trukdZius. Sig jrangg naudojant gyvenamosiose patalpose gali bati keliami Zalingieji
trukdziai ir tokiu atveju naudotojas juos turés pasalinti savo IéSomis. Norédami sumazinti trukdzius,

galite pasinaudoti Siais badais:

1. Atjunkite jranga nuo maitinimo Saltinio ir patikrinkite, ar jis yra trukdziy Saltinis.

2. Jeijranga prijungta prie to paties maitinimo lizdo kaip ir trukdzius patiriantis prietaisas, prijunkite
jrangg prie kito maitinimo lizdo.

3. Perkelkite jrangg toliau nuo trukdzius patirianéio prietaiso.

Trukdzius patiriancio prietaiso anteng pastatykite kitoje vietoje.

5. Pabandykite derinti anksciau pateiktus budus.

>
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OrnaBneHue

[lononHnTensHas nHdopmaums Ha ctp. 196 5 Xapaktepuctuku Ha cTp. 205
O6wwas nHdopmauus Ha cTp. 196 6 CootBeTtcTBME TPEGOBAHMSIM 3NEKTPOMArHUTHOWM
MoHTax Ha cTp. 199 coBmecTumocTtn (AMC) Ha cTp. 207

MoaroToBka K MCNONb30BaHWIO Ha cTp. 204

A ON =

Paszpen 1 [dononHutenbHas nHcgpopmauusa

m PyKOBOACTBO MO YCTaHOBKE COAEPXUT [AOCTATOUHYO MH(POPMALIMIO ANs YCTaHOBKY.
JononHuTensHyo HGOPMaLMIO CM. B PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLmy U pyKOBOACTBE Mo
TeXHW4YeckoMy 0GCryXuBaHUIO, JOCTYMHbIX B VIHTepHeTe.

AOMACHOCTDb

MHoroumncneHHble yrpo3bl! Bonee nogpo6Has MHGOpMauus NpUBeaeHa B PyKOBOACTBAX Mo
aKcnnyaTauum u TeXHUYECKOMY 0GCMyXUBaHUIO.

CkaHupynTte criegytowime QR-koabl, YTOObI NEPENTU K PYKOBOACTBY MO 9KCrAyamayuu .

IE [ L

EBponeiickue a3blku AmMepurKaHCKue 1 asmaTckme A3blku

OtckanupynTte cnegytowme QR-koabl, 4ToObI NEPETH K PYKOBOACTBY MO MEeXHUYECKOMY
obcyxueaHuro .

i

EBponeiickne a3blku AmMepurKaHCKne 1 asmaTckme A3blku

Paspen 2 O6was nHdopmaumsa

Hwu npm kakux o6CcToATENBLCTBAX NPOM3BOAUTESND HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NPsSIMblE, KOCBEHHbIE,
cneuvanbHble, CJ'Iy‘-IaVIHbIe NN KOCBEHHbIE y6bITKVI, BO3HUKLUNE B pesynbTaTte KaKknx-nnoo D,ed)eKTOB
UV ynyLieHnin B JaHHOM PYKOBOACTBE, ECMU MHOE He NpedyCMOTPEHO AeNCTBYOLLMM
3aKoHOAaTENbLCTBOM MMM JOTOBOPOM MeXay CTopoHamu. [ponsBoanTens ocTaBnseT 3a cobom
npaBo BHOCWUTb U3MEHEHUSI B PYKOBOACTBO MIN OMUCAHHYI0 B HEM NpoayKumio 6e3 n3BeLleHnii n
obszaTenbcTB. OBHOBMNEHHbIE BEPCMU PYKOBOACTBA MOXHO HaWTK Ha BeG-canTe npomsBoanTens.

2.1 UHdopmauus no 6ezonacHoOCTU

MN3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NMtobble NOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE HENpaBUbHbIM
NpUMEHEHVEM UM UCMOMNb30BaHNEM M3aenus, BKoyas, 6e3 orpaHnyeHnst, NpsiMoi,
HEYMBbILLMEHHBIN NN KOCBEHHbIN yLepb, n cHUMaeT ¢ ceba OTBETCTBEHHOCTb 3a NofobHbIe
NoBPEXAEHNS B MaKCUMarnbHOW CTeNeHn, AoMyckaemMon AeNCTBYIOWMM 3aKoHOAATeNbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET NCKIMOYNTENBHYH OTBETCTBEHHOCTD 32 BbISIBIIEHNE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 ycTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLIMX MEXaHM3MOB A1 3aLMTbl obcneayemon cpeapl B xoae
BO3MOXHbIX Henonagok obopyaoBaHus.

BHumMaTenbHO NpoYTMTE BCE PYKOBOACTBO MOMb30BaTENS, NPEXae Yem pacrakoBbiBaTh,
yCTaHaBnvBaTb UM BBOAUTL B 3KCMnyaTauuio obopyaosaHue. Cobniogaiite BCe ykasaHus u
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npeaynpexaeHusi OTHOCUTENbHO Ge30nacHOCTU. VX HecobnioaeHne MOXET NPUBECTMU K CEPbE3HO
TpaBMe 0GCMyKMBaIOLLEro NepcoHara UM BbIXoay U3 cTposi 06opyaoBaHuS.

[Ons obecneyeHus cTeneHy 3aluuThl, rapaHTUPOBAHHOW AN AaHHOro 0GOpyA0BaHMS, ero He
cregyeT aKcniyaTMpoBaTh KakuM-nGo MHbIM CrIocoBoM, KpOMe TOro, KOTOPLIN ykasaH
npoussoauTenem obopynoBaHus. Micnonbayiite 1 yctaHaBnvBaiTe AaHHoe 060pyAoBaHNe CTPOro B
COOTBETCTBUM C TPeBOBaHUAMUN AaHHOTO PYKOBOACTBA.

2.1.1 WHdopmauma o noTeHuManbHbIX OMACHOCTAX

AONACHOCTDb

YkasblBaeT Ha NOTEHLUMaNbLHO UK HEMOCPEACTBEHHO ONAaCHbIE CUTYaLWK, KOTOpbIe, eCnv UX He nsbexartb,
NpuBEaYT K CMEPTU UMW CEPbE3HBLIM TPaBMaM.

YkasblBaeT Ha NOTEeHLUManbHO UNW HENOCPEACTBEHHO ONacHbIe CUTyaLuK, KOTOpble, eCnn UX He n3bexatb, MoryT
NPUBECTN K CMEPTU UINN Cepbe3HbIM TpaBMam.

AOCTOPOXHO

YKa3blBaeT Ha NOTEeHUManbHO ONacHY0 CUTYauumto, KoTopasi MOXeT NPUBECTU K TPaBMam Manow 1 cpegHen
TAXKECTU.

YBEOJOMIJIIEHUE

Yka3blBaeT Ha cuTyaLmio, kKoTopasi, eCnv ee He n3bexaTtb, MOXET NPUBECTU 1 NOBPEXAEHWIO 060pyAOBaHNS.
MHdopmauums, Ha koTopyto cneayeT 0bpaTuTb 0coboe BHMMaHne.

2.1.2 3TuKeTKM C NpeaynpexparwMMm HagnucsamMm

MpounTaiTe Bce HaKNeRkn 1 SpnbIk1 Ha kopnyce npubopa. Mpy HecobnoaeHUN yka3aHHbIX Ha HUX
TpeGoBaHWi CyLLEeCTBYeT ONacHOCTb MOMyYeHUs TpaBM U NoBpexaeHnin Npubopa. HaHeceHHbI Ha
kopnyc npu6opa nNpefynpeamTenbHbIA CUMBOM BMECTE C NPeocTepexeHnem 06 onacHoOCTM Unu
OCTOPOXHOCTW COAEPXKUTCS B PYKOBOACTBE MOJIb30BaTENS.

370 cumBON NpeaynpexaeHust o6 onacHocTW. Ans NpefoTBpaLLeHNs BO3MOXHOW TpaBMbl
cobntofavite Bce Mepbl N0 TexHuke 6e3onacHoCcTH, oTobpaxaeMble C HacTosILLMM cumBosioM. Ecnin
cMmBON Ha nNpubope, CM. PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauuy unm MHopMaLImio No TeXHUKE
6e3onacHocTy.

>

3T10T cMmBoN YyKa3blBaeT Ha HeobX0AMMOCTb HOLLEHUS 3aLUMUTHBIX O4KOB.

3TOT CMMBON yKa3blBaeT Ha HanMune XMMUYECKON ONACHOCTU U yka3biBaeT Ha TOo, YTO TOMbKO Nuua,
MMetoLLMe HeoBX0ANMYIO KBanMUKaLMIo U ONbIT Mo paboTe ¢ XMMUKaTamu, 4OMyCKaoTCs K
BbINOMHEHUIO OMepaLyi ¢ XMMUKaTamu 1 OGCIYXMBaHUIO CBSI3aHHbIX C 060pyAOBaHMEM CUCTEM
nofayv XMMmKaToB.

3T10T cumBon YyKasblBaeT Ha ONaCHOCTb NOpPaXXeHUA 3NeKTpN4eCKNM TOKOM n/Vnn Ha BO3MOXHOCTb
nony4yeHusa cmepTeanon ANEeKTpOoTpaBMblI.

OToT cumBon YyKasblBaeT, 4To OTMEYEHHBI 3NIEMEHT MOXET BbITh ropaynMm, U npukacaTbCAa K Hemy
cnenyeTt C OCTOPOXHOCTbHO.

3TOT CUMBON YKa3blBAET Ha PUCK BO3ropaHus.

Tl gl
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3T10T cumBON YKa3blBaeT Ha Hanu4ue CI/IJ'IbHO,D,eVICTBleLLleFO KOPPO3MOHHOIo M MHOTo OoNacHoro
BellecTBa N pUCK NpUYNHEHUA Bpeaa B pe3dynbTaTte XMMUYeCcKoro BO3JENCTBUSA. OﬁpaLLl,aTbCﬂ C
XUMUKaTaMun U BbINONHATL oﬁcny»(MBaHme CBA3AHHbIX C 3TUM oﬁopynoaaHmeM cucrtem nogayum
XUMUKaTOB OOJTKHbI TONbKO Nnnua, MetoLime COOTBETCTBYHOLLYHO KBaJ'II/Il*)I/IKaLI,I/IlO v npoweawive
noAaroToBky no pa60Te C XMUKaTamu.

B03MOXEH 3anpeT Ha yTUnu3aumto anekTpoobopyA0BaHUs, OTMEYEHHOTO 3TUM CUMBOJIOM, B
eBpOneick1X JOMALLHUX U 0BLLECTBEHHbIX CUCTEMaXx yTunuaauuu. MNonb3oBaTenb MOXET
6ecnnaTHo BepHyTb cTapoe unu HepaboTatolee o6opyAoBaHMe NPOM3BOAUTENIO AN YTUIU3ALMM.

2.1.3 Xunmuueckasa u 6uonornyeckasa 6e3onacHocTb

AONACHOCTDb

Xvmuyeckas nnu 6uonoruyeckasi onacHocTb. Ecnum atot anI60p ncnonbdyeTca Ana MOHUTOPUHIa
npouecca npon3soacTBa Uinn nogaym XMuMmnyecknx selecTs, Ans KOTOpbIX Heobxoaumo cobnioaaTb
HOPMaTUBHbIE OrpaHU4yeHnsa n Tpe6OBaHI/Iﬂ MO0 MOHUTOPWUHTY, CBA3aHHbIE CO 340POBbEM HaceneHusd,
o6LecTBeHHOM 6e30nacHOCTbIO, NpOn3BOACTBOM NULLIEBLIX MPOAYKTOB U HANUTKOB, TO Ha
nonb3oBartens npmﬁopa BO3naraeTcd OTBETCTBEHHOCTb 3a O3HAaKOMI1IEHNEe C 3TUMK TpeﬁOBaHMﬂMM n
MX BbINONHEHME, a Takxe 3a obecneyeHne Hannums n YCTaHOBKN Heo6XOANMbIX M AOCTATOYHbIX
MeXaHU3MOB A1 COOTBETCTBUA NPUMEHUMbIM NpaBunam B criydae cbosi B paﬁoTe anﬁopa.

2.2 WUKOHKM, ucnonb3yemMble B UNNOCTPaLUAX

~ ki

[eTanu, noctaBnsemble [eTanu, noctaBnsiemble Tonbko npu nomoLum
npoussogutenem nonb3oearenem nanbues

CmoTtpute

2.3 OcHOBHbIle cBefeHUusa 06 uspgenuu

AHanmsaTop ncnonb3yeTt MeTo reTepOI‘IOJ‘II/I-CVIHVIIZ Aana onpeaneneHna HU3KNX KOHLleHTpaLWIVI
onokcmaa KpemHua B yJ'IpraLWICTOVI BOJ€e NapoBbIX UMKMNOB.

O630p aHanusaTtop cM. B PucyHok 1 Ha cTp. 281. [IBepLbl 04eHb NPOCTO CHUMAtOTCS, YTo obneryaet
[OCTYyMN BO BPeMS YCTaHOBKU U MPOBEAEHUSI TEXHUYECKOro obcnyxvBaHus. Bo Bpems akcnnyaTtauum
OBepLUbl AOMKHbI ObITb YCTAHOBMEHbI U 3aKpbITbl. CM. PrucyHok 2 Ha cTp. 282.

2.3.1 TeopeTuyeckne OCHOBbI paboTbl

[ns nogaun npo6bl, peareHToB U KanMBpoBOYHbLIX PACTBOPOB B U3MEPUTENBHYIO KIOBETY B
aHanusaTope MCnonb3ylTcs CUCTemMa NoJayu peareHToB Nnoj AaBfieHNEM U 3NeKTPOMarHUTHble
knanaHbl. B Havane kaxpgoro uukna namepeHus npoba nonagaeT B M3sMepuUTernbHyto kioBeTy. [Mocne
3anonHeHns N3MepuTenbHO KIOBETLI B Hee A06aBNsATCA peareHTbl. PeareHTbl nepemMeLumBatoTcs ¢
npobovi ¢ noMoLLblo MeLwarnku. Meluanka octaHaBnvBaeTcsi, YTobbl npoba crabunuamposanack u
yAanunucb Nysbipbki Bo3gyxa. AHanusaTop uamepsieT uBeT npobbl. Mocne 3aBepLueHnst 3amepeHus
KloBeTa ornosiackvBaeTcsi HOBOW NPOGOWA, U LMK U3MEPEHUST HAUMHAETCS 3aHOBO.

Bo Bpems umkna kanmbpoBkM B U3MepPUTESbHYIO KIOBETY NoAaeTcs kanmbpoBoYHbIA pacTBop.
AnanusaTtop gobaBnseT peareHTbl, U3mepsieT LBEeT KanubpoBOYHOro pacTBopa u onpegenseT
HaKIMoH KanmbpoBoYHOW KpUBOKW. AHanM3aTop MCMONb3yeT HAKIMOH ANs onpeAeneHnst KOHLeHTpaumm
npo6.
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IMpu MCNOMb30BaHMM METOAA reTepononu-cihni'MonMbaaT-uoHbLI B KUCION cpede pearmpyioT ¢
OMOKCUAOM KpeMHUst u bocchaTom ¢ 06pasoBaHMeM KpeMHeEMOonNnbaeHoBOW 1
dpoccopHoMonnbaeHOBOW KMCNOT. PeareHT Ha OCHOBE NMUMOHHOW KUCMOTbI U MOBEPXHOCTHO-
aKTUBHbIX BELLLECTB paspyLuaeT koMniekcbl ochopHOMONUOAeHOBOW KMCNOThI. [ToBEPXHOCTHO
aKTVBHOE BelLecTBO NpeAoTBpaLlaeT obpasoBaHne Ny3blpbKOB BO3[yxa Ha CTEHKax M3MepuTenbHOM
ktoBeTbl. [pu paboTe aHanmaaTopa KO3ULMEHT NOrMOLLEHNS AAHHOTO pacTBopa MCMonb3yeTcs B
KayecTBe HyneBOro 3Ha4eHusl, KOTOPoe KOMMEHCUpYeT MeLLatoLLee BIMSHAE MyTHOCTU UNW LBeTa
obpasua, M3MeHeHNS MHTEHCMBHOCTM NaMn U ONTUYECKUX CBONCTB M3MEPUTENbHON KIOBETHI.
AMWHOKMCIOTHBIV peareHT BOCCTaHaBN1BaeT KpeMHEMONMGAEHOBYIO KUCMOTY, B pe3ynbTaTe Yero
pacTBop npuobpeTaeT CMHUIA LBeT. AHanM3aTop n3mepseT MHTEHCUBHOCTb CUHErO LiBeTa n
BblYMCNAET KOHLEHTPALMIO ANOKCUAA KPEMHUSI. m

[ns nonyyeHns AONOMHUTENbHOW MHbOPMAaLMK NoceTUTe CanT NPoM3BoOaUTENS.

Pa3spen 3 MoHTax

AONACHOCTDb

PasnuyHble onacHocTW. Pa6oTbl, onuckiBaeMble B AaHHOM pasfene, AOMKHbI BbIMOMHATLCS TOMbKO
KBaNUMOULMPOBAHHBLIM NEPCOHAMOM.

3.1 MexaHuyeckas ycTaHOBKa
AONACHOCTDb

Puvck TpaBMbl unu cmepTn. Ybeamtech, 4TO CTEHA, HAa KOTOPON MOHTUPYeTCst 06opyaoBaHue,
cnocobHa BblAepXuUBaThb BEC, KOTOPbIN NpeBbILLIAeT BeC 060pyAoBaHus B 4 pasa.

Puck nonyvyeHna TpaBMbl.
anGOpbl WU KOMMOHEHTHI TsAXenble. uﬂﬂ YCTaHOBKWU UInn nepemeLlleHna VICI'IOJ'II:-SyﬁTe nomMoLlb.

Tspkenbii npegmeT. [ina 6e3onacHoin akcnnyaTaumMm npubop Heo6XoaAMMO HafEeXXHO 3aKpenuTb Ha
CTeHe, cTone unu nony.

Mpunbop npegHasHayeH Ansa paboTbl Ha BbicoTe He 6onee 2000 M Hag ypoBHEM MOpS.
Wcnonb3oBaHue aaHHoro npubopa Ha BbicoTe 6onee 2000 M Hag ypOBHEM MOPS MOXET HEMHOTO
YBENMUYUTb BEPOATHOCTb NMPOOOS N30MALMU, YTO MOXET NPMBECTM K OMACHOCTN MOPaXeHWs
3MeKTpU4ecknM TokoM. MponssoanTens pekoMeHAyeT Nonb3oBaTensM nNpyv BO3HUKHOBEHWM
BOMPOCOB CBS3bIBATLCS CO CIy>OO0W TEXHNYECKON NOAAEPXKKM.

AHaJ'II/ISaTOp cnegyetT yCtaHaBnmBaTb B NOMELLEHUN Ha 6e3onacHom y4yacTke. Cwm. AOKyMeHTauuno
No yCTaHOBKe, KOTopas BXOAMUT B KOMMJIEKT NOCTaBKWU.

3.2 TpybonpoBoabl

AONACHOCTDb

OnacHOCTb BO3HWKHOBEHUS Noxapa. ATo U3Lenne He npeaHasHadYeHo Ans paboTbl ¢
TIerkoBOCMNIaMeHSIOLLMMUCS XKUOKOCTSMU.

YBEJOMJIEHUE

He pa3melualite peareHTbl 40 3aBepLUeHNUs paboT No NpMcoeanHeHmo Tpybok.

Y6enunTech, 4TO pa3aMepbl TPYGOK COOTBETCTBYIOT YKa3aHHbIM B UHCTPYKLMN.

1 CraHpapTHble MeToAbl MCCNeAoBaHMs BOAbl U CTOUHOM BOAbI, n3aaHue 21-e, 2005, obuneiiHoe
n3nanue, APHA, AWWA, WEF, ctp. 4-167, 4500-SiO2 D.
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3.2.1 MopTbl ANA NoagKNIO4YeHUs TPYO6OK

MogakntoyarnTe TpybonpoBoabl Yepe3 COOTBETCTBYOLLME NoYkU Ans goctyna. Cm. PucyHok 3
Ha cTp. 285, PucyHok 4 Ha cTp. 288 nnu PucyHok 5 Ha cTp. 293. B uensax coxpaHeHus knacca
3aLUMThI KOpryca 3aKponTe KPbILLKOW BCE HENCNOoNb3yeMble MoYku JoCTyna.

Mpu ncnonb3oBaHUM BHELIHEN NPOAYBKM BO34YXOM CBEPbTECh C MHCTPYKLMAMU K Habopy npoayBKu
BO3JyXOM MpV U3BnevYeHun punbTpa BEHTUNATOPA U 3aMeHe ero 3arfyLiKon. YkazaHus no
BKIMIOYEHMIO NPOAYBKM BO3yXOM CM. B PYKOBOACTBE MO aKcnnyaTtauun. Homep aetanu ans Habopa
NpoAyBKM BO3QYyXOM CM. B PyKOBOACTBE M0 TEXHUYECKOMY 0OCINYXMBaHUIO U YCTPaHEHNIO
HencnpaBHOCTEN.

3.2.2 Mopaknio4veHUe NUHMK NOJAYMN NPOOLI U APEeHaXXHOW NMUHUKN

AOCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa. Vcnonb3yite TONbKO perynstop NnpoM3BoAUTENSs], MOCTaBNsSEMbI BMECTE C
obopynoBaHuem.

AOCTOPOXHO

OnacHOCTb BPEAHOrO XMMUYECKOTO BO3AENCTBUS. YTunusnpyinTe XuMmyeckue BeLecTsa n oTxoasl B
COOTBETCTBUMN C MECTHbIMW, PErvoHanbHbIMK 1 06LLEerocyjapCTBEHHbIMU NPaBMaMmn 1 3akoHamu.

YBEJOMJIEHUE

He nopkniovyante gpeHaxHble MUHUM K APYTUM JIMHUSIM, B MPOTUBHOM CIy4ae MOXET BO3HUKHYTb
NpOTMBOAABNEHNE, M aHANWU3aTOP MOXET GbITh NOBPEXAeH. Y6eauTech, YTo ApeHaxHbIe NIMHUM COoBLLIalTCS C
BO34YXOM.

YBEOJOMIJIEHUE

Perynstop faBneHwst HaCTPOeH Ha (PUKCUPOBaHHbIV NoKa3aTenb AaBMNeHNs, U U3MEHWUTb 3TO 3HaYeHWe
HEBO3MOXHO.

[N noaknoYeHns ApeHaxHoW cUcTembl M NPobo0TOOPHOM NMHWUK K aHanM3aTopy MCMonb3ynTe
npunaraemsle Tpyoku (6 MM), NPAMOTOYHBIN MUNBLTP K perynatop Aasnenns. Cm. PucyHok 6

Ha cTp. 297. Tpybka npo60o0TOOPHON NMHUK, NoaXoAsALas K NOpTY, AOKHA UMETb AnameTp 6 MM.
Tpy6kun 1/4 grovima MOXHO MCMonb3oBaTh ANs NPO600TOOPHON NMHWMKM A0 KnanaHa/v-unbTpa, HO He
B NOPTbl A4OCTYNa aHanusaTopa.

3.2.3 WUHCTpyKUUM No ycTaHOBKE APeHaXHbIX NTUHUN

YBEOJOMJIIEHUE

HenpaBunbHas ycTaHoBKa APeHaXHbIX NIMHWA MOXET NPUBECTU K TOMY, YTO XWUAKOCTb nonaaeT o6paTHO B
npu6op v NoOBpPeamT ero.

. ,ElpeHax(Hble NIMHUN AOIMKHBI BbITh KaK MOXHO Kopou4e.
» Ybepgutecb, YTO Ha BCEM CBOEM NPOTAXEHUN APEeHaXHble IMHNU Haxo4AaTCA No4 HAaKNMoOHOM.
* Ybeputech, 4To Ha APEeHaXHbIX NIMHUAX OTCYTCTBYHOT pe3kue 13rnbbl 1 3aLiemneHums.

* Y6egurtechb, 4to APEeHaXHble NMUHUN coobuiatoTes ¢ BO34YyXOM N HaxogATcAa nog HyneBbIM
npoTuBogaBrieHNneM.

3.2.4 JlvHna nogaum obpasua

[nsa onTumanesHon paboTel npubopa HeobxoanMmo BelbpaTb NpaBuUnbHOE, penpes3eHTaTMBHOE MECTO
oTbopa npobbl. Npoba fomkHa BbiTb penpe3eHTaTMBHOW AN BCEN CUCTEMBI.

[ns npegoTBpalleHns owmnbok Heobxoanmo:

+ OT6upaTb Npobbl B MecTax, AOCTaTOYHO YAANEHHbIX OT MECT BBEAEHNA XMMUYecknx fobaBok B
n3y4yaemblii MOTOK.

* Y6eautbces, 4TO Npobbl XOPOLLO NepeMeLLaHbI.
» Y6enuTbes, 4TO BCE XUMUYECKUE peakLmmn 3aBepLUEHbI.

200 Pycckul



3.2.5 TMpucoeanHeHne NOTOKa NPo6bLI

BcraBbTe kaxayto nuHUK0 nogsoAa obpasua B LeHTp Tpybku GonbLuero guameTpa, YTobbl
MWUHUMU3NPOBATL MOMEXM OT BO3AYLUHbIX My3bIPbKOB MUINK NomnagaHue OOHHOro ocajgka. PucyHok 7
Ha cTp. 298 nokasbiBaeT NPUMepbl NPaBULHOIO U HENPaBWULHOIO NPUCOEeaNHEHNS.

CrapaiTtech caenaTb NvHUM nodBoga obpasLa kak MOXHO Goriee KOPOTKMMU, YTOGLI NPeaoTBPaTUTL
o6pa3oBaHue fOHHOrO ocagka. Ocafok MOXET MOrnoLLaTe HEKOTOPOE KONMUYECTBO aHaNU3UpyeMoro
BellecTBa 13 obpasLia 1 BbI3blBaTb 3aHWKEHWE nokasaTenen. MNo3aHee U3 ocagka MOXeT
BblAENMTLCS aHanuanpyeMoe BELLEeCTBO U Bbi3BaTh 3aBbllleHWe nokasaTenei. AToT 06MeH BeLlecTs
C OCaAKOM TakKe BbI3blBaET 3aMeneHNe peakLmy Npy NOBbILLEHWUN UM MOHWKEHWUWM KOHLEHTPaLMK
aHanuaMpyemoro BellecTsa B obpasLe.

3.2.6 Hacrporka ckopocTu noToka 6amnaca

YBEJOMJIEHUE

[nsi HeckonbKMX NOTOKOB He ocrnabnaviTe BUHT Gonee Yem Ha 4 noBopoTa.

MoTok 6anaca MOXHO OTperynMpoBaTh, Koraa aHanmaaTop HaxoAMTCs B PEXMME BbIKITIOUYEHUS.
OTperynupyiTe CKOPOCTb NoToka NPo6ooT6OopPHOI NMHKMKM Baiinaca ¢ MOMOLLBIO KIlanaHa noToka, Kak
nokasaHo B PucyHok 8 Ha cTp. 299 unm PucyHok 9 Ha cTp. 299. YTo6bl U3MEHUTbL ANana3oH CKOPOCTU
noTtoka obpasua, cMm. Xapaktepuctuku Ha cTp. 205. [ins nsmepeHusi CKOpocTu NoToka
npo600T6opHON NMHUK Garinaca NCNonb3ynTe BHELLHWIA M3MepPUTENbHbIN Npubop. YBenuuusaiiTte
CKOPOCTb MoTOKa NPo6o0T6OpHON NMHUK Gainaca, Koraa n3yvaeMblil NOTOK HAXOAUTCS Aaneko oT
aHanuaaTtop, YTobbl MOMy4aTh YCKOPEHHbIA OTKNMK Ha U3MEHEHUs B U3y4aeMOM MOTOKe.

3.2.7 MNopcoeauHeHue KOMNMEKTa AN NPOAYBKW BO3AYXOM (ONUMUOHANbLHO)

OnumoHanbHbIN KOMMNEKT AN NPOAYBKM BO34YXOM MCNOMb3yeTcs Ans 3awuTbl kopnyca npubopa ot
NbINK 1 kKoppoauu. MoaasanTe YNCTLIN, CyXol MHCTPYMEHTanNbHbIN BO3ayx ¢ pacxodoM 0,425 m3/uac.
DUTUHT ANst NPOAYBKM BO3AYyXOM NpeAcTaBnsieT cobor 6uicTpopa3dbeMHOe COeAMHEHNE s
NnacTUKoBOW TPYOKM C HApYXXHbIM AMaMeTpoM 6 MM.

1. CHUMWTE (OUNbTP BEHTUIIATOPA U 3aMeHUTE ero 3arnyLwKkoi. MoapobHee CM. B MHCTPYKLMSIX,
MOCTaBIIIEMbIX BMECTE C KOMIMIIEKTOM SIS MPOAYBKM BO3[YXOM.

2. HanmguTe nopT Ans NpoAyBKu BO34yXOM Ha kopryce npubopa. Cwm. [MopTbl ANs NOAKNIOYEHNS
Tpybok Ha cTp. 200.

3. YcraHoBute TpybKu.

4. BkntounTe nNpoayBKy BO34yXOM B MeHto npubopa. CM. pyKoBOACTBO MO 3KCnyaTaLmu.

3.3 JdnekTpuyeckue noaknroYeHus
AONACHOCTb

OnacHOCTb CMepTENbHOIO AMEKTPONOPAKEHNS.

Mcnonbayiite nmbo Tonbko Bbicokoe HanpsixeHve (Bbiwe 30 B (cpeaHekBagpaTUUHOE 3HaYeHue)
42,2 B (nukoBoe 3HaveHune) nnun 60 B NoCTOAHHOrO Toka), MO0 TONbKO HMU3KOoe HampskeHue (MeHee
30 B (cpepHekBagpaTyHOe 3HaveHue) 1 42,2 B (nnkoBoe 3HaveHne) nnu 60 B nocTosiHHOro Toka).
He ncnonbayiiTe KOMBMHALMIO BbICOKOTO U HU3KOO HaNpsKeHWsI.

Bcerpa oTknitovaiite nuTaHue npubopa, Npexae YeM BbINOMHATb 3NEKTPUYECKUE NOAKMIOYEHMS.

He nopaBaviTe nepeMeHHoe HanpsbkeHWe HenocpeACcTBEHHO Ha NPUGOP € MUTaHWEM OT NOCTOSIHHOTO
TOKa.

Mpu ucnonb3oBaHUM A4aHHOTO 060PYAOBAHUS BHE MOMELLEHUS UNK B YCIOBUSX NOTEHLManbHON
MOBbILLEHHO BIaXHOCTW AN NoAKntoveHnst 06opyaoBaHuMst K aneKTpoceT Heobxoanmo
MCcnonb3oBaTh YCTPOWCTBA pasMblkaHWs Lienu Npu 3amblikaHnmn Ha 3emnio (GFCI/GFI).

TpebyeTca coeanHeHmne 3awuTHoro 3asemnenns (PE).

Vcnonbaynte Tonbko UTUHIU, KOPNYC KOTOPbIX COOTBETCTBYET HOMUHAmbHLIM TpeboBaHWAM cpeapl
akcnnyatauun. Cobnioganite TpeboBaHnsa pasaena "TexHUYeckme xapakTepucTukn'.
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OnacHocTb nopaxeHns 3NeKTpu4eCKMM TOKOM n/Mnn BO3HUKHOBEHMSI noxapa.
YcTtaHoBuUTte an/IGOp B COOTBETCTBUN C MECTHbIM, perMoHanbHbIM U rocygapCTBEHHbLIM
3aKoHOAAaTeNbCTBOM.

BHeluHee nogkntoyaemoe OGODyAOBaHVIe AOJIKHO COOTBETCTBOBATL NPUMEHUMbIM HaLMOHalNbHbIM
CTaHOapTam 6e3onacHocTy.

Ons ANEeKTPOoNpPOBOAKN Heob6X0ANMO Hanu4yme NoKanbHOro CUIOBOrO BbIKIOYaTENs.
OnekTponpoBoKa BbINMOMHSETCS C y4eTOM MecCTa YCTaHOBKW NOKanbHOro CUNOBOro BbIKNKO4aTena.

[ns noaknto4YaeMoro nocpeAcTBOM NpoBoaa nNpubopa: ycTaHoBUTE NpMBOp Tak, YToGb! WHYP
NUTaHNS1 MOXHO BbINO NErko N3Bneyb U3 ANEKTPUYECKON PO3ETKU.

3.3.1 CHumMuTe pa3beMbl KpbILKK AocTyna

MopkniounTe Kabenu 1 cuctemy NPOBOAKMN Yepes crieumanbHbIN MYOK A4S AocTyna K
anekTponpoBoake. Cm. PucyHok 10 Ha cTp. 302. /3BnekuTe pe3nHoBble repmMeTusnpytoLne
3armnyLUKu1, BbITOMKHYB UX M3HYTPU Kopryca, 4Tobbl pa3broknposaTh AOCTYM, a 3aTeM yaanuTe ux
MOSTHOCTbIO, NOTSIHYB CHapYu. MNpn Heo6XxoANMOCTH yaanuTe BblOMBHbIE OTBEPCTUS U3 MOHTaXHOW
KPbILLKV OTCEKa 3MeKTPOHMKM C MOMOLLIbIO MOMOTKa 1 OTBEPTKU. B Liensix coxpaHeHus knacca
3aLUMThI KOpPMyca 3aKponTe KPbILLKOW BCE HEUCMNONb3yeMble NopThl.

3.3.2 CHumMuTe KpbIWKy AoCTyna
CHuUMUTE KpbILLKY AOCTYNa AN5 NOAKNI0YEeHNs K knemmam nposofdos. CM. PucyHok 11 Ha cTp. 303.

3.3.3 Cxema coeguHeHum

PucyHok 12 Ha cTp. 306 nokasblBaeT BCe BO3MOXHblE CXeMbl MOAKM0YEHUs. Micnonb3dynte gnameTp
npoBoAa, yKkasaHHbI AN AAHHOIO NOAKMI0YEeHNs (CM.XapaKkTtepuctukmu Ha cTp. 205).

3.3.4 MopknroueHue K cetn

OnacHocTb CMepPTEeNIbHOro NopaxXeHusa 3NeKTpu4eCKMM TOKOM. Ha ocHOBHOM 3alMTHOM 3a3eMneHnn
crnenyet ncnonb3oBaTtb O0BXMMHOW KOMbLIEBOW 3aXKNM.

>

OnacHOCTb NOpaXKeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM M BO3HUKHOBEHMS Noxapa. Y6eamTech, YTo WHyp
nuTaHus (He BXOAMT B KOMNIEKT) U npobka 6e3 dumkcaLmm COOTBETCTBYIOT NPUHATBIM B AAHHON
cTpaHe TpeGoBaHUsM.

P B>

OnacHOCTb CMepTENbHOTO MOPaXeHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM. [1poBo/ 3aLLMTHOTO 3a3eMIeHnst
[OIKEeH UMeTb CoeIMHEHNE C HU3KUM MOSHbIM CONPOTUBNEHNEM MeHbLue, Yem 0,1 Om.
MoacoeanHeHHbIN NPOBOA AOMMKEH GblTb paccUMTaH Ha Takyt e TOKOBYH Harpy3ky, YTo v NIMHERHbI
NpoBOA, CETU 3NEKTPONMUTAHNSA NePeMEeHHOro ToKa.

>

YBEOJOMIJIIEHUE

Mpnbop nogknoyaeTcst TONLKO K 0QHOMA3HOMY UCTOYHHUKY.

MopknioyeHune kabens: MponssoanTenb pekoMeHAyeT NCNOMb30BaTh ONUMOHaNbHbIN kabenb n
repmeTuyHbI BBOA. CNMCOK 3anacHbIX AeTanen HaxoauTCa B PyKOBOACTBE MO TEXHUYECKOMY
obcnyxmsaHuio. ins npesocTasnsemMoro KnMeHToM kabens Tpebytotcst Tpu nposoga 1,0 Mm2

(18 AWG) B BogoHeNpoHNLI@aeMO BHELLHEW OnneTke, AnvHa kabens fomkHa bbiTb MeHee 3 MeTpoB
(10 cpyToB). [inst noaaepxaHMs knacca 3almThbl Kopryca UCNonb3ynTe repMeTuyHble kKabenbHble
3axumbl. CM. XapaktepucTukv Ha cTp. 205. [ins nogknioyeHVsa nuTaHns K npubdopy obpatutecs K
Tabnuua 1 Ha cTp. 203 unu Tabnuua 2 Ha ctp. 203 n PucyHok 13 Ha cTp. 308.
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Ta6bnuua 1 UHdopmaumsa no pasBoake kabenen nepeMeHHOro Toka (ToNbLKO Ans moAeneun c
NUTaHMeM OT NepeMeHHOro TokKa)

Knemma DyHKUMA LiBetr — CeBepHas Liser — EC
Amepuka
1 BawwmTHoe 3asemneHue (PE) 3eneHbin 3eneHbiii ¢ xenTow
nonockomn
2 Honb (N) Benbin CuHuin
3 da3za (L1) YepHbiii KopunuHeBeblii

Tabnuua 2 UHcdopmauusa no pasBogke kabenen NOCTOAHHOrO Toka (TONbKO ANsi MoAenewn ¢
NUTaHMEM OT NOCTOSIHHOTO TOKa)

Knemma DyHKUMUA LiBeT — CeBepHas LiBer — EC
Amepuka
1 3awmTHOoe 3a3emneHue (PE) 3eneHbin 3eneHbln ¢ xenTon
nonockomn
2 O6patHbIi npoBoa 24 B nocT. YepHbiii YepHbIn
ToKa (—)
3 24 B nep. Toka (+) KpacHbliii KpacHbii

3.3.5 MMoaknioyeHne AONONMHUTENbHbLIX YCTPOUCTB

MogkntounTe kabenu K yCTporcTBaM BBOAA MNK BbIBOAA, Kak nokadaHo B PucyHok 14 Ha cTp. 309.
Wcnonb3yiiTe anameTp npoBoAa, ykasaHHbIN ANs AaHHOro nogkntoveHns. Cm. XapakTepuctuku
Ha cTp. 205. [Ina HacTpoWikn ycTponcTBa obpaTnTech K pykoBOACTBY MO JKCMyaTaumm.

3.3.5.1 TlopknioyeHue K pene

MACHOCTb

OnacHOCTb CMEPTENBHOTO MOPAXEHMS 3NIEKTPUYECKUM TOKOM. 3anpeLuaeTcs NpoknaabiBaT BMECTe
BbICOKOBOJSIbTHbIE M HA3KOBOSIbTHbIE NpoBoAa. Y6eanTech, YTo BCe pernefiHble CoeauHEHNSI
paccumTaHbl Ha paboTy MPU BLICOKOM HANPSHKEHUM NEPEMEHHOTO TOKa UM BCE COEAUHEHUS MOTYT
paGoTaTb NPU HU3KOM HaMNpPSPKEHU NOCTOSAHHOTO TOKa.

AOCTOPOXHO

OnacHOCTb BO3HUKHOBEHUS Noxapa. Harpyska pene gomkHa bbiTe pe3ncTmBHoii. Tok pene Bcerga
HeobX0AUMO OrpaHMyYnBaTh BHELLHUM NpeaoxpaHuTenem unu npepoisatenem. Cobniogante
HOMWHanbHbIE 3Ha4YeHus Ans pene, ykasaHHble B pasfene « TeXHNYECKNe XapakTepucTuKny.

YBEOJOMIJIEHUE

He pekomeHayeTcs MCMoNL30BaTL NpoBoa AnamMeTpoM MeHee 1,0 Mm2 (18 AWG).

B aHanu3saTop ycTaHOBREHbI pene Afsi curHana onoBeLLEHUst O KOHLIeHTpauum npobsl (2x),
CUCTEMHOTO OMOBELLEHWSI aHanu3aTopa W OTKIYEHNUS CUCTEMbI aHanusaTopa. [Ans noaknioyeHus
ycTponcTea cMm. Cxema coemHeHuin Ha cTp. 202 (NO = HopmanbHo oTkpbIThId, COM = 0bwuin, NC =
HOPMarbHO 3aKpbITbIN).

3.3.5.2 TMMopkniwouyeHMe K Bbixogam Ha 4-20 vA

[ns nogknioyeHns Bbixogos 4—20 MA Ucnonb3yiTe aKpaHMpOoBaHHYH BUTYt0 napy. MogknounTte
3KpaH K 3anucbiBatoLLLEeMy YCTPOMUCTBY MW K aHanuaaTopy. He nogkntoyanTte akpaH ¢ 060Mx KOHLIOB
kabens. Mpy ncnonb3oBaHUN HEIKPAHMPOBAHHOIO Kabens MOXeT UcnyckaTbCs pagmovacToTHoe
N3ry4yeHve Unmn ypoBeHb BOCMPUUMYMBOCTN MOXET OKa3aTbCsl BbiLLe A0MYCTUMOTO.

[Ina nogkntoyeHns ycTponctea obpaTtutech k Cxema coeanHenui Ha cTp. 202. ObpaTtuTtech Kk
XapakTepuctuku Ha cTp. 205, 4To6bl NONYYNTL XapaKTepUCTUKN CONPOTUBNEHUS HArpy3ku u
pa3Boaku kabenen.
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lMpumeyaHue: Bbixodbl 4-20 MA He Mo2ym ucrionb308ambcs 0515 Mod0ayu numaHusi Ha 2-rnpoeodHol (¢ numaHuem
om KoHmypa) npeobpazosamers.

3.3.5.3 TMoakntouyeHune k uMcpoBLIM BXoAaM

AHanusaTop MOXeT NPUHATL LUMGPOBOMA CUrHaM UNn NoNy4nTb KOMaHAy OT BHELLHEro yCTpowncTea u
NpOMyCTUTb LMK n3MepeHns npobbl 13 kakoro-HMbyab kaHana. Hanpumep, pacxogomep MoxeT
0TNpaBuTb LMPOBOI cyurHan npu cnabom noToke nNpobbl, U aHann3aTop NPOMYyCTUT LMKN
n3mepeHus npobbl N3 aToro kKaHana. AHanusaTtop 6ygeT nponyckatb M3MepeHus Npobbl N3 3Toro
KaHana, noka nepepava LUMpPOBOro curHana He npekpaTutcs. MNponycTuTb N3MepeHnst Bcex
KaHarnoB Henb3s. [JormkeH n3MepaTbcs XoTa Obl OAUH KaHan npobsbi.

lMpumeyaHue: [Jaxe ecrniu 80 8cex KaHanax Hem npobbl, NMob308amMeslb He CMOXEMm OMKIIIOYUMb aHanu3amop ¢
MoMOWbIo Yughposbix 8x0008. Ymobbl AuCMaHUUOHHO OMKTIOYUMB MPUbOpP UMu 8epHymb €20 8 paboyull Ppexum,
gocnonb3ylimeck onyuoHanbHbiM modynem Modbus peeucmp 49937. Mpuceolime peaucmpy 3Ha4yeHue

40007 (decssimuyHoe), ymobbl omkmodums aHanudamop. lpuceolime peaucmpy 3HadyeHue 40008 (decssimuyHoe),
4mobbl 8epHYMb aHannu3amop 8 paboqull Pexum.

Kaxxapin L poBo BXOA MOXHO KOHMIypuMpoBaTh Kak M30NMpoBaHHbIN Lmdposoi Bxog Tuna TTJ1
Unu Kak Bxoa Tuna pene/cBoboaHbii konnektop. Cm. PucyHok 15 Ha cTp. 311. No ymonyaHuto
nepeMblYKN YCTaHOBIEHBI KaK ANsi 3onmpoBaHHoro Lmdposoro Bxoga Tuna TTJ1 (Hu3kui
noruyeckni yposeHb = 0-0,8 B nocT. Toka, BbICOKUI NOrMyeckuin ypoBeHb — 2—5 B nocT. Toka;
MakcumanbHoe HanpsbkeHne — 30 B mocT. Toka). [Ins noaknioyeHns ycTpoicTea obpaTnTech K
Cxema coegnHeHun Ha cTp. 202.

3.3.6 YcTaHOBKa AONONHUTENbHbLIX Mogynen

Mopaynu MoxHo [o6aBnsATh As CO3aaHNsA AOMNONHUTENbHBLIX BbIXOAOB, Pere UM BapMaHToB
nogkntoyeHusi. NMogpobHee cM. B AOKYMEHTaLMK, NOCTaBAseMON BMECTE C MOAYEM.

Pa3pen 4 MNMoaroTtoBKa K UCNONMb30BaHUIO

YcTaHoBuTe GyThbINIKM aHanu3aTopa v MarHUTHY0 MeLanky. MiHcbopmauuio o npoueaype 3anycka cM.
B WHCTPYKLMW NO 3KCNyaTauuu.

4.1 MogroToBbTe peareHT 3

PeareHT 3 noctaBnsieTcsi B BUAE XXUOKOCTU U nopoLuKa, KoTopblie Heobxogumo cmeluaTb nepeq
ncnosnb3oBaHMEM. |-|pVI6J'IVI3VITeJ'IbeIl7I CPOK XpaHeHWUsi roTOBOro peareHTa coctaBnseT 4 mecsua.

CHUMUTE KpbILLKY C HOBOI BYTbINKM C peareHTom #R3.

MomecTuTe BOPOHKY B BGYThINKY C >KWMOKAM peareHToM #R3.

[o6aBbTe NOPOLLOK B KWOKOCTb.

3aKpouTe KpbILLKY BYTbISKN.

MepeBopauvBaiTe ByTbINKy A0 TEX NOP, NOKa NOPOLLOK He PacTBOPUTCS.
CHuUMUTE KpbILLKY € BYThINkn. BeibpocuTe KpbILLKy.

MnoTHO NpUKPYTUTE Ha BYTbINKY KPbILLKY C TPyGKaMu 13 aHanuaartopa.
Momectute ByTbinNky B aHanmsaTop.

© N RN

4.2 YctaHoOBKa OyTblnen ¢ peareHTamu

AOCTOPOXHO

OnacHOCTb BPEAHOro XMMuyeckoro Bo3saeicteus. Heobxoaumo cobniogate npasuna TEXHUKY
6e30MacHOCTY U UCMONbL30BaTh UHAVBKAYATbHLIE CPEACTBA 3aLUMTLI, COOTBETCTBYIOLME
MCNonb3yeMbIM XuMuKaTam. [pu cocTaBneHnn NPOTOKOMOB MO TEXHUKE GE30MacHOCTM
BOCMONb3YTeCh AeiCTBYOWMMM nacrnopTamu 6esonacHocTu / nacnoptamu 6esonacHocTn
maTepuanos (MSDS/SDS).

YBEOJOMJIIEHUE

He ucnonbayinte peareHt R2 ans aHanusatopa SiO, (pacTBOp NIMMOHHON KACMNOTbI), ECAN peareHT 3amep3Lumii
NN MyTHbIA. XpaHuTte peareHT R2 (pacTBop NMMOHHOMN KUCMOTbI) 3aLUMLLEHHBIM OT NPSIMOro COSNTHEYHOTO CBEeTa.
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[nsa yctaHoBkM ByTbinew ¢ peareHTaMmu B aHanmaaTop cM. PucyHok 16 Ha cTp. 312. Y6eaumTech, 4To
LiBET U YNCIO Ha KpbILLKE COOTBETCTBYET LiBETY U YnCry Ha ByTbinke aHanusaTop.

4.3 YcTtaHOBKa MarHMTHOWM MeLllarnku

B Habop ycTtaHOBKM BXOAMT MarHnTHasa Meluanka. lNepen yCTaHOBKOW CHAMUTE KPbILLKY
BEHTUNSILMOHHOM TPYObl, camy Tpyby 1 KpbILLKY konopumeTpa. Cm. PucyHok 17 Ha cTp. 313.
YcTaHOBWTE MarHUTHYIO MeLLaskKy B KIOBETY KONIOpUMETpa Kak MoKasaHo B UIIOCTPMPOBaHHOW
MHCTPyKUmKn. Cm. PrcyHok 18 Ha cTp. 314.

Paszgen 5 XapakTepucTtuku

XapakTepucTuku MoryT ObITb M3MEHeHbI 6e3 npeaBapuTenibHOro yseaomMneHus.

Tabnuua 3 O6LMe XxapaKTepUCTUKN

XapakTepucTuka

Moapo6Hasa nHgopmaums

labaputsl (W x I x B)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 atoiima)

Kopnyc

Homunan: NEMA 4x/IP56 (c 3akpbITeiMK ABepLamm)

Matepwuan: kopnyc nonukapboHat/ABC-nnacTuk, ABepb nonvkapboHaT, neTnm
1 3alienkv nonukapboHat, obopyaosaHune 316 SST

Tonbko Ans paboTbl B nomelleHnn. He noasepraTb BO3AEACTBUIO NPSAMbIX
COMHEYHBIX NTyYein.

Macca

20 kr (45 cyHTOB) 6€3 peareHTOB 1 cTaHgapToB., 36,3 kr (80 dyHTOB) C
peareHTamm

Kpennexune

Ha cTeHy, naHenb nnu cton

Knacc 3awubl

CreneHb
3arpsisHeHus/kaTeropus
yCTaHOBKM

2/

TpeboBaHus k
3MeKTPONUTaHNIo

Mepem. Tok: 100-240 B nepem. Toka, 50/60 Iy
Mpunbop c nutaHem oT nepem. Toka: 0,5 A HomuHan, 8,3 A Mmakcumym

Bbixoa Ans nogknioyeHns AoNoNHUTENbHbIX ycTpoicTs: 100-240 B
nepeMeHHoro Toka, 5,0 A Makcumym

MocT. Tok: 24 B nocT. Toka

Mpunbop c nuTaHmem oT nocrt. Toka: 1,2 A HommHan, 9 A makcumym

Bbixoa Ans nogknioyYeHns AONONMHUTENbHbBIX YCTPOUCTB: 24 B NOCTOSHHOMO
Toka, 1,6 A makcumym

MopaknioueHmne: nposog, ceveHnem oT 0,82 ao 1,31 mm2 (o1 18 o 16 AWG),
pEeKOMeHAYeTCS MHOTOXUNbHBLINA cedeHnem 0,82 mm?2 (18 AWG); HoMUHan
n3onsumm Ans paboTbl B NONEBbIX YCNOBUSIX AOIDKEH COCTABMSTb HE MeHee
65°C (149 °F), nsonauma ansa skcnnyartauun B yCNOBUSX NOBbILLEHHO
BIaXHOCTW, MuHUMYM 300 B.

Pabouas Temnepatypa

ot 50050 °C

Pabouas BnaxHocTb

oT 5 0o 95% 6e3 koHaeHcauun

Temnepatypa xpaHeHus

o1 -20 go 60 °C

BbIxoabl 4—20 MA

YeTblpe; nMneaaHc Harpysku: 600 OM makcumym

CoeauHeHve: nposof cedeHnem ot 0,33 go 1,31 mm2 (o1 22 go 16 AWG),
pexomeHayetcs ot 0,33 Ao 0,52 Mm2 (0T 22 Ao 20 AWG), ABYXMNbHbIN
9KpaHMPOBaHHbI NPOBOA,
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Ta6bnuua 3 O6LMe xapaKTepUCTUKU (NpoaomKeHue)

XapaKTepMCTm(a

Noppo6Has nHdopmaums

PeneliHble BbIxoap!
CUrHanusaumm

YeTbipe; Tvn: pene SPDT 6e3 nutaHusi, C pe3MCTUBHbIM HOMWHANOM Ha 5 A
kaxpgoe, 240 B nepem. Toka Makcumym

MoaknioyeHne: nposoa ceveHnem ot 0,82 ao 1,31 mm2 (ot 18 go 16 AWG),
PEKOMEHAYETCA MHOTOXMIbHBIN cedeHnem 0,82 mm?2 (18 AWG), nsonaums ¢
HoMMHanom He meHee 300 B, nogxoasLias Ans aKcniyaTauum B yCrnoBusx
NOBbILLEHHOW BNAXHOCTW, ANst 06ecneyeHnsi COOTBETCTBYHOLLIEN KaTeropum
6e3onacHoCTH Kopryca.

Lindposble Bxoab!

LLlecTb; noakmnoyeHne: nposog ceueHnem ot 0,33 ao 1,31 mm2 (ot 22 fo

16 AWG), pekomeHayeTCs MHOroXunbHbI cevennem ot 0,33 go 0,52 MM2 (ot
22 po 20 AWG) (M3onnpoBaHHbIN BXOA NOCTOSIHHOIO TOKa UMK Tna cBo60aHbIN
KonnekTop/pene), n3onaumsi ¢ HommHanom He meHee 300 B, nogxoaswwas ans
3KCMnyaTaumm B YCNOBUSIX NMOBbILLIEHHON BNAXHOCTK, ANs obecneyeHus
COOTBETCTBYHOLLEN KaTeropun 6e3onacHocTy kopryca.

Mpenoxpaxutenu

BxogHas mowHocTb—Ilepem. Tok: T 1,6 A, 250 B nepem. Toka; NocT. Tok: T
6,3 A, 250 B nepem. Toka

BbixogHas mowHoctb—Ilepem. Tok: T 5,0 A, 250 B nepem. Toka; MNocT. Tok: T
1,6 A, 250 B nepem. Toka

PeneliHble Bbixoabl curHanusaumm: T 5,0 A, 250 B

PuUTnHM

Mpo6ooTbopHast NMHUS 1 CNMB NepenyckHON NPO600TEOPHON NMUHUK: 6 MM
(HapyXHbIn anameTp) hUTUHT BCTABHOTO COeAMHEHUS ANA NNacTUKOBON TPy6Ku

BnyckHoe oTBEpCTWE ANs NPOAYBKU BO3AYXOM: 6 MM (HapyXHbIi avameTp)
(PUTVHT BCTABHOO COEAMHEHUS ATISt MACTUKOBON TPYBKM

CnuBHbIE OTBEPCTUS AN XMMUKATOB 1 KOPMYCOB: HaknagHow uTuHr ID 11 Mm
(7/16 prorima) Ans MArkUx NNacTMKoBbIX TPYOOK

[aBneHue, pacxoa u
TemnepaTtypa npobbl

[aeneHve: 20-600 klMa (2,9-87 dyHTOB/KB.AOWM) A0 perynsTopa AaBneHns
Pacxoga: 55-300 mn/muH

Temnepartypa: ot 5 go 50 °C (o1 41 go 122 °F)

MakcumarnbHoe faBrneHve B 3aBUCMMOCTM OT TemnepaTypbl AN MPSIMOTOYHOTO
Y-o6pasHoro duneTpa:

* Makcumym 6,00 6ap (87 cyHTOB/KB.AOWM) NpUn 42 °C (108 °F)
* Makcumym 5,17 6ap (75 cpyHToB/kB.At0MM) Npn 46 °C (114 °F)
* Makcumym 4,14 6ap (60 cyHTOB/KB.AMOMM) Npu 50 °C (122 °F)

Yuncno noToKoB NpobbI

1, 2, 4 unn 6 nporpamMmMypyeMbIx NnocrneaoBaTenibHOCTEN

MpopyBka Bo3ayxoM

0,425 m3/uac (152), Ka4eCTBEHHbIN MHCTPYMEHTANbHbINA BO3AYX

(onuuoHanbHo)

CepTudukaTtsl Ceptudpmumposaro ETL no ctaHgaptam UL n CSA, cootBeTcTBYyeT Hopmam EC
Tabnuua 4 XapaKkTepucTuku U3mepeHus

XapakTtepucTtuka Moapo6Has nHgopmauus

McTouHuk ceeTa

CWA knacca 1M (cBeTom3nyyatowmin Anoa) ¢ NMMKOBOW ANMHON BOMH
810 HMm

[unana3oH namepeHun

0,5-5000 mkr/n B Buge SiO,

MorpewHocTb

0-500 mKr/n: +1% nnu £1 mkr/n (HanGonbluee 3HaveHune),
500-5000 mkr/n: 5%

ToyHocTb/[MoBTOPSIEMOCTD

10,5 ppb unu +1% (HanbonbLuee 3HaveHNe)

2 cTaHaapTHbIX KyBuyeckux (yToB B Yac
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Tabnuua 4 XapakTepuCTUKM u3MepeHus (NpoaomkeHue)

XapakTtepucTtuka NMoapo6Has nHdopmauus

Bpewmsi otknuka O6b14HO 9,5 MUHYT npu 25 °C (77 °F), MeHsieTcs B 3aBUCUMOCTM OT
Temneparypsl

Bpewms crabunusauum Mocne nepBoro 3anycka unu exerogHoro TEXHUYECKOro 0GCMyKUBaHNS:

5 LMKINOB U3MepeHus
Mocne BbIxoAa U3 pexuma oXxuaaHus: 1 LUK namepeHus
Mocne kanubpoBku: 0 LMKNOB U3MEPEHUS

Bpewmsi kanmbposku Kanun6poska HaknoHa: 10 MuHyT

MuHumanbHbIM Npegen obHapyxenns | 0,5 mkr/n

Pacxopg peareHTa Pacxopn: 2 n kaxgoro peareHTta kaxable 90 AHen npyu BpeMeHn Lmkna
15 MUHYT

KoHTenHep: 2 n, nonuatuneHtepedTanaTtaTUNEH C NONMNPONUIEHOBLIMU
KpbILLIKAMU

CTtaHgapTHbI pacxoa Pacxopn;: 2 n atanoHa Ha kaxgble 10 kanmbpoBok

KOHTeVIHepZ 2n, FIOJ'II/ISTMﬂeHTeperTaﬂaTSTVIﬂeH C nonunponuneHoBbIMU
KpbllWKamMn

Paspen 6 CootBeTcTBMe TpeOOBaHUAM 3NIEKTPOMarHUTHON COBMe-
ctumocTtu (AMC)

AOCTOPOXHO

[aHHoe o6opyaoBaHWe He NpeaHasHa4YeHo Ans UCMONb30BaHUS B XKUMbIX MOMELLEHUSIX U MOXET He
obecneunBaTb AOCTATONHYIO 3aLUUTY paamonprema B Takux yCroBusiX.

CE (EU)

Ob6opynoBaHue COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM TpeboBaHMAM [MPEKTVBbLI NO 3NEKTPOMArHUTHOWM
coBmectumocTtn 2014/30/EU.

UKCA (UK)

O6opynoBaHue cooTBeTcTBYeT TpeGoBaHWsM MonoxeHnst 06 3NeKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTM
2016 roga (S.l. 2016/1091).

KaHapackune HopmaTuBHbIE TpebGoBaHUA K 060pyAoBaHMIO, Bbi3biBatowemy nomexwu, ICES-003,
Knacc A:

MpunaratoLmecs NPOTOKOSbI UCTILITAHUI HAXOAATCS Y MPOVU3BOANTENSI.

[aHHoe uncpoBoe YCTPOMCTBO Knacca A oTBe4aeT BCEM TPebOBaHNAM KaHaACKUX HOPM
OTHOCWTENBHO BbI3bIBAIOLLErO MOMEXM 060pyA0BaHuS.

Cet appareil numerique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

MNMpaBuna FCC, yacTtb 15, orpaHnyeHuns knacca “A”

Mpunaratowmecsi NPOTOKOMbl UCMbITAHWUI HAaxoaATCa y NnpounssoanTens. [laHHoe yCcTponcTBo
CcoOoTBeTCTBYeT TpeboBaHunam yactu 15 npasun FCC. Skcnnyataumsa MoOXeT NponsBoanUTECS Npu
BbINOMHEHUN [BYX CreAyoLwuX yCnoBuii:

1. YCTpOWCTBO He AOMKHO CO3/4aBaTb ONacHbIe NoMexu.
2. YCTpOINCTBO AOMKHO AonyckaTtb Nnioboe BHELIHee BMELLATENbCTBO, B TOM YMCre cnocobHoe
NPVBECTU K BbINOMHEHUIO HeXenaTenbHOM onepawmn.

N3meHeHnsa 1 mopgmudukaumm gaHHoro yctponctea 6e3 sBHOro Ha TO cornacusi CTOPOHbI,
OTBETCTBEHHOW 3a COOTBETCTBUE CTaHAapTaM, MOryT NPMBECTU K NIULLEHMWIO NONb30BaTenNs npas Ha
aKcnnyaTaumio aHHOro YCTponcTBa. PesynbTaThl UCNbITAHUI AAHHOIO YyCTPONCTBa
CBUOETENbCTBYIOT O COOTBETCTBUM OrpaHUYeHnsM Ans umMdpoBbIX yCTPONCTB knacca "A",
n3noxeHHbIM B 4acTu 15 npasun FCC. [laHHble orpaHuyeHns npegHasHadeHbl Ans obecneyeHms
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pa3yMHOW 3aLuTbl OT BpeaHbIX NoMex npu paboTte ob6opyaoBaHus B koOMMep4yeckon cpeae. [laHHoe
YCTPOWCTBO reHepupyeT, NCNOMb3yeT U MOXET U3nyyaTb PaaMoyacTOTHYIO SHEPrUio, U B Cryyae
YCTaHOBKM W NCMOSb30BaHWs BONpPekyn TpeboBaHWsIM pyKOBOACTBA MO IKCMyaTaumnn MOXeT CTaTb
MNCTOYHMKOM MOMEX, ONacHbIX A5 yCTPOMUCTB paanocBa3un. JKenyaTaumsa 4aHHOro yCTpPOMCTBa B
XUIbIX paioHax MOXeT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWMIO OMAaCHbIX NOMeX — B 3TOM Clyyae nosib3oBaTernb
OyaeT obs3aH ycTpaHuTb MX 3a CBOW c4eT. [1nsi cokpalLeHUst MOMeX MOXHO UCMOosb30BaTb
creqytolime meToabl:

1. OrtcoeaunHute yCTpOVICTBO OT UCTOYHUKA NUTaHUS!, YTOObI y6e,D,VITbCF|, YTO MMEHHO OHO ABNAeTCA
NCTOYHNKOM Momex.

2. Ecnu ycTponcTBO NoakmnioveHo K TOW e poseTke, 4To 1 npubop, npu paboTte KoToporo
HabnopaTcs MoOMeXM, NOAKIYMTE YCTPOMNCTBO K APYroi po3eTKe.

3. lNepemecTuTe yCTPOMCTBO NogarnbLue oT Nnpubopa, Anst paboTbl KOTOPOro OH co3aaeT NoMexXu.

MomMeHsNTe NnonoXeHWe aHTeHHbI APYroro yCTPOMCTBa, MPUHUMAIOLLIErO NOMEXMU.

5. lNonpobyiiTe pasHble CoMETaHNA YKasaHHbIX BbilLe Mep.

>
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Bolim 1 Ek bilgi

Kurulum kilavuzu, devreye alma igin yeterli olan bilgileri igerir. Daha fazla bilgi igin ¢evrimigi olarak
sunulan kullanim kilavuzuna ve bakim kilavuzuna bakin.

A Birden fazla tehlike! Daha fazla bilgi Kullanim ve Bakim kilavuzlarinda verilmistir.

Kullanim kilavuzuna gitmek icin asagidaki QR kodlarini tarayin.

ElHEE

s

Avrupa dilleri Amerikan ve Asya dilleri

Bakim kilavuzuna gitmek igin asagidaki QR kodlarini tarayin.

Avrupa dilleri Amerikan ve Asya dilleri

Bolim 2 Genel bilgiler

Ydururlikteki yasalar veya taraflar arasindaki sézlesme aksini gerektirmedikge, tretici higbir durumda
bu kilavuzdaki herhangi bir kusur veya eksiklikten kaynaklanan dogrudan, dolayli, 6zel, arizi veya
sonug olarak ortaya ¢ikan zararlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu kilavuzda ve agikladig
Urunlerde, 6nceden haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma
hakkini sakli tutmaktadir. Glncellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulagilabilir.

2.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu Griinlin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lguide bu tur zararlar reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce litfen bu kilavuzun timuna

okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapilmamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladigi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden baska bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.
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2.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kacinilmadig takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kacinilmadigd takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol acabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT

Kiguk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.

bilgiler.

BILGI

Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken

2.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

>

Bu, glivenlik uyari semboliidir. Olasi yaralanmalari 6nlemek icin bu sembolu izleyen tim giivenlik
mesajlarina uyun. Cihaz lizerinde mevcutsa galistirma veya guvenlik bilgileri igin kullanim
kilavuzuna bagvurun.

Bu sembol koruyucu gozliik takilmasi gerektigini belirtir.

Bu sembol kimyasal maddelerden zarar gérme tehlikesi oldugunu gdsterir ve yalnizca uzman ve
kimyasal maddelerle galismak Uzere egitilmis kimselerin kimyasal maddelerle ¢calismasi ya da
ekipmanin kimyasal salim sistemi tGzerinde bakim calismasi yapmasi gerektigini belirtir.

Bu sembol elektrik garpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gdsterir.

Bu sembol, isaretli parganin sicak olabilecegini ve pargaya dokunurken dikkatli olunmasi gerektigini
isaret eder.

Bu sembol yangin riski bulundugunu goésterir.

Bu sembol gli¢lu agindirici veya diger tehlikeli maddelerin varligini ve kimyasal maddelerden zarar
g6rme tehlikesi oldugunu gosterir. Sadece kimyasal maddeler konusunda yetkin ve egitim gérmus
kisiler bu maddelerle ilgili islem yapabilir veya ekipmanla ilgili kimyasal dagitim sistemlerinde bakim
islemleri gergeklestirebilir.

Ll dldl e

Bu semboli tagiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan ticret 6denmesine gerek
olmadan atilmasi igin Ureticiye iade edin.
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2.1.3 Kimyasal ve biyolojik giivenlik

Kimyasal veya biyolojik tehlikeler. Bu cihaz, kamu saghgi, kamu glivenligi, yiyecek ve igcecek Uretimi
veya iglemesi ile ilgili yasal sinirlamalarin ve takip gereksinimlerinin s6z konusu oldugu bir aritma
islemi ve/veya kimyasal besleme sistemini izlemek igin kullaniliyorsa yurirlikteki tim yénetmelikler
hakkinda bilgi sahibi olmak ve bunlara uymak ve cihazin arizalanmasi durumunda yurirlikteki

yonetmeliklere uyum igin ilgili alanda yeterli ve uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak bu
cihazin kullanicisinin sorumlulugundadir.

2.2 Resimlerde kullanilan simgeler

3 B 0«

Kullanici tarafindan saglanan Yalnizca parmaklarinizi
pargalar kullanin

Uretici tarafindan saglanan pargalar Bakin

2.3 Uriine genel bakig

Yiksek safliktaki buhar déngusii uygulamalarina yonelik olarak disuk silis yogunlugunun 8lgimd igin
analiz cihazi heteropoli mavi kimyasini kullanir.

analiz cihazi genel bakis igin bkz. Sekil 1 sayfa 281. Yikleme ve bakim prosediirleri sirasinda daha
iyi erisim icin kapaklar kolay bir sekilde ¢ikarilabilir. Calisma sirasinda kapaklarin takilmis ve kapali
olmasi gerekmektedir.kapaklariBkz. Sekil 2 sayfa 282.

2.3.1 Caligma teorisi

Analiz cihazi; 6rnek, reaktifler ve kalibrasyon ¢ozeltilerinin 6rnek hiicresine saglanmasi icin basingh
reaktif sistemi ve solenoid valfler kullanmaktadir. Her bir 6l¢giim déngusunuin basinda 6rnek, érnek
hiicresinin igine akar. Ornek hiicresi doldugunda reaktifler 6rnek hiicresinin igine akar. Bir karistirici,
reaktifleri 6rnekle karistirir. Karigimin stabil hale gelebilmesi ve hava baloncuklarinin yok olabilmesi
icin karigtirici durur. Analiz cihazi érnegin rengini élger. Olgiim tamamlandiginda yeni érnek, érnek
hicresine bosalir ve 6lgim déngusu yeniden baslar.

Kalibrasyon déngusu sirasinda kalibrasyon ¢ozeltisi 6rnek hiicresinin igine akar. Analiz cihazi
reaktifleri ekler, kalibrasyon ¢ozeltisinin rengini lger ve kalibrasyon egrisinin egimini hesaplar. Analiz
cihazi egimi, érneklerin yogunlugunu hesaplamak i¢in kullanir.

Heteropoli mavi yénteminde, asidik molibdat reaktif; molibdosilisik ve molibdofosforik asitler
olusturmak Uizere silis ile bir reaksiyon gergeklestirir. Bir sitrik asit/ylizey aktif reaktif, fosfomolibdik
asit komplekslerini ortadan kaldirir. Yuzey aktif madde, érnek hiicresinin duvarlarinda hava
baloncuklarinin olusmasini engeller. Analiz cihazi bu ¢ozeltinin absorbanisini sifir referansi olarak
kullanir ve bu da arkaplan bulanikligi veya rengi, lamba yogunlugundaki degisiklikler veya érnek
hicresinin optik degisikliklerinden kaynaklanan miidahaleleri diizeltir. Bir amino asit reaktifi,
molibdosilisik asidi mavi renge indirger. Analiz cihazi mavi rengin yogunlugunu olger ve silis
yogunlugunu hesaplar.

Daha fazla bilgiye Ureticinin web sitesinden ulagilabilir.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21. Basim, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, sf. 4-167, 4500-SiO, D.
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Boliim 3 Kurulum

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bolimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

3.1 Mekanik kurulum

Yaralanma veya 6lim riski. Duvar montajinin, ekipman agirliginin 4 katina kadar yiik
tasiyabildiginden emin olun.

Fiziksel yaralanma tehlikesi.
ﬁ Cihazlar veya bilesenler agirdir. Kurarken veya tasirken yardim alin.

Cihaz agirdir. Cihazin emniyetli galismasi igin cihazin bir duvara, masaya veya zemine givenli bir
sekilde yerlestirildiginden emin olun.

Bu cihaz, maksimum 2000 m (6562 ft) rakim igin derecelendiriimistir. Bu cihazin 2000 metreden
yuksek rakimda kullaniimasi elektrik yalitiminin bozulma olasiligini bir miktar artirarak elektrik
carpmasi tehlikesine yol agabilir. Uretici, kullanicilarin sorulari igin teknik destek almalarini
Onermektedir.

Analiz cihazini ig mekanda, tehlikesiz bir ortama monte edin. Temin edilen montaj belgelerine
basvurun.

3.2 Su tesisati

& Yangin tehlikesi. Bu Uriin yanici sivilarla kullaniimak Gzere tasarlanmamistir.

Tum tesisat tamamlanana kadar reaktifleri yliklemeyin.

Belirtilen hortum boyutunu kullandiginizdan emin olun.

3.2.1 Erigsim portlan tesisati

Tesisat baglantilarini tesisat erisim portlarindan yapin. Bkz. Sekil 3 sayfa 285, Sekil 4 sayfa 289 veya
Sekil 5 sayfa 294. Muhafaza derecesini korumak igin tapalarin kullaniimayan tesisat portlarina
takildigindan emin olun.

Harici bir hava purjorQ kullaniyorsaniz, fan filtresini gikarmak ve yerine tapa takmak igin hava purjori
kiti ile birlikte gelen talimatlara basvurun. Hava purjérinu etkinlestirme ile ilgili talimatlar igin kullanim
kilavuzuna bagvurun. Hava purjor kitinin parga numarasi igin bakim ve sorun giderme kilavuzuna
basvurun.

3.2.2 Numune ve tahliye hatti tesisati
ADIKKAT

%!i Patlama tehlikesi. Yalnizca Uretici tarafindan temin edilen regllatori kullanin.
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ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Kimyasal maddeleri ve atiklari yerel, bolgesel ve ulusal
yoénetmeliklere uygun sekilde atin.

BiLGI
Tahliye hatlarini diger hatlara baglamayin, aksi halde analiz cihazi karsi basing ve hasar olusabilir. Tahliye
hatlarinin hava aldigindan emin olun.

Basing reglilatéri sabit bir basinca ayarlanmistir ve degistiriiemez.

Tahliye ve numune-analiz cihazi tesisatini kurmak igin temin edilen hortumu (6 mm), filtreli Y
stizgecini ve basing regulatérini kullanin. Bkz. Sekil 6 sayfa 297. Tesisatin erigsim portlarina giden
numune hatti hortumu 6 mm olmalidir. Numune hatti igin vana/siizgece kadar 1/4 in¢ hortum
kullanilabilir ancak analizoriin tesisat erigim portlarina kullanilamaz.

3.2.3 Tahliye hatti yonergeleri

Tahliye hatlarinin yanlis kurulmasi, sivinin cihaza geri dénlp hasar vermesine neden olabilir.

+ Tahliye hatlarini olabildigince kisa tutun.

« Tahliye hatlarinin surekli olarak agagdi egimli olmasini saglayin.

+ Tahliye hatlarinda keskin bukumler ve sikisma olmadigindan emin olun.

+ Tahliye hatlarinin hava aldigindan ve sifir geri basingta oldugundan emin olun.

3.2.4 Numune hatti yonergeleri
En iyi cihaz performansi igin iyi bir temsil edici numuneleme noktasi segin. Numune tim sistemi
temsil edici olmalidir.

Degisken degerleri 6nlemek igin:

» Kimyasal katki noktalarinin proses yoluna yeterince uzak oldugu yerlerden numune alin.
* Numunenin yeteri kadar karismis oldugundan emin olun.
* Kimyasal tepkimelerin timunin tam oldugundan emin olun.

3.2.5 Numune akig baglantisi

Hava kabarciklarinin ve dipteki tortularin sebep oldugu enterferansi en az diizeye indirmek igin her
bir numune hattini daha buyuk bir proses borusunun merkezine kurun. Sekil 7 sayfa 298, iyi ve kétu
kurulum érneklerini géstermektedir.

Dipte tortu birikmesini 6nlemek icin numune hatlarinin miimkin oldugunca kisa olmasini saglayin.
Tortu, numunedeki analitin bir kismini absorbe edip diisiik dederlere sebep olabilir. Tortu, daha
sonra analiti serbest birakip ylksek degerlere sebep olabilir. Tortunun yol agtigi bu degisim,
numunedeki analit konsantrasyonu arttiginda veya azaldiginda tepkinin ge¢ alinmasina neden olur.

3.2.6 Baypas akisg hizinin ayarlanmasi

Coklu akis icin vidayi 4 dénusten fazla gevsetmeyin.

Baypas akisi, analiz cihazi kapatma modundayken ayarlanabilir. Sekil 8 sayfa 299 veya Sekil 9
sayfa 299'da gosterildigi gibi numune baypas hattinin akis hizini akis valfiyle ayarlayin. Numune akis
hizi araligi icin bkz. Teknik 6zellikler sayfa 217. Numune baypas hattinin akis hizini 6lgmek igin harici
bir 6lguim cihazi kullanin. Proses akisindaki degisikliklere daha hizli tepki verebilmesi icin proses
akigl analiz cihazi uzakta oldugunda, numune baypas hattinin akis hizini artirin.
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3.2.7 Hava purjoériinii baglayin (istege bagh)

Cihaz kasasini toz ve korozyondan korumak igin istege baglh hava purjérii kitini kullanin. 0,425 m3/sa
(15 scfh) oraninda temiz, kuru, kaliteli cihaz havasi saglayin. Hava purjoru tertibati, plastik hortumlar
icin iterek takilan 6 mm dis ¢apli bir baglanti pargasidir.

1. Fan filtresini ¢cikarin ve yerine bir tapa koyun. Hava purjoru kitiyle beraber verilen belgelere
basvurun.

g

Cihaz kasasindaki hava purjori baglantisini bulun. Bkz. Erisim portlari tesisati sayfa 212.
Hortumun takilmasi.

o

Cihaz menustinden hava purjoriini etkinlestirin. Calistirma kilavuzuna basvurun.

3.3 Elektriksel kurulum
ATEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi.
Yiksek voltaj (30 V RMS ve 42,2 V PIK veya 60 V DC'den biyiik) veya dusuk voltaj (30 V RMS ve
42,2 V PIK veya 60 V DC'den kuguk) kullanin. Yiksek ve disuk voltaj kombinasyonu kullanmayin.

Elektrik baglantisi yapmadan 6nce cihaza giden elektrigi mutlaka kesin.
DC gligle galisan bir cihaza AC glicti dogrudan baglamayin.

Bu cihaz dis mekanlarda ya da islak olabilecek yerlerde kullaniliyorsa cihazi ana elektrik kaynagina
baglamak icin bir Topraklama Arizasi Devre Salteri (GFCI/GFI) kullaniimalidir.

Koruyucu Topraklama (PE) baglantisi gereklidir.

Yalnizca teknik ézelliklerde belirtilen gevresel muhafaza dederine uygun baglantilari kullanin. Teknik
Ozellikler bélimiindeki gereksinimlere uyun.

Elektrik garpmasi ve/veya yangin tehlikeleri.
Cihazi yerel, bolgesel ve ulusal yonetmeliklere uygun olarak kurun.

Harici olarak takili aygitlarin uygun tlke glvenligi standart degerlendirmesi bulunmalidir.
lletim hatti kurulumu igin yerel baglantinin kesilmesi gerekir.
lletim hattinin kurulumu igin yerel baglanti kesme iglemini agikga tanimladiginizdan emin olun.

Kablo baglantili bir cihaz igin, cihazi kablonun prizden kolayca gikarilabilecegi bir yere
kurdugunuzdan emin olun.

3.3.1 Erigim tapalarinin gikariimasi

Kablolari ve kablo borularini elektrik erigim portlari iginden yerlestirin. Bkz. S$ekil 10 sayfa 302.
Contanin kilidini agmak igin kauguk sizdirmazlik tapalarini muhafazanin iginden disari dogru iterek
¢tkarin ve ardindan digaridan gekerek tamamen gikarin. Bir ¢gekic ve tornavida yardimiyla itme
pimlerini elektrik erisim plakasindan gerektigi gibi ¢ikarin. Muhafaza derecesini korumak igin
kullaniimayan tiim portlarin Gzerini kapatin.

3.3.2 Erigim kapagini ¢cikarma
Kablo terminallerini baglamak igin erisim kapagini gikarin. Bkz. Sekil 11 sayfa 303.
3.3.3 Kablolama baglantilarina genel bakis

Sekil 12 sayfa 307 mumkiin olan tim kablolama baglantilarini géstermektedir. Baglanti igin belirtilen
kablo 6lgusiini kullandiginizdan emin olun (bkz. Teknik 6zellikler sayfa 217).

3.3.4 Giig baglantisi

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Ana koruyucu toprak baglantisinda sikistirmali halka tipi
terminal kullanin.
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Elektrik garpmasi ve yangin tehlikeleri. Kullanici tarafindan temin edilen kablonun ve kilittenmeyen
fisin ilgili Glke yasalarina uygun oldugundan emin olun.

dlsik bir empedans baglantisina sahip oldugundan emin olun. Baglantisi yapilan kablo iletkeninin,

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Koruyucu topraklama iletkeninin 0,1 ohm degerinden
AC sebeke hatti iletkeni ile ayni akim de@erine sahip olmasi gerekir.

Cihaz yalnizca tek fazl baglanti icin kullanilir.

Kablo kurulumu: Uretici, istege bagli olarak kablo ve sizdirmazlik halkasi kullaniimasini
onermektedir. Yedek parga listesi igin bakim kilavuzuna basvurun. Misteriye temin edilen kablo igin
su gegirmez kilifli (ic adet 1,0 mmZ2lik (18 AWG) iletkenler gereklidir ve kablonun 3 metreden (10 fit)
daha kisa olmasi gerekmektedir. Cihazin evresel siniflandirmasini korumak igin conta tipi bir kablo
rakoru kullanin. Bkz. Teknik 6zellikler sayfa 217. Cihazin gu¢ baglantisini yapmak igin bkz. Tablo 1
sayfa 215 veya Tablo 2 sayfa 215 ve Sekil 13 sayfa 308.

Tablo 1 AC kablolama bilgileri (yalnizca AC modelleri)

Terminal Aciklama Renk—Kuzey Amerika Renk—AB

1 Koruyucu Topraklama (PE) Yesil Sari seritli yesil
2 No6tr (N) Beyaz Mavi

3 Canli (L1) Siyah Kahverengi

Tablo 2 DC kablolama bilgisi (Sadece DC modeller)

Terminal Aciklama Renk—Kuzey Amerika Renk—AB

1 Koruyucu Topraklama (PE) Yesil Sart seritli yesil
2 24 VDC donis (-) Siyah Siyah

3 24 VDC (+) Kirmizi Kirmizi

3.3.5 istege bagl cihazlarin baglantisi

Sekil 14 sayfa 309 ile gosterildigi gibi ¢ikis veya giris cihazlarinin kablolarini takin. Baglanti icin
belirtiimis olan kablo él¢usiini kullandiginizdan emin olun. Bkz. Teknik 6zellikler sayfa 217. Cihazi
yapilandirmak igin kullanim kilavuzuna basvurun.

3.3.5.1 Rolelerin baglantisi

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Algak ve yliksek gerilimi birlikte kullanmayin. Réle
baglantilarinin timinun ylksek voltaj AC ya da algak voltaj DC oldugundan emin olun.
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ADIKKAT

Yangin tehlikesi. Réle yukleri, direngli olmalidir. Rélelere giden akimi daima bir harici sigorta veya
kesici ile sinirlayin. Teknik Ozellikler bélumUindeki réle degerlerine uyun.

1,0 mm2den (18 AWG) diisiik kablo derecesinin kullaniimasi nerilmemektedir.

analiz cihazi, numune konsantrasyonu alarmlari (2x), analiz cihazi sistemi uyarisi ve analiz cihazi
sistemi kapatma icin réleler igerir. Bir cihazi baglamak igin (NO= normalde agik, COM=ortak,
NC=normalde kapali) bkz. Kablolama baglantilarina genel bakis sayfa 214.

3.3.5.2 4-20 mA cikislari baglama

4-20 mA ¢ikis baglantilari igin bikimlu gift blendajli kablo kullanin. Blendaji kaydedici ucuna veya
analiz cihazi ucuna baglayin. Blendaji kablonun iki ucuna birden baglamayin. Blendajli olmayan
kablo kullaniimasi, radyo frekansi emisyonuna veya izin verilenden daha yiksek hassasiyet
seviyelerine neden olabilir.

Cihazi badlamak igin bkz. Kablolama baglantilarina genel bakis sayfa 214. Kablolama ve yiik
empedansi teknik 6zellikleri igin bkz. Teknik 6zellikler sayfa 217.

Not: 4-20 mA cikiglar 2 telli (devreden glic alan) vericiye elektrik saglamak icin kullanilamaz.

3.3.5.3 Dijital giriglerin baglantisi

Analiz cihazi, harici bir cihazdan analiz cihazinin bir 6rnek kanalini atlamasina sebep olan bir dijital
sinyal veya sonlandirma temasi alabilir. Ornegin akis 6lgiim cihazi, drnek akisi diisiik oldugunda
dijital bir sinyal gdénderebilir ve analiz cihazi gecerli 6rnek kanalini atlar. Dijital sinyal durana kadar
analiz cihazi gegerli 6rnek kanalini atlar. Tim 6rnek kanallari atlanamaz. En az bir 6rnek kanali
kullanimda olmahdir.

Not: Ornek kanallarinda higbir 8rnek olmazsa kullanici dijital giriglerle analiz cihazini kapatma moduna alamaz.
Cihazi uzaktan kapatma moduna almak veya yeniden calistirmak icin istege baglh Modbus modiiliinii kullanin ve
Modbus kaydi 49937'ye yazin. Analiz cihazini kapatma moduna almak igin 40007 (ondalik) yazin. Analiz cihazini
yeniden galistirmak icin 40008 (ondalik) yazin.

Her bir dijital giris, ayn bir TTL tip dijital giris veya role/acik kolektor tipi giris olarak yapilandirilabilir.
Bkz. Sekil 15 sayfa 311. Varsayilan olarak atlama telleri, ayri TTL tip dijital giris i¢in ayarlanmistir
(disuk mantik = 0 ila 0,8 VDC ve yiiksek mantik = 2 ila 5 VDC; maksimum voltaj 30 VDC). Cihazi
baglamak icin bkz. Kablolama baglantilarina genel bakis sayfa 214.

3.3.6 Ek modiillerin kurulmasi

Ek cikig, role veya iletisim segenekleri igin modiiller eklenebilir. Modiil ile birlikte verilen belgelere
bakin.

Boliim 4 Kullanima hazirhk

Analiz cihazi siselerini ve karistirma gubugunu takin. Baslangi¢ proseduru igin kullanim kilavuzuna
basvurun.

4.1 Reaktif 3'lin hazirlanmasi

Reaktif 3, kullanimdan énce birlikte karistiriimasi gereken bir sivi ve toz olarak saglanir. Hazirlanan
reaktifin yaklasik raf 6mru 4 aydir.

Yeni sivi sisesi #R3'teki kapagi ¢ikarin.

Huniyi yeni sivi sisesi #R3'e yerlestirin.

Tozu siviya ekleyin.

Sisenin lzerindeki kapagi siki bir sekilde kapatin.
Toz ¢oézulene kadar siseyi tekrar tekrar ters gevirin.
Kapagi siseden ¢ikarin. Kapagi atin.

G
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7. Sisenin Uzerindeki analiz cihazi kapak tertibatini sikin.

8. Siseyi analiz cihazina yerlestirin.

4.2 Analiz cihazi siselerinin yiiklenmesi

ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar guivenlik talimatlarina uyun ve kullanilan
kimyasallara uygun tim kisisel koruma ekipmanlarini kullanin. Glvenlik protokolleri igin mevcut
glvenlik veri sayfalarina (MSDS/SDS) basvurun.

BILGI

Reaktif donuyorsa veya bulaniksa SiO, sitrik asit reaktifini (R2) kullanmayin. Sitrik asit reaktifini (R2) dogrudan
glines 1s1gina maruz birakmayin.

analiz cihazi siselerini yiklemek igin bkz. Sekil 16 sayfa 312. Kapagin Ustlindeki renk ve numaranin

analiz cihaz sigesinin Ustuindeki renk ve numarayla ayni oldugundan emin olun.

4.3 Karistirma gubugunun takilmasi

Kurulum kitinin iginde bir karistirma ¢ubugu bulunmaktadir. Kurulumdan énce, huni kapagini, huniyi
ve kolorimetre kapagini ¢ikarin. Bkz. Sekil 17 sayfa 313. Resimli adimlarda gosterildigi gibi
karistirma gubugunu kolorimetrenin numune hiicresine yerlestirin. Bkz. Sekil 18 sayfa 314.

Boliim 5 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler dnceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Tablo 3 Genel 6zellikler

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Boyutlar (G x D xY)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 ing)

Muhafaza Voltaj: NEMA 4x/IP56 (kapaklar kapaliyken)
Malzeme: PC/ABS kasa, PC kapak, PC menteseler ve mandallar, 316 SST
donanim
Yalnizca i¢ mekanda kullanim igindir. Dogrudan giin 1sigindan uzak tutun.
Agirlik Reaktifler ve standartlar olmadan 20 kg (45 Ib), reaktiflerle 36,3 kg (80 Ib)
Montaj Duvar, panel veya masa
Koruma sinifi |

Kirlilik derecesil/tesisat
kategorisi

2/

Glg gereksinimleri

AC: 100-240 VAC, 50/60 Hz

AC cihazi: 0,5 A nominal, 8,3 A maksimum
Aksesuar gikisi: 100-240 VAC, 5,0 A maksimum
DC: 24 VDC

DC cihazi: 1,2 A nominal, 9 A maksimum
Aksesuar ¢ikisi: 24 VDC, 1,6 A maksimum

Baglanti: 0,82 ila 1,31 mm2lik (18 ila 16'lk AWG) kablo, 0,82 mmZ2lik (18 AWG)
damarl olmasi tavsiye edilir; saha kablolama yalitiminin minimum siniflandirmasi
65°C (149°F) olmall, 1slak konumlar igin siniflandiriimis yahtim, minimum 300 V.

Calisma sicakhgi

5ila 50°C (41 ila 122°F)

Calisma nem orani

%5 ila %95 yogusmasiz

Saklama sicakligi

-20 ila 60°C (-4 ila 140°F)
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Tablo 3 Genel 6zellikler (devami)

Teknik Ozellik

Ayrintilar

4-20 mA cikislar

Dért adet; ylik empedansi: maksimum 600 Q

Baglanti: 0,33 ila 1,31 mmZ2lik (22 ila 16'lk AWG) kablo, 0,33 ila 0,52 mm?lik (22 ila
20'lik AWG) tavsiye edilir, bikull tel ¢ifti bulunan blendajli kablo

Alarm roéle gikiglari

Dért adet; tip: glic veriimeyen SPDT rdleleri, her biri 5 A direngli, maksimum
240 VAC

Baglanti: 0,82 ila 1,31 mmZ2lik (18 ila 16'lk AWG) kablo, 0,82 mmZ2'lik (18 AWG)
damarli olmasi tavsiye edilir, muhafaza derecelerinin korunmasi igin minimum
300 V ve islak konumlar igin siniflandiriimis yalitim.

Dijital girisler Alti; baglanti: 0,33 ila 1,31 mmZ2'lik (22 ila 16'hk AWG) kablo, 0,33 ila 0,52 mmZ2lik
(22 ila 20'lik AWG) damarli olmasi (izole DC voltaj girisi veya agik kolektor/role
kontak kapanisi girisi) tavsiye edilir, muhafaza derecelerinin korunmasi igin
minimum 300 V ve islak konumlar igin siniflandiriimis yalitim.

Sigortalar Girig glici—AC: T 1,6 A, 250 VAC; DC: T 6,3 A, 250 VAC

Cikis gici—AC: T 5,0 A, 250 VAC; DC: T 1,6 A, 250 VAC
Alarm réle gikislari: T 5,0 A, 250 V

Baglanti pargalari

Numune hatti ve numune baypas tahliyesi: plastik hortumlar igin iterek takilan 6 mm
dis capli baglanti pargasi

Hava purjori hava girisi: plastik hortumlar igin iterek takilan 6 mm dis ¢apli baglanti
pargasi

Kimyasal madde ve kutu tahliyeleri: 11 mm (7/16 ing) ID yumusak plastik boru igin
gecmeli baglanti parcasi

Numune basinci, akis hizi
ve sicaklik

Basing: 20 - 600 kPa (2,9 - 87 psi) 6nceden ayarli regiilatére
Akis hizi: 55 - 300 ml/dakika

Sicaklik: 5 ila 50°C (41 ila 122°F)

Y suizgeci igin maksimum basing/sicaklik orani:

« 42°C'de (108°F) maksimum 6,00 bar (87 psi)

* 46°C'de (114°F) maksimum 5,17 bar (75 psi)
« 50°C'de (122°F) maksimum 4,14 bar (60 psi)

Numune akigi sayisi

1, 2, 4 veya 6; programlanabilir sira

Hava temizleme (istege
bagli)

0,425 m3/saat (15 scfh?), kaliteli cihaz havasi

Sertifikalar UL ve CSA standartlari onayh ETL, CE isaretli
Tablo 4 Olgiim teknik dzellikleri
Teknik Ozellik Ayrintilar
Isik kaynagi 1M Sinifi LED (1s1k yayan diyot), 810 nm pik dalga boyu
Olgiim araligi 0,5-5000 ug/L, SiO,
Hassasiyet 0-500 pg/L: %+1 veya +1 pg/L (hangi deger daha bliyiikse), 500-5000 ug/L: %+5

Kesinlik/Tekrar Edilebilirlik

+0,5 ppb veya %+1 (hangi deger daha blylkse)

Yanit stresi

25°C'de (77°F) genellikle 9,5 dakika, sicakliga gore degisir

2 standart fit kiip/saat
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Tablo 4 Olgiim teknik dzellikleri (devami)

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Stabilizasyon siresi

ilk galistirmadan veya yillik bakimdan sonra: 5 8lgiim déngiisi
Beklemeden sonra: 1 6lglim dongusu
Kalibrasyondan sonra: 0 6lgiim déngisu

Kalibrasyon suresi

Egim kalibrasyonu: 10 dakika

En dusiik algilama limiti

0,5 pg/L

Reaktif kullanimi

Kullanim: 15 dakikalik déngu suresi ile her 90 guinde bir her reaktiften 2 L
Konteyner: 2 L, polipropilen kapakli PETE

Standart kullanimi

Kullanim: Her 10 kalibrasyonda bir 2 L standart
Konteyner: 2 L, polipropilen kapakli PETE

Bolim 6 Elektromanyetik uyumluluk (EMC) uyumlulugu

ADIKKAT

Bu ekipman, mesken ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir ve bu tir ortamlarda radyo sinyaline karsi yeterli

koruma saglamayabilir.

CE (EU)

Ekipman, 2014/30/EU sayili EMC Direktifinin temel gerekliliklerini karsilamaktadir.

UKCA (UK)

Ekipman, Elektromanyetik Uyumluluk Yonetmelikleri 2016 (S.l. 2016/1091) gerekliliklerini

karsilamaktadir.

Kanada Radyo Girisimine Neden Olan Cihaz Yonetmeligi, ICES-003, A Sinifi:
Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir.
Bu A Sinifi dijital cihaz, Kanada Parazite Neden Olan Cihaz Ydénetmeliginin tim sartlarini

karsilamaktadir.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC PART 15, "A" Sinifi Limitleri

Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir. Bu cihaz, FCC Kurallarinin 15. bélimine
uygundur. Calistirma icin asagidaki kosullar gegerlidir:

1. Cihaz, zararl girisime neden olmaz.
2. Bucihaz, istenmeyen igleyise yol acabilecek parazit de dahil olmak Uzere, alinan her tirll paraziti

kabul edecektir.

Bu cihaz Gizerinde, uyumluluktan sorumlu tarafin agik¢a onaylamadigi her turli degisiklik, kullanicinin
cihazi galistirma yetkisini gecgersiz kilacaktir. Bu cihaz, test edilmis ve FCC kurallari, B&lim

15 uyarinca A Sinifi bir dijital cihaz limitlerini karsiladigi tespit edilmigtir. Bu limitler, ekipmanin bir
isyeri ortaminda calistiriimasi durumunda zararli parazitlere karsi uygun koruma saglayacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz, telsiz frekansi enerijisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve kullanim kilavuzuna
uygun olarak kurulmazsa ve kullaniimazsa telsiz iletigsimlerine zararli parazitlere neden olabilir. Bu
cihazin bir konut alaninda kullaniimasi zararli parazitlere neden olabilir. Béyle bir durumda
kullanicinin masraflari kendisine ait olmak Uzere bu parazitleri dizeltmesi gerekecektir. Parazit
sorunlarini azaltmak igin asagidaki teknikler kullanilabilir:

abhobd=

Parazitin kaynagi olup olmadigini 6grenmek igin bu ekipmanin gii¢ kaynagdi baglantisini kesin.
Eger cihaz, parazit sorunu yasayan cihazla ayni prize bagliysa, cihaz farkli bir prize takin.
Cihazi parazit alan cihazdan uzaklastirin.

Cihazin parazite neden oldugu cihazin alici antenini bagka bir yere tasiyin.

Yukarida siralanan énlemleri birlikte uygulamayi deneyin.
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Odsek 1 Dalsie informacie

Indtaladna priru¢ka obsahuje informacie, ktoré st dostatoéné na uvedenie do prevadzky. DalSie
m informacie najdete v navode na obsluhu a v priru¢ke na udrzbu, ktoré su k dispozicii online.

ANEBEZPECIE

A Viacnasobné nebezpe&enstvo! Dalsie informéacie st uvedené v priru¢kach pre prevadzku a udrzbu.

Nasledujuce kédy QR naskenujte a prejdite do prirucky k prevadzke.

q.-.'.

Eurdpske jazyky Americké a azijské jazyky

Nasledujuce kédy QR naskenujte a prejdite na priru¢ku adrzby.

Eurépske jazyky Americké a azijské jazyky

Odsek 2 Vseobecné informacie

Vyrobca v ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame, osobitné, nahodné alebo
nasledné Skody vyplyvajluce z akejkolvek chyby alebo opomenutia v tejto prirucke, pokial to
nevyzaduje platny zakon alebo zmluva medzi stranami. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonavanie
zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia alebo zavazku.
Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

2.1 Bezpecénostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za $kody spdésobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, ndhodnych a naslednych 8kéd, a odmieta zodpovednost’
za takéto skody v plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost’ vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie mdze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva spdsobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, méze dojst k naruseniu
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spdsobom inym, nez
sa uvadza v tomto navode.

220 Slovensky jazyk



2.1.1 Informacie o moZznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznaduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt’ alebo
vazne zranenie.

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze sposobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvysenu pozornost.

2.1.2 Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poSkodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpeénostnymi pokynmi.

Toto je vystrazny symbol tykajuci sa bezpec€nosti. Aby ste sa vyhli pripadnému zraneniu, dodrzte
vSetky bezpecnostné pokyny, ktoré nasleduju za tymto symbolom. Tento symbol vyznaéeny na
pristroji, odkazuje na navod na pouzitie, kde najdete informacie o prevadzke alebo bezpe¢nostné
informacie.

>

Tento symbol indikuje, Ze je nevyhnutné nosit ochranné prostriedky o¢i.

Tento symbol oznaduje chemické nebezpecenstvo a znamena, Ze manipulovat' s chemikaliami
a vykonavat udrzbu systémov dodavania chemickych latok, ktoré s sucastou zariadenia, mézu
jedine kvalifikované osoby vySkolené v oblasti prace s chemikaliami.

Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym pradom a/alebo moznost usmrtenia
elektrickym pradom.

Tento symbol indikuje, Ze oznacena €ast mdze byt horluca a pri dotyku musite byt opatrni.

Tento symbol oznacuje, Ze hrozi riziko vzniku poziaru.

Tento symbol identifikuje pritomnost silnych korozivnych alebo inych nebezpeénych latok a riziko
chemického poskodenia. Manipulovat s chemikaliami a vykonavat udrzbu systémov dodavania
chemickych latok, ktoré su su¢astou zariadenia, mézu jedine kvalifikované osoby vyskolené

v oblasti prace s chemikaliami.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

L ddl e
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2.1.3 Chemicka a biologicka bezpe¢nost’
ANEBEZPECIE

Chemické alebo biologické nebezpecenstva. Ak sa tento pristroj pouziva na monitorovanie procesu
Upravy alalebo systému na davkovanie chemickych latok, pre ktoré existuju regulaéné limity a
poziadavky na monitorovanie spojené s verejnym zdravim, bezpeénostou, vyrobou jedla alebo
napojov alebo ich spracovanim, je zodpovednostou pouzivatela tohto pristroja poznat prislusné
predpisy, riadit sa nimi a mat’ dostato¢né a osved¢ené mechanizmy v sulade s prisluSnymi predpismi
v pripade poruchy pristroja.

2.2 lkony pouzité na ilustraciach

I - RNCIE

Diely dodané vyrobcom Diely dodané uzivatelom Pouzivajte iba prsty Pozrite si

2.3 Popis vyrobku

Analyzator vyuziva chemicku metddu heteropolymérovej modrej na meranie nizkych koncentracii
kremika v aplikaciach parného cyklu vysokej Cistoty.

Pozri Obrazok 1 na strane 281 pre prehlad analyzator. Dvierka sa daju jednoducho odstranit’ pre
lepsi pristup pocas inStalacie a udrzby. Dvierka musia byt po€as prevadzky nasadené a zatvorené.
Pozri Obrazok 2 na strane 282.

2.3.1 Teoreticky princip ¢innosti

Analyzator vyuziva tlakovy privod reagencii a solenoidové ventily na dodavanie vzorky, reagencii

a kalibracnych roztokov do kyviet na vzorky. Na zaCiatku kazdého meracieho cyklu sa do kyvety
nadavkuje vzorka. Ked sa kyveta naplni, do kyvety sa nadavkuje reagencia. MieSadlom sa premies$a
reagencia so vzorkou. MieSadlo sa zastavi, aby sa zmes ustalila a aby sa rozptylili vzduchové
bublinky. Analyzator odmeria intenzitu farby vzorky. Po dokon&eni merania sa kyveta vyplachne
novou vzorkou a cyklus merania zane odznova.

Pocas kalibratného cyklu sa do kyvety nadavkuje kalibracny roztok. Analyzator prida reagencie,
odmeria intenzitu farby kalibracného roztoku a vypocita smernicu kalibracnej krivky. Analyzator
vyuZiva smernicu na vypocet koncentracie vo vzorke.

V ramci metédy heteropolymérovej modrej'reaguje kysly molybdénan s kremikom a fosfore¢nanmi,
pri€om vznika kyselina molybdatokremicité a kyselina molybdatofosfore¢na. Reagencia s kyselinou
citrénovou a tenzidom rozklada komplexy kyseliny molybdatofosfore¢nej. Tenzid zabrariuje
vytvaraniu vzduchovych bubliniek na stenach kyvety. Analyzator vyuziva absorbanciu tohto roztoku
ako nulovu referenciu, ktora sa opravuje v dosledku interferencie spdsobenej turbiditou alebo farbou
na pozadi, zmenami intenzity lampy alebo optickymi zmenami kyvety na vzorky. Aminokyselinova
reagencia redukuje kyselinu molybdatokremiciti na modru farbu. Analyzator meria intenzitu modrej
farby a vypocita koncentraciu kremika.

Viac informéacii je k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO, D.
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Odsek 3 Montaz

ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpeéenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

3.1 Mechanicka montaz

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo Urazu alebo aj smrti. Uistite sa, Ze pri montazi na stenu tato vydrzi 4-nasobnu
hmotnost zariadenia.

Nebezpecenstvo poranenia osob.

Pristroje alebo komponenty su tazké. Pri inStalacii alebo premiestfiovani poziadajte o pomoc dalSie
osoby.

Objekt je tazky. Na zaistenie bezpeénej prevadzky sa ubezpedte, Ze je nastroj bezpecéne pripevneny
na stenu, stél alebo podlahu.

Pouzitie tohto pristroja je preski$ané maximalne do vysky 2000 m (6562 ft). Pouzivanim tohto
pristroja v nadmorskej vySke nad 2000 m sa mdze mierne zvysit riziko porusenia izolacie, ¢o moze
mat za nasledok nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom. Vyrobca odporuca pouzivatefom,
ktori maju pochybnosti o bezpecnosti pristroja, aby sa obratili na technicku podporu.

Analyzator montujte vnutri miestnosti, mimo rizikového prostredia. PreStudujte si prilozenu
dokumentéciu tykajucu sa montaze.

3.2 Montaz potrubi

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Tento vyrobok nie je uréeny na pouzitie s horfavymi kvapalinami.

POZNAMKA

Neinstalujte €inidla, pokial nie je dokonéena montaz potrubi.

Uistite sa, Ze pouzivate $pecifikovanu velkost hadiCiek.

3.2.1 Pripajacie vstupné porty

InStalaciu vedeni vykonavajte cez pripajacie vstupné porty. Pozri Obrazok 3 na strane 285,

Obrazok 4 na strane 289 alebo Obrazok 5 na strane 293. Aby sa zachovali menovité hodnoty
skrinky, uistite su, Ze v pripajacich portoch, ktoré sa nepouzivaju, nainstalované zatky.

Ak pouzivate externé preplachovanie vzduchom, v navode dodanom so supravou na preplachovanie
vzduchom najdete pokyny na odstranenie filtra ventilatora a jeho nahradenie zatkou. V prevadzkovej
priru¢ke najdete pokyny na umoznenie preplachovania vzduchom. V priru¢ke na udrzbu a rieSenie
problémov najdete Cislo dielu stpravy na preplachovanie vzduchom.

3.2.2 Pripojenie vedenia na vzorku a odtokového vedenia

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vybuchu. Pouzivajte iba regulator dodany vyrobcom.
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AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo expozicie chemikaliam. Chemikalie a odpad likvidujte podl'a miestnej, regionalnej a
Statnej legislativy.

POZNAMKA

Nepripajajte odtokové vedenia k inym vedeniam. V opacnom pripade by mohol v analyzator vzniknut spéatny tlak
a poskodit' ho. Uistite sa, Ze su odtokové vedenia otvorené a odvetrané.

sk | POZNAMKA
Regulator tlaku je nastaveny na fixny tlak a nesmie sa menit.

Na pripojenie odtoku a vzorky k analyzatoru pouzite dodanu hadi¢ku (6 mm), sitko v tvare Y s filtrom
a regulator tlaku. Pozri Obrazok 6 na strane 297. Hadi¢ka na vzorku, ktora vstupuje do pripajacich
vstupnych portov musi mat' 6 mm. Na vedenie vzorky az k ventilu/y-sitku, ale nie do vodovodnych
pristupovych portov analyzatora, sa mézu pouzit rurky s priemerom 1/4 palca.

3.2.3 Pokyny na pouzitie odtokovej hadic¢ky
POZNAMKA

Nespravna instalacia odtokovych potrubi méze spdsobit, Ze sa kvapalina vrati spat do pristroja a poskodi sa.

» Odtokova hadicka ma byt €¢o mozno najkratSia.

« Zabezpecte, aby mala odtokova hadi¢ka konstantny sklon nadol.

+ Uistite sa, Ze sa na odtokovej hadiCke nenachadzaju prudké ohyby a Ze nie je nijak stlacena.
+ Uistite sa, Ze odtokové potrubia su otvorené pre vzduch a st pod nulovym protitlakom.

3.2.4 Pokyny k vzorkovaciemu potrubiu
Vyberom vhodného a reprezentativneho miesta odberu vzoriek zabezpecte maximalny vykon
pristroja. Vzorka musi zastupovat’ cely systém.

Ak chcete predist chybnym meraniam:

» Vzorky odoberajte z miest, ktoré su dostato€ne vzdialené od oblasti, v ktorych sa do rozvodu
pridavaju chemikalie.

+ Zabezpette, aby boli vzorky dostatoc¢ne premieSané.

» Vsetky chemické reakcie musia byt ukonéené.

3.2.5 Pripojenie prietoku vzorky

Kazdé vedenie na vzorku nainstalujte do stredu vacSej spracovacej trubice, aby sa minimalizovalo
pripadné vmieSanie vzduchovych bublin alebo dnového sedimentu. Obrazok 7 na strane 298
zobrazuje priklady spravnej a nespravnej instalacie.

Dbajte na to, aby boli vedenia na vzorky ¢o mozno najkratSie. Predidete tym hromadeniu dnového
sedimentu. Sediment by mohol absorbovat ¢ast analytu zo vzorky a spdsobit’ nizke hodnoty. Neskor
by sediment mohol tento analyt uvolnit, a spésobit tym vysoké hodnoty. Tato vymena so
sedimentom tiez spdsobuje oneskorenu reakciu pri zvySeni alebo zniZzeni koncentracie analytu vo
vzorke.

3.2.6 Nastavenie rychlosti obtokového prietoku
POZNAMKA

Neuvolfujte skrutku o viac ako 4 otacky pri viacerych pradoch.

Obtokovy prietok je mozné nastavit, ked je analyzator vo vypnutom rezime. Pomocou prietokového
ventilu nastavte rychlost prietoku v obtokovom vedeni na vzorku, pozri Obrazok 8 na strane 299
alebo Obrazok 9 na strane 299. Pre rozsah rychlosti prietoku vzorky pozri Technické udaje

na strane 228. Na zmeranie rychlosti prietoku obtokového vedenia na vzorku pouzite externé
meradlo. Ak je spracovavaci prud daleko od analyzator, zvyste rychlost prietoku v obtokovom vedeni
na vzorku, aby sa dosiahlo rychlejSej reakcie na zmeny v spracovavacom prude.

224 Slovensky jazyk



3.2.7 Pripojte zariadenie na cistenie vzduchom (doplnkova vybava)

Na odstranenie prachu a koréznych Castic z krytu pristroja pouzivajte doplnkovu supravu na Cistenie
vzduchom. Napojte na zdroj Cistého a suchého vzduchu vhodného na Eistenie pristrojov s prietokom
0,425 m3/hod (15 scfh). Spojka na &istenie vzduchom je 6 mm (vonk. priem.) zatlaéacia spojka pre
plastové hadicky.

1. Odstrante filter ventilatora a namiesto neho pouzite zatku. Pozrite si navod dodany so supravou
na Cistenie vzduchom.

2. Na kryte pristroja lokalizujte pripojku na Cistenie vzduchom. Pozri €ast’ Pripajacie vstupné porty
na strane 223.

3. Nainstalujte hadicky.

4. V ponuke pristroja aktivujte moznost Cistenia vzduchom. Pozrite si prevadzkovi priru€ku.

3.3 Elektricka instalacia
ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym pradom.

Pouzivajte vysoké napatie (vysSie ako 30 V efekt. a 42,2 V max. alebo 60 V DC) alebo nizke napétie
(nizSie ako 30 V efekt. a 42,2 V max. alebo 60 V DC). Nepouzivajte kombinaciu vysokého a nizkeho
napatia.

Pred vykonanim elektrickych pripojeni vzdy odpojte zariadenie od napajania.

Modely uréené pre napdjanie jednosmernym prudom nepripajajte priamo k napajaniu striedavym
pradom.

Pri pouziti zariadenia vo vonkajSich priestoroch alebo v priestoroch s moznou zvySenou vihkostou
musi byt na pripojenie zariadenia k elektrickému rozvodu pouzity preruSovaci okruh poruchy
uzemnenia (GFCI/GFI).

Je potrebné pouzit ochranny uzemrovaci vodi¢ (PE).

Pouzivajte iba prisluSenstvo so Specifikovanym stupfiom environmentalnej ochrany. DodrzZiavajte
poziadavky v €asti Technické udaje.

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym pradom a vzniku poziaru.
Pristroj inStalujte v sulade s miestnymi, regionalnymi a narodnymi predpismi.

Externe pripojené prislu$enstvo musi spifiat poZiadavky platnych vnutroétatnych bezpe&nostnych
predpisov.

V pripade montaze privodu je potrebny miestny odpojovac.
Pri montazi privodu nezabudnite oznacit miestny odpojovac.

Pri pristroji zapojenom prostrednictvom kabla sa uistite, Ze je pristroj inStalovany tak, aby bolo mozné
kabel jednoducho odpoijit z elektrickej zasuvky.

3.3.1 Odstranenie vstupnych zatok

Nainstalujte kable a trubkové vedenie cez elektrické vstupné porty. Pozri Obrazok 10 na strane 302.
Odstrante gumené tesniace zatky tak, ze ich vytlacite zvnutra skrinky, uvolnite tesnenie a nasledne
ich plne vytiahnete z vonkaj$ej strany. Podl'a potreby odstrante predrazené otvory z dosky s
elektrickymi vstupmi pomocou kladiva a skrutkova¢a. Aby sa zachovali menovité hodnoty skrinky,
dajte kryt na vSetky nepouzivané porty.

3.3.2 Odstranenie pristupového krytu

Ak sa chcete pripojit' k svorkadm elektrickych rozvodov, odstrarite pristupovy kryt. Pozri Obrazok 11
na strane 303.

3.3.3 Prehlad elektrického zapojenia

Obrazok 12 na strane 306 zobrazuje vSetky moznosti elektrického zapojenia. Uistite sa, Ze ste pouzili
kabel so spravnou mierou uréeny pre dané zapojenie (pozri Technické Udaje na strane 228).
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3.3.4 Zapojenie do elektrickej siete

Nebezpecenstvo smrtefného urazu elektrickym prddom. Na hlavné uzemriovacie pripojenie pouzite
nalisovavaciu okruhlu svorku.

>

Nebezpecenstvo drazu elektrickym pradom a vzniku poziaru. Overte, ¢i napajaci kabel a zastrcka bez
poistky (zabezpecuje pouzivatel) spliiaju predpisy danej krajiny.

P B>

Nebezpecenstvo smrtefného urazu elektrickym pradom. Uistite sa, Ze vodi¢ uzemnenia ma
impedanciu nizsiu ako 0,1 ohmu. Pripojeny vodi¢ musi byt uréeny pre rovnaku prudovd hodnotu, ako
vedenie striedavého napétia.

POZNAMKA
Pristroj sa pouziva len pri jednofazovom zapojeni.

Instalacia kabla: Vyrobca odporuc¢a pouzivat volitelny kabel a upchavku. Zoznam nahradnych
dielov najdete v priru¢ke na udrzbu. V pripade kabla dodaného zakaznikom sa vyZaduju tri vodice
1,0 mm2 (18 AWG) s vonkaj$ou vodeodolnou izolaciou. Kabel musi byt pritom krat$i ako 3 metre
(10 stop). Aby sa dodrzali $pecifikacie pristroja tykajlice sa prostredia, pouzivajte utesnené kable s
uvolfovac¢om pnutia. Technické udaje na strane 228 Pre informacie o zapojeni pristroja do
elektrickej siete pozri Tabulka 1 na strane 226 alebo Tabulka 2 na strane 226 a Obrazok 13

na strane 308.

>

Tabulka 1 Informacie o pripojeni striedavého napaétia (iba pre modely napajané striedavym

napatim)
Svorka Opis Farba — Severna Amerika Farba - EU
1 Ochranny uzemnovaci vodi¢ (PE) | Zeleny Zeleny so zltym pruhom
2 Nulovy vodi¢ (N) Biely Modry
3 Fazovy vodi¢ (L1) Cierny Hnedy
Tabulka 2 Informacie o pripojeni jednosmerného napétia (iba pre modely napajané
jednosmernym napatim)
Svorka Opis Farba — Severna Amerika Farba - EU
1 Ochranny uzemrovaci vodi¢ (PE) | Zeleny Zelena so Zltym pruhom
2 24V DC spét. (<) Cierny Cierny
3 24V DC (+) Cerveny Cerveny

3.3.5 Pripojenie volitelnych zariadeni

Nainstalujte kable pre vystupné alebo vstupné zariadenia tak, ako je zobrazené na Obrazok 14
na strane 309. Uistite sa, Ze ste pouzili kabel so spravnou mierou uréeny pre dané pripojenie. Pozri
Technické udaje na strane 228. Informacie o konfiguracii zariadenia najdete v prevadzkovej prirucke.
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3.3.5.1 Pripojenie k relé
ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Nezamienajte vysoké a nizke napétie. Uistite
sa, ze vSetky pripojky relé su pripojené bud na vysoké striedavé napatie alebo nizke jednosmerné
napatie.

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Zataz pripojena k relé musi mat odporovy charakter. Vzdy
zabezpecte obmedzenie maximalneho pradu teciceho cez kontakty relé pouZzitim externej poistky
alebo isti¢a. Dodrziavajte charakteristiky pre relé v ¢asti Technické udaje.

POZNAMKA

Vodig¢e s men$ou mierou nez 1,0 mm? (18 AWG) sa neodpor(iéa pouzivat.

analyzator obsahuje relé pre alarmy koncentracie vzorky (2x), vystrahu systému analyzatora a
vypnutie systému analyzatora. Informacie o zapojeni zariadenia najdete v Casti Prehl'ad elektrického
zapojenia na strane 225 (NO = normalne otvorené, COM = spolo¢né, NC = normalne zatvorené).

3.3.5.2 Pripojenie k 4 — 20 mA vystupom

Na pripojenie 4 — 20 mA vystupov pouzite zatoCeny parovy tieneny drét. Tienenie pripojte na konci
so zaznamnikom alebo na konci s analyzatorom. Tienenie nepripdjajte na oboch koncoch kabla.
Pouzitie netieneného kabla mbéze mat za nasledok prili§ vysoku uroven vysokofrekvenénych emisii
alebo citlivosti.

Informécie o zapojeni zariadenia najdete v Casti Prehlad elektrického zapojenia na strane 225.
Specifikacie kablov a zatazovej impedancie najdete v Casti Technické udaje na strane 228.

Poznamka: 4 — 20 m vystupy nie je mozné pouZit na dodavanie elektrickej energie do 2-drétového (sluckou
napajaného) vysielaca.

3.3.5.3 Pripojenie k digitalnym vstupom

Analyzator dokaze prijimat digitalny signal alebo spinaci kontakt z externého zariadenia, ¢o sposobi,
Ze analyzator preskoci kanal vzorky. Napriklad v pripade, ked je prietok vzorky slaby, prietokomer
mdze odoslat digitalny signal a analyzator preskoc€i prislusny kanal vzorky. Analyzator pokracuje

v preskakovani prislusného kanala vzorky, az kym sa digitalny signal nezastavi. Nemozno preskocit
vSetky kanaly vzorky. Musi sa pouzit najmenej jeden kanal vzorky.

Poznamka: Ak sa ani v jednom z kanalov vzorky nenachédza vzorka, pouZivatel neméZze analyzator vypnut
pomocou digitalnych vstupov. Ak chcete dialkovo pristroj vypnut alebo zapnut, pouZite volitelny modul Modbus

a do registra tohto modulu zapiste 49937. Zapisanim 40007 (desatinné) analyzator vypnete. Zapisanim

40008 (desatinné) analyzator znovu zapnete.

Kazdy digitalny vstup je mozné nakonfigurovat ako digitalny vstup TTL alebo ako vstup s relé /
otvorenym zberac¢om. Pozri Obrazok 15 na strane 311. Mostiky su predvolene nastavené pre
digitalny vstup s izolovanym TTL (logicka nizka = 0 az 0,8 VDC a logicka vysoka = 2 az 5 VDC;
maximalne napatie 30 VDC). Informacie o zapojeni zariadenia najdete v ¢asti Prehlad elektrického
zapojenia na strane 225.

3.3.6 Instalacia pridavnych modulov

Pre dalSie vystupy, relé a komunikacné volby je mozné pridat moduly. Pozrite si dokumentaciu
dodanu s konkrétnym modulom.

Odsek 4 Priprava na pouzitie

Nainstalujte flae analyzatora a mieSadlo. Postup spustenia najdete v pouzivatelskej prirucke.
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4.1 Priprava ¢inidla 3

Cinidlo 3 sa dodava vo forme tekutiny a prasku, ktoré je potrebné pred pouZitim spolu zmiesat.
Priblizna doba skladovania pripraveného Cinidla je 4 mesiace.

Odstrarite viecko z novej flase s tekutinou €. R3.
Vlozte nalievku do novej flaSe s tekutinou ¢. R3.
Pridajte do tekutiny prasok.

Utiahnite viecko na ffasi so vzorkou.

Zoparkrat prevratte flaSu, kym sa prasok nerozpusti.
Odstrarite viecko z flase so vzorkou. Viecko zlikvidujte.
Utiahnite viecko analyzatora na flasi.

Umiestnite flaSu do analyzatora.

© NG kA=

4.2 Instalacia flias analyzatora

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo expozicie chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpecnostné postupy a
pouzivajte vSetky osobné ochranné pomdcky zodpovedajice chemikaliam, s ktorymi pracujete.
Bezpecnostné protokoly najdete v aktualnych kartach bezpe¢nostnych udajov (KBU).

POZNAMKA

Ak je reagencia kyseliny citrénovej s obsahom SiO, (R2) zmrazené alebo zakalené, nepouzivajte ho.
Nevystavujte reagenciu kyseliny citronovej (R2) priamemu slneénému svetlu.

Pozri Obrazok 16 na strane 312 pre informacie o instalacii flia§ analyzator. Uistite sa, Ze st farba a
Cislo na viecku rovnaké ako farba a &islo na flasi analyzator.
4.3 Instalacia miesacej ty¢inky

MieSacia ty€inka je sucastou instalaénej supravy. Pred inStalaciou odstrarite kryt nalievky, nalievku a
kryt kolorimetra. Pozri Obrazok 17 na strane 313. Nainstalujte miesaciu ty¢inku do kyvety na vzorku
kolorimetra podfa krokov na obrazku. Pozri Obrazok 18 na strane 314.

Odsek 5 Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Tabulka 3 VSeobecné technické udaje

Technické udaje Podrobnosti
Rozmery (S x H x V) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 palca)
Kryt Trieda: NEMA 4x/IP56 (so zatvorenymi dvierkami)

Material: PC/ABS telo, PC dvierka, PC panty a uzavery veka, 316 SST vybavenie
Len na pouzitie vnutri. Uchovavajte mimo priameho slnecného svetla.

Hmotnost 20 kg (45 Ib) bez reagencii a Standardov, 36,3 kg (80 Ib) s reagenciami

Uchytenie Stena, panel alebo stol

Trieda ochrany |

Stupen znecistenia / 2/
kategoria inStalacie
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Tabul'ka 3 VSeobecné technické udaje (pokraéovanie)

Technické udaje

Podrobnosti

Napajanie

AC: 100 — 240 V AC, 50/60 Hz

Pristroj AC: 0,5 A menovity, 8,3 A maximalny

Vystup pre prisluSenstvo: 100 — 240 VAC, 5,0 A maximalny
DC: 24 VDC

Pristroj DC: 1,2 A menovity, 9 A maximalny

Vystup pre prisluSenstvo: 24 VDC, 1,6 A maximalny

Pripojenie: kéabel 0,82 az 1,31 mm?2 (18 az 16 AWG), odpor(¢a sa Zilovy 0,82 mm?2
(18 AWG); plodna kablova izolacia musi zodpovedat triede pre minimalne 65 °C
(149 °F), trieda izolacie vhodna pre vihké priestory, minimalne 300 V.

Prevadzkova teplota

5 a2 50 °C (41 a2 122 °F)

Prevadzkova vlhkost

5 az 95 %, nekondenzujlica

Teplota pocas skladovania

-20 az 60 °C (-4 az 140 °F)

4 — 20 mA vystupy

Styri; zatazova impedancia: max. 600 Q

Pripojenie: kabel 0,33 az 1,31 mm? (22 az 16 AWG), odpor(éa sa 0,33 az
0,52 mm? (22 az 20 AWG), zakrateny par tienenych drétov

Vystupy alarmovych relé

Styri; typ: nenapajané SPDT relé, kazdé s menovitou hodnotou 5 A s odporom,
max. 240 V AC

Pripojenie: kabel 0,82 az 1,31 mm?2 (18 az 16 AWG), odpor(éa sa Zilovy 0,82 mm?2
(18 AWG), trieda izolacie pre minimalne 300 V a pre vihké priestory, aby boli
dodrzané menovité hodnoty pre kryt.

Digitalne vstupy

Sest; pripojenie: kabel 0,33 a2 1,31 mm? (22 az 16 AWG), 0,33 aZ 0,52 mm? (22 az
20 AWG) odporuca sa zilovy (izolovany vstup pre DC napétie alebo vstup

s otvorenym zberaom/relé uzavretym kontaktom), trieda izolacie pre minimalne
300 V a pre vihké priestory.

Poistky Vstupné napajanie — AC: T 1,6 A, 250 VAC; DC: T 6,3 A, 250 VAC
Vystupné napajanie — AC: T 5,0 A, 250 VAC; DC: T 1,6 A, 250 VAC
Vystupy alarmovych relé: T 5,0 A, 250 V
Spojky Vedenie na vzorku a odtok obtokového vedenia na vzorku: 6 mm OD zatlacacia

spojka pre plastové hadicky
Privod vzduchu preplachovania vzduchom: 6 mm OD zatla¢acia spojka pre
plastové hadicky

Odvody chemikalii a skriniek: iD 11 mm (7/16 palca) nasuvna tvarovka pre makké
plastové rarky

Tlak, rychlost prietoku a
teplota vzorky

Tlak: 20 — 600 kPa (2,9 — 87 psi) na prednastavenom regulatore tlaku
Prietokova rychlost: 55 — 300 ml/min

Teplota: 5 az 50 °C (41 az 122 °F)

Maximalny tlak v porovnani s teplotou pre sitko v tvare Y:

* 6,00 bar (87 psi) maximalne 42 °C (108 °F)

* 5,17 bar (75 psi) maximalne 46 °C (114 °F)

* 4,14 bar (60 psi) maximalne 50 °C (122 °F)

Pocet prudov vzorky

1, 2, 4 alebo 6; programovatelné poradie

Preplachovanie vzduchom
(volitelné)

0,425 m3/hod. (15 scfh?), kvalitny pristrojovy vzduch

Certifikacie

Certifikat ETL podfa noriem UL a CSA, znacka CE

2 standardnych kubickych stép za hodinu
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Tabul'ka 4 Technické udaje merania

Technické udaje Podrobnosti

Zdroj svetla LED (svetlo vyzarujuca diéda) triedy 1M s max. vinovou dizkou 810 nm
Rozsah merania 0,5 — 5000 pg/l pri SiO,

Presnost 0 — 500 pg/l: +1 % alebo +1 pg/l (vy$sia hodnota), 500 — 5000 pg/l: +5 %
Spravnost/opakovatelnost +0,5 ppb alebo +1 % (vy$Sia hodnota)

Cas odozvy Typicky 9,5 minaty pri 25 °C (77 °F), meni sa s teplotou

Doba stabilizacie Po prvom spusteni alebo ro¢nej udrzbe: 5 meracich cyklov

Po pohotovostnom rezime: 1 meraci cyklus
Po kalibracii: 0 meracich cyklov

Kalibracna doba Kalibracia na smernicu: 10 minat
Dolna hranica detekcie 0,5 ug/l
Spotreba cinidiel Spotreba: 2 | kazdého ¢inidla kazdych 90 dni pri 15-minutovom cykle

Nadoba: 2 I, PETE s polypropylénovymi vieGkami

Standardna spotreba Spotreba: 2 | Standardu na kazdych 10 kalibracii
Nadoba: 2 |, PETE s polypropylénovymi vieCkami

Odsek 6 Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

AUPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie v obytnom prostredi a nemusi poskytovat dostato¢nu ochranu
radiového prijmu v takychto prostrediach.

CE (EV)

Zariadenie spifa zakladné poziadavky smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite.
UKCA (UK)

Zariadenie spifa poziadavky Nariadenia o elektromagnetickej kompatibilite 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadska smernica tykajuca sa zariadeniia sposobujucicheho radiové rusenie (Canadian
Radio Interference-Causing Equipment Regulation), ICES-003, trieda A:

Prislusné protokoly zo skuSok su uchovavané u vyrobcu zariadenia.

Tento digitalny pristroj tTriedy A vyhovuje vSetkym poziadavkam Kanadskej smernice tykajucej sa o
zariadeniach spdsobujucich elektromagnetické rusenieo zariadeniach spdsobujucich
elektromagnetické ruSeniezariadeni spdsobujucich radiové rusenie.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Obmedzenia podFa smernice FCC, é€ast’ 15, tTrieda ,,A“

Prislusné protokoly zo skusok st uchovavaneé u vyrobcu zariadenia. Toto zariadenie vyhovuje
poziadavkam ¢Casti 15 smernice FCC. Pouzivanie zariadenia podlieha nasledujicim podmienkam:

1. Zariadenie nesmie spdsobovat elektromagnetické rusenie.
2. Toto zariadenie musi byt schopné prijat akékolvek rusenie, vratane takého, ktoré méze sposobit’
nezelanuiadanu prevadzku.

V dosledku zmien alebo Uprav na tomto zariadeni vykonanych bez vyslovného schvalenia
organizaciou zodpovednou za posudenie zhody méze pouzivatel stratit’ opravnenie prevadzkovat
toto zariadenie. Skuskou bolo potvrdené, Ze toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre digitaine
zariadenia tTriedy A , podla ¢Casti 15 smernice FCC. Tieto obmedzenia su ur¢ené na zabezpecenie
primeranej miery ochrany proti elektromagnetickému ru$eniu pri prevadzke zariadenia v
priemyselnom prostredi. Toto zariadenie vytvara, vyuziva a mbéze vyzarovat energiu v pasme
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radiovych frekvencii a v pripade, ak nie je nainstalované a pouzivané v sulade s navodom na
obsluhu, méze spdsobovat ruSenie radiovej komunikacie. Pri pouzivani tohto zariadenia v obytnej
zbne je vysoka pravdepodobnost, ze dbjde k takémuto ruseniu. V takom pripade je pouzivatel
zariadenia povinny obmedzit’ elektromagnetické ruSenie na viastné naklady. Pri odstrariovani
problémov s elektromagnetickym ruSenim mozno pouzit nasledujuce postupy:

1.

2,

>

Odpojte zariadenie od zdroja napajania a overte, ¢i je skuto€ne zdrojom elektromagnetického
rusenia.

Ak je zariadenie pripojené k tej istej zasuvke ako zariadenie zasiahnuté ruSenim, pripojte ho k
inej zasuvke.

Presunte zariadenie dalej od zariadenia zasiahnutého rusenim.

Zmerite polohu prijimacej antény na zariadeni zasiahnutom rusenim.

Skuste kombinaciu vyssie uvedenych postupov.
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Vsebina

Dodatne informacije na strani 232 5 Specifikacije na strani 240

Splos$ni podatki na strani 232 6 Skladnost z elektromagnetno zdruZljivostjo (EMC)
Namestitev na strani 234 na strani 242

Priprava za uporabo na strani 239

A ON =

Razdelek 1 Dodatne informacije

Priro€nik za namestitev vsebuje informacije, ki zadostujejo za zacetek obratovanja. Ve¢ informacij
najdete v priro€niku za uporabo in priroéniku za vzdrZzevanje, ki sta na voljo na spletu.

ANEVARNOST

A Razliéne nevarnosti. Ve¢ informacij je na voljo v priro€nikih za uporabo in vzdrzevanje.

Ce Zelite odpreti priro&nik za uporabo, poskenirajte naslednje kode QR.

q.-.'.

Evropski jeziki Ameriski in azijski jeziki

Za prehod na priro¢nik za vzdrZzevanje poskenirajte naslednje kode QR.

Evropski jeziki Ameriski in azijski jeziki

Razdelek 2 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ne odgovarja za neposredno, posredno, posebno, naklju¢no ali
posledi¢no skodo, ki je posledica kakrSne koli napake ali opustitve v tem priro¢niku, razen ¢e
veljavna zakonodaja ali pogodba med strankama zahteva drugace. Proizvajalec si pridrzuje pravico
do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprej$njega obvestila. Prenovljene razlicice
najdete na proizvajalCevi spletni strani.

2.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala kot posledica napaéne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in poslediéno Skodo, in zavra¢a odgovornost
za vso $kodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kritiéne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nagin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko za$¢ita, ki jo zagotavlja
oprema, poslabsa. Te naprave ne uporabljajte ali names¢ajte na kakr§enkoli drugacen nacin, kot je
dolo¢eno v tem priro€niku.
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2.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi smrt ali hude poskodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poSkodbe ali povzro¢i smrt, Ce se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke posSkodbe.

OPOMBA

Oznacuje stanje, ki lahko povzro¢i poSkodbe naprave. Informacija, ki zahteva posebno pozornost.

2.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. NeupoStevanje tega lahko privede do
telesnih poskodb ali poSkodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s

To je varnostni opozorilni simbol. Upostevajte vsa varnostna sporocila, ki sledijo temu simbolu, da
se izognete poskodbam. Ce se nahajajo na napravi, za informacije o delovanju ali varnosti glejte
navodila za uporabo.

>

Ta simbol opozarja, da je treba nositi zas¢itna ocala.

Ta simbol opozarja na tveganje kemi¢nih poskodb in oznacuje, da sme delo s kemikalijami ali
vzdrzevalna dela na sistemih za dovajanje kemikalij v povezavi s to opremo opravljati samo osebje,
ki je ustrezno usposobljeno za delo s kemikalijami.

Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

Ta simbol opozarja, da je oznaceni del lahko vrog, zato se ga ne dotikajte brez ustreznih zas¢itnih
ukrepov.

Ta simbol opozarja, da obstaja nevarnost pozara.

Ta simbol opozarja na prisotnost mo¢no korozivnih ali drugih nevarnih snovi in na tveganje kemicnih
poskodb. Le osebe, ki so strokovno usposobljene za ravnanje s kemikalijami, smejo delati z njimi ali
opravljati vzdrZevalna dela na sistemu za dovajanje kemikalij v povezavi s to opremo.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domagih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroskov za uporabnika.

gl dldldl e
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2.1.3 Kemicna in bioloska varnost
ANEVARNOST

Kemiéne ali biologke nevarnosti. Ce instrument uporabljate za spremljanje postopka obdelave in/ali
dovajanja kemikalij, ki je doloen z zakonskimi omejitvami in zahtevami za spremljanje, povezanimi z
javnim zdravjem, javno varnostjo, proizvodnjo hrane in pijag, je uporabnik tega instrumenta dolzan
poznati in spostovati vse zadevne predpise, poskrbeti pa mora tudi za zadostne in primerne
mehanizme, ki zagotavljajo skladnost z zadevno zakonodajo v primeru okvare instrumenta.

2.2 lkone, uporabljene na ilustracijah

~ i

Deli, ki jih dobavlja proizvajalec Deli, ki jih priskrbi uporabnik Uporabljajte samo prste Glejte

2.3 Pregled izdelka

Analizator uporablja heteropoli modro metodo za merjenje nizkih koncentracij silicijevega dioksida za
uporabo pri parnih ciklih visoke Cistosti.

Glejte Slika 1 na strani 281 za pregled analizator. Vratca lahko enostavno odstranite in tako
poenostavite dostop med namestitvijo in vzdrzevalnimi deli. Med delovanjem morajo biti vratca
namescena in zaprta. Glejte Slika 2 na strani 282.

2.3.1 Teorija delovanja

Analizator s sistemom reagentov pod tlakom in elektromagnetnih ventilov dovaja vzorec, reagente in
umeritvene raztopine v kiveto. V kiveto se za¢etku vsakega merjenja dovede vzorec. Ko je kiveta
polna, se vanjo dovedejo Se reagenti. MeSalo premesa reagente z vzorcem. Nato se meSalo ustavi,
da se mesanica stabilizira in se zraéni mehurcki razpustijo. Analizator izmeri barvo vzorca. Ko je
meritev kon€ana, se kiveta spere s svezim vzorcem in cikel merjenja se zaCne znova.

Med ciklom umerjanja v kiveto prite€e umeritvena raztopina. Analizator doda reagente, izmeri barvo
umeritvene raztopine ter izracuna naklon umeritvene krivulje. Ta krivulja se uporablja za izracun
koncentracije vzorcev v analizatorju.

Po heteropoli modri metodi'Kislinski molibdat v reakciji s silicijevim dioksidom in fosfatom tvori
molibdosilicijevo in molibdofosforno kislino. Komplekse fosfomolibdenove kisline se odstrani s
citronsko kislino/surfaktantom. Surfaktant tudi preprecuje tvorjenje zra¢nih mehurékov na stenah
kivete. Absorbanca te raztopine se v analizatorju uporabi kot ni¢elno referenco, s ¢imer se izravnava
motnje, ki nastajajo zaradi motnosti ali barve ozadja ter nihanja intenzivnosti Zarnice ali opti¢nih
sprememb kivete. Molibdosilicijeva kislina se z aminokislinskim reagentom reducira tako, da se
obarva modro. Z analizatorjem se nato izmeri intenzivnost modre in izraCuna koncentracija
silicijevega dioksida.

Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

Razdelek 3 Namestitev

ANEVARNOST

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, strani 4—167, 4500-SiO, D.

234 Slovenski



3.1 Mehanska namestitev

ANEVARNOST

A Nevarnost poskodb ali smrti. Stensko okovje mora biti zmozno drzati 4-kratno teZzo opreme.

Nevarnost telesnih poskodb.

Instrumenti ali sestavni deli so tezki. Pri names¢anju ali premikanju poisc¢ite pomoc.

Predmet je teZzak. Za varno uporabo se prepri¢ajte, da je instrument varno pritrjen na steno, mizo ali
tla.

Instrument je primeren za delovanje na nadmorskih viSinah do najve¢ 2000 m (6562 ft). Uporaba
tega instrumenta pri nadmorskih viSinah nad 2000 m lahko rahlo poveca nevarnost poskodb izolacije
elektriénih vodov, zaradi Eesar se lahko pojavi nevarnost elektricnega udara. Proizvajalec priporoca,
da se v primeru dvomov nemudoma obrnete na oddelek za tehniéno pomo¢.

Analizator namestite v zaprtem prostoru, v okolju, ki ni nevarno. Glejte prilozeno dokumentacijo
glede namestitve.

3.2 Vodovodne napeljave

ANEVARNOST

Nevarnost pozara. Ta izdelek ni namenjen za uporabo z vnetljivimi teko¢inami.

OPOMBA
Dokler niso zakljuéene vse vodovodne napeljave, ne namesc¢ajte reagentov.

Uporabljajte cevi navedenih velikosti.

3.2.1 Dostopne odprtine za vodovodne napeljave

Vodovodne povezave vzpostavite skozi dostopne odprtine za vodovodne povezave. Glejte Slika 3
na strani 285, Slika 4 na strani 289 ali Slika 5 na strani 293. Vodovodne vhode, ki se ne uporabljajo,
zaprite s Cepi, da ohranite zas¢itni razred ohisja.

Ce uporabljate zunanii &istilnik zraka, glejte navodila, priloZena paketu s gistilnikom zraka, da
odstranite filter ventilatorja in ga zamenjate s éepom. Za navodila, kako omogocdite Eistilnik zraka,
glejte prirocnik za uporabo. Za kataloSko Stevilko kompleta s Cistilnikom zraka glejte priro¢nik za
vzdrZevanje in odpravljanje tezav.

3.2.2 Priklop cevi na linije za vzorec in odto¢ne linije

APREVIDNO

Nevarnost eksplozije. Uporabljajte samo priloZeni regulator proizvajalca.

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. Kemikalije in odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi,
regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

OPOMBA

QOdtoénih linij ne priklopite na druge linije, sicer lahko pride do nastanka povratnega tlaka in poSkodb analizator. V
odtocnih linijah mora biti omogo¢en dostop zraka.
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OPOMBA
Regulator tlaka je nastavljen na fiksni tlak in ga ni mogoce prilagajati.

Za povezavo odtoka in pritoka vzorca z analizatorjem uporabite prilozene cevi (6 mm), Y-lovilnik s
filtrom in regulator tlaka. Glejte Slika 6 na strani 297. Cev linije za vzorec, ki je speljana v dostopne
odprtine za vodovodne napeljave, mora meriti 6 mm. Cev s premerom 1/4 palca se lahko uporabi za
vod vzorca do ventila/y-strainerja, vendar ne v vodovodne odprtine za dostop do analizatorja.

3.2.3 Smernice glede odtocnih linij
OPOMBA

Nepravilna namestitev odto€nih vodov lahko povzroéi vrnitev teko€ine v instrument in $kodo.

* Odtocne linije naj bodo ¢im krajSe.

« QOdtocne linije morajo imeti stalen padec.

» Odtoc¢ne linije ne smejo imeti ostrih zavojev in ne smejo biti presc¢ipnjene.

» Prepriajte se, da so odto¢ne cevi odprte za zrak in so pod ni¢lim povratnim tlakom.

3.2.4 Priporocila glede linije za vzorec
Za najboljSe delovanje instrumenta izberite dobro, reprezentativno mesto za vzoréenje. Vzorec mora
biti reprezentativen za celoten sistem.

Preprecevanje nepovezanih meritev:

» Vzorce zbirajte na mestih, ki so dovolj oddaljena od tock, kjer se procesnemu toku dodajajo
kemikalije.

+ Pazite, da bodo vzorci dovolj premesani.

» Pocakajte, da se zakljucijo vse kemicne reakcije.

3.2.5 Povezava toka vzorca

Vsako linijo z vzorcem namestite v sredino vecje procesne cevi, da ¢im bolj omejite motnje zaradi
zracnih mehurckov ali usedline na dnu. Slika 7 na strani 298prikazuje primera pravilne in neprimerne
namestitve.

Linije za vzorec naj bodo &im krajSe, da preprecite nalaganje usedlin na dnu. Usedline lahko namre¢
absorbirajo del analita iz vzorca, zato so lahko izmerjene vrednosti niZje od dejanskih. Analit se lahko
pozneje iz usedlin sprosti, kar povzrodi viSje izmerjene vrednosti. TakSna izmenjava v sedimentu
povzrodi tudi zapoznitev odziva, kadar se koncentracija analita v vzorcu poveca ali zmanjsa.

3.2.6 Nastavitev hitrosti obtocnega pretoka

OPOMBA
Pri konfiguracijah z ve¢ tokovi vijakov ne popustite za ve¢ kot 4 obrate.

Obtocni pretok je mogoce prilagajati, kadar je analizator v naginu zaustavitve. Hitrost pretoka v
obtocni liniji za vzorec prilagodite, kot prikazuje Slika 8 na strani 299 ali Slika 9 na strani 299. Za
razpon hitrosti pretoka vzorca glejte Specifikacije na strani 240. Za merjenje hitrosti pretoka v obto¢ni
liniji za vzorec uporabite zunaniji merilnik. Ce je procesni tok oddaljen od analizator in Zelite dosedi
hitrejSe odzive na spremembe v procesnem toku, povecaijte hitrost pretoka v obtocni liniji za vzorec.

3.2.7 Prikljucitev €iS€enja z zrakom

Ce zelite prepregiti nabiranje prahu in rje v ohi$ju instrumenta, uporabite izbirni komplet za &igéenje z
zrakom. V instrument dovajajte &ist in suh zrak laboratorijske kakovosti pri hitrosti 0,425 m3/h

(15 scfh). Priklju¢ek za ¢iS¢enje z zrakom je zasko&ni cevni prikljuéek z zunanjim premerom 6 mm za
plasti¢ne cevi

1. Odstranite filter ventilatorja in namesto njega namestite vti¢. Glejte navodila priloZzena opremi za

¢is¢enje z zrakom.

2. Poiscite prikljucek za ¢is€enje z zrakom na ohisju instrumenta. Glejte Dostopne odprtine za
vodovodne napeljave na strani 235.
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3. Namestitev cevi.

4. V meniju instrumenta omogocite ¢is¢enje z zrakom. Glejte priro¢nik za uporabo.

3.3 Elektriéna prikljucitev
ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektri¢cnega udara.
Uporabljajte visoko napetost (nad 30 V RMS in 42,2 V PEAK ali 60 V (DC)) ali pa nizko napetost (pod
30 VRMS in 42,2, V PEAK ali 60 V (DC)). Ne uporabljajte kombinacije nizke in visoke napetosti.

Pred vsemi posegi v elektriéne povezave vedno izklju€ite napajanje.

Ne povezite izmeniénega napajanja neposredno z instrumentom, ki prejema enosmerno napajanje.

Ce opremo uporabljate na prostem ali na potencialno mokrem mestu, morate za priklop opreme na
elektri€no vti€nico uporabiti ozemljitveni prekinjevalnik krogotoka (GFCI/GFI).

Prikljuciti morate za$citno ozemljitev (PE).

Uporabljajte samo priklju¢ke ustreznega zascitnega razreda. Upostevajte zahteve, navedene v
poglavju Specifikacije.

Nevarnost elektricnega udara in/ali pozara.
Instrument namestite v skladu z lokalnimi, regionalnimi in drzavnimi predpisi.

Zunanje priklju¢ena oprema mora imeti ustrezno drzavno oceno varnostnega standarda.
Za namestitev napeljav potrebujete lokalni odklopnik.
Prepricajte se, da ste pravilno oznagili lokalni odklopnik za namestitev napeljav.

Ce je instrument povezan s kablom, mora biti name&&en tako, da bo mogoée kabel enostavno
iztakniti iz napajalne vtiénice.

3.3.1 Odstranitev zascitnih ¢epov

Kable in kabelske kanale napeljite skozi dostopne odprtine za elektriko. Glejte Slika 10 na strani 302.
Gumijaste tesnilne ¢epe odstranite tako, da jih potisnete z notranje strani ohisja in tako prekinete
tesnjenje, ter jih nato izvleCete z zunanje strani. Po potrebi iz elektri¢ne plosce s kladivom in
izvijatem izbijte preboje. Vse vhode, ki se ne uporabljajo, zas¢itite s pokrovom, da ohranite razred
zascite.

3.3.2 Odstranitev pokrova za dostop

Za povezavo s priklju¢ki za napeljavo odstranite pokrov za dostop. Glejte Slika 11 na strani 303.

3.3.3 Pregled priklju¢kov

Slika 12 na strani 306 prikazuje vse mozne kabelske prikljucke. Za povezavo uporabite Zico prave
velikosti (glejte Specifikacije na strani 240).

3.3.4 Priklop na napajanje

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Pri glavni zas¢itni ozemljitveni povezavi uporabite
okrogel kabelski cevelj.

Nevarnost elektricnega udara in pozara. Prepri¢ajte se, da sta napajalni kabel, ki ga priskrbi
uporabnik, in nezaskoéni vti¢ v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
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Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Zas¢itni ozemljitveni vodnik mora imeti povezavo z nizko
impedanco (manj kot 0,1 ohm). Priklju¢ni kabelski vodnik mora imeti enak nazivni tok kot vodnik
elektricnega omrezja (AC).

OPOMBA
Instrument se uporablja samo za enofazno povezavo.

seznam nadomestnih delov glejte priro€nik za vzdrzevanje. Zica, ki jo mora stranka priskrbeti sama,

- Namestitev s kablom: proizvajalec priporo¢a uporabo izbirega kabla in tesnilne objemke. Za
SL

mora imeti tri vodnike s presekom 1,0 mm? (18 AWG) z vodoodpornim zunanjim plasé¢em, Zica pa
mora biti krajSa od 3 metrov (10 ft). Uporabite tesnilno uvodnico, da bo instrument zas¢iten pred
okoljskimi vplivi. Glejte Specifikacije na strani 240. Za priklop instrumenta na napajanje glejte
Tabela 1 na strani 238 ali Tabela 2 na strani 238 in Slika 13 na strani 308.

Tabela 1 Podatki za ozi€enje za naprave z izmeniénim napajanjem (samo modeli AC)

Prikljuéna Opis Barva — Severna Amerika Barva - EU

sponka

1 Barva izolacije ozemljitvenega Zelena zelena z rumeno ¢rto
kabla

2 Nevtralni (N) bela Modra

3 Napetost (L1) érna rjava

Tabela 2 Informacije o kablih za eno

smerno napajanje (samo modeli z DC)

Prikljuéna Opis Barva — Severna Amerika Barva - EU

sponka

1 Barva izolacije ozemljitvenega Zelena zelena z rumeno ¢rto
kabla

2 24V (DC) povratni vod (-) érna érna

3 24V (DC) (+) rde¢a rde¢a

3.3.5 Povezava dodatnih naprav

Namestite kable za izhodne ali vhodne naprave, kot prikazuje Slika 14 na strani 309. Za povezavo
uporabite Zico prave velikosti. Glejte Specifikacije na strani 240. Za informacije o konfiguraciji

naprave gl

ejte priro€nik za uporabo.

3.3.5.1 Povezava z releji

ANEVARNOST

Nevarnost smrti zaradi elektricnega toka. Ne pomesSajte nizke in visoke napetosti. Vse relejne
povezave morajo imeti visokonapetostni izmenicni tok ali nizkonapetostni enosmerni tok.

APRE

VIDNO

Nevarnost pozara. Bremena na relejih morajo biti upornostna. Tok vedno omejite na releje z zunanjo
varovalko ali odklopnim stikalom. Upostevajte nazivne vrednosti relejev, navedene v poglavju

Specifikacije.

OPOMBA
Odsvetujemo vodnike s presekom pod 1,0 mm?2 (18 AWG).
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V analizator so vgrajeni releji za alarme glede koncentracije vzorca (2 x), opozorilo sistema
analizatorja in zaustavitev sistema analizatorja. Za povezavo naprave glejte Pregled priklju¢kov
na strani 237 (NO = normally open — normalno odprt, COM = common — skupni, NC = normally
closed — normalno zaprt).

3.3.5.2 Povezava z izhodi 4-20 mA

Za izhodne povezave 4-20 mA uporabite oklopljeno sukano parico. Zascito prikljucite pri
zapisovalniku ali pri analizatorju. Zas¢ite ne priklju€ite na obeh koncih kabla! Zaradi uporabe
neoklopljene parice lahko pride do radiofrekve¢nih emisij ali vi§jih ravni obCutljivosti, kot so

dovoljene.

Za povezavo naprave glejte Pregled priklju€kov na strani 237. Za tehni¢ne podatke o napeljavi
kablov in bremenski impedanci glejte Specifikacije na strani 240.

Napotek: 4-20 mA izhodov ni mogoce uporabljati za napajanje dvoZi¢nega oddajnika (tokovna zanka).

3.3.5.3 Povezava z digitalnimi vhodi

Analizator lahko prejema digitalni signal ali sklenitev kontakta iz zunanje naprave, ki povzroci preklop
kanala za vzorec na analizatorju. Merilnik pretoka lahko na primer poSlje digitalni signal, ko je pretok
vzorca nizek, in analizator preskodi ustrezni kanal za vzorec. Analizator bo kanal preskakoval, dokler
se digitalni signal ne prekine. Preskok vseh kanalov naenkrat ni mogo¢. Vsaj en kanal za vzorec
mora biti v uporabi.

Napotek: Ce v nobenem kanalu za vzorec ni vzorca, uporabnik ne more uporabiti digitalnih vhodov, da bi
analizator preklopil v nacin zaustavitve. Za oddaljeno zaustavitev ali ponovni zagon instrumenta lahko uporabite
izbirni modul Modbus in pisanje v register Modbus 49937. Za preklop analizatorja v naéin zaustavitve vpiSite
40007 (decimalno). Za ponovni zagon analizatorja vpisite 40008 (decimalno).

Vsak digitalni vhod je mogoce konfigurirati kot izolirani digitalni vhod tipa TTL ali kot rele/vhod tipa
odprti kolektor. Glejte Slika 15 na strani 311. Privzeto so vsi mosticki nastavljeni za izolirani digitalni
vhod tipa TTL (logi€¢na nizka vrednost = od 0 do 0,8 V DC logi¢na visoka vrednost = od 2 do 5V DC;
najvi§ja napetost 30 V DC). Za povezavo naprave glejte Pregled priklju¢kov na strani 237.

3.3.6 Namestitev dodatnih modulov

Dodajate lahko module za dodatne izhode, releje ali komunikacijske moznosti. Glejte dokumentacijo,
prilozeno modulu.

Razdelek 4 Priprava za uporabo

Namestite posode analizatorja in meSalno palcko. Postopek zagona je opisan v priro€niku za
uporabo.

4.1 Priprava reagenta 3

Reagent 3 dobite kot tekocino in prasek, ki ju morate pred uporabo premesati. Pripravljeni reagent
ima rok uporabe priblizno 4 mesece.

QOdstranite pokrovéek z nove posode s tekocino R3.
V novo posodo s teko€ino R3 vstavite lij.

V teko€ino dodaijte prah.

Zategnite pokrovek na posodi.

Obracajte posodo, dokler se prah ne raztopi.
Odstranite pokrovéek s posode. Zavrzite pokrovéek.
Zategnite sklop s pokrovékom analizatorja na posodi.
Posodo vstavite v analizator.

© N s ®ODN =2
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4.2 Namestitev posod analizatorja

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UpoStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso
osebno zascitno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

OPOMBA

Ce reagent SiO; s citronsko kislino (R2) zamrzne ali postane moten, ga ne uporabljajte. Reagent s citronsko
kislino (R2) ne sme biti izpostavljen neposredni sonéni svetlobi.

Glejte Slika 16 na strani 312 za namestitev posod analizator. Pazite, da se bosta barva in Stevilka na
pokrovcku ujemali z barvo in Stevilko na posodi analizator.
4.3 Namestitev mesalne palcke

MeSalna pal€ka je prilozena kompletu za namestitev. Pred namestitvijo odstranite pokrov za lijak,
lijak in pokrov za kolorimeter. Glejte Slika 17 na strani 313. Namestite meSalno pal¢ko in celico za
vzorce kolorimetra, kot je prikazano v ilustriranih korakih. Glejte Slika 18 na strani 314.

Razdelek 5 Specifikacije
Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tabela 3 Splosni tehni¢ni podatki

Tehni¢ni podatki Podrobnosti
Mere (8 x G x V) 452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 palca)
Ohisje Zascita: NEMA 4x/IP56 (z zaprtimi vratci)

Material: ohisje — PC/ABS, vratca — PC, te€aji in zapahi — PC, strojna
oprema — nerjavno jeklo (316 SST)

Samo za uporabo v zaprtih prostorih. Zas¢itite pred neposredno sonéno

svetlobo.
Teza 20 kg (45 Ib) brez reagentov in standardov, 36,3 kg (80 Ib) z reagenti
Namesc¢anje Stensko, na panel ali namizno

Razred zas¢ite |

Stopnja onesnazenja/kategorija | 2/I|

namestitve

Zahteve za napajanje AC: 100-240 V (AC), 50/60 Hz
Instrument AC: nazivno 0,5 A; najve¢ 8,3 A
Dodatni izhod: 100-240 V AC, najve¢ 5,0 A
DC: 24V DC
Instrument DC: nazivno 1,2 A, najve¢ 9 A
Dodatni izhod: 24 V DC, najve¢ 1,6 A
Povezava: Zica s presekom od 0,82 do 1,31 mm?2 (od 18 do 16 AWG),
priporo&a se 0,82-mm? (18-AWG) pletena Zi¢na vrv; izolacija Zic mora biti
primerna za najmanj 65 °C (149 °F) in primerna za mokra okolja, najmanj
300 V.

Delovna temperatura 5 do 50 °C (41 do 122 °F)

Delovna vlaznost 5 do 95 %, brez kondenzacije

Temperatura skladis¢enja od —20 do 60 °C (od —4 do 140 °F)
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Tabela 3 Splosni tehni¢ni podatki (nadaljevanje)

Tehniéni podatki

Podrobnosti

Izhodi 4-20 mA

Stirje; bremenska impedanca: najved 600 Q

Povezava: zica s presekom od 0,33 do 1,31 mm?2 (od 22 do 16 AWG),
priporo&eno od 0,33 do 0,52 mm? (od 22 do 20 AWG), oklopljena sukana
parica

I1zhodi alarmnega releja

étirje; tip: releji SPDT brez napetosti, nazivna napetost 5 A uporovno, najve¢
240V (AC)

Povezava: Zica s presekom od 0,82 do 1,31 mm?2 (od 18 do 16 AWG),
priporoéena 0,82-mm? (18-AWG) pletena Zi¢na vrv, izolacija mora biti
primerna za najmanj 300 V in za mokra okolja, da se ohrani stopnja za$cite
ohisja.

Digitalni vhodi

Sest; povezava: Zica s presekom od 0,33 do 1,31 mm?2 (od 22 do 16 AWG),
priporo&ena od 0,33- do 0,52-mm? (od 22- do 20 AWG) pletena Zi¢na vrv
(izoliran napetostni vhod DC ali odprti kolektor/sklenitev kontakta releja),
izolacija mora biti primerna za najmanj 300 V in za mokra okolja, da se ohrani
stopnja za$cite ohisja.

Varovalke

Vhodna mo¢ — AC: T 1,6 A; 250 V (AC); DC: T 6,3 A; 250 V (AC)
Izhodna mo& — AC: T 5,0 A; 250 V (AC); DC: T 1,6 A; 250 V (AC)
Izhodi alarmnega releja: T 5,0 A, 250 V

Cevni prikljucki

Linija za vzorec in obto¢ni odvod za vzorec: zasko¢ni cevni prikljuéek z
zunanjim premerom 6 mm za plasti¢ne cevi

Dovod zraka za Cistilnik zraka: zaskoéni cevni prikljuéek z zunanjim premerom
6 mm za plasti¢ne cevi

Odtoki za kemikalije in kovCke: za mehke plasti¢ne cevke: 11 mm (7/16 palca)
ID drsni nastavek za mehke plasti¢ne cevke

Tlak vzorca, hitrost pretoka in
temperatura

Tlak: 20-600 kPa (2,9-87 psi) za prednastavitev regulatorja tlaka
Pretok: 55-300 mL/min
Temperatura: od 5 do 50° C (od 41 do 122° F)

+ do 6,00 bar (87 psi) pri 42 °C (108 °F)
* do 5,17 bar (75 psi) pri 46 °C (114 °F)
+ do 4,14 bar (60 psi) pri 50 °C (122 °F)

Stevilo tokov vzorca

1, 2, 4 ali 6; programirljivo zaporedije

Cistilnik zraka (izbirno)

0,425 m3/uro (15 scfh2), zrak instrumentne kakovosti

Certifikati

Potrdilo ETL v skladu s standardi UL in CSA, oznaka CE

Tabela 4 Specifikacije meritev

Tehniéni podatki

Podrobnosti

Vir svetlobe

Svetlec¢a dioda (LED) razreda 1M z najvisjo valovno dolzino 810 nm

Merilno obmocje

0,5-5000 pg/L kot SiO,

Tocnost

0-500 pg/L: +1 % ali £+1 pg/L (kar je vecje), 500-5000 pg/L: 5 %

Natanénost/ponovljivost

+0,5 ppb ali £1 % (kar je vecje)

Odzivni ¢as

Obicajno 9,5 minute pri 25 °C (77 °F), odvisen od temperature

2 standardnih kubiénih &evljev na uro
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Tabela 4 Specifikacije meritev (nadaljevanje)

Tehniéni podatki Podrobnosti

Cas stabilizacije Po prvem zagonu ali lethem vzdrzevanju: 5 merilnih ciklov
Po stanju pripravljenosti: 1 merilni cikel
Po umerjanju: 0 merilnih ciklov

Cas umerjanja Umerjanje naklona: 10 minut
Najmanj$a meja zaznavnosti 0,5 ug/L
Poraba reagentov Poraba: 2 L vsakega reagenta na 90 dni pri 15-minutnem ciklu

Vsebnik: 2 L, PETE s polipropilenskimi pokrovcki

Poraba standardov Poraba: 2 L standarda na 10 umerjanj
Vsebnik: 2 L, PETE s polipropilenskimi pokrov¢ki

Razdelek 6 Skladnost z elektromagnetno zdruzljivostjo (EMC)

APREVIDNO

Oprema ni namenjena za uporabo v stanovanjskem okolju in v takem okolju morda ne bo dovolj zas¢itena pred
radijskim sprejemom.

CE (EU)

Oprema izpolnjuje bistvene zahteve Direktive 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti.

UKCA (UK)

Oprema izpolnjuje zahteve predpisov o elektromagnetni zdruzljivosti iz leta 2016 (S.l. 2016/1091).
Pravilnik za opremo, ki povzro¢a motnje (Kanada), ICES-003, razred A:

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec.

Digitalna naprava razreda A izpolnjuje vse zahteve kanadskega pravilnika glede opreme, ki povzro¢a
motnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, omejitve razreda "A"

Zapiske o opravljenih preizkusih hrani proizvajalec. Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC.
Delovanje mora ustrezati naslednjima pogojema:

1. Oprema lahko ne sme povzroéati $kodljivih moten;.
2. Oprema mora sprejeti katerokoli sprejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki jo lahko povzroci nezeleno
delovanje.

Spremembe ali prilagoditve opreme, ki jih izrecno ne odobri oseba, odgovorna za zagotavljanje
skladnosti, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te naprave. Oprema je bila
preizku$ena in je preverjeno skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na 15. del
pravil FCC. Te omejitve omogocajo zascito pred Skodljivim sevanjem, ko se naprava uporablja v
komercialnem okolju. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo. Ce ni
namescena ali uporabljena v skladu s priroénikom z navodili, lahko povzro€a Skodljive motnje pri
radijski komunikaciji. Uporaba te opreme v bivalnem okolju verjetno povzro¢a skodljive motnje, zato
mora uporabnik motnje na lastne stroSke odpraviti. Za zmanjsanje tezav z motnjami lahko uporabite
naslednje tehnike:

1. Odklopite opremo iz vira napajanja, da preverite, ali je to vzrok motnje.

2. Ce je oprema priklju¢ena na enako vtiénico kot naprava z motnjami, jo prikljugite na drugo
vtiénico.

3. Opremo umaknite stran od opreme, ki dobiva motnje.

Prestavite anteno naprave, ki prejema motnje.

5. Poskusite kombinacijo zgornjih moznosti.

»>
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Sadrzaj

Dodatne informacije na stranici 243 5 Specifikacije na stranici 251

Op¢i podaci na stranici 243 6 Sukladnost s elektromagnetskom kompatibilno$¢u
Instalacija na stranici 245 (EMC) na stranici 253

Priprema za uporabu na stranici 250

A ON =

Odjeljak 1 Dodatne informacije

Upute za instalaciju sadrze informacije koje su dovoljna za pustanje u rad. Pogledajte priru¢nik za m
rad i priruénik za odrzavanje koji su dostupni na mrezi za vise informacija.

AOPASNOST

A ViSestruka opasnost! ViSe informacija je navedeno u priru¢nicima za rad i odrzavanje.

Skenirajte QR kodove koji slijede kako biste otisli na priruénik o radu.

L
=
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Europski jezici Americki i azijski jezici

Skenirajte QR kodove koji slijede kako biste otisli na priruénik o odrZzavanju.

Europski jezici Americki i azijski jezici

Odjeljak 2 Opé¢i podaci

U nijednom slu€aju proizvoda¢ nece biti odgovoran za izravne, neizravne, posebne, slu€ajne ili
posljedicne Stete koje proizlaze iz bilo kakvog nedostatka ili propustanja u ovom priruéniku, osim ako
drugacije ne zahtijeva vazeci zakon ili ugovor izmedu strana. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene
u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze.
Revizije priru¢nika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

2.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, ukljuCujuci, bez ograni¢enja, izravnu, slu¢ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odrice
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju¢ivu odgovornost za utvrdivanje kriti¢nih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni€ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveo proizvodag, zastita koju pruza oprema moze biti
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2.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih

ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do ostec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

2.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

>

Ovo je sigurnosni simbol upozorenja. Kako biste izbjegli potencijalne ozljede postujte sve
sigurnosne poruke koje slijede ovaj simbol. Ako se nalazi na uredaju, pogledajte korisni¢ki priru¢nik
za rad ili sigurnosne informacije.

Ovaj simbol upozorava da je potrebno koristiti zastitu za oc¢i.

Ovaj simbol naznacuje opasnost od kemikalija i ukazuje da samo osobe koje su kvalificirane i
obucene za rad s kemikalijama smiju rukovati kemikalijama ili izvoditi radove odrzavanja na
sustavima za prijenos kemikalija koji su povezani s opremom.

Ovaj simbol naznaduje da postoji opasnost od elektri¢nog i/ili strujnog udara.

Simbol upuéuje na to da ozna¢ena stavka moze biti vru¢a i s njom bi se trebalo oprezno rukovati.

Ovaj simbol naznacéuje opasnost od pozara.

Ovaj simbol naznacuje prisutnost jako korozivne ili druge opasne tvari i opasnost od kemijske
ozliede. Samo osoblje kvalificirano i obuceno za rad s kemikalijama moZze rukovati s kemikalijama ili
odrzavati sustave koji sadrze kemikalije koje su sastavni dio opreme.

gl dldldl e

Elektri¢na oprema oznacéena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domadcim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloZiti bez naknade.

244 Hrvatski



2.1.3 Kemijska i bioloska sigurnost
AOPASNOST

Kemijska ili bioloska opasnost. Koristi li se ovaj instrument za prac¢enje postupka lijecenja i/ili sustava
kemijskog punjenja za koji postoje zakonska ograni¢enja i zahtjevi nadzora povezani s javnim
zdravstvom, javnom sigurnosti, proizvodnjom ili obradom hrane ili piéa, odgovornost je korisnika ovog
instrumenta da poznaje i pridrzava se primjenjivih propisa i ima dovoljno odgovaraju¢ih mehanizama
za sukladnost s primjenjivim propisima u slu€aju kvara instrumenta.

2.2 lkone koristene na ilustracijama

~ T

Dijelovi koje isporuéuje proizvodac Dijelovi koje isporucuje korisnik Koristite samo prste | Pogledajte

2.3 Pregled proizvoda

Analizator upotrebljava heteropoli plavu kemiju za mjerenje niskih koncentracija silicija za primjene u
parnim ciklusima visoke Cistoce.

Pogledajte Slika 1 na stranici 279 za prikaz analizator. Vrata se mogu jednostavno ukloniti radi
lakSeg pristupa tijekom postupaka montiranja i odrzavanja. Tijekom rada vrata moraju biti montirana i
zatvorena. Pogledajte Slika 2 na stranici 282.

2.3.1 Teorijski prikaz funkcioniranja

Analizator upotrebljava sustav za dostavu reagensa pod tlakom i elektromagnetske ventile za
dovodenje uzorka, reagensa i otopina za kalibraciju u kivetu za uzorke. Na pocetku svakog ciklusa
mjerenja uzorak protjeCe u kivetu za uzorke. Kad se kiveta za uzorke napuni, reagensi protjeu u nju.
MijeSalica mijeSa reagense s uzorkom. MijeSalica se zaustavlja kako bi se mjeSavina stabilizirala, a
mijehuri¢i zraka rasprSili. Analizator mjeri boju uzorka. Kad mjerenje zavrsi, novi uzorak ispire kivetu
za uzorke i ciklus mjerenja ponovno zapoginje.

Tijekom ciklusa kalibracije otopina za kalibraciju protje€e u kivetu za uzorke. Analizator dodaje
reagense, mjeri boju otopine za kalibraciju i izraCunava nagib kalibracijske krivulje. Analizator
upotrebljava nagib za izra¢unavanje koncentracije uzoraka.

U heteropoli plavoj metodi’, kiseli reagens za molibdat reagira sa silicijem i fosfatom te s njima stvara
molibdosilicijsku i molibdofosfornu kiselinu. Limunska kiselina / reagens za surfaktant uklanja
komplekse fosfomolibdi¢ne kiseline. Surfaktant sprieCava stvaranje zracnih mjehuri¢a na stijenkama
kivete za uzorke. Analizator upotrebljava apsorbanciju te otopine kao nultu referencu, ¢ime se
ispravlja interferencija od pozadinske mutnoce ili boje, promjene intenziteta lampe ili optikih
promjena kivete uzorka. Reagens za aminokiseline svodi molibdosilicijsku kiselinu na plavu boju.
Analizator mjeri intenzitet plave boje i izracunava koncentraciju silicija.

ViSe informacija potrazite na web-stranicama proizvodaca.

Odjeljak 3 Instalacija

AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

1 Standardne metode prouéavanja vode i otpadnih voda, 21. izdanje, 2005., stogodi$nje izdanje,
APHA, AWWA, WEF, str. 4-167, 4500-SiO, D.
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3.1 Mehanicka ugradnja

AOPASNOST

A Opasnost od ozljeda ili smrti. Osigurajte da zidni nosa¢ moze drzati 4 puta vecu teZinu od opreme.

Opasnost od ozljede.
Instrumenti ili dijelovi su te$ki. Za postavljanje i pomicanje koristite pomo¢.

Objekt je tezak. Za siguran rad instrument mora biti sigurno pri¢vrs¢en na zid, stol ili pod.

Ovaj je uredaj namijenjen za nadmorsku visinu od maksimalno 2000 m (6562 ft) Upotreba uredaja na
nadmorskoj visini visoj od 2000 m mozZe neznatno povecéati mogucnost kvara elektri¢ne izolacije, Sto
moze rezultirati opasnoSc¢u od elektricnog udara. Proizvodac preporucuje da se korisnici koji imaju
nedoumica obrate tehni¢koj podrsci.

Montirajte analizator u zatvorenom prostoru u podrucju bez opasnosti. Pogledajte isporu¢enu
dokumentaciju o montiranju.

3.2 Cijevi

AOPASNOST

Opasnost od poZara. Proizvod nije namijenjen koristenju sa zapaljivim teku¢inama.

OBAVIJEST
Ne postavljajte reagens dok postavljanje cijevi nije dovrSeno.

Provijerite koristite li odgovarajuéu veli€inu cijevi.

3.2.1 Prikljucci pristupa cijevima

Povezivanje cijevi izvrSite preko prikljucka pristupa cijevima. Pogledajte Slika 3 na stranici 284,

Slika 4 na stranici 287 ili Slika 5 na stranici 291. Za odrzavanje klase kucista provjerite jesu li utikaci
postavljeni u prikljucke cijevi koji se ne koriste.

Koristite li vanjski proCista¢ zraka, za uklanjanje filtra ventilatora i zamjenu s ¢epom pogledajte upute
isporucene s kompletom procistaca zraka. Upute o omoguéavanju prociS¢avanja zraka potrazite u
priruéniku za rad. Broj dijela kompleta proCistaca zraka pogledajte u priruniku za odrzavanije i
rieSavanje problema.

3.2.2 Postavljanje cjevéica uzorka i odvoda
AOPREZ

Opasnost od eksplozije. Koristite isklju¢ivo regulator koji je isporucio proizvodac.

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Kemikalije i otpad odlaZite sukladno lokalnim, regionalnim i
drzavnim propisima.

OBAVIJEST

Ne spajajte cjevéice odvoda na druge cjevcice jer bi moglo do¢i do protutlaka i oSte¢enja analizator. Provjerite
jesu li vodovi za odvod otvoreni prema zraku.
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OBAVIJEST
Regulator tlaka postavljen je na fiksni tlak i ne moze se mijenjati.

Koristite dostavljene cijevi (6 mm), Y cjedilo s filtrom i regulator tlaka za postavljanje odvoda i uzorka
na analizator. Pogledajte Slika 6 na stranici 296. Cjevc€ice uzorka koje idu u prikljucke za pristup
cijevima moraju biti promjera 6 mm. Cijevi od 1/4 in. mogu se koristiti za uzorak do ventila/y-filte, ali
ne unutar pristupnih portova vode analizatora.

3.2.3 Smijernice za vodove za isuSivanje
OBAVIJEST

Zbog neispravnog postavljanja vodova za isuSivanje tekucina se moze vratiti u instrument i prouzrogiti Stetu.

» Vodovi za isusSivanje moraju biti $to kraci.

* Vodovi za isuSivanje moraju imati konstantan nagib prema dolje.

* Vodovi za isuSivanje ne smiju biti o8tro presavijeni niti stegnuti.

» Vodovi za isuSivanje moraju biti otvoreni za zrak i imati nulti povratni tlak.

3.2.4 Smijernice za koriStenje cijevi za izuzimanje uzorka

Za najbolju izvedbu instrumenta odaberite prikladnu, reprezentativnu to¢ku uzorkovanja. Uzorak
mora biti reprezentativan za cijeli sustav.

Kako biste sprije€ili neujednacena ocitanja:

» Uzorke izuzmite s lokacija koje su dostatno udaljene od to¢aka kemijskih dodataka u struji koja se
obraduje.

» Pobrinite se da su uzorci ravnomjerno promijesani.

» Provjerite jesu li sve kemijske reakcije dovrSene.

3.2.5 Prikljuéivanje toka uzorka

Postavite svaku cjevcicu uzorka u srediSte veée procesne cijevi kako biste smetnje zracnih mjehuri¢a
ili sedimenta s dna sveli na najmanju mogu¢u mjeru. Slika 7 na stranici 298 prikazuje primjere
dobrog i loSeg postavljanja.

Neka cjevcice uzoraka budu Sto krace kako bi se sprijecilo akumuliranje sedimenta s dna. Sediment
moze apsorbirati neke analite iz uzorka i uzrokovati niska o¢itanja. Sediment kasnije moze otpustiti
analit i prouzroditi visoka o€itanja. Ova izmjena sa sedimentom moze uzrokovati i odgodu odgovora
kada se koncentracija analita u uzorku povecéava ili smanjuje.

3.2.6 Postavljanje brzine protoka zaobilazne cjevcice

OBAVIJEST
Nemojte olabaviti vijak za viSe od 4 okreta za viSestruki tok.

Protok zaobilazne cjevCice mozete podesiti kada je analizatorisklju¢en. Podesite brzinu protoka
zaobilazne cjevcice uzorka pomocu ventila za kontrolu protoka kako je prikazano na Slika 8

na stranici 299 ili Slika 9 na stranici 299. Raspon brzine protoka uzorka potrazite pod Specifikacije
na stranici 251. Koristite vanjski mjera¢ za mjerenje brzine protoka zaobilazne cjev€ice uzorka.
Povecéaijte brzinu protoka zaobilazne cjevcice uzorka kada je procesni tok daleko od analizator za
brZi odgovor na promjene u procesnom toku.

3.2.7 Prikljucite procistac zraka (dodatno)

Upotrijebite dodatni komplet procistaca zraka da biste zaustavili praSinu i koroziju u kucistu
instrumenta. Dovodite &isti zrak za suhi instrument brzinom od 0,425 m3/sat (15 scfh). Spojnica
procCistaCa zraka je spojnica za plasti¢ne cijevi vanjskog promjera 6 mm koja radi na principu "pritisni
za povezivanje"

1. Uklonite filtar ventilatora i zamijenite ga utikaten. Pogledajte upute isporu¢ene s kompletom
proCistaca zraka.

2. Pronadite priklju€ak za procista¢ zraka na kucéistu instrumenta. Pogledajte Prikljucci pristupa
cijevima na stranici 246.
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3. Postavljanje cijevi.
4. Omogucdite procista¢ zraka u izborniku instrumenta. Pogledajte priruénik za rad.

3.3 Elektriéna instalacija
AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

Koristite visoki napon (veci od 30 V RMS i 42,2 V vrdni ili 60 V istosmjerne struje) ili niski napon
(manji od 30 V RMS i 42,2 V vrsni ili 60 V istosmjerne struje). Nemojte kombinirati visoki napon s
niskim naponom.

Prije priklju€ivanja strujnih kabela uvijek iskljucite napajanje uredaja.
Napajanje izmjeni¢nom strujom ne priklju€ujte izravno na instrument napajan istosmjernom strujom.

Ako se ova oprema koristi na otvorenom ili na potencijalno mokrim lokacijama, za priklju¢ivanje
uredaja na napajanje mora se koristiti zemljospojni prekidac.

Potrebno je zastitno uzemljenje (PE).

Koristite samo spojnice koje imaju oznaku posebnog ekoloskog kuéista. Pridrzavajte se zahtjeva iz
odjeljka Specifikacije.

Opasnost od strujnog udara i/ili pozara.
Instrument postavite u skladu s lokalnom, regionalnom i nacionalnom regulativom.

Vanijska prikljuéena oprema mora imati primjenjive standardne ocjene za sigurnost.
Za montazu vodova potrebno je lokalno iskljucivanje struje.
Jasno oznacite lokalno iskljuivanje struje u svrhu montaze vodova.

Za uredaj priklju¢en kabelom, pobrinite se da uredaj montirate tako da se kabel lako moze iskopcati
iz utiénice.

3.3.1 Uklanjanje €epova pristupa

Kabele i cjevovod postavite u elektri¢ne pristupne prikljucke. Pogledajte Slika 10 na stranici 301.
Uklonite gumene brtvene €epove tako da ih gurnete iz unutradnjosti kucista kako bi se otkljucali i
zatim ih u potpunosti uklonite povla¢enjem prema van. Prema potrebi uklonite Eepove s ploce za
elektriéni pristup pomocu ¢eki¢a i odvijaca. Kako biste odrzali klasu kuéista, stavite poklopac na sve
prikljucke koji se ne koriste.

3.3.2 Uklanjanje poklopca za pristup

Skinite poklopac za pristup kako biste prikljucili terminale ozic¢enja. Pogledajte Slika 11
na stranici 303.

3.3.3 Pregled priklju¢aka ozi¢enja

Slika 12 na stranici 305 prikazuje sve moguce priklju¢ke ozi¢enja. Pobrinite se da koristite veliinu
Zice koja je specificirana za priklju¢ivanje (pogledajteSpecifikacije na stranici 251).

3.3.4 Prikljucivanje napajanja

Opasnost od strujnog udara. Na uzemljenju upotrijebite Zicu s prstenastim zavrSetkom.

Opasnost od udara elektriéne struje i pozara. Kabel za napajanje i neblokirajuéi utika¢ koje treba
nabaviti korisnik moraju zadovoljavati primjenjive preduvjete u drZavi koristenja.

/8\
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Opasnost od strujnog udara. Uzemljenje mora imati vezu s niskom impedancom, manje od 0,1 oma.
Priklju€eni Zi¢ani vodi¢ mora imati istu nazivnu struju kao i glavni vodi€ izmjeni¢ne struje.

OBAVIJEST
Instrument se upotrebljava samo za jednofazni priklju¢ak.

Postavljanje kabela: Proizvodac¢ preporucuje uporabu dodatnog kabela i brtve. Popis zamjenskih
dijelova potrazite u priruniku za odrzavanje. Za kabel koji nabavlja korisnik potrebna su tri vodi¢a od
1,0 mm? (18 AWG) s vodootpornim vanjskim omotom, a kabel mora biti kra¢i od 3 metra (10 stopa).
Koristite brtvenu kabelsku uvodnicu za odrzavanje ekoloskih karakteristika instrumenta. Pogledajte
Specifikacije na stranici 251. Za priklju€ivanje napajanja na uredaj pogledajte Tablica 1

na stranici 249 ili Tablica 2 na stranici 249 i Slika 13 na stranici 308.

Tablica 1 Podaci o ozi¢enju za izmjeni¢nu struju (samo modeli s izmjeniénim napajanjem)

Terminal Opis Boja — Sjeverna Amerika Boja - EU

1 Zastitno uzemljenje (PE) Zelena Zelena sa zutom
prugom

2 Neutralna (N) Bijela Plava

3 Pod naponom (L1) Crna Smeda

Tablica 2 Podaci o ozi€enju za izmjeni€éno napajanje (samo izmjeni€én

o napajani modeli)

Terminal Opis Boja — Sjeverna Amerika Boja - EU

1 Zastitno uzemljenje (PE) Zelena Zelena sa Zutom
prugom

2 24V DC, povratni (-) Crna Crna

3 24V DC (+) Crvena Crvena

3.3.5 Priklju¢ivanje dodatnih uredaja

Kabele za izlazne ili ulazne uredaje postavite kako je prikazano na Slika 14 na stranici 309. Pobrinite
se da Koristite veli€inu Zice koja je specificirana za priklju€ivanje. Pogledajte Specifikacije

na stranici 251. Za konfiguriranje uredaja pogledajte priru¢nik za rad.

3.3.5.1 Prikljucivanje na releje

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Ne mijeSajte visoki i niski napon. Svi releji moraju biti ili visokonaponske
izmjenicne struje i niskonaponske jednosmjerne struje.

AOPREZ

Opasnost od pozara. Optereéenja releja moraju biti otporna. Uvijek ogranicite struju na relej s
vanjskim osiguracem ili prekidac¢em. Pridrzavajte se oznaka releja iz odjeljka Specifikacije.

OBAVIJEST

Ne preporuéuju se mjeradi Zice manji od 1,0 mm?2 (18 AWG).

analizator sadrzi releje za alarme koncentracije uzorka (2x), upozorenje sustava analizatora i
isklju€ivanje sustava analizatora. Pogledajte odjeljak Pregled priklju¢aka oZi¢enja na stranici 248 za
priklju€ivanje uredaja (NO = normalno otvoreno, COM = uobi€ajeno, NC = normalno zatvoreno)
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3.3.5.2 Priklju¢ivanje na izlaze od 4-20 mA

Koristite Zicu s oklopljenom uvijenom paricom za prikljucke izlaza od 4-20 mA. Zastitu prikljucite na
kraj snimaca ili na kraj analizatora. Zastitu nemojte povezivati na obje strane kabela. Koristenje
nezasti¢enog kabela moze dovesti do emisije radio frekvencija ili razina smetnji moze postati viSa no
Sto je to dozvoljeno.

Za prikljucivanje uredaja pogledajte odjeljak Pregled prikljucaka ozi¢enja na stranici 248. Za
specifikacije o ozi¢enju i mjerenju impedancije pogledajte odjeljak Specifikacije na stranici 251.
Napomena: Izlazi od 4-20 mA ne mogu se koristiti za 2-Ziéne prijenosnike (napajane kroz petlju signala).

3.3.5.3 Prikljucivanje na digitalne ulaze

Analizator moze primati digitalni signal ili zatvaranje kontakta od vanjskog uredaja zbog ¢ega
analizator moze preskociti kanal uzorka. Na primjer, mjera¢ protoka moze poslati digitalni signal kad
je protok uzorka nizak i analizator ¢e preskociti odgovarajuéi kanal uzorka. Analizator nastavlja
preskakati odgovarajuéi kanal uzorka dok digitalni signal ne prestane. Ne mogu se preskociti svi
kanali uzorka. U upotrebi mora biti najmanje jedan kanal uzorka.

Napomena: Ako u nijednom kanalu uzorka nema uzorka, korisnik ne moze staviti analizator u nacin za iskljucivanje
s digitalnim ulazima. Da biste daljinski stavili instrument u nacin za iskljucivanje ili ga vratili u rad, upotrijebite
dodatni modul Modbus i u registar modula Modbus upiSite 49937. UpiSite 40007 (decimalno) za stavijanje
analizatora u nacin za isklju¢ivanje. UpiSite 40008 (decimalno) za vracanje analizatora u rad.

Svaki digitalni ulaz moZze se konfigurirati kao izolirani digitalni ulaz vrste TTL ili kao ulaz vrste
relej/otvoreni kolektor. Pogledajte Slika 15 na stranici 311. Prema zadanim postavkama,
kratkospojnici su postavljeni za izolirani digitalni izlaz tipa TTL (niska logika = 0 do 0,8 VDC i visoka
logika = 2 do 5 VDC; maksimalni napon 40 VDC). Za priklju€ivanje uredaja pogledajte odjeljak
Pregled priklju¢aka ozi¢enja na stranici 248.

3.3.6 Postavljanje dodatnih modula

Moduli se mogu dodati za dodatne opcije izlaza, releja ili komunikacije. Upute potrazite u
dokumentaciji isporu¢enoj uz modul.

Odjeljak 4 Priprema za uporabu

Montirajte boce analizatora i Sipku za mijeSanje. Vise informacija o postupku pokretanja potrazite u
priruéniku za rad.

4.1 Priprema reagensa 3

Reagens 3 isporuCuje se kao tekucina i prah koji se moraju izmijesati prije uporabe. Priblizan rok
trajanja pripremljenog reagensa je 4 mjeseca.

Uklonite poklopac s nove boce s teku¢inom #R3.
Stavite lijevak u novu bocu s teku¢inom #R3.

U tekuéinu dodajte prasak.

Pritegnite ¢ep boce.

Okrecite bocu dok se prasak ne rastopi.

Skinite €ep s boce. Bacite Cep.

Pritegnite ¢ep analizatora na boci.

© NG ALDN-=

Stavite bocu u analizator.
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4.2 Postavljanje boca analizatora

AOPREZ

(MSDS/SDS).

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom
odgovaraju¢om osobnom zastitnom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati.
Sigurnosne protokole potrazite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala

OBAVIJEST

Ne upotrebljavajte reagens za limunsku kiselinu SiO, (R2) ako je reagens zamrznut ili mutan. Reagens za
limunsku kiselinu (R2) drzite dalje od izravnog sunéevog svjetla.

Pogledajte prikaz Slika 16 na stranici 312 za postavljanje boca analizator. Uvjerite se da su boja i
broj na €epu isti kao i boja i broj na analizator.

4.3 Postavljanje Sipke za mijeSanje

Sipka za mije$anje ukljudena je u komplet za postavljanje. Prije postavljanja uklonite poklopac
lijevka, lijevak i poklopac kolorimetra. Pogledajte Slika 17 na stranici 313. Sipku za mijeSanje
postavite u kivetu za uzorak u kolorimetru kako je prikazano na ilustriranim koracima. Pogledajte

Slika 18 na stranici 314.

Odjeljak 5 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Tablica 3 Opce specifikacije

Specifikacije

Pojedinosti

Dimenzije (5 x D x V)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2'in.)

Kuciste Nazivni podaci: NEMA 4x/IP56 (sa zatvorenim vratima)
Materijal: PC/ABS kuciste, PC vrata, PC $arke i kvake, 316 SST hardver
Samo za uporabu u zatvorenom prostoru. Drzite podalje od izravnog sun¢evog
svjetla.

Tezina 20 kg (45 Ib) bez reagensa i standarda, 36,3 kg (80 Ib) s reagensima

Montiranje Na zid, plo€u ili stol

Klasa zastite

Razina zagadivanja /
kategorija instalacija

20

Zahtjevi napajanja

AC: 100-240 VAC, 50/60 Hz

Instrument s izmjeniénom strujom: nazivna 0,5 A, maksimalna 8,3 A
Dodatni izlaz: 100-240 VAC, maks. 5,0 A

DC: 24 VDC

Instrument s istosmjernom strujom: nazivna 1,2 A, maksimalna 9 A
Dodatni izlaz: 24 VDC, maks. 1,6 A

Povezivanje: Zica od 0,82 do 1,31 mm?2 (18 do 16 AWG), preporuuje se upletena od
0,82 mm?2 (18 AWG); izolacija oZi¢enja polja mora biti klasificirana za minimalno 65 °C
(149 °F), izolacija klasificirana za mokre lokacije, minimalno 300 V.

Radna temperatura

od 5 do 50 °C (41 do 122 °F)

Vlaga pri radu

5 do 95% bez kondenzacije

Temperatura skladistenja

-20 do 60 °C (-4 do 140 °F)
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Tablica 3 Opce specifikacije (nastavak)

Specifikacije

Pojedinosti

1zlazi od 4-20 mA

Cetiri; impedancija optereéenja: maksimalno 600 Q

Povezivanje: Zica od 0,33 do 1,31 mm? (22 do 16 AWG), preporuéeno od 0,33 do
0,52 mm2 (22 do 20 AWG), Zica s oklopljenom uvijenom paricom

Izlazi releja alarma

Cetiri; vrsta: SPDT releji bez napajanja, svaki nazivno na 5 A otpora, 240 VAC
maksimalno

Povezivanje: Zica od 0,82 do 1,31 mm?2 (18 do 16 AWG), preporuuje se upletena od
0,82 mm2 (18 AWG), izolacija klasificirana za minimalno 300 V i za mokre lokacije za
odrzavanje nazivnih podataka kucista.

Digitalni ulazi

Sest; povezivanje: Zica od 0,33 do 1,31 mm? (22 do 16 AWG), preporuéuje se
upletena od 0,33 do 0,52 mm?2 (22 do 20 AWG) (izolirani ulaz istosmjernog napona ili
ulaz za zatvaranje s otvorenim kolektorom / kontaktom za relej), izolacija klasificirana
za minimalno 300 V i za mokre lokacije za odrzavanje nazivnih podataka kucista.

Osiguraci

Ulazna struja — AC: T 1,6 A, 250 VAC; DC: T 6,3 A, 250 VAC
I1zlazna struja — AC: T 5,0 A, 250 VAC; DC: T 1,6 A, 250 VAC
1zlazi releja alarma: T 5,0 A, 250 V

Spojnice

Cjevéica uzorka i zaobilazni odvod uzorka: 6 mm OD spojnica za plasti¢ne cijevi koja
radi na principu "pritisni za povezivanje"

Ulaz procistaca zraka: 6 mm OD spojnica za plasti¢ne cijevi koja radi na principu
"pritisni za povezivanje"

Kemijski i drenazni odvodi: 11 mm (7/16 in.) ID spojna fitinga za meku plasti¢nu cijev

Tlak uzorka, brzina
protoka i temperatura

Tlak: 20—600 kPa (2,9-87 psi) za prethodno postavljen regulator tlaka
Brzina protoka: 55—-300 mL/min

Temperatura: 5 do 50 °C (41 do 122 °F)

Maksimalni tlak u odnosu na temperaturu za Y-cjediljku:

« maks. 6,00 bara (87 psi) pri 42 °C (108 °F)

* maks. 5,17 bara (75 psi) pri 46 °C (114 °F)
* maks. 4,14 bara (60 psi) pri 50 °C (122 °F)

Broj tokova uzorka

1, 2, 4 ili 6; programibilni slijed

Progista¢ zraka

0,425 m3/sat (15 scfh?), kvaliteta zraka instrumenta

(dodatno)

Certifikati ETL certificirano za standarde UL i CSA, CE oznaka
Tablica 4 Specifikacije mjera

Specifikacije Pojedinosti

Izvor svjetlosti

LED (svjetle¢a dioda) klase 1M s vr§nom valnom duljinom od 810 nm

Raspon mjerenja

0,5-5000 pg/L kao SiO,

Preciznost

0-500 pg/L: £1% ili +1 pg/L (veca vrijednost), 500-5000 pg/L: 5%

Preciznost//Ponovljivost

+0,5 ppb ili £1% (veca vrijednost)

Vrijeme odziva

Uobi¢ajeno 9,5 minuta pri 25 °C (77 °F), mijenja se s temperaturom

Vrijeme stabilizacije

Nakon pocetnog pokretanja ili godiSnjeg odrzavanja: 5 ciklusa mjerenja
Nakon stanja mirovanja: 1 ciklus mjerenja
Nakon kalibracije: 0 ciklusa mjerenja

2 standardnih kubiénih stopa po satu
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Tablica 4 Specifikacije mjera (nastavak)

Specifikacije Pojedinosti

Vrijeme kalibracije Kalibracija nagiba: 10 minuta

Ograniéenje minimalnog otkrivanja | 0,5 pg/L

Uporaba reagensa Uporaba: 2 L svakog reagensa svakih 90 dana u vremenskom ciklusu od
15 minuta

Spremnik: 2 L, PETE s polipropilenskim ¢epovima

Standardna uporaba Uporaba: 2 L standarda za svakih 10 kalibracija
Spremnik: 2 L, PETE s polipropilenskim ¢epovima

Odjeljak 6 Sukladnost s elektromagnetskom kompatibilnoS¢éu
(EMC)

AOPREZ

Ova oprema nije namijenjena za upotrebu u stambenim podrucjima i mozda neée pruziti odgovarajucu zastitu za
radijski prijam u takvim okruzjima.

CE (EV)

Oprema ispunjava bitne zahtjeve EMC Direktive 2014/30/EU.

UKCA (UK)

Oprema zadovoljava zahtjeve propisa o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2016 (S.l. 2016/1091).
Kanadska odredba o opremi koja uzrokuje smetnje, ICES-003, klasa A:

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca.

Ovo digitalno pomagalo klase A udovoljava svim zahtjevima Kanadskog zakona o opremi koja
uzrokuje smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC dio 15, ogranic¢enja klase "A"

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca. Uredaj je sukladan s dijelom 15 FCC pravila. Rad
uredaja mora ispunjavati sljedece uvjete:

1. Oprema ne smije uzrokovati Stetne smetnje.
2. Oprema mora prihvatiti svaku primljenu smetnju, ukljuéujuéi smetnju koja moze uzrokovati
nezeljen rad.

Zbog promjena ili prilagodbi ovog uredaja koje nije odobrila stranka nadlezna za sukladnost korisnik
bi mogao izgubiti pravo koriStenja opreme. Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograni¢enjima
za digitalne uredaje klase A, koja su u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta ograni¢enja su osmisljena
da bi se zajamcila razmjerna zastita od Stetnih smetnji kada se oprema koristi u poslovnom
okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i odaSilje energiju radio frekvencije, te moze prouzroditi
smetnje u radio komunikaciji ako se ne instalira i koristi prema korisnic¢kom priru¢niku. Koristite li ovu
opremu u naseljenim podrucjima ona moze prouzrociti smetnje, a korisnik ¢e sam snositi
odgovornost uklanjanja smetnji o vlastitom trosku. Sljedece tehnike mogu se koristiti kao bi se
smanijili problemi uzrokovani smetnjama:

1. Iskljucite opremu iz izvora napajanja kako biste provijerili je li ili nije uzrok smetniji.

2. Ako je oprema ukljuena u istu uti¢nicu kao i uredaj kod kojeg se javljaju smetnje, ukljucite
opremu u drugu uti¢nicu.

3. Odmaknite opremu od uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

Promijenite polozaj antene uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

5. Isprobajte kombinacije gore navedenih rieSenja.

»>
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Mivakag mepieXopévwyv

MpdoBeTeg TANpOoPopicg 0T oeAida 254 5 TMpodiaypagég oTn oehida 263
evikég TTANpOPOpieg 0Tn aeAida 254 6 Zuppopewaon NAEKTpoPayVNTIKAG oupBaTdTnTag
EykatdoTaon oTn oeAida 257 (EMC) o oeAida 265

MpogTolpaaia yia xprion oTn oeAida 262

A ON =

Evétnta 1 MNpéoBeteg TAnpOPOpicg

To eyxeIpidIo eyKATAOTAGNG TTEPIEXEI TIG TTANPOPOPIEG TTOU Eival ETTOPKEIG yia T B€on g€ AsiToupyia.
AvaTpEETe OTO EYXEIPIBIO AEITOUPYIAG KAl GTO EYXEIPIBIO OUVTHPNAONG TTou gival diaBEaIua oTo
8100iKTUO YIa TIEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIEG.

AKINAYNOZX

A MoAAoi kivouvol! MepioodTEPEG TTANPOPOPIEG TTAPEXOVTAI OTA EYXEIPIOIA AEITOUPYIAG KAl CUVTAPNONG.

ZapwaTe Toug KwdikoUg QR TTou akoAouBouUv yia va PETABEITE GTO eyXEIPIdIO AsiToupyiag.

Eupwtraikég yAwaooeg ApEPIKAVIKEG Kal aoIaTIKEG YAWOOESG

ZapwaTe Toug Kwdikoug QR TTou akoAouBoUv yia va petaBeite oTo eyxelpidlo ouvripnong.

e

Eupwrdikég yAwooeg ApEPIKAVIKEG KAl AOIATIKEG YAWOOES

Evétnta 2 levikég TTAnpo@opieg

2 € KOMia TTEPITITWON O KATAOKEUAOTAG Oev eUBUVETAI YIa AUETEG, EUUETEG, EIDIKEG, TUXQIEG N
ETTAKOAOUBEG {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV TTO OTTOIOdATTOTE EAGTTWUA A TTAPGAEIYN OTO TTAPOV
EYXEIPIDIO, EKTOG Qv aTTaiTeiTal SIAPOPETIKA aT1rd TNV IGXU0UCA VOUoBETia ) Tn cUuBacn METAgU Twv
pepwyv. O KATAOKEUOOTAG dIaTNPEi To dIKAiWPa va TTPpayHaToTToINoEl aAAQYEG OTO TTAPOV £yXEIPidIo
KQI OTA TTPOIGVTA TTOU TTEPIYPAPEI AvA OGTIYUN, XWwpig £180TT0IiN0N i} UTTOXPEWGN. AvaBewpnuéveS
€kOOOEIG BIaTiBevTal ATIO TOV IGTOXWPO TOU KATAOKEUAOTH.

2.1 TMAnpo@opieg OXETIKA PHE TNV AOPAAEI

O koTooKEUAOTHG OEV QEPEI EUBUVN YIa TUXOV nUIEG TTOU oPeilovTal o€ AavBaouévn epapuoyn i
KOKRA XPrion autoU Tou TTPOIOVTOG, CUNTTEPIAQUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPICHOS, TWV AUECWY,
CUUTITWHATIKWY Kal TIOPETTOUEVWYV CnNUIWY, KOI OTTOTTOIEITaI TNV €UBUVN yIa TETOIEG {NUIEG OTO PEYIOTO
BaBud Tou emITPETTEI TO EQAPUOOTED Bikalo. O XproTNG €ival aTTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV
avayvwpIon TwWV CNHAvTIKWV KIVOUVWY EQAPUOYNG Kal TV EYKOTAOTAON TWV KATAAANAWY
MNXOVICUWY PE OTOXO TNV TTPOCTACIA TwV dIEPYATIWVY KATA T SIGPKEI PIag TTIBavhg SUCAEIToupyiag
ToU £§O0TTAIoOU.

MapakaAoUpe diapdoTe OAGKANPO auTd TO £YXEIPIOIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiIToupynoeTe autdv Tov €€OTTAITHO. MpooéfTe OAEG TIG UTTOOEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpogoxng. H
TTapAAeIpn YTropei va odnyfRoel o€ coapous TPAUPOTIONOUG TOU XEIPIOTA 1) O€ {NUIEG TNG CUOKEUNG.
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2€ TEPITITWOTN TTOU 0 £EOTTAICUOG XPNOIYOTIOIEITAI JE TPOTTO TToU Oev KaBopileTal armd Tov
KOTAOKEUAQOTH, N TTPOCTACIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV £EOTTAIOUO PTTOPEI va gival peiwpévn. Mn
XPNOIUOTTOIEITE KOI VO PNV €YKABIOTATE TOV €COTTAIOUG PE KavEvav AAAOV TPOTTO, EKTOG aTTé auToug
TT0U TTPOCdIopifovTal O€ AUTO TO EYXEIPIOIO.

2.1.1 XpRon Twv TAnpo@opiwy Tpoeidotroinong Kivdivou

AKINAYNOZX

Ymodeikviel Katrola evoeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACH, N OTToia, GV dEv atroTpaTei, Ba odnynoel o€
Bdavaro | coBapd TPAUUATIOUO.

YmodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGT, N OTI0ia, av OEV ATTOTPATTEI, UTTOPEI va
TrpokaAéoel BavaTo 1) goBapd TPAUPATIOHO.

ANMPOZOXH

Ymodeikvuel Katrola evoexduevn TTIKivduvn KATdoTaon, n oTroia UTTopei va KataAngel oe eAa@pd 1 pETpio
TPAUUATIOHO.

EIAOIIOIHZH

YmodeikvUel katdaTaan Trou, edv dev aTTOTPATTE, UTTOPET va TTpokANBei BAGBN aTo dpyavo. MAnpogopicg Tou
atraitolv €1I0IKA éueaon.

2.1.2 ETmikéreg Tpo@UAagng

AloBdaoTe OAeG TIG ETIKETEG KA TIG TTIVAKIOES TTOU €ival ETMIKOAANUEVES OTO Opyavo. Edv dev TnprAoeTe
TIG 00NYiEG, EVOEXETAI Va TTPOKANBEI TpaupaTiopog f {nuid oto 6pyavo. H Utrapgn kdmoiou cupféAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO SAAWGON TTPOEIBOTTOINONG.

AuTb gival To gUpBoAo TTpoeIdoTToinaNG ac@aAelag. MNa TNV atro@uyn evoexdOUEVOU TPAUUATIOUOU,
TNEEiTe OAa Ta PnvouaTa yia TNV ao@AAEIa TTou ep@aviovtal HeTa atrd autd To gUPBoAo. Edv
BpiokeTal eTavw oTo dpyavo, avaTpiETe OTO EYXEIPIDIO AsIToupyiag i TTANPOPOPIWY aoPaAsiag Tou
opydvou.

>

To agUpBoAo auTté UTTOdEIKVUEI TNV AVAYKN XPHOoNG TTPOCTaCiag yia Ta PATIa.

To gUpBoAo auTtd UTTOdEIKVUEI OTI UTTAPXE! KivOuvog TTPOKANGNG BAGRNG aTrd XNMIKA Kal OTI n
SIOXEIPION TWV XNMUIKWV KOl N EKTEAETN EPYOOIWV CUVTAPNONG OTA CUOTAPATA TTAPOXNAG XNHIKWY Ba
TIPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG ATTO KATAPTIOPEVO TIPOCWTTIKG TTOU €ival EKTTAIBEUNEVO
Y10 EPYQCIEG PE XPAON XNMIKWY OUCIWV.

To oUppoAo auTd uTTodEIKVUEI OTI UTTAPXE! KivOUVOg NAEKTPOTTANEIOG.

To gUpBoAo auTtd UTTODEIKVUEI OTI TO ETIICNPOCHEVO AVTIKEINEVO EVOEXETAI Va gival TTOAU {eoTd Kal OTI
0 XPNOTNG TTPETTEN VO TO ayyidel JE TTPOCOX.

To oUpPoAo autd uTTodEIKVUEI OTI UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIGG.

Tl gl
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To ouppoAo auté uTTodeIKVUEl TNV TTapouaia IoXUprg dIGBPWTIKAG i GAANG €TTIKivOuvng ouadiag Kal
ToV Kivduvo TTpOkANoNG BAARNG atré xnuIKA. H Siaxeipion Twv XNUIKWY Kal N EKTEAEDN EPYACIWV
OUVTAPNONG OTA CUCTAMATA TTAPOXAG XNMIKWY Ba TTPETTEN VO TTPAYUATOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG OTTd
KOTAPTIOPEVO TTPOCWTTIKG TTOU EiVaIl EKTTAIBEUPEVO IO EPYOTIEG ME XPrON XNHIKWY OUCIWV.

Av 0 NAekTPIKOG £EOTTAIOPSOG PEPEI TO OUPPBOAO aUTE, BEV ETTITPETTETAI N ATTOPPIYH TOU O EUPWTTAIKE
OIKIaKGA Kal dnudaia GUOTAPATA GUANOYAG aTTOPPINPATWY. MTTOPEITE va TIOTPEWETE TTAAQIO
€COTTAIOUO 1 €EOTTAICUO TOU OTToIoU N WEEAIUN SIdpKeEIa {WG £XEl TTAPEABEI GTOV KATAOKEUAOTH yia
amméppIYn, XwpPig XpEwan yia To XpAoTn.

EL
- 2.1.3 XnuikA Kai BioAoyik ao@daAsia
AKINAYNOZ

Xnuikoi A BioAoyikoi Kivduvol. EGv To TTapdv épyavo XpnoIPOTIOoIEITAl YIa TNV TTapakoAoudnaon piag
diadikaoiag emegepyaaciag f/kal xnUIkoU GUOTAPOTOG TPOYOJOaiag, yia Ta OTTOI0 UTTAPXOUV
PUBUIOTIKG 6pIa KAl OTTAITACEIG TTAPAKoAoOUBNaNG TTou agopolv Tn dSnudaia uyeia Kal ao@aAsia, TNV
TTapaywyn f eegepyaaia Tpo@ipwv A TTOTWY, atroTeAei uBUvn Tou XPAOTN TOU OPYAVOU Va YVWPICEl
KQI VO CUUHOPQUIVETAI PE TOUG IGXUOVTEG KAVOVIGUOUG KaBWG Kal va dIaBETEl ETTAPKEIG Kal
KaT@AANAOUG PNXaVIOHOUG TTPOKEIPEVOU VO CUUHOPPWVETAI HE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOPOUG O€
TIEPITITWAON BUCAEITOUPYiag TOU Opydavou.

2.2 Eikovoypa@nOoEIg EIKOVISiwV

~ | E

E¢aptripata rapexdpeva atméd Tov E¢aptApata TTapexoueva amo XpnoiyoTroinoTe yévo
KOTOOKEUQOTH TOV XpAOTN OAKTUAO

Koitagre

2.3 EmoKOmNOoNn TPOoidvTog

O avaAuTAg xpnoldoTToIEi TIG XNUIKEG ouaieg Heteropoly Blue yia tn yérpnon xaunAwv
TUYKEVTPWOEWY TTUPITIKWY YIa EQApUOYEG KUKAOU aTpoU uwnAnRg kaBapdTnTag.

Avatpégte otnv evotnTa Eikéva 1 otn ogAida 279 yia Tnv €mokATTNon Tou avaAutig. O1 TTépTeg
pTTOpPOUV va agaipebolv eUkoAa yia KaAUTepn TTpOoRacn Katd Tn SiIdpKeIa Twv dIadIKATIWY
ToTToB£TNONG KO CUVTAPNANG. O TTOPTEG TIPETTEI Va £XOUV EYKATOOTOBEI Kal va gival KAEIOTEG KATA TN
di1dpkeia TNG Asitoupyiag. Avatpégte otnv Eikéva 2 otn oghida 282.

2.3.1 Apxn Asitoupyiag

O avaAuTAg xpnalpoTrolei éva cUoTnua avTidpacTnpiou UTTé TTiean Kal NAekTpopayvnTIKEG BaABideg
yla Tnv TTapoxn dioAupdTwy deiyuatog, avTidpacTnpiwy Kal fabuovopnong otnv KuyeAida deiyuaTog.
21NV apxn kdBe kKUkAou péTpnong, To deiypa péel péoa oTnv KuWeAida Seiypatog. Otav n kuyweAida
OeiypaTog gival TTARPNG, Ta avTidpaaTrpia péouv yéoa otnv kuweAida deiypatog. ‘Evag avadeutrnpag
avaelyvuel Ta avTidpaoTrpia Pe 1o deiypa. O avadeuTApag OTAPATE WOTE va aPrOEl TO PEiyPa va
oTabepoTroinBei kai TIG uaaAideg aépa va diaAuBoulv. O avaAuTig JETPA TO XPWHA ToU OEiyUaTOG.
‘Otav oAokAnpwBei n Yé€Tpnaon, TpaypatoTolei EKTTAUoN TNG KuweAidag deiyuaTtog pe véo Seiypa Kail o
KUKAOG PETPNONG apxidel Eava.

Kartd tn didpkeia evog KUkAou BaBuovounaong, 1o didAupa Babuovéunaong péel péoa otnv KuweAida
deiypatog. O avaAuTAg TTPooBEéTEl Ta avTIOPACTAPIA, HETPA TO XpwHa Tou diaAlpaTog Babuovounong

Kal uttoAoyidel TNV KAion NG KapTTUANG Baduovounong. O avaAuTAg XPNOIPOTIOIEI TNV KAION yia ToV
UTTOAOYIOHO TNG CUYKEVTPWONG TWV SEIYHATWV.
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21N péBodo Heteropoly Blue', éva avridpacTripio €IV HOAUBSAIVIKWY QVTISPA HE TTUPITIKA KOl
PWOPOPIKA YIO VO aXNUATioEl HOAUBSOTTUPITIKA Kal HOAUBSoQwWo@opIkd 0&éa. 'Eva avTidpacTrpio
KITPIKOU 0&£0G/ETTIPAVEIODPATTIKWY OUCIWYV APAIPEi Ta CUPTIAOKA GwaopoAuBdaivikol ogéog. Ol
ETTIPAVEIODPACTIKEG OUTIEG EUTTOOICOUV TO OXNUATIONO PUOCAIdWY aéPa GTA TOIXWHATA TNG
KuweAidag deiypatog. O avaAuTrig XPNOIYOTIOIET TRV ATTOPPOPNON auTou Tou SIAAUPATOG WG TV
avagopd TU@AoU, To oTToio dlopBuwvel TNV TTapeuTTodion atmd Tn BoAGTNTA A TO XpWUa uTTORABPOU, TIG
aAAayég oTtnv évraon Auxviag r TG OTITIKEG aAAayEG TNG KuweAidag deiypartog. ‘Eva avridpaoTrplo
AUIVOEEDG TTPAYUATOTTOIET avaywynh Tou HOAUBSOTTUPITIKOU 0E€0G O€ PTTAE XpWHa. O avaAuTAg YeTPd
TNV £VTOOT TOU UTTAE XPWHATOG KA UTTOAOYICEI TN OUYKEVTPWON TTUPITIKWV.

MepioodTepeg TTANPOPOPIEG eival BIABECIYEG OTNV IOTOOEAIDO TOU KOTOOKEUAOTH).

Evéotnra 3 EykardoTtaon

AKINAYNOZ

MoAAaTTAOI Kivouvol. MOVO €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VO EKTEAET TIG EPYOTIEG TTOU TTEPIYPAPOVTaI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIDIOU.

3.1 MnxoavoAoyikf eykatdoTaon
AKINAYNOZ

Kivduvog Tpaupatiopou i Bavdrou. BeBaiwBeite 6T To OTApPIyUa ToiXou gival o€ B€on va KpaTroEl
4 popég To Bapog Tou eEOTTAIoCUOU.

Kivduvog Tpaupatiopou.
Ta épyava 1 Ta e€aptApaTa gival Bapid. MNa petakivnon A eykaraoTtaon, {nTRoTe Boreia.
To avTikeipevo gival Bapl. BeBaiwBeite 611 To dpyavo éxel ouvdedei e aopdleia ae Toixo, o€ TPATTEC!

f o710 dATTEDO, YIa TNV A0@AAA AsIToupyia Tou.

To 6pyavo auTo eival KatdAAnAo yia xprion a€ UYopEeTpo £wg kal 2000 m (6562 ft). H xprion autou
TOU OpYAvOU 0€ UYWOUETPO PEYOAUTEPO atré 2000 m ptropei va au§foel ehappd Tnv mlavéTnTa
O1appNENG TNG NAEKTPIKAG HOVWONG, TIPAYUA TTOU UTTOPEi va 0dnynRoel o€ Kivouvo nAektpotrAngiag. O
KOTAOKEUAOTAG OUVIOTA GTOUG XPNOTESG VA ETTIKOIVWVOUV UE TNV TEXVIKA UTTOOTAPIEN G€ TTEPITITWON
TTOU €X0OUV KATTOIO avnouyia.

2TEPEWOTE TOV AVOAUTH) OE ECWTEPIKO XWPO, G€ U €TMIKIVOUVO TTEPIBAAAOV. AvaTpEETE OTO UAIKO
TEKUNPIWONG YIO TA TTAPEXOHUEVA UNIKA OTEPEWONG.

3.2 Zovdeon cwARvwyv

AKINAYNOZX

A KivBuvog TTupkayidg. To TTpoidv auTo Bev £xel OXEDINOTET yia Xprion HE EUPAEKTA UYpPA.

Mnv TotroBeTACETE Ta avTIOPaACTAPIa PEXPI VO OAOKANPwWOEI N oUvdeon OAWV TWV CWARVWY.

BeBaiwbeite OTI XpNOIYOTIOIEITE TO KAOBOPIOPEVO PEYEDOG CWARVWV.

1 Mpdrurres péBodol yia v e€éraon vepou kai Aupdtwy, 21n ékdoan, 2005, EkatovTagTAg ékdoan,
APHA, AWWA, WEF, oeA. 4-167, 4500-SiO, D.
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3.2.1 Oupideg TpocTRaoNg UBPAUAIKWV CWARVWV

MpaypaTotroInoTe TIG UBPAUAIKEG CUVOEDEIG HEOW TwV Bupidwv TTPOCRACNG USPAUAIKWY CWARVWY.
Avatpégte otnv evotnTa Eikéva 3 otn oeAida 283, Eikdva 4 otn ogAida 286 ) Eikova 5

oTtn oehida 290. MNa va diarnproeTe Tov TUTTIKG BaBud TTpooTaciag Tou TTePIBARuaTog, BeBaiwbeite 6TI
UTTAPXOUV EYKATEOTNUEVEG TATTEG OTIG BuPideg TTPOCRAONG UBPAUAIKWY CWARVWY TTou deV
XpnaoiygoTrolouvTal.

Edv xpnoiyotroleite eEWTEPIKO KIT KOBAPIOPOU e agpa, avaTpEETe oTIG 0dnyieg TTOU OUVOBEUOUV TO
KIT KABaPIGHOU HE aépa, YIa VO aQaIPETETE TO PIATPO TOU AVEUIOTAPA KAl VO TO AVTIKATAOTIAOETE UE
pia TaTTa. AvaTpEETE OTO EYXEIPIOIO AEITOUPYIWV YIa 0dnYieg OXETIKA PE TNV EVEPYOTTOINGN TOU KIT
KaBapiopoU pe aépa. AvaTpEéETe OTO EYXEIPIOIO GUVTAPNONG KAI AVTIMETWTTIONG TTPORANUATWY yia TOV
KWBIKG ECOPTANATOG TOU KIT KABAPIGHOU PE aépa.

3.2.2 XuvdéoTe TOUG OWARVEG BEIYMATOG KOl ATTOOTPAYYIONG
AMNMPOXOXH

Kivuvog ékpnéng. Xpnaoipotrolgite pdvo Tov pUBUIOTH TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV KOTAOKEUATTH.

ANMPOZOXH

A Kivuvog ékBeong o€ XxNUIKA. ATTOPPITITETE Ta XNUIKA Kal Ta aTTOBANTA GUPPWYVA PE TOUG TOTTIKOUG,

TTEPIPEPEIOKOUG Kal €BVIKOUG KaVOVIOUOUG.

EIAOIOIHZH

Mnv ouvdéaeTe TOuG CWANRVEG ATTOOTPAYYIONG O AAAOUG OWARVEG BIOTI evdEXeTal va dnuioupynBei avTiBAiyn kai
va TTPokANBei {nuid oTov avaAuThg. BeBaiwBeiTe 0TI oI GWARVEG aTTOaTPAYYIONG EiVal aVOIXTOi GTOV O€PA.

O puBuIoTAG TTiETNG €ival puBUIoUEVOG O€ pIa oTaBePR TTiEon, n oTToia dev UTTOPEI VO TPOTTOTTOINBEI.

XpNOIYOTIOINOTE TOUG TTAPEXOHUEVOUG CWANVES (6 mm), To did@payua dienong oxAparTog Y Kai 1o
PUBNIOTH TTiEONG, VIO VA CUVOEOETE TO GNMEIO ATTOoTPAYYIONG Kal TNV TTapoXr OeiyuaTog aTov
avoAuTh. AvaTpégte oTnv evotnTta Eikéva 6 otn oehida 295. O ocwArvag Trapoxrg deiypatog mou
auvdéeTtal oTIG Bupideg TTPAoBacng USPAUANIKWY CWAAVWY TTPETTEN va gival 6 mm. ZwArvag 1/4 in.
pTTOPE] va XpnoipoTroinBei yia Tn ypapun derypatoAnyiag péxpr Tn BaABida/cuykevtpwrr), aAAd I
aTig B0peg TTPOORAoNG USPAUAIKWV EYKATOOTACEWY TOU AVAAUTH.

3.2.3 0dnyieg cwAnva amooTpdyyiong

H eo@aAuévn ToTTOBETNON TWV CWAAVWY OTTOOTPAYYIONG UTTOPE] Va TIPOKAAETEN TV ETTIOTPOPH TOU UYpoU OTO
6pyavo Kal va odnynoel o€ ¢nuid.

* To PAKOG TWV CWARVWY OTTOOTPAYYIONG TTPETTEI Va €ival 600 TO SUVATOV HIKPOTEPO.
+ BePaiwbeite 6TI 0l CWAARVEG OTTOGTPAYYIONG £XOUV OTABEPRA KAION TTPOG Ta KATW.

» BeBaiwBeite 6T 01 cWAAVEG arooTpdyyiong dev £XOUV ATTOTOWES YWViES Kal OTI eV gival
TOOKIOMEVOL.

+ BePaiwbeite 6TI 0l CWAAVEG OTTOGTPAYYIONG £ival AVOIXTOi GTOV aépa kal 6Tl BpiokovTal uTTd
uNdevIKA Triean avappdenong.
3.2.4 Obdnyieg ypapung derypdtwyv

EmAEETE éva KAAG, QVTITTIPOOWTTEUTIKO onpeio delypatoAnwiag yia BEATIOTN atrédoon opydvou. To
Oeiypa TTPETTEN va gival avTITTPOCWTTEUTIKG OAGKANPOU TOU CUGTANATOG.

MNa va amo@uyeTe E0QAAUEVEG UETPATEIG:

*  ZUMAECTE OeiypaTa aTTd TOTTOBETIEG, TTOU ATTEXOUV ETTAPKWG OTTO TA CNPEIQ TWV XNUIKWV
TTPoOBNKWV aTn por diepyaaiag.
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* BeBaiwBeite 61 Ta deiypaTa gival ETTOPKWG AVOPEUEIYHUEVA.
* BePaiwBeite 6TI OAEG O XNUIKEG QvTIOPATEIG €ival OAOKANPWUEVEG.

3.2.5 Zuvdeon TnG pong deiyparog

EykaTtaoTAoTE TN Ypauur kK&Be deiypaTog oTo KEVTPO evOG HeyaAUTEpoU cwAARva TNG diEpyaaiag, yia
va eEAOXIOTOTTOINCETE TIG TTOPEPTTOBICEIG OTTO TIG PUCAAISEG aépa I Ta IfApaTa oTov TTubuéva. H
Eikéva 7 atn oeAida 298 mapéxel Tapadeiyyata owaoTAG Kal AavBaopévng eykaTaoTaong.

Al0TNPACTE TO PAKOG TWV YPAPMWY OEiyUuaTog 6G0 TO SUVATOV TTIO MIKPO VIO VO ATTOQUYETE TN

oucowpeuon IENUATWY oTov TTUBEVA. Ta IfApaTa EVOEXETAI VO ATTOPPOPIICOUV TNV TTPOG avaAucn

oucia a1Té TO Beiyua PE aTTOTEAETUA XAUNAEG TIMES uéTpnong. H Tpog avaAucon ougia evoéxeTtal va
armodecpeuTel apydTepa amrd Ta ICHPATA, JE ATTOTEAEOUA UWNAEG TINEG pETPNONG. AUuTA n avTaAAayr

ME Ta IZApaTA TTPOKOAEI £TTIONG KABUOTEPNUEVN ATTOKPION, OTAV N CUYKEVTPWGN TNG TTPOG avaAuong

ouciag oT1o deiypa auEaveTal i} JEILVETAL.

3.2.6 PulBuion TnNG TAPOXNAG TTAPAKAUYNG

Mnv &eoiete Tn Bida TEPICTOTEPO OTTO 4 OTPOPEG ATOUG AVAAUTEG TTOAAWV POWV.

H pon TTapdkauyng PTropei va pubuIoTei 0Tav 0 avaAuTig BpiokeTal o€ KATAOTAON TEPUATIONOU
Aeitoupyiag. PuBpioTte TNV TTapoyn mapdkapywng Tou cwAfva Trapdkapyng deiyyatog pe Tn BaABidoa
pong OTTwG uTTodEIKVUETAI TNV Elkdva 8 oTn ogAida 299 i otnv Eikéva 9 otn geAida 299. Avatpégte
otnv MNpodiaypapég oTn oeAida 263 yia T0 €UPOG TINWYV TTAPOXAG deiypaTog. XpnoIUoTToINOTE
€CWTEPIKO PETPNTH VIO VA PETPHOETE TNV TTAPOXH TOU CWARvVa TTapdkauyng deiypartog. AugnoTe Tnv
TTAapoXn Tou CWAAVa TTapakapwng deiypartog otav n pon TnNG diepyaaciag atreéxel TTOAU arrd Tov
QavaAuTAG yia TaxUTePN atroKpIon OTIG HETABOAEG TNG pong TnG diepyaaiag.

3.2.7 ZUvdeon TOou CUCTAHMATOG KABAPITHOU pE aépa (TTPOAIPETIKAG)

MNa va pnv eiIoXwpRoel n okévn Kai n SiaBpwan eviog Tou TTEPIBAAPATOG TOU OpYGvou,
XPNOIUOTTOINOTE TO TTPOAIPETIKO KIT KaBapiopoU pe aépa. MNapéxete kaBapod, oTeyvo aépa TToIdTNTAG
KaTGAANANG yia To 6pyavo oTa 0,425 m3/wpa (15 scfh). O oUVSeaUOg GUGTAUATOG KaBapIouoU Ye
aépa gival évag oUvOEoPog He WONoN yia TTAACTIKOUG OWANVEG, YE eEwTEPIKRA SIGUETPO 6 mm.

1. A@aip€oTe TO GIATPO AVEPIOTAPA KAI AVTIKOTAOTHOTE TO PE PIa TATTA. AVaTpESTE OTIG 0BNYieg TTou
ouvodEUOUY TO KIT KaBapIouoU e agpa.

2. Bpeite TN oUvdean KaBapiopou pe aépa aTo TrePiBAnua Tou opydvou. Avatpégte oTnv Oupideg
TPOoRacnG UBPAUAIKWY CwARVWY 0Tn oeAida 258.

3. TomoBétnon TNg CwARvwong.

4. EvepyoTtroiote 10 cUOTNUA KaBapiopoU Pe aépa aTo PeEvoU Tou Opyavou. AvaTpéLTe OTO
EYXEIPIDIO AEITOUPYIWV.

3.3 HAekTpoAoyiki eykatdoTaon
AKINAYNOZ

Kivduvog nAektpoTrAngiag.

XpnaoipoTroinoTe eite uwnAf Téon (ravw até 30 V RMS pe TIMH KOPY®HZ 42,2 V 11 60 V DC) eite
XapnAA taon (katw amé 30 V RMS pe TIMH KOPY®HX 42,2 V 1} 60 V DC). Mnv XpnoIUOTIOINCETE
ouvduaoué UYNANG Kal XaunAng Tédong.

MpIv TTPAYUATOTTIOINCETE OTTOIETONTTOTE NAEKTPIKEG OUVOEDEIG, VO ATTOGUVOEETE TTAVTOTE TO OPYaAVO
atéd TNV TPoPodocia PEUPATOG.

Mnv ouvdéete £va dpyavo TTou TpopodoTeital e ouvexég pelpa (DC) ae Tpopodoaia
evalaaadpevou pelpatog (AC).
Edv autdg o e€0TTAIGPOG XPNOIWOTIOIEITAI OE EGWTEPIKO XWPO R SUVNTIKG Uypr ToTToBETia, TTPETTEl VO

XPNo1poTroINBei pia cuokeur S10KOTTAG KUKAWUATOG Adyw o@dApaTtog yeiwaong (GFCI/GFI) yia Tn
ouUvdean Tou E0TTAICUOU OTNV KUpIa TTNYA TPopodoaiag Tou.

Amraiteital oUuvdeon lMpoaoTareuTikAg yeiwong (PE).

XpnoiyoTrolgite HOVO £§apTApATA TTOU BIOBETOUV TNV KABOPIoUEVN TTEPIBAAAOVTIK AVTOXTH
mepIBARUaTOG. TnpeiTe TIG ATTAITACEIG TNG £vOTNTAG MpodiaypagEg.
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Kivduvol nAekTpoTrAngiag ri/kar Trupkayidg.
EykataoTioTe T0 6pyavo oUP@WVa PE TOUG TOTTIKOUG, TTEPIPEPEIAKOUG Kal €BVIKOUG KAVOVIOUOUG.

O €€oTTAIoNOG TTOU CUVOEETAI EGWTEPIKA TTPETTEN VA EXEI TIEPATEI ATTO IoXUouoa agioAdynon pe Baon
Ta TTPOTUTTO ACPAAEIAg TNG XWPAG.

MNa Tnv eykat@oTacn aywyou, gival arrapaitnTn n Tapouadia TOTTIKAG aTroouvOEang.
BeBaiwbeite 611 £ETE TTPOCGBIOPIOEI TAPWG TNV TOTTIKF) ATTOCUVIEDN VIO TNV EYKATACTACH TOU aywyou.

Edv 10 dpyavo gival cuvdedePEVO e KAAWDIO, PPOVTIGTE VA TO EYKATAGTACETE €TCI, WWOTE TO KAAWDIO
va PTropei va atmoouvdeBei eUkoAa atré Tnv TTpifa TTapoxnig PeUPATOG.

3.3.1 Agaipeon Twv TaTTWV TPOCGRAoNg

EykaTaoTAOTE Ta KOAWSIO KAl TO CWARVA TwV KAAwdiwv HECW Twv Bupidwv TTPOGRACNG NAEKTPIKWY
KoAwdiwv. Avarpégte atnv Eikéva 10 otn oehida 300. ApaipéaTe TIG AAaTIXEVIEG TATTEG
oTeyavotroinong: MeEaTe TIG TTPOG Ta £€W ATTO TO ECWTEPIKO TOU TTEPIBAAPATOG VIO VA OTTOCQANIGTOUV
Kal META TPABRAETE TIG aTTd TNV €EWTEPIKN TTAEUPA YyIa va Byouv TeAEiwG. AQaipEéoTe 60C ATTOOTIWHEV
TUAATA aTTaITouvTal aTTd TO €Aacua TTPOORACNG TWV NAEKTPIKWY KAAWDIwWY, XPNOIMOTTOIWVTAG CQUPI
kal katoaidl. MNa va diatnenBei N TUTTIKA KaTnyopia TTPooTaciag Tou TTEPIBAANATOG, TOTTOBETAOTE
KGAuppa og 60€g Bupideg BV XPNOIUOTIOIOUVTAL.

3.3.2 Aqaipeon Tou KaAUppaTog TpéoRaong

AgaipéoTe To KAAUPPa TTPOGRACNG, YIa va KAVETE TIG CUVOETEIG OTA TEPUATIKA KaAWDiwv. AvaTpégTe
otnv Eikéva 11 otn ogAida 303.

3.3.3 Emokomnon ouvdéoewv KaAwdiwoewv

H Eikéva 12 otn oeAida 304 mapouciddel OAEG TIG duvATEG TUVOETEIG TWV KAAWDIWOEWY. BeBaiwbeite
OTI XpNOIMOTIOIEITE KAAWDIO PE TNV KaBopiopévn SiaToun yia Tn oUvdeon (avatpégTte aTnv
Mpodiaypapég ot oeAida 263).

3.3.4 Xuovdeon pe TNV Tapoxn pelPATOg

KivBuvog nAekTpotrAngiag. XpnoiyoTtroinaTe évav akpodEKTn pe SakTUAIO oUo@IEnG aTnV KUpIa
TIPOCTATEUTIKI) OUVOEDN YEIWONG.

>

Kivuvol nAekTpotrAngiag kar Trupkayidg. BeBaiwbeite 6T To TTapeXOUEVO aTTO TO XPAOTN KAAWDIO
TPOPOdOaiag Kal To pn ao@aAifopevo BUopa TTANPOUV TIG I0XUOUCEG OTTAITATEIG TOU €BVIKOU KWJIKA.

P> B>

Kivduvog nAektpotrAngiag. BeBaiwBeite 611 0 TTpooTATEUTIKOG aywyog Yeiwang £Xel oUVOEDN WE MIKPRA
eptrédnon Aiyotepo atéd 0,1 ohm. O ouvdedepévog evoUpuaTog aywydg TIPETTEI va EXEl TNV idIa
OVOMAOTIKA 10XU e TOV KUPIO aywyd TNG YPAUUNG EVAAAACTOPEVOU PEUMATOG.

To 6pyavo XpnNOIPOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKG PE HOVOPAOIKY OUVOEDN.

>
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Eykardotaon kaAwdiou: O KATAOKEUOOTAG CUVIOTA TN XPRON TOU TTPOAIPETIKOU KOAWDIOU Kal Tou
OTUTTIOBAITITN OTEYAVOTTOINONG. AvaTpEéETE OTO EYXEIPIOIO CUVTAPNONG YIa TN AiOTA TwV
avTaAAaKTIKWV. Edv To kaAwdio TTapacyxeBei atmd Tov TeAATN, aTTauToUvVTal TPEIG AywYOoi SIATOUNG
1,0 mm? (18 AWG) e adIdBpoxo EWTEPIKS HavVBUA Kal TO MAKOG TOU KaAwdiou TTPETTel va gival
pikpoTEPO attd 3 m (10 ft). XpnoipyotroifoTe oteyavo oTuTroBAITITN KAatdAANAO yia avakou®ion Twv
MNXaVIKWY TACEWY, WOTE va dlIatnpnBEi n TUTTIKA KATNyopia TTPO0TACIAg TOU Opyavou atrd Tig
TTEPIBAANOVTIKEG CUVONKEG. AvaTpégTe oTnV evoTnTa Npodiaypa@ég otn oeAida 263. Na T ouvdeon

TNG NAEKTPIKAG TPOPOBOCiag aTo Opyavo, avaTpégte otny MNivakag 1 otn oeAida 261 A otnv Mivakag 2

oTtn oghida 261 ka1 oTnv Eikéva 13 otn ogAida 308.

Mivakag 1 MAnpo@opieg yia TNV kKaAwdiwon AC (u6vo yia Ta HOVTEAD ME NAEKTPIKA
Tpoodoacia AC)

AKpPOBEKTNG Mepiypaen Xpwuo—Bopeia Apepikn Xpwuo—E.E.

1 MpooTaTeuTIKOG AKPODEKTNG Mpdoivo Mpdoivo pe KiTpivn
yeiwong (PE) Awpida

2 Oudétepo (N) Neukod MrrAe

3 ZeoT6 (L1) Maupo Kagé

Mivakag 2 MAnpo@opieg yia TNV KaAwdiwon DC (uévo yia Ta povTéAd e NAEKTPIKA
Tpoodocia DC)

AKpOBEKTNG MNepiypaen Xpwpo—Boépeia Apepikn Xpwpo—E.E.

1 MpooTaTeuTIKAG AKPODEKTNG Mpdoivo Mpdoivo pe Kitpivn piya
yeiwong (PE)

2 Emotpoen 24 V DC (-) Maupo Maupo

3 24V DC (+) Koékkivo Kokkivo

3.3.5 Zuvdeon TPOAIPETIKWV CUOKEUWV

TotroBeTAOTE Ta KOAWDIA VIO TIG CUCKEUEG £E0B0U 1) £10600U OTTWG UTTOdEIKVUETAN TNV Elkdva 14
oTtn oehida 309. BeBaiwBeite 6TI XpNOIYOTTOIEITE KOAWDIA PE TNV KABOPIoPEVN BIOTOMN Yia Tn

ouvoean. Avatpégte atnv evotnTa Mpodiaypagég oTn oeAida 263. MNa Tn diaudpewaon Twv pubuicewv

MIOG OUOKEUNG, AVATPEETE OTO EYXEIPIDIO AEITOUPYIWV.

3.3.5.1 Zuvdeon ota peAé

AKINAYNOZ

Kivduvog nAektpotrAngiag. Mn auvduddete uwnAr kai xaunAr Taon. BeBaiwBeite 611 oI oUVOETEIG TWV
PeAE gival OAeg eEvOANOOTONEVOU PEUPATOG UWNANG TAONG i} ouveEXOUG PEUPATOG XOUNARG TAONG.

ATNMPOZOXH

A
/A

Kivduvog TTupkayidg. Ta @oprtia Twv peAE TIPETTEN va eival wIKd. MeplopideTe TTAVTOTE TO pela OTA
PEAE e pia eEwTEPIKA ao@aAeia 1) Eva SIaKOTITN. TNPEITE TIG OVOUAOTIKEG TIUEG PEAE OTNV EvVOTNTA

Mpodiaypagég.

Aev ouvIoTATal N XPrON KaAwdiou IaTopAg uIKpSTePng atmé 1,0 mm?2 (18 AWG).

O avaAuTAg TTEPIEXEl PEAE yIa TUVAYEPUOUG GUYKEVTPWONG BEiyPaTOG (X 2), yia TTPOEIBOTTOINCN aTTO
TO GUCTNUG TOU avOAUTH Kal yia SIGKOTTA AEITOUPYiag TOU OUCTHMATOG TOU avaAuTr. AvaTpEéETe aTnv
Emokdémnon ouvdéoewv kaAwdiwaswv oTn aeAida 260 yia Tn ouvdeon piag cuokeung (NO =
Kavovikd avolixTr) emager, COM = koivr] ypauur, NC = kavovikd KAEIoTH €TTagn).
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3.3.5.2 Zuvdeon oTig £§6d0ug 4-20 mA

MNa 1ig ouvdéoeig €€6d0u 4—20 mA XPNOIUOTIOINOTE BWPOKITUEVO KOAWDIO CUVECSTPAUUEVOU {eUYOUG.
2uvdéoTe Tn Bwpdkion oTo dkpo Tou avaAuTr) 6TTou BpiokeTal N dIATagN eyypa@Pns. Mnv cuvdEéaeTe TN
Bwpdkion kal ota dUo dkpa Tou KaAwdiou. H xprion pun Bwpakiopévou kaAwdiou evoéxeTal va
TTPOKOAECEI TNV EKTTOUTTF) PABIOCUXVOTATWY 1) €TTITTEdA euaicBnaoiag uwnAdTepa aTod Ta
ETTITPETTOPEVOQ.

Avatpé€te oTnv EMOKOTINON ouvdéoewv KaAwdiwoewy oTn oeAida 260 yia Tn ouvdean TnNG
ouokeung. Avatpé€Te otnv Mpodiaypageg oTn ogAida 263 yia TIg TTPodIaypaPES KaAWdiwang Kal
gUVOETNG QVTIOTAONG TOU POPTIOU.

Znueiwon: O1 é€odor 4-20 mA dev UTTopOoUV va XpnaoIUoTToINBouV yia TNV TTapoxr PEULATOS O€ TTOUTTO UE aoUpuaTn
olvdean (Tpopodoaia Bpdxou).

3.3.5.3 ZuUvdeon oTig wnelakég e§65oug

O avaAuTtAg pTTopei va AdRel éva wneiakd criua ) KAEIOIYO £TTAQNAG OTTO EEWTEPIKT) GUOKEUT, TTPAYUA
TTO0U 00NYEi 0TNV TTapdAeIPn evog KavaAioU deiypaTog atrd Tov avaAuTh. lNa Tapddeiypa, Eva
POOUETPO UTTOPEI va OTEIAEl Eva wn@Iakd orjpa 6Tav n por) OiyuaTog gival xaunAn kai o avaAutig Ba
TrapaAeiyel TO OKETIKO KavaAl deiypaTog. O avaAuTAG cuveyidel va TTAPOAEITTEI TO OXETIKO KAVAAI
OeiyuaTog PEXPI VO OTAPATACE TO Yn@lakd onua. Agv gival duvartr| n TapdAeiyn 6Awv Twv KavaAiwv
O¢eiypatog. MNpETTel va XpnoIPoTToIEiTal TOUAGXIOTOV £va KaVAAI BeiypaTog.

Znueiwon: Edv kavéva amé 1a kavaAia deiyuarog Oev éxel Ogiyua, o xpnatng dev umopei va Béael Tov avaAutr otn
Agitoupyia teppartiouoU pe TS wneiakés e1060oug. lNa va Béoete To 6pyavo otn Asitoupyia Tepuatiououl r Eava og
Aeiroupyia amé amrdéaracn, xpnoiLOTTOINCTE TNV TTPOQIPETIKN povada Modbus kai TpayuaroTToInoTe yypa®r Tou
49937 aro untpwo Modbus. lNMpayuarormoinote eyypaer rou 40007 (Gekadikog) yia va BEaete Tov avaAurh otn
Agiroupyia teppariouod. Mpayuarormoijote eyypa@r Tou 40008 (dekadikog) yia va Béoerte Tov avaAut Eava og
Aeiroupyia.

KaBe wnoiokr €icod0g ptropei va diapop@wdei wg atTropovwuévn ynelakr €icodog Tutrou TTL A wg
€ioodog peAé/avoixTol GUANEKTN. AvaTpéETte oTnv Eikdva 15 otn agAida 310. A6 TrpoeTTiAoyr), ol
BPaxUKUKAWTAPEG gival puBUICHEVOI YIa XPRON WG aTTopovwuévn wneiakn gicodog Tutrou TTL
(Aoyikn xapnAou emimédou = 0 éwg 0,8 VDC kai Aoyikr) upnAoU emimrédou = 2 éwg 5 VDC, péyiotn
1don 30 VDC). Avatpé€te otnv EmokdTTnon ouvdéocwy KaAwdiwaswyv atn oeAida 260 yia Tn
oUvOEDN TNG OUOKEUNG.

3.3.6 EykardoTtaon mpooBeTwyv povadwyv

MtropoUv va TTpocTEBOUV TTPOAIPETIKEG HOVADEG YIa ETTITTAEOV £E6B0UG, PEAE 1) ETTIKOIVWVIEG.
AvaTpéTe OTO £yypaga TEKUNPIWaONG TTou cuvodeUouy Tn Hovada.

Evérnta 4 lMposToipacia yia xpon

TotoBeTACTE TIG PIGAEG avaAUTH Kal TOV avadeuTApa. AvaTpESTe OTO £yXEIPIOIO AEITOUPYIWV YIa TN
diadIKaoia EKKivnong.

4.1 Mapaokeun avTidpacTnpiou 3

To avnidpacTApIo 3 TTAPEXETAI GE HOPPT) EVOG UYPOU Kal PIag OKOVNG, TO OTToia TTPETTEI VO
avayelxBolv TpIv atrd Tn Xprion. To Xpovikd 6plo aTToBrKEUGNG TOU TTAPACKEUATUEVOU
avTidpaoTnpiou eival TTePITTOU 4 PrVEG.

A@aipéoTe TO TIWPA OTTO TN VEQ GIAAN uypou pe ap. R3.
TomroBetaTE TN X0AvVN OTN VEQ QIAAN uypoU pe ap. R3.
MpooBéoTe TN okdvn 0TO UYPO.

ZQigTE TO KOTTAKI OTN QIGAN.

AvatrodoyupioTe Eava Tn GIAAN PEXPI N OKOVN va SIGAUBEI.
AQaIpEOTE TO KATTAKI ATT6 TN GIAAN. ATTOPPIYTE TO KOTTAKI.
2@igTe Tn d1ATAgN KOTTOKIOU AvaAUTA OTn QIAAN.

@ N oA ODN =2

TomroBeTOTE TN QIGAN OTOV AVAAUTH.
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4.2 EykardoTtaon Twv @I0AWV Tou avaAuTth

ANMPOXOXH

KivBuvog ékBeong ae xnuIKA. TnpeiTe TI pyaoTnpIakég dladikaaieg ao@aAeiag Kal opdaTe OAa Ta
péoa aToPIKAG TTpooTaadiag TTou gival KATAAANAa yia Ta XNUIKG TTou XelpifeoTe. AvaTpégTe aTa
uttdpxovta @UAAa dedopévwyv aopaieiag uAikod (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKOAAG ao@AAEIag.

EIAOINOIHZH

Mnv xpnoigoTToIfoEeTe TO AVTIOPACTHPIO KITPIKOU 0&éog SiO, (R2) dv To avTidpaoTrpio TTaywaoel 1 gival BoAepd.
AlatnpAoTe TO avTIOPACTAPIO KITPIKOU 0§€0g (R2) pakpid atrd 1o dueco NAIOKS Qwg.

Avatpéte otnv Eikéva 16 atn oghida 312 yia TNV eyKaTa@oTACN TWV QIAAWY TOU OVAAUTAG.
BeBaiwbeite 611 TO Xpwpa Kal 0 apiBudg oTo WA gival idia Je TO XpWHa Kal Tov apiBud otn @idAn

TOU QVOAUTAG.

4.3 Eykardotaon tng pdpdou avdadeuong

270 KIT eyKaTaoTaoNG TrepiAauBaverar pia padpdog avadeuang. Mpiv atrd Tnv eykatdoTacn, agaipéoTe
10 KAAUPPA TNG XoAvng, TN Xodvn Kal To KAAUPUA Tou XpwHaTtéueTpou. Avatpégte otnv Eikéva 17
oTtn oehida 313. TomobeToTE TN PARSO avadeuong péoa oTnv KuweAida deiyuaTog Tou
XpwHaTdueTpou OTTWG TTEPIYPAPETal Ta BApaTta TTou atreikovi¢ovTal. Avatpégte otnv Eikéva 18

oTn ogAida 314.

Evétnta 5 Mpodiaypapég

O1 TTpodiaypa@ég evOEXETal va GAAGEOUV Xwpig TTpoEIdoTTOINON.

Mivakag 3 levikég Tpodiaypapég

Mpodiaypapn

AemrTopépeieg

AiooTdoeig (Mx B xY)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 in.)

MepiBAnua

MpoTtutro: NEMA 4x/IP56 (uE KAEIOTEG TIOPTEG)

YAik6: kouti PC/ABS, mépta PC, dpBpwan kai kAeioTpo PC, UAikd oTepéwaong
316 SST

MNa xprion aTmoKAEIOTIKA 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG. AlaTnprOTE TO YakpId atrd To
Gueco NAIakS Pwg.

Bdpog

20 kg (45 Ib) xwpig avridpaoTtripia kai TTpéTUTIA, 36,3 kg (80 Ib) pe avridpaoThpia

Z1epéwon

Z¢ TOiY0, TTivaka ) opIOvTIa ETIQAVEIQ

Katnyopia TrpooTaciag

BaBudg putravong/katnyopia
€yKaTaoTaong

2/

ATTaITAOEIG TPOPOdOTiag

AC: 100-240 V AC, 50/60 Hz

‘Opyavo AC: 0,5 A (ovopaoTikr Tign), 8,3 A (uéyioTn Tiun)
‘E€¢odog TrapeAkdpevou: 100-240 VAC, 5,0 A (péyioTn Tiun)
DC: 24 VDC

‘Opyavo DC: 1,2 A (ovopaoTikA TiA), 9 A (uéyioTn Tiun)
‘E&odog mapeAkdpevou: 24 VDC, 1,6 A (péyiotn Tiun)

T0vSeon: kaAwdio 0,82 éwg 1,31 mm2 (18 éwg 16 AWG), cuvioTatal KaAWSIo
0,82 mm? (18 AWG) TrAeypévo. H ovopaoTIKA TIUA TG pévwong kaAwdiwong
mrediou TTPETTEl va gival TouAdxioTov 65°C (149°F), pdvwaon pe Trpodiaypa@n yia
uypouUg Xwpoug, TouAaxioTov 300 V.

O¢gppokpaaia AeItoupyiag

5 éwg 50 °C (41 éwg 122 °F)

Yypagoia Asiroupyiag

5 €wg 95% Xwpig uypoTToinan UdPATPWV
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Mivakag 3 Tevikég TTpodiaypapég (CuvEXEIa)

Mpodiaypapn

AemrTopépeieg

Ogppokpacia aTTobrRKeUaNg

—20 éwc 60 °C (—4 éwc 140 °F)

‘E€odo1 4-20 mA

Téooepig. ZUvBETN avtioTaon @optiou 600 Q (uéyioTn)

T0vSeon: kaAwdio 0,33 éwg 1,31 mm2 (22 éwg 16 AWG), cuvioTatal KaAwSIo
0,33 £wg 0,52 mm? (22 éwg 20 AWG), BwPaKIGUEVO KAAWSIO GUVEGTPAUUEVOU
Celyoug

‘E§odo1 peAé onuaTwy
ouvayepuou

Téooepig. Tutrog: peAé SPDT xwpig Tpopodoaia, TUTTIKA évracn pelpatog 5 A (To
KaBéva) ue wpikd goprio, Yéyiotn Tédon 240 V AC

Sovdeon: kaAwdio 0,82 éwg 1,31 mm? (18 éwg 16 AWG), cuvioTaTtal KaAwdIo
0,82 mm?2 (18 AWG) TrAeyu£VO, OVOUOOTIKA TIWA MOVWONG yia TouAdyioTov 300 V
Kal y1a uypoUg XWPOUG YIa TN IaTAPNON TwV OVOUOOTIKWY TINWVY TTEPIBAAUATOG.

Wnoiakég gioodol

'E€1, 00vdeon: KaAwdio 0,33 £wg 1,31 mm?2 (22 éwg 16 AWG), cuvioTaral
KaAwdio 0,33 £wg 0,52 mm?2 (22 éwg 20 AWG) TTAeyuéVo (aTTopOVWHEVN €i0050G
Tdong DC r) €icodog avoixToU CUAAEKTN/KAEICTUOTOG ETTAPAG PEAE), OVOUOOTIKA
TIMA gévwaong yia TouAdyiatov 300 V kal yia uypoUg Xwpoug yia Tn diatipnon
TWV OVOUAOTIKWY TIHWV TTEPIBAANATOG.

Ao@aAeieg

Eicodog nAekTpikAg Tpopodociac—AC: T 1,6 A, 250 V AC, DC: T 6,3 A, 250 V
AC

‘E&0d0g nAekTpIkng Tpopodoaiac—AC: T 5,0 A, 250 V AC, DC: T 1,6 A, 250 V AC
‘E&odo1 peAé onuaTwv cuvayeppou: T 5,0 A, 250 V

E€aptripara ouvdeong

ZwAAvag deiypaTog Kal CwAARVaG atrooTpdyyiong deiyuaTog e TTapaKapyn:
Pakoép olvdeong pe wONan yia TTAACTIKOUG CWAAVEG, EEWTEPIKA SIGPETPOG 6 mm
Eioodog aépa kabapiopou: Pakop olvdeong pe woNan yia TTAACTIKOUG CWAAVEG,
eCwTePIKA dIGPETPOG 6 mMm

ATTOXETEUOEIG XNMIKWYV KaI TIEPITITWOEWV: iD 11 mm (7/16 in.) yia cwArveg amod
HoAakd TTAOTIKG

Migon, TTapoxn kai
Beppokpaaia deiypaTog

Mieon: 20-600 kPa (2,9-87 psi) oTov TTpoppubuIcuévo puBUIOTA TTiEong
PuBuoég pong: 55-300 mL/AeTt6

O¢gppokpaaoia: 5 éwg 50 °C (41 éwg 122 °F)

MéyioTn Trieon évavt Beppokpaaiag yia 1o didgpayua dinbnong oxAuarog Y:
* €wg Kai 6,00 bar (87 psi) otoug 42°C (108°F)

* €wg Kkai 5,17 bar (75 psi) otoug 46 °C (114 °F)

* €wg Kal 4,14 bar (60 psi) otoug 50 °C (122 °F)

ApIBudg powv deiypatog

1,2, 4 4 6, TpoypappaTI{éuevn aAAnAouxia

KaBapiopdg pe aépa
(TrPOaIPETIKSOG)

0,425 m3/wpa (15 scfh?), aépag ToIdTNTAS 0PYavWY

MaoTotoinoeig

MoTtotoinon ETL oUpewva pe Ta mpétuta UL ki CSA, ofjpavon CE

MNivakag 4 Mpodiaypagég HETPATEWV

Mpodiaypapn

AetrTopépeieg

Mnyn euwrdg

Auyvia LED (pwTodiodog) katnyopiag 1M pe yéyioTo pAKog kUpatog 810 nm

Eupog pétpnong

0,5-5000 pg/L wg SiO,

AxpiBeia

0-500 pg/L: 1% f} 1 pg/L (n yeyaAuTepn Tiun), 500-5000 pg/L: +5%

AkpiBela/ETravaAnyiuotnta

10,5 ppb 1 £1% (n peyaAdTeEPN TIWA)

2 1umkd KuBIkd TTOdI avd Wpa
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Mivakoag 4 Mpodiaypagég UETPAOEWV (CUVEXEID)

Mpodiaypaen AemrTopépeieg

Xpdvog atokpiong Tumikd 9,5 AeTrTd oToug 25 °C (77 °F), peTaBaAAeTal pe Tn Beppokpaaia

Xpoévog oTaBepoTtroinang MeTd TNV apxIKn €KKivnan f TNV €TraIa guvTipnon: 5 kUkAol pérpnong
MeTd amé tnv katdoTtaon avapovig: 1 KUKAOG péTpnong
Metd amo 1n Babuovéunon: 0 kUkAol yéTpnong

Xpoévog Babuovounong BaBuovéunaon kAiong: 10 Aetrtd

EAGxioTO 6pI0 avixveuong | 0,5 pg/L

Xprnon avridpacTnpiwv Xpnon: 2 L amé k&0 avridpaoTrplo avd 90 nuépeg ue KUKAOUG AeiToupyiag
S1dpKeIag 15 AeTTITWV

Aoxeio: 2 L, PETE pe Twpata a1md TTOAUTTPOTTUAEVIO

TumikA xprion Xpron: 2 L mpétutrou diaAUpatog avd 10 BaBuovounoeig
Aoxeio: 2 L, PETE pe TTpaTa atrd TTOAUTTPOTTUAEVIO

EvétnTa 6 Zuppoppwon NAEKTpopayvnTIKAG cupBaréTnrag (EMC)
ATIPOXOXH

AuTog 0 €EOTTAIOUOG BEV TTPOOPICETAN VIO XPON O€ OIKIOKA TTEPIBAAAOVTO KAl EVOEXETAI VO UNV TTAPEXEI ETTAPKA
TIpooTaCia oTn PadIoQWVIKA AfYn o€ TéTola TTEPIBAAAOVTA.

CE (EU)

O e¢ommAiou6G TANpoI TiG Baoikég atraitrioelg Tng odnyiag 2014/30/EE yia Tnv nAeKTpouayvnTIKA
ouupaToTnTA.

UKCA (UK)

O €€0TTAIGPOG TTANPOI TIG ATTAITATEIG TWV KAVOVIOHWY NAEKTPOPAYVNTIKAG OUPBOTATNTAG TOU
2016 (S.l. 2016/1091).

Kavadikog Kavoviopog E§omrAiopot MpoékAnong MapeuBoAwyv, ICES-003, Katnyopia A:
O KaTaoKeUaoTAG BIOTNPEI Ta apXEIa TWV EAEYXWV UTTOOTAPIENG.

H 1mapouoa wngiak cuokeuy Katnyopiag A avtatrokpivetal o€ OAEG TIG TTPOdIayPaPEG TOU
Kavadikot Kavoviopol E¢otrAiopou MpdékAnong MapepBoiwv (IECS).

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC KepdaAaio 15, Karnyopia "A" Opia

O koTaoKeuaoTng dlaTnpei Ta apyeia Twv eEAEyxwv UTTooThPIENG. H CUOKEUR GUUPOPPWVETAI E TO
Keg. 15 Twv Kavévwy tng FCC. H Asitoupyia uttokeital oTig akdAouBeg TTpoUTrobéoelg:

1. O eommAIop6G PTTopEi va unv TTpokaAéoel eTmIBAABEIG TTapeUBOAEG.
2. O eEomANIopog TTPETTEN va OEXETAI OTTOIEGOATTOTE TTAPEUPBOAEG AauBdavovTal, KaBwg Kal TTapeUBOAEG
TTOU WTTOPEI VO TTPOKAAECOUV aVETTIOUUNTN AEITOUpYia.

AMaYEG i} TPOTTOTTOINCEIG AQUTOU TOU €EOTTAIGUOU TTOU BEV £XOUV PNTA EYKPIBEI aTTd TOV UTTEUBUVO
GUUPOPPWONG, UTTOPET VO OKUPWOOUV TNV appodIdTNTa Tou XPAoTn va AEIToupyrael Tov eE0TTAIOUO.
O e€ommAIouGG auToG £x€l SOKIPAOTE Kal KPIBNKE OTI CUPMOPQWVETAI IE TOUG TTEPIOPIOUOUG TTEPT
wnelakwy ouokeuwv Kartnyopiag A, cupgwva pe 1o KepdAaio 15 Twv kavévwy 1ng FCC. Autd Ta
6pia éxouv oxedIaoTEl yia va TTapEXOUV eUAoyN TTpooTagia atrd Tig emRAaBeiG TTapeuBoAég dTav o
€¢oTTAIoNOG AciToupyei o€ epTTopikd TTEPIBAAAOV. AuT 0 £EO0TTAIGUOG AEITOUPYE], XPNOIMOTTOIET KAl
MTTOPEI VO EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PABIOTUXVOTATWY Kal, £Gv eV eyKaTOOTAOEN Kal OV XpnoluoTToInOei
gUPQWVa PE TO EYXEIPIDIO 0dNYIWV, EVOEXETAI Va TTPOKOAEDE! ETTIBAABEIG TTAPEUTTOBITEIG OTIG
padioeTTikoIvwvieg. H Aeitoupyia Tou eEOTTAIOHOU O€ OIKIOTIKI TTEPIOXN EVOEXOUEVWG VO TTPOKAAEDEI
emRAaBeig TTapeUBoAéG, oTnV oTToia TTEPITITWAN O XPAOTNG Ba XPElaoTel va KaAUWEl pe SIKG Tou
£€£00a TNV aTTOKATACTAON TWV TTAPEPBOAWY. Na TN peiwon Twv TTPORANUATWY TTAPENROAWY,
pTTOpOUV Va XpnaoidoTToinBouv ol akOAOUBEG TEXVIKEG:
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1. AmoouvdéaTe Tov €EOTTAICUO aTTd TNV TNy 1I0XU0G TNG, TTPOKEINEVOU va BIOTTIOTWOET dv gival i
dev gival n TNyn TNG TTapepBoAnG.

2. Av o €6oTTAIouGG gival ouvdEedEPEVOGS WE TNV iBIa €000 OTTWG KAl N OUCKEUK TTOU TTAPOUCIALEI
TTapePBOAEG, OUVOEDTE TOV EEOTTAIGO O€ Pia SINPOPETIKA £5000.

3. MerakiviioTe Tov eEOTTAIONS PaKPIG OTTO TN GUOKEUN TTou AauBdaver Tnv TTapePBOA.

EmravatotroBetrioTe TNV Kepaia AYng TNG CUOKEURG TTou AauBavel TNV TTapeUBOAR.

5. AokKIydoTe cuVOUAOHOUG TWV TTAPATTAVW.

>
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Sisukord

Lisateave lehekiiljel 267 5 Tehnilised andmed lehekdljel 275
Uldteave lehekiiljel 267 6 Elektromagnetilise Ghilduvuse (EMC) nduetele
Paigaldamine lehekdljel 269 vastavus lehekdljel 277

Ettevalmistused kasutamiseks lehekuljel 274

A ON =

Osa 1 Lisateave

Paigaldusjuhend sisaldab teavet, millest piisab kasutuselevétuks. Lisateabe saamiseks vaadake
veebis kattesaadavat kasutusjuhendit ja hooldusjuhendit.

A Erinevad ohud. Lisateave on esitatud kaitamis- ja hooldusjuhendis.

Skaneerige jargmised QR-koodid, et minna kasutusjuhendisse.

ird
=gtz

Euroopa keeled Ameerika ja Aasia keeled

Skaneerige jargmised QR-koodid, et minna hooldusjuhendisse.

Euroopa keeled Ameerika ja Aasia keeled

Osa 2 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul otseste, kaudsete, eriliste, juhuslike vdi kaudsete kahjude eest, mis
tulenevad kéesolevas kasutusjuhendis esinevatest vigadest voi puudustest, valja arvatud juhul, kui
kohaldatav seadus voi pooltevaheline leping nduab teisiti. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha
kaesolevas kasutusjuhendis ja tootes muudatusi, ilma neist teatamata vdi kohustusi votmata.
Uuendatud véljaanded on kéattesaadavad tootja veebilehel.

2.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Gtleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme véimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist vdi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja ei ole ette nainud, v6ib seadme pakutav kaitse kahjustada.
Arge paigaldage seda seadet juhendis mittekirjeldatud viisil.
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2.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab voimalikku v6i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pohjustab surma voi raskeid vigastusi.

Naitab vdimalikku voi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab véimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vib pdhjustada kergeid v&i keskmisi vigastusi.

Téhistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti tahtis teave.

2.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral voite saada
kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad simbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See on ohutushaire siimbol. Véimalike kehavigastuste valtimiseks jargige koiki ohutusjuhiseid, mis
on selle stimboliga tahistatud. Kui see asub mddteriista peal, siis juhinduge kasutusjuhendist voi
ohutuseeskirjadest.

>

See slimbol naitab, et vajalikud on kaitseprillid.

See slimbol viitab kemikaalidest tulenevatele ohtudele ja annab teada, et ainult need tdétajad, kes
on kemikaalidega to6tamise osas valjadppe saanud, tohivad kemikaale kasitleda ning selle
seadmega seotud kemikaale véljastavaid siisteeme hooldada.

See siimbol osutab elektrilédgi ohule ja/vdi ohule elektriléogist surma saada.

Selle simboliga tahistatud osad vdivad olla kuumad ja nende puudutamisel tuleb olla ettevaatlik.

See sliimbol viitab tuleohu olemasolule.

See siimbol viitab tugevalt sddvitavate vdi muude ohtlike ainete olemasolule ja kemikaalidest
tulenevatele ohtudele. Ainult need té6tajad, kes on kemikaalidega té6tamise osas valjadppe saanud,
tohivad kemikaale kasitleda ning selle seadmega seotud kemikaale valjastavaid susteeme
hooldada.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kdidelda Euroopa kodustes véi avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

L dldl e
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2.1.3 Keemiline ja bioloogiline ohutus

puhastuse slisteemide jalgimiseks, mille kohta kehtivad regulatiivsed piirangud ning rahva tervise ja
ohutuse ning toidu ja joogi tootmise vdi td6tlemisega seotud jalgimisnduded, on seadme kasutaja
vastutus tunda kohaldatavaid digusakte ja neid jargida ning kasutada piisavaid ja sobivaid

i Keemiline ja bioloogiline oht. Kui seda seadet kasutatakse puhastusprotsessi ja/voi keemilise
meetodeid, et tagada vastavus kohaldatavatele digusaktidele seadme rikke korral.

2.2 lllustratsioonidel kasutatud ikoonid

3 0w @ «

Tootja tarnitavad varuosad Kasutaja tarnitavad varuosad Kasuta ainult sérmede joudu Vaata

2.3 Toote kirjeldus

Analiisaator kasutab heteropoli-sinist kemikaali, et mdota ranioksiidi kontsentratsiooni ilipuhta
aurutsukliga rakendustes.

anallsaator Ulevaadet vt Joonis 1 lehekiljel 279. Luuke saab kergesti eemaldada, et hélbustada
paigaldus- ja hooldustddde ajal juurdepaasu. Seadme todtamise ajal peavad luugid olema
paigaldatud ja suletud. Vt Joonis 2 lehekdljel 282.

2.3.1 To66pohimote

Anallsaator kasutab survestatud reaktiivisisteemi ja solenoidventiile, et varustada proovikuvetti
proovi, reaktiivide ja kalibreerimislahustega. lga mddtetsuikli alguses voolab proov prooviklvetti. Kui
proovikivett on tais, voolavad reaktiivid proovikiivetti. Segisti segab reaktiivid prooviga. Segisti
seiskub, et lasta segul stabiliseeruda ja 6humullidel hajuda. Anallisaator méddab proovi varvust. Kui
md&atmine on I6ppenud, peseb uus proov proovikiveti 1abi ja mootetsiikkel algab uuesti.

Kalibreerimistsukli ajal voolab kalibreerimislahus proovikuvetti. Anallisaator lisab reaktiive, mdédab
kalibreerimislahuse varvust ning arvutab kalibreerimiskdvera kalde. Anallsaator kasutab proovide
kontsentratsiooni arvutamiseks kallet.

Heteropolii-sinise meetodi puhul'reageerib happeline moliibdaat ranioksiidi ja fosfaadiga, et
moodustada mollUbdeenrani- ja molibdeenfosforhapped. Sidrunhape / pindaktiivne reaktiiv eemaldab
fosformolliibdeenhappe kompleksid. Pindaktiivne aine takistab 6humullide tekkimist proovikiiveti
seintel. Anallsaator kasutab nulletalonina selle lahuse absorbeeruvust, mis voimaldab korrigeerida
taustahagususe voi varvuse hairete, lambi intensiivsuse muutumise vdi proovikuveti optilistest
muutustest tingitud korvalekaldeid. Aminohape kui reaktiiv redutseerib moliibdeenranihappe varvuse
siniseks. Anallisaator md6dab sinise varvuse intensiivsust ja arvutab ranioksiidi kontsentratsiooni.

Lisateavet leiate tootja veebilehelt.

Osa 3 Paigaldamine

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

1 Standard Methods for the Examination of Water and Wastewater, 21st Edition, 2005, Centennial
Edition, APHA, AWWA, WEF, pp 4-167, 4500-SiO,, D.
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3.1 Mehaaniline paigaldamine

Kehavigastuse ja surma oht. Veenduge, et seinatoend taluks neljakordset seadme massi.

Kehavigastuse oht.
ﬁ Seadmed ja osad on rasked. Kasutage paigaldusel ja teisaldamisel abi.

Seade on raske. Veenduge, et seade on ohutuks to6ks kindlalt seina, laua véi pdranda kiilge
kinnitatud.

Seade sobib kasutamiseks max 2000 m (6562 jala) kdrgusel merepinnast. Seadme kasutamine
kérgemal kui 2000 m merepinnast voib pisut suurendada elektriisolatsiooni purunemise tdendosust,
mis omakorda vdib pohjustada elektrilddgiohu. Tootja soovitab muret tundvatel kasutajatel votta
Uhendust tehnilise toega.

Paigaldage analiisaator siseruumidesse, mitteohtlikku keskkonda. Vt komplekti kuuluvat
paigaldusjuhendit.

3.2 Voolikusiisteem

& Tuleoht. Kéesolev toode pole mdeldud kasutamiseks kergestisiittivate vedelikega.

Arge paigaldage reaktiive enne voolikusiisteemi {ihendamise 18puleviimist.

Veenduge, et voolikud on 6ige suurusega.

3.2.1 Vedelikusiisteemi iihendused

Vedelikusiisteemi Uhendamiseks kasutage vastavaid thenduspunkte. Vt Joonis 3 lehekiiljel 283,
Joonis 4 lehekdljel 287 vbi Joonis 5 lehekuljel 291. Korpuse kaitseklassi séilimiseks paigaldage
korgid nendesse vedelikuslisteemi pesadesse, mida ei kasutata.

Valise labipuhkesusteemi kasutamisel vt selle komplektis olevat juhendit ventilaatorifiltri
eemaldamiseks ning paigaldage kork. Labipuhumise sisselllitamiseks vajalikud juhised leiate
kasutusjuhendist. Labipuhumiskomplekti osanumbri leiate hooldus- ja remondijuhendist.

3.2.2 Proovi- ja dravooluliinide tihendamine

AETTEVAATUST

Plahvatusoht. Kasutage ainult tootja antud regulaatorit.

AETTEVAATUST

A Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige kemikaalide ja jaatmete kdrvaldamisel kohalikke,

piirkondlikke ja riiklikke digusakte.

TEADE

Arge (ihendage aravooluliine muude liinidega, sest selle tagajérjeks vaib olla vasturdhk ja analiisaator
kahjustamine. Veenduge, et aravooluliinid on dhule avatud.
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Réhuregulaator on seadistatud konkreetsele réhule, mida ei saa muuta.

Analisaatori proovide ja aravoolu paigaldamiseks kasutage mulgikomplektis olevat voolikut (6 mm),
mudafiltrit ja réhuregulaatorit. Vt Joonis 6 lehekdljel 296. Seadmega ihendatav proovide voolik peab
olema 6 mm labimddduga. Proovijuhtme jaoks voib kasutada 1/4 tolli torusid kuni ventiilini/G-
siirdurini, kuid mitte anallisaatori torustiku juurdepaasuaukudesse.

3.2.3 Juhised dravoolutoru kohta

Vaaralt paigaldatud dravoolutorud véivad pdhjustada vedeliku tagasivoolu seadmesse ja kahjustada seda.

+ Aravoolutorud tuleb teha véimalikud lihikesed.

* Veenduge, et aravoolutorudel oleks pidev kalle allapoole.

* Veenduge, et aravoolutorudel ei oleks jarske keerukohti ja et torud ei oleks kokku pigistatud.
» Veenduge, et dravoolutorud on 6hule avatud ja et nende vasturdhk on null.

3.2.4 Proovivotukanaliga seotud juhised
Mdotevahendi parima jdudluse saavutamiseks valige hea proovivotupunkt. Proov peab kajastama
kogu susteemi t66d.

Eksitavate naitude valtimiseks pidage meeles jargmist.

» Koguge proove sellistest kohtadest, mis asuvad kemikaalide lisamispunktidest piisavalt kaugel.
» Veenduge, et proovid on korralikult segunenud.
* Veenduge, et kdik keemilised reaktsioonid on I16ppenud.

3.2.5 Proovivotukanali ithendamine

Ohumullide vi pdhjasettega seotud hairete valtimiseks paigaldage iga proovivétukanal suurema toru
keskkohta. Joonis 7 lehekuljel 298 kujutab diget ja vaara paigaldusmeetodit.

Pdhjasetete kogunemise valtimiseks peavad proovivdtukanalid olema véimalikult lihikesed. Sete
voib proovivétukanalis analutti ménel maaral absorbeerida ja pdhjustada madalaid naite. Hiliem vaib
sete analliidi eraldada ja pdhjustada korgeid naite. Kui analuldi kontsentratsioon proovivétukanalist
suureneb vdi vaheneb, pdhjustavad kogunenud setted lisaks viivituse néidus.

3.2.6 Proovivéotukanali voolukiiruse seadistamine

Mitme voolukanaliga seadme kasutamisel érge keerake kruvi lahti rohkem kui neli ringi.

Proovivétukanali voolukiirust saab reguleerida siis, kui anallisaator on valja lulitatud. Reguleerige
proovivotukanali voolukiirust klapiga, vt Joonis 8 lehekuljel 299 v&i Joonis 9 lehekiljel 299. Proovide
voolukiiruse vahemikku vt jaotisest Tehnilised andmed lehekiiljel 275. Proovivétukanali voolukiiruse
modtmiseks kasutage valist médtevahendit. Kui proovivétupunkt asub analiisaator kaugel, siis
téostusliku vee muudatustele kiiremaks reageerimiseks suurendage proovivétukanali voolukiirust.

3.2.7 Uhendage ldbipuhkesiisteem (lisavarustus)

M®déteriista Umbrise kaitsmiseks tolmu ja korrosiooni eest kasutage lisavarustuses olevat
labipuhkekomplekti. Kasutage 6huvarustuseks seadme kuiva kvaliteetéhku hukuluga

0,425 m3/tunnis. Ohuga labipuhumise sisselaskeava: 6 mm vélislabimddduga likatav iihendusliitmik
plastvoolikule.

1. Eemaldage ventilaatori filter ja asendage see korgiga. Vt 6huga labipuhumise komplektis olevat
juhendit.

2. Otsige mdoteriista Umbrisel Ules dhuga labipuhumise liitmik. Vt Vedelikusiisteemi ihendused
lehekiiljel 270.

3. Vooliku paigaldamine.
4. Lubage modteriista menuus 6huga labipuhumine. Vt kasutusjuhendit.
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3.3 Elektriline iihendamine
AOHT

Elektrilddgioht.

Kasutage korge- (lile 30 V efektiivpinge ja 42,2 V impulsspinge voi 60 V alalispinge) v6i madalpinget
(alla 30 V efektiivpinge ja 42,2 V impulsspinge vai 60 V alalispinge). Arge kasutage koos kdrge- ja
madalpinget.

Elektriihendusi tehes eemaldage seade alati vooluvérgust.
Arge (ihendage vahelduvvoolu otse alalisvoolu kasutavasse seadmesse.

Kui seadet kasutatakse valitingimustes vdi kohas, kus vdib olla marg, tuleb seadme toiteallikaga
Uhendamisel kasutada maandusahela rikke kaitsellilitit (GFCI/GF]I).

Vajalik on kaitsemaandusthendus (PE).

Kasutage vaid ettenahtud kaitseastmega litmikke. Jargige tehniliste andmete jaotises toodud
ndudeid.

Elektril66gi- ja/vdi tuleoht.
Jargige seadme paigaldamisel kohalikke, piirkondlikke ja riiklikke eeskirju.

Mbéteslisteemi valisseadmed peavad olema labinud riikliku ohutusstandardi hindamise.
Juhtmestikus peab olema koht, kus seade vooluvérgust eemaldada.

Leidke juhtmestikus Ules koht, kus seade vooluvérgust eemaldada.

Toitejuhtmega mddtevahendi kasutamisel peab toitejuhe olema vooluvérgust lihtsasti eemaldatav.

3.3.1 Juurdepaasukorkide eemaldamine

Juhtige isoleerkanalis olevad juhtmed labi juurdepaasuava. Vt Joonis 10 lehekiiljel 301.
Kummitihendiga korkide vabastamiseks likake korke korpuse seest valjapoole, seejarel eemaldage
need véljastpoolt tdommates. Eemaldage vastavate elektrilihenduste katted haamri ja kruvikeerajaga.
Korpuse kaitseklassi sailimiseks peavad koik kasutamata pesad olema kaetud.

3.3.2 Juurdepaasukatte eemaldamine
Juhtmeklemmide Ghendamiseks eemaldage juurdepaasukate. Vt Joonis 11 lehekuljel 303.

3.3.3 Juhtmeiihenduste lilevaade

Joonis 12 lehekdiljel 304 naitab kdiki voimalikke juhtmelihendusi. Kasutage dige l1abimddduga juhet
(vt Tehnilised andmed lehekiiljel 275).

3.3.4 Toiteallikaga iihendamine

Elektrilddgioht. Kasutage peamise kaitsemaandusiihenduse puhul réngasklemmi.

>

Elektril6ogi- ja tuleoht. Veenduge, et kasutatav toitejuhe ja mittelukustuv pistik vastaksid riigitdhise
alusel kehtivatele nduetele.

P B>

Elektril66gioht. Veenduge, et kaitsemaanduse elektrijuht kasutaks madala takistusega (alla 0,1 oomi)
ihendust. Uhendatud traatjuht peab kasutama sama nimivoolu mis vahelduvvooluvérgu elektrijuht.

I>
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Kdnealust mddtevahendit kasutatakse vaid Ghefaasilise toitega.

Juhtme paigaldamine: tootja soovitab kasutada tihendatud Ghenduspunktiga valikulist juhet.
Varuosade loendi leiate hooldusjuhendist. Kui juhtme hangib klient, peab juhtmel olema kolm

1,0 mm?2 (18 AWG) ristidikega juhti ja veekindel valiskest ning juhe peab olema liihem kui 3 meetrit.
Mdotevahendi keskkonnanduetele vastavuseks paigaldage tihendiga tdombetdkis. Vt Tehnilised
andmed lehekdljel 275. M&dtevahendi lhendamiseks toiteallikaga vt Tabel 1 lehekuljel 273 voi
Tabel 2 lehekiiljel 273 ja Joonis 13 lehekiiljel 308.

Tabel 1 Vahelduvvoolu toitejuhtmete iihendamise teave (ainult vahelduvvoolutoitega

mudelitel)
Klemm Kirjeldus Varvus — Pohja-Ameerika Varvus - EL
1 Kaitsemaanduse (PE) klemm Roheline Kollase triibuga roheline
2 Neutraalne (N) Valge Sinine
3 Kuum (L1) Must Pruun

Tabel 2 Alalisvoolujuhtmete iihendamise teave (ainult alalisvoolutoitega mudelitel)

Klemm Kirjeldus Varvus — Pohja-Ameerika Varvus - EL

1 Kaitsemaanduse (PE) klemm Roheline Kollase triibuga roheline
2 24V alalisvoolu miinusklemm (=) Must Must

3 24V alalisvool (+) Punane Punane

3.3.5 Valikuliste seadmete iihendamine

Uhendage valjund- v&i sisendseadmete kaablid; vt Joonis 14 lehekiiljel 309. Uhendamiseks kasutage
ettenahtud labimédduga juhet. Vt Tehnilised andmed lehekiiljel 275. Seadme konfigureerimiseks vt
kasutusjuhendit.

3.3.5.1 Uhendamine releedega

AOHT

Elektrildégioht. Arge iihendage kérge- ja madalpinget. Veenduge, et kdik releelihendused kasutaksid
kérgepingelist vahelduvvoolu véi madalpingelist alalisvoolu.

AETTEVAATUST

Tuleoht. Relee peab olema aktiivkoormusel. Piirake vool releedele alati vélise sulavkaitsme voi
kaitsellliti abil. Jargige tehniliste andmete jaotises toodud releeandmeid.

Juhtme 13biméét alla 1,0 mm?2 (18 AWG) ei ole soovitatav.

anallisaator on releed proovi kontsentratsiooni alarmidele (2 tk), anallisaatorisiisteemi hoiatusele ja
anallisaatorististeemi valjalilitusele. Seadme Ghendamiseks vt Juhtmelihenduste llevaade
lehekdljel 272 (NO = avakontakt, COM = Uhisklemm, NC = sulgekontakt).

3.3.5.2 Uhendamine 4-20 mA viljunditega

4-20 mA valjunditega Uhendamiseks kasutage varjestatud keerdpaariga kaablit. Paigaldage
varjestus salvesti véi analiisaatori juhtmeotsa kiilge. Arge (ihendage varjestust kaabli mélemas
otsas. Varjestamata kaabli kasutamise tulemuseks vdivad olla raadiosageduse emissioon voi
lubatust kdrgem hairingutundlikkus.
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Seadme Uhendamiseks vt Juhtmeuhenduste Ulevaade lehekiljel 272. Juhtmete ja koormustakistuse
tehniliste andmete kontrollimiseks vt Tehnilised andmed lehekiiljel 275.

Maérkus. 4-20 mA véljundeid ei saa kasutada kahe juhtmega (vooluahel) saatja toitmiseks.

3.3.5.3 Uhendamine digitaalsisenditega

Anallsaator saab valisseadmelt vastu votta digitaalsignaali voi signaali kontaktide sulgemise kohta,
mille tagajarjel analisaator jatab proovivotukanali vahele. Naiteks saab vooluhulgam&ddik saata
digitaalsignaali, kui proovi vooluhulk on vaike ja analusaator jatab kasutatava proovivotukanali
vahele. Anallsaator jatab kasutatava proovivotukanali jatkuvalt vahele, kuni digitaalsignaal 16peb.
Kdiki proovivotukanaleid ei saa vahele jatta. Kasutusel peab olema vahemalt ks proovivétukanal.

Mérkus. Kui mitte (iheski proovivdtukanalis pole proovi, ei saa kasutaja anallisaatorit digitaalsisendite abil
seiskamisreZiimi seada. Mo6tevahendi kaugjuhtimise teel seiskamisreziimi voi tagasi t66reZiimi lilitamiseks
kasutage lisavarustuses olevat Modbus-moodulit ja kirjutamist Modbus-registrisse 49937. Analiisaatori liilitamiseks
seiskamisreziimi sisestage 40007 (kiimnendarv). Anallisaatori lilitamiseks uuesti to6reZiimi sisestage

40008 (kiimnendarv).

Igat digitaalsisendit saab seadistada isoleeritud TTL-tulpi digisisendina vdi relee-/avatud kollektori
tudpi sisendina kasutamiseks. Vt Joonis 15 lehekuljel 310. Vaikereziimis on sillused seatud TTL-tuupi
digitaalsisendile (loogiliselt madal = 0-0,8 VDC ja loogiliselt kdrge = 2-5 VDC; max pinge 30 VDC).
Seadme Uhendamiseks vt Juhtmelhenduste Ulevaade lehekiiljel 272.

3.3.6 Lisamoodulite paigaldamine

Mooduleid saab lisada taiendavate valjundite, releede voi sidevahendite kasutamiseks. Vt mooduliga
koos tarnitud dokumentatsiooni.

Osa 4 Ettevalmistused kasutamiseks

Paigaldage analliisianumad ja magnetsegisti. Kaivitusprotseduuri kohta vaadake kasutusjuhendist.

4.1 3. reaktiivi ettevalmistamine

3. reaktiiv tarnitakse vedeliku ja pulbri kujul, mis tuleb enne kasutamist kokku segada. Valmisreaktiivi
sailivusaeg on ligikaudu neli kuud.

Eemaldage uuelt vedelikuanumalt #R3 kork.

Asetage lehter uuele vedelikuanumale #R3.

Lisage pulber vedeliku sisse.

Keerake anuma kork kinni.

Po6drake anum mitu korda Gmber, kuni pulber on lahustunud.
Eemaldage anumalt kork. Visake kork ara.

Pingutage anuma korgikoost kinni.

Pange anum analusaatorisse.

© N oA ODN =2

4.2 Analiisaatorianumate paigaldamine

AETTEVAATUST

kemikaalidele vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate kdesolevatelt ohutuskaartidelt

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige labori ohutusprotseduure ja kasutage kaideldavatele
(MSDS/SDS).

TEADE

Arge kasutage SiO, sidrunhappe reaktiivi (R2), kui reaktiiv kiilmub v&i on hagune. Valtige sidrunhappe reaktiivi
(R2) kokkupuudet otsese paikesekiirgusega.

Vt Joonis 16 lehekiiljel 312analusaator paigaldamiseks. Veenduge, et korgi varv ja number thtivad
anallsaatorvarvi ja numbriga.
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4.3 Magnetsegisti paigaldamine

Magnetsegisti kuulub paigalduskomplekti. Enne paigaldust tuleb eemaldada lehtri kate, lehter ja
kolorimeetri kate. Vt Joonis 17 lehekiiljel 313. Paigaldage magnetsegisti kolorimeetri
proovianumasse joonisel naidatud viisil. Vt Joonis 18 lehekdljel 314.

Osa 5 Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tabel 3 Uldised tehnilised andmed

Tehniline naitaja

Uksikasjad

Mdtmed (L x S x K)

452 x 360 x 804 mm (17,8 x 14,2 x 32,2 tolli)

Korpus Nimiandmed: NEMA 4x/IP56 (suletud luukidega)
Materjal: poliikarbonaat-/ABS-korpus, poliikarbonaadist uks,
poliikarbonaadist hinged ja riivid, 316 SST detailid
Kasutamiseks ainult sisetingimustes. Valtida otsest paikesekiirgust.
Kaal 20 kg ilma reaktiivide ja standardlahusteta, 36,3 kg reaktiividega

Paigaldamine

Seinale, paneelile vdi lauale

Kaitseklass

Saasteaste/paigaldamise
kategooria

2/l

Noéuded vooluvérgule

Vahelduvvool: 100-240 V, 50/60 Hz

Vahelduvvoolu-m&dtevahend: 0,5 A nimivool, 8,3 A maksimumvool
Tarviku valjundvool: kuni 100-240 VAC, 5,0 A

Alalisvool: 24 VDC

Alalisvoolu-modotevahend: 1,2 A nimivool, 9 A maksimumvool
Tarviku valjundvool: kuni 24 VAC, 1,6 A

Uhendus: soovitatav 0,82—1,31 mm?2 (18-16 AWG) juhe, 0,82 mm?

(18 AWG) kiudjuhe; juhtmestiku isolatsioon paigalduskohas peab vastama
vahemalt temperatuurile 65 °C, marga kohta etten@htud isolatsioon
vahemalt pingele 300 V.

Toé6temperatuur

5 kuni 50 °C (41 kuni 122 °F)

Tooniiskus

5 kuni 95% mittekondenseeruv

Hoiundamistemperatuur

—20 kuni 60 °C (—4 kuni 140 °F)

4-20 mA véljundid

Neli; koormustakistus: maksimaalselt 600 Q

Uhendus: soovitatav 0,33—1,31 mm? (22-16 AWG) juhe, 0,33-0,52 mm?
(22-20 AWG), varjestatud keerdpaarjuhe

Alarmirelee valjundid

Neli; tulip: toiteta SPDT-releed, igatiks 5 A, 240 V vahelduvvoolu
maksimaalselt

Uhendus: soovitatav 0,82—1,31 mm? (18-16 AWG) juhe, 0,82 mm?

(18 AWG) kiudjuhe, kaitseklassi sailitamiseks peab isolatsioon olema ette
nahtud vahemalt pingele 300 V ja margadesse tingimustesse.

Digitaalsisendid

Kuus; iihendus: soovitatav 0,33-1,31 mm?2 (22—-16 AWG) juhe,

0,33-0,52 mm? (22-20 AWG) kiudjuhe (isoleeritud alalispingesisend v&i
avatud kollektori/releekontakti sulgemissisend), kaitseklassi sailitamiseks
peab isolatsioon olema ette ndhtud vahemalt pingele 300 V ja margadesse
tingimustesse.
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Tabel 3 Uldised tehnilised andmed (jargneb)

Tehniline naitaja

Uksikasjad

Kaitsmed

Sisendvdimsus — vahelduvvool: T 1,6 A, 250 V vahelduvvool; alalisvool: T
6,3 A, 250 V vahelduvvool

Valjundvdimsus — vahelduvvool: T 5,0 A, 250 V vahelduvvool; alalisvool: T
1,6 A, 250 V vahelduvvool

Alarmirelee valjundid: T 5,0 A, 250 V

Liitmikud

Proovivétukanal ja ré6paravool: 6 mm vélisdiameetriga liikatav
Uhendusliitmik plastvoolikule

Ohuga Iabipuhumise sisselaskeava: 6 mm valisdiameetriga liikatav
Uhendusliitmik plastvoolikule

Keemia- ja korpusevoolud: 11 mm (7/16 tolli) sisemddduga libisev liitmik
pehmete plasttorude jaoks

Proovide réhk, voolukiirus ja
temperatuur

R&hk: 20-600 kPa (2,9-87 psi) réhulegulaatori eelseadistamiseks
Vooluhulk: 55-300 ml/min

Temperatuur: 5 kuni 50 °C (41 kuni 122 °F)

Mudafiltri maksimaalne réhk teatud temperatuuridel:

+ kuni 6,00 bar (87 psi) temperatuuril 42 °C

* kuni 5,17 bar (75 psi) temperatuuril 46 °C
* kuni 4,14 bar (60 psi) temperatuuril 50 °C

Proovivétukanalite arv

1, 2, 4 vbi 6; programmeeritav jarjestus

Ohuga labipuhumine (lisavalik)

0,425 m3/h (15 scfh?), seadme kvaliteetéhk

Sertifikaadid

ETL-i sert UL-i ja CSA standarditele vastavuse tdendamiseks, CE-tahistus

Tabel 4 Mo6o6tmise liksikasjad

Tehniline naitaja

Uksikasjad

Valgusallikas

Klassi 1M LED (valgusdiood) lainepikkusega kuni 810 nm

Mbdtevahemik

0,5-5000 pg/l: SiO,

Tapsus

0-500 pg/l: 1% v6i £1 pg/l (suurem vaartus), 500-5000 pgl/l: +5%

Tépsus/korratavustépsus

+0,5 ppb vdi +1% (suurem vaartus)

Vastavusaeg

Enamasti 9,5 minutit 25 °C (77 °F) juures, muutub koos temperatuuriga

Stabiliseerumisaeg

Parast esmakaivitust voi iga-aastast hooldust: 5 mddtetsiiklit
Parast ootereziimi: ks modtetsuikkel
Parast kalibreerimist: null mdotetsuklit

Kalibreerimisaeg

Kalde kalibreerimine: 10 minutit

Minimaalne tuvastamispiir

0,5 g/l

Reaktiivide kasutamine

Kasutamine: 2 | igat reaktiivi 90 paeva tagant koos 15 minutilise tsiikliajaga
No6u: 2 I, PETE koos pollipropileenkorgiga

Standardlahuse kasutamine

Kasutamine: 2 | standardlahust iga kiimne kalibreerimise kohta
N&u: 2 I, PETE koos pollipropuleenkorgiga

2 kuupjalga tunnis
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Osa 6 Elektromagnetilise iihilduvuse (EMC) néuetele vastavus
AETTEVAATUST

See seade pole ette ndhtud kasutamiseks elupiirkondades ja ei pruugi tagada sellises keskkonnas piisavat
raadioside vastuvotu kaitset.

CE (EU)

Seade vastab EMC-direktiivi 2014/30/EL olulistele nduetele.

UKCA (UK)

Seade vastab 2016. aasta elektromagnetilise tGhilduvuse maaruste (S.I. 2016/1091) nduetele.

Kanada raadiohdireid pohjustavate seadmete maarus, ICES-003, klass A.

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed.

See A-klassi digitaalseade vastab kdigile Kanada haireid pohjustavate seadmete maaruse nduetele.
Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC 15. osa, klassi ,,A” piirangud

Tootja valduses on kinnitavad katseandmed. See seade vastab FCC eeskirjade 15. osale.
Kasutamisele kehtivad jargmised tingimused.

1. Seade ei tohi pohjustada kahjulikke haireid.

2. Seade peab vastu votma mistahes haired, sealhulgas haired, mis vdivad pdhjustada seadme
t66s torkeid.

Selle seadme muutused voi taiendused, mis ei ole nduetele vastavuse eest vastutava osapoole poolt
heaks kiidetud, vdivad tihistada kasutaja diguse seadet kasutada. Seda seadet on testitud ning on
leitud selle vastavus A-klassi digitaalseadmete piirangutele vastavalt FCC eeskirjade 15. osale. Need
piirangud on loodud, et tagada madistlik kaitse kahjulike hairete eest, kui seda seadet kasutatakse
arikeskkonnas. See seade toodab, kasutab ja voib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui seda
ei paigaldata ja ei kasutata vastavalt kasutusjuhendile, vdib see pdhjustada raadioside haireid. Selle
seadme kasutamine elamupiirkonnas pohjustab tdenaoliselt kahjulikke haireid. Sellisel juhul on
kasutaja kohustatud haired omal kulul parandama. Hairetega seotud probleemide lahendamiseks
voib kasutada jargmisi votteid.

1. Lahutage seade toiteallikast, et kontrollida, kas seade on héirete pdhjustajaks.

2. Kui seade on Uhendatud samasse seinakontakti mdne muu héiritud seadmega, thendage seade
teise seinakontakti.

3. Liigutage seade teistest hairitud seadmetest eemale.

Paigutage hairitud seadme vastuvétuantenn teise asendisse.

5. Proovige eelmiste vbtete kombinatsioone.

>
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[opHW 1 gonHK Bpatn 5 [ucnnen n knasmatypa 9 T[laHen Ha aHanu3aTopa
2 Kanak Ha pyHuaTa 6 Cnort 3a SD kapta 10 TaBwuuka 3a 6yTUnKM 3a
peareHT
BG | 3 Bxoa Ha cbyHnaTa 3a Bsemare | 7 [peBkniousaten Ha 11 Kanak Ha konopumeTbp
Ha npoba 3axpaHBaHeTo
4 CBeTnWHEH nHaukaTop 3a 8 Csetoamop 3a 3axpaHBaHe 12 KnanaH 3a B3emMaHe Ha
CbCTOSIHNE (ON = aHanu3aTopbT € npoba
BKIIOYEH)
1 Horni a dolni dvitka 5 Displej a klavesnice 9 Analyticky panel
2 Kryt trychtyie 6 Slot pro kartu SD 10 Podstavec na lahve
cs s reagenciemi
3 Vstupni trychtyf odbéru vzorku | 7 Vypinac 11 Kryt kolorimetru
4 Kontrolka stavu 8 Kontrolka napajeni (sviti = 12 Ventil odbéru vzorku
analyzator je zapnuty)
1 Qverste og nederste dgre 5 Display og tastatur 9 Analysepanel
2 Tragtdaeksel 6 SD-kortabning 10 Holder til reagensflasker
DA |3 Indlgbstragt til prave 7 Afbryderkontakt 11 Farvemalerens daeksel
4 Status-indikatorlampe 8 Lysdiode for strom (teendt = 12 Ventil til hentning af prave
analysatoren er taendt)
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1 Obere und untere Tir 5 Display und Tastatur 9 Analysebedienfeld
2 Trichterdeckel 6 SD-Kartensteckplatz 10 Reagenzflaschenfach
DE | 3 Stichprobenzulauftrichter 7 Netzschalter 11 Kolorimeterdeckel
4 Status-Anzeigeleuchte 8 Ein/Aus-LED (leuchtet = 12 Stichprobenventil
Analysator ist eingeschaltet)
1 Mdavw Kal KATW TTOPTEG 5 004vn kal TTANKTPOAGYIO 9 MMivakag Tipwv avdAuong
KdAuppa xodvng 6 Ymodoxn kaptag SD 10 Aiokog @laAwyv
avTidpacTnpiwv
EL | 3 Xodvn elocaywyng oTiypiaiou 7 AiokoTITNG Asimoupyiag 11 K&Auppa XpwuatoueTpou
Seiypartog
4 EvdeTIKr Auyvia katdoTtaong | 8 Auxvia LED Asitoupyiog 12 BaABida oTiypigiou deiypatog
(avappévn = o avaAuTAg
AeiToupyei)
1 Upper and lower doors 5 Display and keypad 9 Analytics panel
2 Funnel cover 6 SD card slot 10 Reagent bottle tray
EN [ 3 Grab sample input funnel 7 Power switch 11 Colorimeter cover
4 Status indicator light 8 Power LED (on = analyzer is 12 Grab sample valve
on)
1 Puertas superior e inferior 5 Pantallay teclado 9 Panel de analiticas
2 Cubierta del embudo 6 Ranura de tarjeta SD 10 Bandeja de botella de
reactivo
ES | 3 Embudo de entrada de 7 Interruptor de encendido 11 Cubierta del colorimetro
muestra manual
4 Luzindicadora de estado 8 LED de encendido (on = el 12 Valvula de muestra manual
analizador esta encendido)
1 Ulemine ja alumine luuk 5 Ekraan ja klahvistik 9 Analllsipaneel
2 Lehtri kate 6 SD-kaardi pesa 10 Reaktiivianumate alal
ET | 3 Kasiproovi lehter 7 Toiteliliti 11 Kolorimeetri kate
4 Oleku margutuli 8 Toite margutuli (pdleb = 12 Kasiproovi kraan
anallisaator to6tab)
1 Ylempi ja alempi luukku 5 Naytto ja ndppaimistd 9 Analyysipaneeli
Suppilon kansi 6 SD-korttipaikka 10 Reagenssipullon teline
3 Kauhaistun naytteen 7 Virtakytkin 11 Kolorimetrin kansi
FI syottdsuppilo
4 Tilan merkkivalo 8 Virtamerkkivalo (palaa = 12 Kauhaistun naytteen venttiili
analysaattoriin on kytketty
virta)
Portes supérieure et inférieure | 5 Ecran et clavier 9 Panneau des analyses
2 Couvercle de I'entonnoir 6 Logement de la carte SD 10 Plateau des flacons de réactif
FR | 3 Entonnoir d'introduction des 7 Interrupteur marche/arrét 11 Couvercle du colorimétre
échantillons ponctuels
4 Voyant d'état 8 DEL d'alimentation (allumée = | 12 Vanne d'échantillon ponctuel

analyseur sous tension)
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analisador ligado)

Gornja i donja vrata 5 Zaslon i tipkovnica 9 Ploca analitike
2 Poklopac lijevka 6 Utor za SD karticu 10 Ladica bocice reagensa
Lijevak ulaza za ru¢no 7 Strujni prekida¢ 11 Poklopac kolorimetra
HR prikupljanje uzorka
4 Svjetlo indikatora statusa 8 LED dioda napajanja 12 Ventil za ruéno prikupljanje
(uklju€eno = analizator je uzorka
ukljucen)
1 Felsd és also ajtok 5 Kijelzd és billenty(izet 9 Analitikai panel
2 Tolcsérfedél 6 SD-kartya nyilasa 10 Reagenspalack-talca
HU | 3 Kivett minta betélt6 télcsére 7 Fékapcsolo 11 Szinméré fedele
4 AIIapotjeIzc’S lampa 8 Bekapcsolasjelzé LED (on = 12 Kivett minta szelepe
az analizator be van
kapcsolva)
1 Sportello superiore e inferiore | 5 Display e tastiera 9 Pannello analisi
2 Coperchio imbuto 6 Slot per scheda SD 10 Vassoio per bottiglie
reagente
IT | 3 Imbuto di ingresso 7 Interruttore di alimentazione 11 Coperchio colorimetro
campionamento manuale
4 Spia di stato 8 LED di alimentazione (acceso | 12 Valvola di campionamento
= analizzatore attivo) manuale
VirSutinés ir apatinés durelés 5 Ekranas ir klaviatdra 9 Analizés pultas
2 Piltuvo dangtis 6 SD kortelés anga 10 Reagento buteliy déklas
3 Paimto méginio jvesties 7 Maitinimo jungiklis 11 Kolorimetro dangtis
LT piltuvas
4 Busenos indikatoriaus lemputé | 8 Maitinimo Sviesos diodas 12 Paimto méginio voZtuvas
(jjlungtas = analizatorius yra
ijungtas)
1 Bovenste en onderste deuren | 5 Display en toetsenbord 9 Analysepaneel
2 Trechterkap 6 SD-kaart slot 10 Rek voor reagensflessen
NL Invoertrechter 7 Stroomschakelaar 11 Colorimeterkap
momentaanmonster
4 Lampje van statusindicator 8 Voedings-LED (aan = analyser | 12 Ventiel voor momentaan
is aan) monster
Drzwiczki gérne i doine 5 Wyswietlacz i klawiatura 9 Panel analityczny
2 Pokrywa lejka 6 Port kart SD 10 Taca na butelki
z odczynnikami
PL | 3 Doptyw lejka dla probki 7 Wigcznik sieciowy 11 Pokrywa kolorymetru
reprezentatywne;j
4 Status lampki kontrolnej 8 DIODA zasilania (on = 12 Zawor prébki
analizator jest wigczony) reprezentatywnej
1 Portas superior e inferior 5 Ecra e teclado 9 Painel de analise
2 Tampa do funil 6 Ranhura para cartédo SD 10 Tabuleiro para garrafas de
PT reagentes
PT | 3 Funil de entrada de amostras | 7 Botéo de alimentag&o 11 Tampa do colorimetro
extemporaneas
4 Luzindicadora de estado 8 LED de alimentacéo (aceso = | 12 Valvula de amostras

extemporaneas
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Usile superioara si inferioara 5 Afisajul si tastatura 9 Panou de date analitice
2 Capacul palniei 6 Fanta pentru cardul SD 10 Tava pentru recipientul de
reactiv
RO | 3 Painia de intrare pentru 7 ntrerupétor 11 Capacul colorimetrului
prelevarea probei
4 Indicatorul luminos de stare 8 LED de alimentare (aprins = 12 Supapa de prelevare proba
analizorul este pornit)
BepxHsisi U HUKHSAA ABepUbl 5 [ucnnen n knaBnatypa 9 [laHenb aHanusa
2 KpblwKa svenkn ans pyyHom 6 Cnot SD kapTbl namsiTu 10 Orcek 6yTbiNu peareHTa
nogayu obpasua
RU | 3 Sueiika ans py4Hon nogaun 7 Tepekntovatenb NUTaHWSA 11 Kpblwka konopumeTpa
obpasua
4 CgeTOBOW MHANKATOP 8 CseToamopHbIN MHAMKATOP 12 Tpo6ooTBopHbIN knanaH
COCTOSIHUA nuTaHus (ropuT = aHanusaTop
BKITOYEH)
Horné a dolné dvierka 5 Displej a klavesnica 9 Panel analytickych rozborov
2 Kryt nalievky 6 Slot na SD kartu 10 Podnos na flase s ¢inidlami
SK | 3 Vstupna nalievka pre nahodnu Hlavny vypina¢ 11 Kryt kolorimetra
vzorku
4 Indikéator stavu 8 LED diéda napajania (svieti= | 12 Ventil nahodnej vzorky
analyzator je zapnuty)
1 Zgornja in spodnja vratca 5 Zaslon in tipkovnica 9 Plos¢a za analize
2 Pokrov lijaka 6 Reza za kartico SD 10 Pladenj za posode z reagenti
SL |3 Lijak za dovod zajetih vzorcev | 7 Stikalo za vklop/izklop 11 Pokrov za kolorimeter
4 Indikatorska lucka stanja 8 Indikator vklopa (sveti = 12 Ventil za zajem vzorcev
analizator je vklopljen)
1 Ovre och nedre luckor 5 Display och knappsats 9 Analyspanel
2 Trattskydd 6 SD-kortplats 10 Bricka for reagensflaska
SV- Inloppstratt for manuell 7 Strombrytare 11 Kolorimeterskydd
SE provtagning
4 Statusindikatorlampa 8 Strom-LED (lyser = 12 Provtagningsventil
analysatorn ar paslagen)
1 Ust ve alt kapaklar 5 Ekran ve tus takimi 9 Analitik paneli
2 Huni kapagi 6 SD kart yuvasi 10 Reaktif sigesi tepsisi
TR (3 Rasgele numune giris hunisi 7 Gulg dugmesi 11 Kolorimetre kapagdi
4 Durum gosterge 15131 8 Gilg LED'i (agik=analiz cihazi 12 Rasgele numune valfi

acik)
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OTaywHuk Ha Tpbbata 3a
oTTU4aHe — Aa He ce 3aTBaps

Bxop 3a npounctBaten Ha
Bb3AYX (MO XenaHue)

M3TouBaHe Ha KyTusTa 3a
pasnuBu Unu Te4ose

He ce usnonsea

M3TouBaHe Ypes 3aobukansHe
Ha npoba 1

Bxop 3a npo6a 1

BG
AHanusnpaHe camo Ha M3TouBaHe Ha XnuMukanu AHanuaupaHe camo Ha
npo6u ot ABa NoTokKa: npo6u oT aBa notoka: Bxoa
N3TouBaHe 4pes 3aobukansiHe 3a npoba 2
Ha npoba 2
Odtokovy ventil - stale Vstup &isténi vzduchu Odtok do nadoby pro uniky
otevieny (volitelny) kapalin

cs Nepouzito Odtok obtoku vzorku 1 8 Vstup vzorku 1
Pouze analyzatory se dvéma Odtok chemikalii Pouze analyzatory se dvéma
vzorkovacimi proudy: Odtok vzorkovacimi proudy: Pritok
obtoku vzorku 2 vzorku 2
Draenabning - hold aben Indlgb til luftudtemning Beholderdrzen til spild eller

(ekstraudstyr) leekage

DA Ikke anvendt Prave 1 bypass-dreen Prgve 1 indlgb
Kun to Kemisk dreen Kun to
provestremsanalysatorer: provestremsanalysatorer:
Prgve 2 bypass-draen Prgve 2 indlgb
Entllftungsoffnung — gedffnet Luftspulungseinlass (optional) Gehause-Ablauf fiir Uberlauf
lassen und Lecks

DE Nicht belegt Probe 1 Bypass-Ablauf Probe 1 Einlass
Nur bei Analysatoren mit Chemikalien-Ablauf Nur bei Analysatoren mit
zwei Probenfliissen: Probe zwei Probenfliissen: Einlass
2 Bypass-Ablauf Probe 2
Avolypa atmooTpdyyiong - Eiocodog kabapiopou pe aépa AmooTpdyyion TepIBARUATOG
SI0TNPAOTE TO AVOIXTO (TrpOQIpPETIKO) yia ekXUOE€IG 1 S10pPOEG
Aev xpnoigoTrolgital AtrooTpdyyion deiypartog 1 pe Eioodog deiyparog 1

EL TTapAKapyn
Moévo yia avaAuTtég 0o ATTooTPAyYIoN XNHIKWY Moévo yia avaAuTég dUo
powv deiypaTog: ousIWV powyv deiyparog: Eicodog
AtooTpdyyion deiypartog 2 pe deiyparog 2
TTapAKapyn
Drain vent-keep open Air purge inlet (optional) Case drain for spills or leaks
Not used 5 Sample 1 bypass drain Sample 1 inlet

EN Two sample stream Chemical drain 9 Two sample stream
analyzers only: Sample analyzers only: Sample
2 bypass drain 2 inlet
Ventilacién del drenaje - Entrada de purga de aire Desagle de la caja para
mantener abierta (opcional) derramamientos o fugas
No se usa Drenaje de derivacion de Entrada de muestra 1

ES muestra 1
Solo analizadores con dos Drenaje quimico Solo analizadores con dos
corrientes de muestra: corrientes de muestra:
Drenaje de derivacion de Entrada de muestra 2
muestra 2
Aravooluventilatsioon (hoida Labipuhumise sisselaskeava Kadude ja lekete aravool
avatuna) (valikuline)

ET Ei ole kasutusel 1. proovi rédparavool 1. proovi sisselaskeava

Ainult kahe kanaliga
analiisaatorid: 2. proovi
réoparavool

Kemikaalide &ravool

9 Ainult kahe kanaliga

anallisaatorid: 2. proovi
sisselaskeava
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Poistoaukko, pidettava

limausaukko (lisévaruste)

Ylivuotoaukko roiskeille tai

avoinna vuodoille
Ei kaytossa Naytteen 1 ohivirtausaukko Naytteen 1 syodttdaukko
Fi Vain kahta Kemikaalien poistoaukko 9 Vain kahta
naytteenottovirtaa kayttavat néytteenottovirtaa kayttavat
analysaattorit: naytteen analysaattorit: naytteen
2 ohivirtausaukko 2 syottdaukko
Conduit de vidange (a garder Arrivée de la purge d'air (en Vidange du boitier pour les
ouvert) option) débordements ou les fuites
Non utilisé Vidange de dérivation de Arrivée de I'échantillon 1
FR I'échantillon 1
Analyseurs deux flux Ecoulement chimique Analyseurs deux flux
d'échantillon uniquement : d'échantillon uniquement :
vidange de dérivation de arrivée de I'échantillon 2
I'échantillon 2
Ventil odvoda - drzite Ulaz procistaca zraka Odvod kucista za prolijevanje
otvorenim (dodatno) ili istjecanje
HR Nije koriSteno Zaobilazni odvod uzorka 1 Ulaz za uzorak 1
Samo za analizatore s dva Kemijski odvod Samo za analizatore s dva
toka uzorka: zaobilazni odvod toka uzorka: ulaz uzorka 2
uzorka 2
Leereszt6 nyilas nyitva tartasa Leveg@s atfuvatas Eseti Urit6csd tulfolyas vagy
bedmlényilasa (opcionalis) szivargas esetére
HU Nem hasznalt 1. minta megkertld Uritécsove 1. minta bedmlényilasa
Csak két mintaaramlat Vegyszerlrité cs6 Csak két mintaaramlat
analizatorahoz: 2. minta analizatorahoz: 2. minta
megkertld Uritécsove bedmlényilasa
Sfiato di scarico aperto Presa di spurgo d'aria Drenaggio per versamenti o
(opzionale) perdite
Non utilizzato Scarico di bypass a 1 flusso di Ingresso per 1 flusso di
IT campione campione
Solo analizzatori a due flussi Scarico chimico Solo analizzatori a due flussi
di campioni: scarico di di campioni: ingresso per
bypass a 2 flussi di campioni 2 flussi di campioni
Nutekéjimo anga — palikti Oro prapdtimo jvadas Bloko i$siliejimo ar protékiy
atvirg (pasirinktinis) nutekéjimo sistema
Nenaudojama 1 méginio apvedimo 1 méginio jvadas
LT nutekéjimo sistema
Tik dviejy méginio srauty Cheminiy medziagy Tik dviejy méginio srauty
analizatoriuose: 2 méginio nutekéjimo sistema analizatoriuose: 2 méginio
apvedimo nutekéjimo sistema jvadas
Afvoerontluchting - open Inlaat luchtzuivering Afvoer van behuizing voor
houden (optioneel) overloop of lekkage
NL Niet gebruikt Bypass-afvoer monster 1 Invoer monster 1
Slechts twee Chemicaliénafvoer Slechts twee
monsterstroomanalysers: monsterstroomanalysers:
bypass-afvoer monster 2 invoer monster 2
Otwarty kanat wentylacyjny Wilot uktadu przedmuchiwania Odptyw z obudowy dla rozlan
powietrzem (opcjonalny) i przeciekow
Nie uzywany Odptyw bypassowy dla prébki Doptyw probki 1
PL 1

Tylko analizatory
dwukanatowe: Odptyw
bypassowy dla prébki 2

Odptyw dla chemikaliéw

Tylko analizatory
dwukanatowe: Doptyw prébki
2
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Abertura do dreno (manter
aberta)

Entrada para purga de ar
(opcional)

Dreno da caixa para
derramamentos ou fugas

PT- Nao utilizado Dreno de desvio da amostra 1 Entrada da amostra 1
PT 3 Apenas para analisadores Dreno de quimicos 9 Apenas para analisadores
de fluxos de duas amostras: de fluxos de duas amostras:
dreno de desvio da amostra 2 entrada da amostra 2
Orificiu de scurgere — a se Intrare de purjare cu aer Orificiu de golire a carcasei in
pastra deschis (optional) caz de scurgeri sau varsare a
lichidelor
Neutilizat Orificiu de bypass pentru Intrare proba 1
RO proba 1
Numai pentru analizoarele Orificiu de scurgere pentru Numai pentru analizoarele
cu doua fluxuri de probe: substante chimice cu doua fluxuri de probe:
Orificiu de bypass pentru Orificiu de intrare pentru proba
proba 2 2
BeHTunsiunoHHoe oteepcTue BnyckHoe oTBepcTue ans CnuB 13 kopnyca Ha cryyan
[OpeHaxa - He 3aKkpblBaTb npoayBKM BO3AYXOM (He npoTteyek
BXOAWT B KOMMIEKT)
He ncnonb3ayetcs Cucrema gpeHaxa 6annaca BnyckHoe oTBepcTue ansi
RU obpasua 1 3abopa npob 1
Tonbko ans Cucrema gpeHaxa Tonbko ansa
ABYXKaHanbHbIX XMMpeareHToB ABYXKaHaNbHbIX
aHanusaTopoB: Cuctema aHanusaropoB: BnyckHoe
OpeHaxa baiinaca obpasua 2 oTBepcTHe Ansi obpasua 2
Odtokovy ventil — nechajte Vstup pre preplachovanie Odtok z plasta pre rozliatu
otvoreny vzduchom (volitelné) alebo pretekajucu vzorku
Nepouziva sa Odtok obtokového vedenia na Vstup pre vzorku 1
SK vzorku 1
Plati len pre analyzatory s Odtok chemikalii Plati len pre analyzatory s
dvoma pradmi vzorky: Odtok dvoma prudmi vzorky:
obtokového vedenia na vzorku Privod vzorky 2
2
Zraénik odtoka — ne zapirajte Dovod za Eistilnik zraka Odtok iz ohisja za politja in
(izbirno) razlitja
SL Ni uporabljen Obtocni odvod za vzorec 1 Dovod za vzorec 1
Samo analizatorji z dvojnim Odtok kemikalij Samo analizatorji z dvojnim
tokom vzorca: obto¢ni odvod tokom vzorca: dovod za
za vzorec 2 vzorec 2
Utloppsventil — halls 6ppen Spolluftsinlopp (valfritt) 7 Vaskutlopp for spill och lackor
SV- 2 Anvands inte Bypassutlopp for prov 1 Inlopp for prov 1
SE Endast analysatorer for tva Kemiskt utlopp Endast analysatorer for tva
provstrommar: Bypassutlopp provstrommar: Inlopp for
for prov 2 prov 2
Tahliye agzi-agik tutun Hava purjori girisi (istege Dokilmeler veya sizintilar igin
baglr) tahliye kabi
TR Kullaniimiyor Numune 1 baypas tahliyesi Numune 1 girigi

Yalnizca iki numune akigh
analiz cihazlari: Numune
2 baypas tahliyesi

Kimyasal tahliyesi

9 Yalnizca iki numune akigh

analiz cihazlari: Numune
2 girisi
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He ce nsnonsea

M3TouBaHe ypes 3aobukansHe
Ha npoba 2

9 Bxop 3a npoba 1

und Lecks

2 WatouBaHe upes 3a0bukansiHe | 6 M3TouBaHe upes 3aobukansHe | 10 Bxop 3a npoba 2
BG Ha npoba 4 Ha npoba 1
3 Wa3TouBaHe Ypes 3aobukansHe | 7 W3TouBaHe Ha xvmukanu 11 Bxop 3a npoba 3
Ha npoba 3
4 Bxopg 3a npoyncTBaten Ha 8 WaTtouBaHe Ha kyTusiTa 3a 12 Bxop 3a npoba 4
Bb3AYyX (N0 XenaHue) pasnueu unu Te4oee
1 Nepouzito 5 Odtok obtoku vzorku 2 9 Vstup vzorku 1
2 Odtok obtoku vzorku 4 6 Odtok obtoku vzorku 1 10 Vstup vzorku 2
CS | 3 Odtok obtoku vzorku 3 7 Odtok chemikalii 11 Vstup vzorku 3
4 Vstup Cisténi vzduchu 8 Odtok do nadoby pro uniky 12 Vstup vzorku 4
(volitelny) kapalin
1 Ikke anvendt 5 Prgve 2 bypass-draen 9 Preve 1 indlgb
2 Prgve 4 bypass-draen 6 Prove 1 bypass-draen 10 Prove 2 indlgb
DA |3 prove 3 bypass-draen 7 Kemisk dreen 11 Prove 3 indlgb
4 Indlgb til luftudtemning 8 Beholderdraen til spild eller 12 Prove 4 indlgb
(ekstraudstyr) leekage
1 Nicht belegt 5 Probe 2 Bypass-Ablauf 9 Probe 1 Einlass
2 Probe 4 Bypass-Ablauf 6 Probe 1 Bypass-Ablauf 10 Probe 2 Einlass
DE | 3 Probe 3 Bypass-Ablauf 7 Chemikalien-Ablauf 11 Probe 3 Einlass
4 Luftspilungseinlass (optional) | 8 Gehause-Ablauf fiir Uberlauf 12 Probe 4 Einlass
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1 Aev xpnoiyoTrolgital 5 AmooTtpayyion deiyparog 2 ye | 9 Eioodog deiyparog 1
TTapdkapyn
2 AmooTpayyion deiypatog 4 pe | 6 AmooTpayyion deiypatog 1 pe | 10 Eicodog deiypatog 2
EL TTapAKapyn TTapaKapyn
3 AmoaoTpdyyion deiypatog 3 ye | 7 ATTooTpdyyion XnNMIKWV 11 Eioodog deiypartog 3
TTaPAaKapYn ousIWV
4 Eioodog kabapiopou pe aépa | 8 ArmooTpdyyion TepIBARUaTog 12 Eioodog deiyparog 4
(TTPOCIPETIKS) yia ekxUoeIg 1) Slappoég
1 Not used 5 Sample 2 bypass drain 9 Sample 1 inlet
EN 2 Sample 4 bypass drain 6 Sample 1 bypass drain 10 Sample 2 inlet
3 Sample 3 bypass drain 7 Chemical drain 11 Sample 3 inlet
4 Air purge inlet (optional) 8 Case drain for spills or leaks 12 Sample 4 inlet
1 Noseusa 5 Drenaje de derivacién de 9 Entrada de muestra 1
muestra 2
2 Drenaje de derivacién de 6 Drenaje de derivacion de 10 Entrada de muestra 2
ES muestra 4 muestra 1
3 Drenaje de derivacién de 7 Drenaje quimico 11 Entrada de muestra 3
muestra 3
4 Entrada de purga de aire 8 Desaglie de la caja para 12 Entrada de muestra 4
(opcional) derramamientos o fugas
1 Eiole kasutusel 5 2. proovi rédparavool 9 1. proovi sisselaskeava
2 4. proovi rééparavool 6 1. proovi rééparavool 10 2. proovi sisselaskeava
ET | 3 3. proovi rédparavool 7 Kemikaalide aravool 11 3. proovi sisselaskeava
4 Labipuhumise sisselaskeava 8 Kadude ja lekete aravool 12 4. proovi sisselaskeava
(valikuline)
1 Eikaytdssa 5 Naytteen 2 ohivirtausaukko 9 Naytteen 1 syottdaukko
2 Naytteen 4 ohivirtausaukko 6 Naytteen 1 ohivirtausaukko 10 Naytteen 2 syoéttdaukko
Fl |3 Naytteen 3 ohivirtausaukko 7 Kemikaalien poistoaukko 11 Naytteen 3 syéttdaukko
4 limausaukko (lisdvaruste) 8 Ylivuotoaukko roiskeille tai 12 Naytteen 4 syéttdaukko
vuodoille
1 Non utilisé 5 Vidange de dérivation de 9 Arrivée de I'échantillon 1
I'échantillon 2
2 Vidange de dérivation de 6 Vidange de dérivation de 10 Arrivée de I'échantillon 2
FR I'échantillon 4 I'échantillon 1
3 Vidange de dérivation de 7 Ecoulement chimique 11 Arrivée de I'échantillon 3
I'échantillon 3
4 Arrivée de la purge d'air (en 8 Vidange du boitier pour les 12 Arrivée de I'échantillon 4
option) débordements ou les fuites
1 Nije koristeno 5 Zaobilazni odvod uzorka 2 9 Ulaz za uzorak 1
2 Zaobilazni odvod uzorka 4 6 Zaobilazni odvod uzorka 1 10 Ulaz za uzorak 2
HR | 3 Zaobilazni odvod uzorka 3 7 Kemijski odvod 11 Ulaz za uzorak 3
4 Ulaz procistaca zraka 8 Odvod kucista za prolijevanje | 12 Ulaz za uzorak 4
(dodatno) ili istjecanje
1 Nem hasznalt 5 2. minta megkerilé Uritécsdéve | 9 1. minta bedmiényilasa
2 4. minta megkerul6 Urit6cséve | 6 1. minta megkeril Uritécsdve | 10 2. minta bedmli6nyilasa
HU [ 3 3 minta megkeruld Uritécsdve | 7 Vegyszerdrité csé 11 3. minta bedmlényilasa
4 Levegds atfuvatas 8 Eseti Uritdcs6 talfolyas vagy 12 4. minta bedmlényilasa

bedmlényilasa (opcionalis)

szivargas esetére
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(optional)

caz de scurgeri sau varsare a
lichidelor

1 Non utilizzato 5 Scarico di bypass a 2 flussidi | 9 Ingresso per 1 flusso di
campione campione
2 Scarico di bypass a 4 flussidi | 6 Scarico di bypass a 1 flussodi | 10 Ingresso per 2 flussi di
T campione campione campione
3 Scarico di bypass a 3 flussidi | 7 Scarico chimico 11 Ingresso per 3 flussi di
campione campione
4 Presa di spurgo d'aria 8 Drenaggio per versamenti o 12 Ingresso per 4 flussi di
(opzionale) perdite campione
1 Nenaudojama 5 2 méginio apvedimo 9 1 meginio jvadas
nutekéjimo sistema
2 4 méginio apvedimo 6 1 méginio apvedimo 10 2 méginio jvadas
LT nutekéjimo sistema nutekéjimo sistema
3 3 méginio apvedimo 7 Cheminiy medziagy 11 3 méginio jvadas
nutekéjimo sistema nutekéjimo sistema
4 Oro prapatimo jvadas 8 Bloko iSsiliejimo ar protékiy 12 4 méginio jvadas
(pasirinktinis) nutekéjimo sistema
1 Niet gebruikt 5 Bypass-afvoer monster 2 9 Invoer monster 1
2 Bypass-afvoer monster 4 6 Bypass-afvoer monster 1 10 Invoer monster 2
NL |3 Bypass-afvoer monster 3 7 Chemicaliénafvoer 11 Invoer monster 3
4 Inlaat luchtzuivering 8 Afvoer van behuizing voor 12 Invoer monster 4
(optioneel) overloop of lekkage
1 Nie uzywany 5 Odptyw bypassowy dla probki | 9 Doptyw probki 1
2
2 Odptyw bypassowy dla probki | 6 Odptyw bypassowy dla probki | 10 Doptyw prébki 2
4 1
PL , — ,
3 Odptyw bypassowy dla prébki | 7 Odptyw dla chemikaliéw 11 Doptyw prébki 3
3
4 Wilot uktadu przedmuchiwania | 8 Odptyw z obudowy dla rozlan 12 Doptyw probki 4
powietrzem (opcjonalny) i przeciekow
1 Nao utilizado 5 Dreno de desvio da amostra2 | 9 Entrada da amostra 1
PT 2 Dreno de desvio da amostra4 | 6 Dreno de desvio da amostra1 | 10 Entrada da amostra 2
PT | 3 Dreno de desvio da amostra3 | 7 Dreno de quimicos 11 Entrada da amostra 3
4 Entrada para purga de ar 8 Dreno da caixa para 12 Entrada da amostra 4
(opcional) derramamentos ou fugas
1 Neutilizat 5 Orificiu de bypass pentru 9 Intrare proba 1
proba 2
2 Oirificiu de bypass pentru 6 Orificiu de bypass pentru 10 Intrare proba 2
proba 4 proba 1
RO | 3 Orificiu de bypass pentru 7 Orificiu de scurgere pentru 11 Intrare proba 3
proba 3 substante chimice
4 Intrare de purjare cu aer 8 Oirificiu de golire a carcaseiin | 12 Intrare proba 4
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1 He ncnonb3yetcs 5 Cucrtema gpeHaxa bannaca 9 BnyckHoe oTBepcTve Ans
obpasua 2 3abopa npob 1
2 Cwucrtema gpeHaxa Garinaca 6 Cucrtema gpeHaxa bannaca 10 BnyckHoe oTBepcTue Anst
obpasua 4 obpasua 1 3abopa npob 2
RU [ 3 cucrema apeHaxa baiinaca 7 Cuctema gpeHaxa 11 BnyckHoe oTBepcTve Anst
obpasua 3 XUMpeareHToB 3abopa npob 3
4 BnyckHoe oTBepcTue aAns 8 CnuB 13 Kopnyca Ha crnyyan 12 BnyckHoe oTBepcTve Ans
NpPoAYBKN BO3AYXOM (He nporeyek 3abopa npob 4
BXOAMUT B KOMMMEKT)
1 Nepouziva sa 5 Odtok obtokového vedeniana | 9 Vstup pre vzorku 1
vzorku 2
2 Odtok obtokového vedeniana | 6 Odtok obtokového vedeniana | 10 Vstup pre vzorku 2
SK vzorku 4 vzorku 1
3 Odtok obtokového vedeniana | 7 Odtok chemikalii 11 Vstup pre vzorku 3
vzorku 3
4 Vstup pre preplachovanie 8 Odtok z plasta pre rozliatu 12 Vstup pre vzorku 4
vzduchom (volitelné) alebo pretekajucu vzorku
1 Se ne uporablja 5 Obtoc¢ni odvod za vzorec 2 9 Dovod za vzorec 1
2 Obtocni odvod za vzorec 4 6 Obtocni odvod za vzorec 1 10 Dovod za vzorec 2
SL | 3 Obto&ni odvod za vzorec 3 7 Odtok kemikalij 11 Dovod za vzorec 3
4 Dovod za gistilnik zraka 8 Odtok iz ohisja za politja in 12 Dovod za vzorec 4
(izbirno) razlitia
1 Anvands inte 5 Bypassutlopp for prov 2 9 Inlopp for prov 1
SV-| 2 Bypassutlopp fér prov 4 6 Bypassutlopp for prov 1 10 Inlopp for prov 2
SE | 3 Bypassutlopp for prov 3 7 Kemiskt utlopp 11 Inlopp for prov 3
4 Spolluftsinlopp (valfritt) 8 Vaskutlopp for spill och lackor | 12 Inlopp for prov 4
1 Kullaniimiyor 5 Numune 2 baypas tahliyesi 9 Numune 1 girisi
2 Numune 4 baypas tahliyesi 6 Numune 1 baypas tahliyesi 10 Numune 2 girisi
TR |3 Numune3 baypas tahliyesi 7 Kimyasal tahliyesi 11 Numune 3 girigi
4 Hava purjori girisi (istege 8 Dokilmeler veya sizintilar igin | 12 Numune 4 girisi

bagli)

tahliye kabi
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M3TouBaHe upes 3aobukansHe | 6 M3TouBaHe ypes 3aobukansHe | 11 Bxop 3a npoba 2
Ha npoba 6 Ha npoba 2
M3TouBaHe ypes 3aobukansiHe | 7 W3touBaHe ypes 3aobukansiHe | 12 Bxop 3a npouucTBaTen Ha
Ha npoba 5 Ha npoba 1 BB3AYX (N0 xenaHne)
BG M3TouBaHe ypes 3aobukansHe | 8 WMatouBaHe Ha xvmukanu 13 Bxop 3a npoba 3
Ha npoba 4
Bxop 3a npoba 6 9 WaTtouBaHe Ha KyTusiTa 3a 14 Bxop 3a npoba 4
pasnueu unu Te4oee
N3TouBaHe ypes 3aobukansiHe | 10 Bxop 3a npoba 1 15 Bxop 3a npoba 5
Ha npoba 3
Odtok obtoku vzorku 6 6 Odtok obtoku vzorku 2 11 Vstup vzorku 2
Odtok obtoku vzorku 5 7 Odtok obtoku vzorku 1 12 Vstup Cisténi vzduchu
(volitelny)
CS Odtok obtoku vzorku 4 Odtok chemikalii 13 Vstup vzorku 3
Vstup vzorku 6 Odtok do nadoby pro Uniky 14 Vstup vzorku 4
kapalin
Odtok obtoku vzorku 3 10 Vstup vzorku 1 15 Vstup vzorku 5
Prgve 6 bypass-dreen 6 Prove 2 bypass-dreen 11 Prove 2 indlgb
Prgve 5 bypass-draen 7 Prove 1 bypass-draen 12 Indlgb til luftudtemning
(ekstraudstyr)
DA Prgve 4 bypass-draen Kemisk dreen 13 Prove 3 indlgb
Prgve 6 indlgb Beholderdreen til spild eller 14 Prgve 4 indlgb
leekage
Prgve 3 bypass-dreen 10 Prove 1 indigb 15 Prgve 5 indlgb
Probe 6 Bypass-Ablauf 6 Probe 2 Bypass-Ablauf 11 Probe 2 Einlass
Probe 5 Bypass-Ablauf 7 Probe 1 Bypass-Ablauf 12 Luftspilungseinlass
(optional)
DE Probe 4 Bypass-Ablauf Chemikalien-Ablauf 13 Probe 3 Einlass
Probe 6 Einlass Gehéause-Ablauf fiir Uberlauf 14 Probe 4 Einlass
und Lecks
Probe 3 Bypass-Ablauf 10 Probe 1 Einlass 15 Probe 5 Einlass
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1 AmooTpdyyion deiypartog 6 pe | 6 AmooTpdyyion deiypatog 2 ye | 11 Eicodog deiyparog 2
TTaPAaKaPYn TTapdkapyn
2 AmooTpayyion deiypatog 5 ye | 7 Amootpadyyion deiypatog 1 pe | 12 Eiocodog kabapiopol pe aépa
TTapAKaPWn TTapdkapyn (TTpoaIPETIKS)
EL 3 AmooTpdyyion deiypatog 4 ye | 8 ATmooTpdyyion XnNUIKWV 13 Eioodog deiypatog 3
TTAPAKaPWn ousIWV
4 Eioodog deiypatog 6 9 ATmooTpdyyion TepIBARPATOG 14 Eioodog deiypatog 4
yia ekxUoeIg 1) Slappoég
5 AmooTpdyyion deiypatog 3 ye | 10 Eicodog deiyparog 1 15 Eioodog deiypatog 5
TTapAKapyn
1 Sample 6 bypass drain 6 Sample 2 bypass drain 11 Sample 2 inlet
2 Sample 5 bypass drain 7 Sample 1 bypass drain 12 Air purge inlet (optional)
EN | 3 Sample 4 bypass drain 8 Chemical drain 13 Sample 3 inlet
4 Sample 6 inlet 9 Case drain for spills or leaks 14 Sample 4 inlet
5 Sample 3 bypass drain 10 Sample 1 inlet 15 Sample 5 inlet
1 Drenaje de derivacion de 6 Drenaje de derivacion de 11 Entrada de muestra 2
muestra 6 muestra 2
2 Drenaje de derivacion de 7 Drenaje de derivacién de 12 Entrada de purga de aire
muestra 5 muestra 1 (opcional)
ES 3 Drenaje de derivacién de 8 Drenaje quimico 13 Entrada de muestra 3
muestra 4
4 Entrada de muestra 6 9 Desague de la caja para 14 Entrada de muestra 4
derramamientos o fugas
5 Drenaje de derivacién de 10 Entrada de muestra 1 15 Entrada de muestra 5
muestra 3
6. proovi rééparavool 6 2. proovi rééparavool 11 2. proovi sisselaskeava
2 5. proovi roéparavool 7 1. proovi rééparavool 12 Labipuhumise sisselaskeava
(valikuline)
ET 3 4. proovi rédparavool 8 Kemikaalide aravool 13 3. proovi sisselaskeava
4 6. proovi sisselaskeava 9 Kadude ja lekete aravool 14 4. proovi sisselaskeava
5 3. proovi rédparavool 10 1. proovi sisselaskeava 15 5. proovi sisselaskeava
1 Naytteen 6 ohivirtausaukko 6 Naytteen 2 ohivirtausaukko 11 Naytteen 2 syoéttdaukko
2 Naytteen 5 ohivirtausaukko 7 Naytteen 1 ohivirtausaukko 12 llmausaukko (lisévaruste)
Fi 3 Naytteen 4 ohivirtausaukko 8 Kemikaalien poistoaukko 13 Naytteen 3 syéttdaukko
4 Naytteen 6 syottdaukko 9 Ylivuotoaukko roiskeille tai 14 Naytteen 4 syéttdaukko
vuodoille
5 Naytteen 3 ohivirtausaukko 10 Naytteen 1 syottdaukko 15 Naytteen 5 syéttdaukko
Vidange de dérivation de 6 Vidange de dérivation de 11 Arrivée de I'échantillon 2
I'échantillon 6 I'échantillon 2
2 Vidange de dérivation de 7 Vidange de dérivation de 12 Arrivée de la purge d'air (en
I'échantillon 5 I'échantillon 1 option)
FR 3 Vidange de dérivation de 8 Ecoulement chimique 13 Arrivée de I'échantillon 3
I'échantillon 4
4 Arrivée de I'échantillon 6 9 Vidange du boitier pour les 14 Arrivée de I'échantillon 4
débordements ou les fuites
5 Vidange de dérivation de 10 Arrivée de I'échantillon 1 15 Arrivée de I'échantillon 5

I'échantillon 3
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Zaobilazni odvod uzorka 6 6 Zaobilazni odvod uzorka 2 11 Ulaz za uzorak 2
Zaobilazni odvod uzorka 5 7 Zaobilazni odvod uzorka 1 12 Ulaz procistaca zraka
(dodatno)
HR | 3 Zaobilazni odvod uzorka 4 Kemijski odvod 13 Ulaz za uzorak 3
Ulaz za uzorak 6 Odvod kucista za prolijevanje | 14 Ulaz za uzorak 4
ili istiecanje
Zaobilazni odvod uzorka 3 10 Ulaz za uzorak 1 15 Ulaz za uzorak 5
6. minta megkerld Urit6cséve | 6 2. minta megkerld dritécséve | 11 2. minta bedmlényilasa
5. minta megkerl6 Uritécséve | 7 1. minta megkerlld Uritécséve | 12 Leveg6s atfuvatas
bedmlbnyilasa (opcionalis)
HU 4. minta megkerUlé Grit6cséve | 8 Vegyszerritd csé 13 3. minta bedmlényilasa
6. minta bedmlényilasa 9 Eseti Uritécs6 tulfolyas vagy 14 4. minta bedmlényilasa
szivargas esetére
3. minta megkerdlé Uritécséve | 10 1. minta bedmlényilasa 15 5. minta bedmlényilasa
Scarico di bypass a 6 flussidi | 6 Scarico di bypass a2 flussidi | 11 Ingresso per 2 flussi di
campione campione campione
Scarico di bypass a 5 flussidi | 7 Scarico di bypass a 1 flusso di | 12 Presa di spurgo d'aria
campione campione (opzionale)
T Scarico di bypass a 4 flussidi | 8 Scarico chimico 13 Ingresso per 3 flussi di
campione campione
Ingresso per 6 flussi di 9 Drenaggio per versamenti o 14 Ingresso per 4 flussi di
campione perdite campione
Scarico di bypass a 3 flussidi | 10 Ingresso per 1 flusso di 15 Ingresso per 5 flussi di
campione campione campione
6 méginio apvedimo 6 2 meéginio apvedimo 11 2 méginio jvadas
nutekéjimo sistema nutekéjimo sistema
5 méginio apvedimo 7 1 méginio apvedimo 12 Oro prapatimo jvadas
nutekéjimo sistema nutekéjimo sistema (pasirinktinis)
LT 4 méginio apvedimo 8 Cheminiy medziagy 13 3 méginio jvadas
nutekéjimo sistema nutekéjimo sistema
6 méginio jvadas 9 Bloko iSsiliejimo ar protékiy 14 4 méginio jvadas
nutekéjimo sistema
3 méginio apvedimo 10 1 méginio jvadas 15 5 méginio jvadas
nutekéjimo sistema
Bypass-afvoer monster 6 6 Bypass-afvoer monster 2 11 Invoer monster 2
Bypass-afvoer monster 5 7 Bypass-afvoer monster 1 12 Inlaat luchtzuivering
(optioneel)
NL Bypass-afvoer monster 4 Chemicaliénafvoer 13 Invoer monster 3
Invoer monster 6 Afvoer van behuizing voor 14 Invoer monster 4
overloop of lekkage
Bypass-afvoer monster 3 10 Invoer monster 1 15 Invoer monster 5
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Odptyw bypassowy dla prébki
6

6 Odptyw bypassowy dla prébki
2

1

Doptyw prébki 2

Odptyw bypassowy dla prébki | 7 Odptyw bypassowy dla prébki | 12 Wilot uktadu
5 1 przedmuchiwania
powietrzem (opcjonalny)
PL Odptyw bypassowy dla probki | 8 Odptyw dla chemikaliow 13 Doptyw probki 3
4
Doptyw prébki 6 9 Odptyw z obudowy dla rozlan 14 Doptyw probki 4
i przeciekéw
Odptyw bypassowy dla prébki | 10 Doptyw prébki 1 15 Doptyw prébki 5
3
Dreno de desvio da amostra6 | 6 Dreno de desvio da amostra2 | 11 Entrada da amostra 2
Dreno de desvio da amostra5 | 7 Dreno de desvio da amostra 1 | 12 Entrada para purga de ar
(opcional)
':.I;_' Dreno de desvio da amostra 4 | 8 Dreno de quimicos 13 Entrada da amostra 3
Entrada da amostra 6 9 Dreno da caixa para 14 Entrada da amostra 4
derramamentos ou fugas
Dreno de desvio da amostra 3 | 10 Entrada da amostra 1 15 Entrada da amostra 5
Orificiu de bypass pentru 6 Orificiu de bypass pentru 11 Intrare proba 2
proba 6 proba 2
Orificiu de bypass pentru 7 Orificiu de bypass pentru 12 Intrare de purjare cu aer
proba 5 proba 1 (optional)
Orificiu de bypass pentru 8 Orificiu de scurgere pentru 13 Intrare proba 3
RO proba 4 substante chimice
Intrare proba 6 9 Oirificiu de golire a carcaseiin | 14 Intrare proba 4
caz de scurgeri sau varsare a
lichidelor
Orificiu de bypass pentru 10 Intrare proba 1 15 |Intrare proba 5
proba 3
Cuctema gpeHaxa 6annaca 6 Cwucrtema gpeHaxa bavinaca 11 BnyckHoe oTBepcTue Ans
obpasua 6 ob6pasua 2 3abopa npob 2
Cuctema gpeHaxa bannaca 7 Cuctema gpeHaxa bannaca 12 BnyckHoe oTBepcTue Ansa
obpasua 5 obpasua 1 npoayBK1 BO3AYXOM (He
BXOAWT B KOMMNIEKT)
RU Cuctema gpeHaxa bannaca 8 Cwucrtema gpeHaxa 13 BnyckHoe oTBepcTve ans
obpasua 4 XUMpeareHToB 3abopa npob 3
BnyckHoe oTBepcTue Ans 9 CnwB 13 koprnyca Ha cryyan 14 BnyckHoe oTBepcTve Ansa
3abopa npob 6 npotevek 3abopa npob 4
Cuctema gpeHaxa 6annaca 10 BnyckHoe oTBepcTve Ans 15 BnyckHoe oTBepcTue Ans
obpasua 3 3abopa npob 1 3abopa npob 5
Odtok obtokového vedenia na | 6 Odtok obtokového vedeniana | 11 Vstup pre vzorku 2
vzorku 6 vzorku 2
Odtok obtokového vedeniana | 7 Odtok obtokového vedeniana | 12 Vstup pre preplachovanie
vzorku 5 vzorku 1 vzduchom (volitelné)
Odtok obtokového vedeniana | 8 Odtok chemikalii 13 Vstup pre vzorku 3
SK
vzorku 4
Vstup pre vzorku 6 9 Odtok z plasta pre rozliatu 14 Vstup pre vzorku 4
alebo pretekajucu vzorku
Odtok obtokového vedeniana | 10 Vstup pre vzorku 1 15 Vstup pre vzorku 5

vzorku 3
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Obtoéni odvod za vzorec 6 6 Obtocni odvod za vzorec 2 11 Dovod za vzorec 2
2 Obtocni odvod za vzorec 5 Obto¢ni odvod za vzorec 1 12 Dovod za Gistilnik zraka
(izbirno)
SL Obtocni odvod za vzorec 4 Odtok kemikalij 13 Dovod za vzorec 3
4 Dovod za vzorec 6 QOdtok iz ohisja za politja in 14 Dovod za vzorec 4
razlitja
5 Obtoc¢ni odvod za vzorec 3 10 Dovod za vzorec 1 15 Dovod za vzorec 5
1 Bypassutlopp for prov 6 6 Bypassutlopp for prov 2 11 Inlopp for prov 2
2 Bypassutlopp for prov 5 7 Bypassutlopp for prov 1 12 Spolluftsinlopp (valfritt)
Ss‘é' 3 Bypassutlopp for prov 4 8 Kemiskt utlopp 13 Inlopp for prov 3
4 Inlopp for prov 6 9 Vaskutlopp for spill och lackor | 14 Inlopp for prov 4
5 Bypassutlopp for prov 3 10 Inlopp for prov 1 15 Inlopp for prov 5
1 Numune 6 baypas tahliyesi 6 Numune 2 baypas tahliyesi 11 Numune 2 girisi
2 Numune 5 baypas tahliyesi 7 Numune 1 baypas tahliyesi 12 anla)purjéri] girisi (istege
agh
TR | 3 Numune 4 baypas tahliyesi Kimyasal tahliyesi 13 Numune 3 girigi
4 Numune 6 girisi Doékilmeler veya sizintilar igin | 14  Numune 4 girisi
tahliye kabi
5 Numune 3 baypas tahliyesi 10 Numune 1 girisi 15 Numune 5 girisi
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Mpo6a (egHonoToYHa) Y-o6pasHa ueaunka ¢ ountbp | 5 W3TouBaHe upes 3aobukansiHe
Ha npobaTta
BG CnuparteneH knanaH Perynatop 3a HansiraHeTo 6e3 | 6 W3TouBaHe
Bb3MOXHOCT 3a HacTpoiBaHe
(noctaBeTe Ha 4 PSI, 3a pa
npegnasute aHanusatopa)
Vzorek v (jednoduchy proud) 3 Y-sito s filtrem 5 Odtok obtoku vzorku
Uzaviraci ventil Nenastavitelny regulator tlaku | 6 Odtok
cs (kvli ochrané analyzatoru
nastaven na tlak 4 psi, tj.
27,5 kPa)
Prgve ind (enkeltstrgm) 3 Y-si med filter Prgvens bypass-draen
DA Lukkeventil Ikke-justerbar trykregulator 6 Dreen
(indstillet til 4 psi til beskyttelse
af analysatoren)
Probenzufuhr (Einfachstrom) 3 Y-Sieb mit Filter 5 Proben-Bypass-Ablauf
DE Absperrventil Nicht einstellbarer Druckregler | 6 Abfluss

(eingestellt auf 4 psi, als
Analysatorschutz)
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Eicodog d¢eiyparog (povr pon)

Aldgpaypa dinnong
oxAHaTog Y pe @iATpo

AmooTpdyyion deiyuaTog pe
TTapaKapyn

(ingesteld op 4 psi om de
analyser te beschermen)

EL BaABida diakoTIhG porg PubuioTrg Trieong xwpig Aywyog aTTooTPaYYIong
duvaTéTNTA TTPOCAPHOYNG
(puBuiouévog ota 4 psi yia
TTPOCTACIA TOU avaAuTr)
Sample in (single-stream) 3 Y-strainer with filter Sample bypass drain
EN Shut-off valve Non-adjustable pressure Drain
regulator (set at 4 psi to
protect analyzer)
Entrada de muestra (corriente FitroenY Drenaje de derivacion de
Unica) muestra
ES Valvula de corte Regulador de presién no Drenar
ajustable (establecido a 4 psi
para proteger el analizador
Proovi sisselase (liksik vool) Mudafilter Proovide rédparavool
Sulgeklapp Mittereguleeritav Dreen
ET réhuregulaator (analiisaatori
kaitseks seadistatud rohule
4 psi (0,28 bar))
Naytteenoton tulo (yksi Y-putki, jossa suodatin Naytteenoton ohivirtausletku
virtaus)
FI Sulkuventtiili Paineensaadin, jossa kiintea Tyhjennysliitanta
asetus (analysaattorin
suojaamiseksi 4 psi)
Entrée de I'échantillon (flux FiltreenY Vidange de dérivation de
simple) I'échantillon
FR Vanne d'arrét Régulateur de pression non Evacuation
réglable (réglé sur 4 psi pour
protéger I'analyseur)
Ulaz uzorka (jedan tok) Y cjedilo s filtrom 5 Zaobilazni odvod uzorka
HR Zaporni ventil Regulator tlaka koji se ne Praznjenje
moze podesiti (postavljeno na
4 psi za zastitu analizatora)
Mintabemenet (egyaramlasu) Szir6betétes Y-sziiré Mintamegkerlé Urit6csd
Elzarészelep Nem allithaté Urité
HU nyomasszabalyozé (az
analizator védelméhez 4 psi
értékre beallitva)
Ingresso campione (flusso Raccordo a Y con filtro Scarico di bypass del
singolo) campione
IT Valvola di intercettazione Regolatore di pressione fisso Scarico
(impostato a 4 psi per
garantire la protezione
dell'analizzatore)
Méginio jleidimas (vienas Y formos ko$tuvas su filtru Méginio apvedimo nutekéjimo
srautas) sistema
LT Sklendé Nereguliuojamas slégio I1Sleidimo anga
reguliatorius (nustatytas ties
4 psi, kad analizatorius baty
apsaugotas)
Monster in (enkele stroming) Y-zeef met filter Bypass-monsterafvoer
NL Afsluiter Niet-instelbare drukregelaar 6 Afvoer
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PL

Wiot prébki (pojedynczy
strumien)

Y-filtr siatkowy

Odptyw bypassowy dla prébki

Zawor odcinajgcy Regulator cinienia bez Oproznianie
regulacji (ustawiony na 4 psi
w celu ochrony analizatora)
Entrada de amostras (fluxo Coador em Y com filtro Dreno de desvio de amostras
unico)
PT- Valvula de corte Regulador de presséo nao Drenagem
PT ajustavel (configurado para
4 psi para proteger o
analisador)
Intrare proba (un singur flux) Sité in Y cu filtru Orificiu de bypass pentru
proba
RO Supapa de inchidere Regulator de presiune cu Evacuare
valoare fixa (setata la 4 psi
pentru a proteja analizorul)
Mopaya npobbl (0AuH NOTOK) MpAMOTOYHBIN DUNbTP Bannac B gpeHax
3anopHbIn knanaH HeHnacTtpavBaembliii perynsatop Cnus
RU AaBneHns (HaCTPoeH Ha
4 pyHTOB Ha KB. AlOVM ANs
3aWwuThl aHanu3artopa)
Privod vzorky (jeden prud) Sitko v tvare Y s filtrom Odtok obtokového vedenia na
vzorku
SK Uzatvaraci ventil Neprestavitelny regulator tlaku Odtok
(nastaveny na 4 psi na
ochranu analyzatora)
Vhod vzorca (en tok) 3 Y-lovilnik s filtrom Obto¢ni odvod vzorca
SL Odklopni ventil Fiksni regulator tlaka Odtok
(nastavljen na 275,8 mbar
(4 psi)) za za$cito analizatorja
Prov in (enkel strém) Y-sil med filter Bypassutlopp for prov
SV- Avsténgningsventil Ej justerbar tryckregulator 6 Tém
SE (installd pa 4 psi for att skydda
analysatorn)
Numune girisi (tek akis) Filtreli Y stizgeci Numune baypas tahliyesi
TR Kapatma valfi 4 Ayarlanamaz basing Bosalt

regllatord (analiz cihazini
korumak i¢gin 4 psi'ye ayarl)
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BG | 1 Bwbagyx 2 T[lpobeH noTok

CS | 1 Vzduch 2 Pratok vzorku

DA | 1 Luft 2 Proveflow

DE | 1 Luft 2 Probenfluss

EL | 1 Aépag 2 Pon deiyparog

EN |1 Air 2 Sample flow

ES | 1 Aire 2 Flujo de la muestra
ET | 1 Ohk 2 Proovi vool

FI | 1 lima 2 Naytteen virtaus
FR | 1 Air 2 Débit de I'échantillon
HR | 1 Zrak 2 Protok uzorka

HU | 1 Levegd 2 Minta aramlasa

IT |1 Aria 2 Flusso del campione
LT | 1 Oras 2 Meéginio tékmé

NL | 1 Lucht 2 Monsterstroom

PL | 1 Powietrze 2 Natezenie przeptywu
PT-|1 Ar 2 Fluxo de amostras
PT

RO | 1 Aer 2 Debitul probei

RU | 1 Bo3sayx 2 MMotok npo6

SK | 1 Vzduch 2 Prietok vzorky

SL | 1 Zrak 2 Pretok vzorca

SV-| 1 Luft 2 Provfldde

SE

TR | 1 Hava 2 Numune akisi
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BG

Bxop 3a 3axpaHBaHe (camo 3a 3axpaHBall
kaben), 6e3 3a3eMeHa NOBLPXHOCT. [la He ce
M3Mon3Ba 3a NpPOBOAHWK.

Mogaynu 3a koMmyHuKaums n Mpexa (8x)

Mopgynu 3a KoMyHuKauus 1 mpexa (3x)

Bxop unu n3xop 3a 3axpaHBaHe (MPOBOAHVK UMK
3axpaHBaly kaben), 3a3eMeHa NOBbPXHOCT,
MOZynM 3a KOMyHUKaLMst U Mpexu (8x)

CS

Napajeci vstup (pouze napajeci kabely), bez
zemnici desky. Nepouzivejte jako kabelovod.

Komunikaéni a sitové moduly (8x)

Komunikaéni a sitové moduly (3x)

Napajeci vstup nebo vystup (kabelovod nebo
napajeci kabel), zemnici deska, komunikaéni
a sitové moduly (8x)

DA

Strem ind (kun stremledning), ingen stelplade.
Ma ikke anvendes til el-rer.

Kommunikations- og netvaerksmoduler (8x)

Kommunikations- og netvaerksmoduler (3x)

Strem ind eller ud (el-rer eller stremledning),
stelplade, kommunikations- og netvaerksmoduler
(8x)

DE

Eingang Spannungsversorgung (nur Netzkabel),
keine Masseplatte. Nicht fiir die Leitung
verwenden.

Kommunikations- und Netzwerkmodule (8x)

Kommunikations- und Netzwerkmodule (3x)

Ein- oder Ausgang Spannungsversorgung
(Leitung oder Netzkabel), Masseplatte,
Kommunikations- und Netzwerkmodule (8x)

EL

Eiocodog kaAwdiou pelpaTog (U6vo KaAwdIo
pelpaTog), Xwpig éAacpa yeiwang. Mnv 1o
XPNOIUOTIOIEITE YIa CWARVA KOAWDiWV.

Movadeg emmikoivwviag kai dIKTUouU (x 8)

Movadeg emikoivwviag kai dIKTUou (x 3)

Eicodog i €£080¢ kaAwdiou peupaTtog (CwAnvag
KaAwdiwv A KaAWSIo peUuaTog), EAaoua
y€iwang, HovAdEG eTTIKOIVWViag Kal dIKTUoU (x 8)

EN

Power in (power cord only), no ground plate. Do
not use for conduit.

Communication and network modules (8x)

Communication and network modules (3x)

Power in or out (conduit or power cord), ground
plate, communication and network modules (8x)
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Entrada de energia (solo cable de corriente), sin
placa de puesta a tierra. No utilizar para el
conducto.

Médulos de comunicacion y red (x8)

ES

Méodulos de comunicacion y red (x3) Entrada o salida de energia (conducto o cable
de alimentacion), placa de puesta a tierra,
maodulos de comunicacion y red (x8)

Toide sisse (ainult toitejuhe), iima maanduseta Andmevahetuse ja vérgumoodulid (8 tk)

Arge kasutage juhtmekanaliga.

ET Andmevahetuse ja vérgumoodulid (3 tk) Toide sisse vdi valja (juhtmekanal voi toitejuhe),
maandus, andmevahetuse ja vérgumoodulid
(8 tk)

Virransyo6tto (vain virtajohto), ei maadoituslevya. Tiedonsiirto- ja verkkomoduulit (8 kpl)

Ei saa kayttaa kaapelijohdolle.

FI Tiedonsiirto- ja verkkomoduulit (3 kpl) Virransy6tto tai -otto (kaapelijohto tai virtajohto),
maadoituslevy, tiedonsiirto- ja verkkomoduulit
(8 kpl)

Mise sous tension (cordon d'alimentation Modules de communication et de réseau (8x)

uniguement), aucune plaque de mise a la terre.

FR A ne pas utiliser pour les conduits.

Modules de communication et de réseau (3x) Mise sous et hors tension (conduit ou cordon
d'alimentation), plaque de mise a la terre,
modules de communication et de réseau (8x)

Ulaz napajanja (samo kabel napajanja), bez Komunikacijski i mrezni moduli (8x)

uzemljenja. Nemojte koristiti za cjevovod.

HR Komunikacijski i mrezni moduli (3x) Ulaz ili izlaz napajanja (cjevovod ili kabel
napajanja), uzemljenje, komunikacijski i mrezni
moduli (8x)

Bemeneti aramforras (csak tapkabel esetén), Kommunikaciés és halézati modulok (8 db)

nincs foldelt lemez. Vezetékcsatornadhoz ne

hasznalja.

HU Kommunikacids és halézati modulok (3 db) Bemeneti vagy kimeneti aramforras
(vezetékcsatorna vagy tapkabel esetén), féldelt
lemez, kommunikaciés és halézati modulok
(8 db)

Ingresso alimentazione (solo cavo di Moduli di comunicazione e rete (8x)

alimentazione), senza piastra di terra. Non

T utilizzare per la canalina.

Moduli di comunicazione e rete (3x) Ingresso o uscita di alimentazione (canalina o
cavo di alimentazione), piastra di massa, moduli
di comunicazione e rete (8x)

Maitinimo jvestis (tik maitinimo laidui), be Rysio ir tinklo moduliams (8x)

jzeminimo plokstés. Nenaudokite izoliaciniams

LT vamzdziams.

Rysio ir tinklo moduliams (3x) Maitinimo jvestis arba iSvestis (izoliaciniam
vamzdziui arba maitinimo laidui), jZeminimo
ploksté, rysio ir tinklo moduliai (8x)

Voeding in (alleen netsnoer), geen aardingsplaat Communicatie- en netwerkmodules (8x)

Niet voor wartel gebruiken.

NL

Communicatie- en netwerkmodules (3x)

Voeding in of uit (wartel of netsnoer),
aardingsplaat, communicatie- en
netwerkmodules (8x)
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PL

Zasilanie wejsciowe (tylko kabel zasilajacy), bez
ptytki uziemiajacej. Nie uzywa¢ dla kanatéow
kablowych.

Moduty sieciowe i komunikacyjne (8x)

Moduty sieciowe i komunikacyjne (3x)

Zasilanie wejsciowe lub wyjsciowe (kanat
kablowy lub kabel zasilajgcy), ptytka
uziemiajgca, moduty sieciowe i komunikacyjne
(8x)

PT-

Entrada de alimentacéo (apenas cabo de
alimentagdo), sem placa de terra. Nao utilize
para condutores.

Médulos de rede e de comunicagéo (8x)

Médulos de rede e de comunicagéo (3x)

Entrada ou saida de alimentag&do (condutor ou
cabo de alimentac&o), placa de terra, médulos
de rede e de comunicagao (8x)

RO

Intrare alimentare (numai pentru cablul de
alimentare), fara placa de impamantare. A nu se
utiliza pentru conducte.

Modulele de comunicatii si retea (8x)

Modulele de comunicatii si retea (3x)

Intrare sau iesire de alimentare (conducte sau
cablu de alimentare), placa de impamantare,
module de comunicatii si retea (8x)

RU

Mopaya nuTaHua (Tonbko kabenb nuTaHus), 6e3
nnacTuHbl 3a3emnenns He ncnonb3osaTtb Ans
NpoKnaakv NpoBOAOB.

KomMyHUKaLUMOHHbIE 1 ceTeBble Moaynu (8x)

KoMMyHMKaLMOHHbIE 1 ceTeBble Modynu (3x)

Mopaya v BbIXoA NUTaHUs (NPOBOAKA UMK
kabenb NUTaHWst), NNacTMHa 3asemneHus,
KOMMYHVKaLMOHHbIE 1 ceTeBble Moaynu (8x)

SK

Vstup napdjania (len napajaci kabel), bez
uzemnovacej dosky. Nepouzivajte na trubkové
vedenie.

Komunikac¢né a sietové moduly (8x)

Komunikacéné a sietové moduly (3x)

Vstup alebo vystup napdjania (trubkové vedenie
alebo napajaci kabel), uzemrovacia doska,
komunikaéné a sietové moduly (8x)

SL

Vhod za napajanje (samo napajalni kabel), brez
ozemljitvene plo$c¢e. Ne uporabljajte za kabelske
kanale.

Komunikacijski in omrezni moduli (8 x)

Komunikacijski in omrezni moduli (3 x)

Vhod ali izhod za napajanje (kabelski kanal ali
napajalni kabel), ozemljitvena plo$¢a,
komunikacijski in omrezni moduli (8 x)

SV-
SE

Strém in (endast strémkabel), ingen jordplatta.
Anvand inte for rérledning.

Kommunikations- och natverksmoduler (8 st.)

Kommunikations- och natverksmoduler (3 st.)

Strém in eller ut (rérledning eller stromkabel),
jordplatta, kommunikations- och
natverksmoduler (8 st.)

TR

Gl girisi (yalnizca gl¢ kablosu), topraklama
plakasi yok. Kablo borusu igin kullanmayin.

iletisim ve ag modidilleri (8x)

iletisim ve ag modiilleri (3x)

Gug girisi veya gikisi (kablo borusu veya glig
kablosu), topraklama plakasi, iletisim ve ag
moddilleri (8x)
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Bpb3ka Ha BbHLUEH KOHTpOrep

Lindposu Bxogose

Maxop 3a 3axpaHBaHe

CBbp3BaHe Ha MHTENUreHTHa
coHaa

Bxop 3a 3axpaHBaHe

CseToavop 3a nunca Ha
3axpaHBaHe(ON =
3axpaHBaHeTO e CBbP3aHo

BG KbM aHanusaTopa
W3xogm ot 4-20 mA MpesknioyBaTen 3a Peneta
BKntoyBaHe v ceetoanos (ON
= aHanu3aTopbT € BKIOYEH)
Pfipojeni externiho kontroléru Digitalni vstupy Napajeci vystup
Pfipojeni inteligentni sondy Napajeci vstup Kontrolka vystupu napajeni
(sviti = k analyzatoru
CS
je pfipojeno napdjeni)
Vystupy 4-20 mA Spinac a kontrolka napajeni Relé
(sviti = analyzator je zapnuty)
Ekstern regulatortilslutning Digitale indgange Strem ud
Tilslutning af smart-probe Strem ind Lysdiode for ingen strem
(teendt = der er forbundet
DA strgm til analysatoren)
4-20 mA udgang Lysdiode for stremkontakt Releeer
(teendt = analysatoren er
teendt)
Externer Steuerungsanschluss Digitaleingange Ausgang
Spannungsversorgung
Anschluss fir intelligente Eingang LED Spannungsversorgung
DE Sonde Spannungsversorgung (leuchtet = Analysator wird mit
Spannung versorgt)
4 - 20 mA Ausgange Netzschalter und Ein/Aus-LED Relais
(leuchtet = Analysator ist
eingeschaltet)
2U0vdean £EWTEPIKOU EAEYKTH WYnolakég eigodol "E§000G NAEKTPIKAG
Tpoodoaiag
>0vdeon £EuTTvou aioBnTnpiou Eiood0og nAekTpIKNAG Auyvia LED €£600u nAeKTPIKAG
TPOoYodoaiag Tpo®odoaoiag (avapuévn = o
EL avaAuTAg TPOQPOBOTEITAI E
peopa)
‘E¢odo1 4—20 mA Aiok6TTTNG Kai Auxvia LED PeAé
AeiToupyiag (avappévn = o
avaAuTAg AeIToupyei)
External controller connection Digital inputs Power out
Smart probe connection Power in Power out LED (on = power is
EN connected to the analyzer)
4-20 mA outputs Power switch and LED (on = Relays
analyzer is on)
Conexion del controlador Entradas digitales Salida de energia
externo
Conexion de la sonda sc Entrada de energia LED de salida de energia (on
ES = alimentacion conectada al

analizador)

Salidas de 4-20 mA

LED e interruptor de
encendido (on = el analizador
esta encendido)

Relés
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Valise kontrolleri Ghendus

Digitaalsisendid

7 Toide valja

Mo&btepea Ghendus Toide sisse 8 Toite margutuli (pdleb = toide
ET on analusaatoriga (ihendatud)
4-20 mA valjundid Toitellliti ja margutuli (pdleb = Releed
analisaator to6tab)
Ulkoisen ohjaimen liitanta Digitaalitulot 7 Virranotto
Alykk&an anturin liitanta Virransyottd 8 Virranoton merkkivalo (palaa =
analysaattoriin on kytketty
Fl virta)
4-20 mA:n lahdot Virtakytkin ja -merkkivalo Releet
(palaa = analysaattoriin on
kytketty virta)
Connexion du transmetteur Entrées numériques Hors tension
externe
Connexion de la sonde Sous tension DEL de mise hors tension
FR intelligente (allumée = analyseur sous
tension)
Sorties 4-20 mA Interrupteur et DEL Relais
d'alimentation (allumée =
analyseur sous tension)
Priklju¢ak vanjskog kontrolera Digitalni ulazi I1zlaz napajanja
Priklju€ivanje pametne sonde Ulaz napajanja LED dioda izlaza napajanja
(uklju€eno = napajanje
HR analizatora je ukljuéeno)
1zlazi od 4-20 mA LED dioda napajanja i Releji
prekida¢ (uklju¢eno =
analizator je ukljuen)
Kllsé vezérlé csatlakozasa Digitalis bemenetek Kimeneti aramforras
Intelligens szondacsatlakozas Bemeneti aramforras Kimeneti aramforrasjelzé LED
HU (on = az aramforras az
analizatorhoz csatlakozik)
4-20 mA-es kimenetek Fékapcsolé és LED (on = az Relék
analizator be van kapcsolva)
Collegamento del controllore Ingressi digitali Uscita di alimentazione
esterno
Collegamento della sonda Ingresso alimentazione LED uscita di alimentazione
T intelligente (acceso = alimentazione
collegata all'analizzatore)
Uscite da 4 - 20 mA Interruttore e LED di Relé
alimentazione (acceso =
analizzatore attivo)
ISorinio valdiklio jungtis Skaitmeniniai jéjimai Maitinimo iSvadas
ISmaniojo zondo jungtis Maitinimo jvadas Maitinimo iSvado Sviesos
diodas (jjungtas = prijungtas
LT analizatoriaus maitinimas)

4-20 mA iSvestys

Maitinimo jungiklis ir Sviesos
diodas (jungtas =
analizatorius yra jjungtas)

Relés
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(sveti = analizator je vklopljen)

Aansluiting voor externe 4 Digitale ingangen Voeding uit
controller
Aansluiting voor slimme 5 Voeding in LED voeding uit (aan =
NL sensor voeding is aangesloten op de
analyser)
4-20mA-uitgangen 6 Stroomschakelaar en Relais
voedings-LED (aan = analyser
is aan)
Podtagczenie zewnetrznego 4 Wejscia cyfrowe Zasilanie wyjsciowe
przetwornika
Przytacze inteligentnej sondy | 5 Zasilanie wejsciowe Dioda LED zasilania
PL wyjsciowego (on = analizator
podigczony do zasilania)
Wyjscia 4-20 mA 6 Wigcznik sieciowy i dioda LED Przekazniki
(on = analizator jest wigczony)
Ligagao do controlador 4 Entradas digitais Saida de alimentagédo
externo
PT- Ligagao de sonda inteligente 5 Entrada de alimentagéo LED de saida de alimentagao
PT (aceso = a alimentagao esta
ligada ao analisador)
Saidas de 4-20 mA 6 Botdo e LED de alimentagéo Relés
(aceso = analisador ligado)
Conexiune controler extern 4 |Intrari digitale lesirea de alimentare
Conexiunea pentru sonde 5 Intrarea de alimentare LED-ul iesirii de alimentare
inteligente (aprins = alimentarea este
RO conectata la analizor)
lesirile de 4-20 mA 6 Comutatorul si LED-ul de Relee
alimentare (aprins = analizorul
este pornit)
Moaknio4eHne BHELLHErO 4 Uudposble BXxoabl Bbixopg nutaHus
KOHTponnepa
Pasbem ansa 5 [lopava nuTaHusa CBeToAMOAHbIN MHAMKaTOP
MHTEMNNEeKTyanbHoro aatymka nuTaHust (ropuT = K
RU aHanusaTtopy noasefeHo
nuTaHve)
BbIxoabl 4—20 MA 6 [epekntovyartens u Pene
CBETOAVOAHLI MHAWKATOP
nuTaHus (ropuT = aHanusaTop
BKITHOYEH)
Pripojenie externého 4 Digitalne vstupy Vystup napajania
kontroléra
Pripojenie inteligentnej sondy | 5 Vstup napajania LED diéda vystupu napdjania
SK (svieti = napajanie je pripojené
k analyzatoru)
4 — 20 mA vystupy 6 Hlavny vypinac a LED diéda Relé
napajania (svieti = analyzator
je zapnuty)
Povezava z zunanjo kontrolno | 4 Digitalni vhodi 1zhod omrezja
enoto
Povezava pametne sonde 5 Vhod za napajanje Indikator izhoda za napajanje
SL (sveti = analizator je prikljucen
na napajanje)
I1zhodi 4-20 mA 6 Stikalo in indikator za vklop Releji
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Anslutning av extern styrenhet

Digitala ingangar

7 Strom ut

Anslutning for smart elektrod 5 Stréom in Lysdiod for stréom ut (lyser =
SV- strém &r ansluten till
SE analysatorn)

Utgangar 4-20 mA Strémbrytare och LED (lyser = Relaer

analysatorn ar paslagen)

Harici denetleyici baglantisi Dijital girigler 7 Gug cikisi

Akilli prob baglantisi 5 Gig girisi 8 Gug cikisi LED'i (agik=gu¢
TR analiz cihazina baglh)

4-20 mA gikiglar

Gl¢ anahtari ve LED
(agik=analiz cihazi agik)

Réleler
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Digitaalse sisendi tihendused

1 Dxbmnep (12x) 3 WU3sonupaH undpos Bxoa oT Bug TTL
BG 2 KoHekTopu Ha umcpos Bxoa 4 Bxop oT BUA Ha pene/oTBOPEH KONeKTop
1 Propojka (12x) 3 lzolovany digitalni vstup typu TTL
cs 2 Konektory digitalniho vstupu 4 Vstup typu relé/otevieny kolektor
1 Kondukter (12x) 3 Isoleret digital TTL-indgang
DA 2 Konnektorer til digital indgang 4 Relae/open collector-indgang
1 Steckbriicke (12x) 3 Isolierter TTL-Digitaleingang
DE 2 Anschlisse fir Digitaleingédnge 4 Relais-/Open-Collector-Eingang
1 BpaxukukAwTrpag (x 12) 3 Amopovwuévn wnelakn gicodog Tutrou TTL
EL 2 YTod0x£G OUVOEONG WNPIAKWY EICOBWV 4 Eioodog TUTToU peAE/avoiXToU GUAAEKTN
1 Jumper (12x) 3 Isolated TTL type digital input
EN 2 Digital input connectors 4 Relay/Open-collector type input
1 Interconector (12 unidades) 3 Entrada digital de tipo TTL aislada
ES 2 Conectores de entrada digital 4 Entrada de tipo colector abierto/relé
ET 1 Sillus (12 tk) 3 Isoleeritud TTL-tulpi digitaalsisend
2 4

Relee-/avatud kollektori tlilipi sisend
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Hyppyliitin (12 kpl)

Eristetty TTL-tyyppinen digitaalitulo

1 3
Fl 2 Digitaaliset tuloliittimet 4 Rele-/avokollektoritulo
1 Cavalier (12x) 3 Entrée numérique de type TTL isolée
FR 2 Connecteurs d'entrée numérique 4 Entrée de type relais/collecteur ouvert
1 Kratkospojnik (12x) 3 Digitalni ulaz vrste izolirani TTL
HR 2 Prikljucci digitalnog ulaza 4 Ulaz vrste relej/otvoreni kolektor
1 Athidalé (12 db) 3 Elkilonitett TTL tipusu digitalis bemenet
HU 2 Digitalis bemeneti csatlakozdk 4 Relé/nyitott kollektor tipusu bemenet
1 Ponticello (12x) 3 Ingresso digitale TTL isolato
T 2 Connettori ingressi digitali 4 Ingresso a relé/collettore aperto
1 Trumpiklis (12 vnt.) 3 Izoliuota TTL tipo skaitmeniné jvestis
LT 2 Skaitmeninés jvesties jungtys 4 Relés / atviro kolektoriaus tipo jvestis
1 Draadbrug (12x) 3 Geisoleerde digitale ingang van het TTL-type
NL 2 Connectoren digitale ingang 4 Ingang van het relais/open-collector-type
1 Zworki (12x) 3 Pojedyncze wejscie cyfrowe typu TTL
PL 2 Przytgcza wejsc¢ cyfrowych 4 Wejscie typu przekaznik/otwarty kolektor
PT-| 1 Jumper (12x) 3 Entrada digital isolada do tipo TTL
PT | 2 Conectores de entrada digital 4 Entrada do tipo relé/colector aberto
1 Jumper (12x) 3 Intrare digitala izolata de tip TTL
RO 2 Conectori pentru intrari digitale 4 |Intrare de tip releu/colector deschis
1 MMepemblyka (12 wr.) 3 WsonupoBaHHbIN undpoBoit TTL Bxog
RU 2 Pasbembl uMdpoBoro Bxoga 4 Bxop Tuna pene/oTKpbITOro Konnekropa
1 Mostik (12x) 3 Digitalny vstup s izolovanym TTL
SK 2 Konektory pre digitalny vstup 4 Vstup s relé / otvorenym zberacom
1 Mosticek (12 x) 3 lzolirani digitalni vhod tipa TTL
SL 2 Prikljucki za digitalni vhod 4 Rele/vhod tipa odprti kolektor
Sv-| 1 Bygel (12x) 3 Isolerad digital ingang av TTL-typ
SE | 2 Digitala ingangskontakter 4 Ingang av typ rela/6ppen kollektor
TR 1 Atlama teli (12x) 3 Ayri TTL tip dijital giris
2 4

Dijital giris konektorleri

Role/Agik kolektor tipi giris
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